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14. ruoµoç ITT0 EÀ LaÀ~aMp 

B5-0068, 0074, 0079 Kat 0084/2001 

'l'~<ptoµa wu EupwnaïKou Kotvo~ouÀiou axrnKo. µi:: tov ouoµo o-ro EÀ LaÀ~aMp 

1 5. 0EWpT)OT) yta füaµov~ µaKpo.ç füapKciaç * 

A5-0388/2000 

TTpwto~ouÀia îTJÇ faÀÀtK~ç ~riµoKpatiaç EV oi.vu tT]Ç i:K6ooriç Kavov1oµou tou ruµ~ouÀiou CJXCTtKo. 
µE îT)V EM:ufü:pT) KUKÀO<püpta ôuvo.µu 81::wp~OEWÇ yta füaµov~ µaKpO.ç ôtapKciaç (9667/2000 -
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Ι
(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΝΟ∆ΟΣ 2000/2001

Συνεδριάσεις από 15 έως 18 Ιανουαρίου 2001

ΚΤΙΡΙΟ LOUISE WEISS � ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟ

(2001/C 262/01) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Προέδρου

1. Επανάληψη της συνόδου

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 5 µ.µ.

2. ∆ηλώσεις της Προεδρίας

Η κ. Πρόεδρος προβαίνει σε δήλωση για τον ισχυρό και εξαιρετικά φονικό σεισµό που έπληξε την Κεντρική
Αµερική, και ιδιαίτερα το Ελ Σαλβαδόρ, το περασµένο Σάββατο. Επισηµαίνει ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει ήδη
εκδηλώσει την αλληλεγγύη της, αποστέλλοντας επί τόπου µία οµάδα βοηθείας αποδεσµεύοντας παράλληλα χρη-
µατοδοτικές ενισχύσεις. Προσθέτει ότι υπέβαλε τα συλλυπητήριά της, εξ ονόµατος του Σώµατος, στον Πρόεδρο
του Ελ Σαλβαδόρ και εξέφρασε τη βαθύτατή της συµπάθεια προς το λαό της χώρας αυτής.

Το Σώµα τηρεί ενός λεπτού σιγή στη µνήµη των θυµάτων του σεισµού αυτού.

Η κ. Πρόεδρος προβαίνει επίσης σε δήλωση για την πυρκαγιά η οποία, στις 31 ∆εκεµβρίου 2000, βύθισε σε
πένθος την πόλη Volendam στις Κάτω Χώρες, από την οποία δέκα έφηβοι έχασαν τη ζωή τους. Εκφράζει, εξ
ονόµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, την αλληλεγγύη της προς τους γονείς και προς τις οικογένειες των
θυµάτων.

Προσθέτει, στο ίδιο πνεύµα, ότι απηύθυνε επίσης συλλυπητήρια προς τις οικογένειες των τριακοσίων εννέα θυµά-
των από την πυρκαγιά σε χορευτικό κέντρο στην πόλη Luoyang της Κίνας.

Το Σώµα τηρεί ενός λεπτού σιγή στη µνήµη των θυµάτων των πυρκαγιών αυτών.

Τέλος, η κ. Πρόεδρος αποτίει φόρο τιµής σε ένα νέο θύµα της τροµοκρατίας του ΕΤΑ, το δηµοτικό αστυνοµικό
Juan Miguel Gervilla, στη Βαρκελώνη, ο οποίος φονεύθηκε στις 20 ∆εκεµβρίου 2000.

Το Σώµα τηρεί ενός λεπτού σιγή.
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∆ευτέρα, 15 Ιανουαρίου 2001



3. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.

4. Παραποµπή σε επιτροπές

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει, όσον αφορά την έκθεση Cashman για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής (A5-0318/2000) επί της οποίας η ψηφοφορία όσον αφορά το
σχέδιο νοµοθετικού ψηφίσµατος είχε αναβληθεί στις 16 Νοεµβρίου 2000, βάσει του άρθρου 69, παράγραφος 2,
του Κανονισµού (σηµείο 10 των Συνοπτικών Πρακτικών της ηµεροµηνίας αυτής), ότι η Επιτροπή LIBE, γνωστο-
ποίησε ότι δεν ήταν σε θέση να τηρήσει την προθεσµία δύο µηνών που προβλέπεται από αυτήν την διάταξη του
Κανονισµού για να εκπονήσει νέα έκθεση. Προσθέτει ότι η επιτροπή ζητεί, ως εκ τούτου, την αναποµπή σε επι-
τροπή της έκθεσης βάσει του άρθρου 144, παράγραφος 1, του Κανονισµού.

Παρεµβαίνει ο κ. Watson, πρόεδρος της Επιτροπής LIBE, ο οποίος αιτιολογεί την αίτηση.

Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση.

5. Κατάθεση εγγράφων

Η κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο και την Επιτροπή:

- Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη δηµιουργία κοινοτικού
συστήµατος παρακολούθησης και ενηµέρωσης για τη θαλάσσια κυκλοφορία (COM(2000)802 �
C5-0700/2000 � 2000/0325(COD))
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδότηση: BUDG, ITRE, ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 80 παράγραφος 2 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη σύσταση ταµείου απο-
ζηµίωσης για ζηµίες που οφείλονται σε πετρελαϊκή ρύπανση στα ευρωπαϊκά ύδατα και τη θέσπιση άλλων
συµπληρωµατικών µέτρων (COM(2000)802 � C5-0701/2000 � 2000/0326(COD))
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδότηση: BUDG, ITRE, ENVI, CONT
νοµική βάση: Άρθρο 80 παράγραφος 2 ΕΚ, Άρθρο 175 παράγραφος 1 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την Ίδρυση Ευρω-
παϊκού Οργανισµού για την Ασφάλεια στη Θάλασσα (COM(2000)802 � C5-0702/2000 �
2000/0327(COD))
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδότηση: BUDG, ITRE, ENVI, CONT
νοµική βάση: Άρθρο 80, παράγραφος 2 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη
θέσπιση κανόνων πρόληψης και καταπολέµησης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών
(COM(2000)824 � C5-0711/2000 � 1998/0323(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: AGRI
νοµική βάση: Άρθρο 152 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη σύναψη του πρωτοκόλλου που καθορίζει τις αλιευτικές
δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Ισηµερινής Γουινέας όσον αφορά την αλιεία ανοι-
κτά των ακτών της Ισηµερινής Γουινέας κατά την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001
(COM(2000)690 � C5-0712/2000 � 2000/0287(CNS))
παραπέµπεται ουσία: PECH

γνωµοδότηση: BUDG, DEVE
νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ, Άρθρο 300 παράγραφος 2-3 εδάφιο 1 ΕΚ
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- Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, υπο-
γραφή της συµφωνίας µεταξύ της Κυβέρνησης των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής και της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας σχετικά µε το συντονισµό προγραµµάτων επισήµανσης της ενεργειακής απόδοσης του
γραφειακού εξοπλισµού (13140/2000 - C5-0713/2000 � 1999/0135(CNS))

παραπέµπεται ουσία: ITRE
γνωµοδότηση: ENVI

νοµική βάση: Άρθρο 175 παράγραφος 1 ΕΚ, Άρθρο 300 παράγραφος 2 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό του καταλόγου των τρίτων χωρών, οι υπήκοοι
των οποίων υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης για τη διέλευση των εξωτερικών συνόρων, και τον
καθορισµό του καταλόγου των χωρών, οι οποίες απαλλάσσονται από την υποχρέωση αυτή (νέα διαβού-
λευση) (14191/2000 - C5-0714/2000 � 2000/0030(CNS))

παραπέµπεται ουσία: LIBE
γνωµοδότηση: JURI

νοµική βάση: Άρθρο 62 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
738/93 για την τροποποίηση του µεταβατικού καθεστώτος της κοινής οργάνωσης αγοράς για τα σιτηρά
και το ρύζι στην Πορτογαλία το οποίο προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3653/90
(COM(2000)763 � C5-0716/2000 � 2000/0295(CNS))

παραπέµπεται ουσία: AGRI
γνωµοδότηση: BUDG

νοµική βάση: Άρθρο 235 παράγραφος 3 ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ 85

- Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και του Βασιλείου της
Σουηδίας για την έκδοση απόφασης του Συµβουλίου για τη δηµιουργία ευρωπαϊκού δικτύου πρόληψης
του εγκλήµατος (13464/2000 - C5-0717/2000 � 2000/0824(CNS))

παραπέµπεται ουσία: LIBE
γνωµοδότηση: όλες οι ενδιαφερόµενες επιτροπές

νοµική βάση: Άρθρο 34 παράγραφος 2 ΣΕΕ

- Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί
την οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου για την επιβολή, σχετικά µε τη ναυσιπλοΐα που συνεπάγεται
χρήση κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από ύδατα υπό τη δικαιοδοσία κράτους µέλους, των διεθνών
προτύπων για την ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της ρύπανσης και τις συνθήκες διαβίωσης και
εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος του κράτους του λιµένα) (COM(2000)850 � C5-0731/2000 �
2000/0065(COD))

παραπέµπεται ουσία: RETT
γνωµοδότηση: BUDG, ITRE, ENVI

νοµική βάση: Άρθρο 80 παράγραφος 2 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την εσπευ-
σµένη σταδιακή καθιέρωση απαιτήσεων διπλού κύτους ή αντίστοιχου σχεδιασµού για τα πετρελαιοφόρα
µονού κύτους (COM(2000)848 � C5-0732/2000 � 2000/0067(COD))

παραπέµπεται ουσία: RETT
γνωµοδότηση: BUDG, ITRE, ENVI

νοµική βάση: Άρθρο 80 παράγραφος 2 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροπο-
ποίηση της οδηγίας 94/57/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τους κοινούς κανόνες και πρότυπα για τους
οργανισµούς επιθεώρησης και εξέτασης πλοίων και για τις συναφείς δραστηριότητες των ναυτικών
αρχών (COM(2000)849 � C5-0733/2000 � 2000/0066(COD))

παραπέµπεται ουσία: RETT
γνωµοδότηση: BUDG, ITRE, ENVI

νοµική βάση: Άρθρο 80 παράγραφος 2 ΕΚ

- Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας για την έκδοση απόφα-
σης του Συµβουλίου σχετικά µε τη διαβίβαση δειγµάτων παράνοµων ναρκωτικών ουσιών (14008/2000
- C5-0734/2000 � 2000/0826(CNS))

παραπέµπεται ουσία: LIBE
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� Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας για την έκδοση Πράξης
του Συµβουλίου για την τροποποίηση του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης του προσωπικού της
Europol (14084/2000 � C5-0735/2000 � 2000/0827(CNS))

παραπέµπεται ουσία: LIBE

� Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας για την έκδοση απόφα-
σης του Συµβουλίου σχετικά µε την προσαρµογή των βασικών µισθών και επιδοµάτων του προσωπικού
της Εuropol (14085/2000 � C5-0736/2000 � 2000/0828(CNS))

παραπέµπεται ουσία: LIBE
γνωµοδότηση: BUDG

� Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας για την έκδοση απόφα-
σης του Συµβουλίου για τη δηµιουργία συστήµατος εγκληµατολογικής ειδικής ανάλυσης των χαρακτη-
ριστικών των συνθετικών ναρκωτικών (14007/2000 - C5-0737/2000 � 2000/0825(CNS))

παραπέµπεται ουσία: LIBE

� Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινω-
νική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών: ∆ηµιουργία του «Ευρωπαϊκού χώρου έρευνας»:
κατευθυντήριες γραµµές των δράσεων της Ένωσης στον τοµέα της έρευνας (2002-2006)
(COM(2000)612 � C5-0738/2000 � 2000/2334(COS))

παραπέµπεται ουσία: ITRE
γνωµοδότηση: CULT, FEMM

� Ανακοίνωση της Επιτροπής: Ο πετρελαϊκός εφοδιασµός της Ευρωπαϊκής Ένωσης (COM(2000)631 �
C5-0739/2000 � 2000/2335(COS))

παραπέµπεται ουσία: ITRE
γνωµοδότηση: ECON, RETT

� Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Καινοτοµία στο πλαίσιο
της οικονοµίας της γνώσης (COM(2000)567 � C5-0740/2000 � 2000/2336(COS))

παραπέµπεται ουσία: ITRE
γνωµοδότηση: JURI, EMPL, CULT

� Ανακοίνωση της Επιτροπής: «eLearning � Να σκεφτούµε την εκπαίδευση του αύριο» (COM(2000)318
� C5-0741/2000 � 2000/2337(COS))

παραπέµπεται ουσία: CULT
γνωµοδότηση: ITRE, EMPL, FEMM

� Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί την οδηγία
97/68/ΕΚ για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα
κατά της εκποµπής αερίων και σωµατιδιακών ρύπων προερχοµένων από κινητήρες εσωτερικής
καύσης που τοποθετούνται σε µη οδικά κινητά µηχανήµατα (COM(2000)840 � C5-0742/2000 �
2000/0336(COD))

παραπέµπεται ουσία: ENVI
γνωµοδότηση: ITRE, RETT

νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων (COM(2000)791 � C5-0744/2000 �
2000/0313(CNS))

παραπέµπεται ουσία: AGRI
γνωµοδότηση: BUDG, RETT

νοµική βάση: Άρθρο 36 ΕΚ, Άρθρο 37 ΕΚ, Άρθρο 299 παράγραφος 2 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα,
υπέρ των Αζόρων και της Μαδέρας (COM(2000)791 � C5-0745/2000 � 2000/0314(CNS))

παραπέµπεται ουσία: AGRI
γνωµοδότηση: BUDG, RETT

νοµική βάση: Άρθρο 36 ΕΚ, Άρθρο 37 ΕΚ, Άρθρο 299 παράγραφος 2 ΕΚ
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- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου, περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα,
υπέρ των Καναρίων Νήσων (COM(2000)791 � C5-0746/2000 � 2000/0316(CNS))

παραπέµπεται ουσία: AGRI
γνωµοδότηση: BUDG, RETT

νοµική βάση: Άρθρο 36 ΕΚ, Άρθρο 37 ΕΚ, Άρθρο 299 παράγραφος 2 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος (COM(2000)791 � C5-0747/2000
� 2000/0317(CNS))

παραπέµπεται ουσία: AGRI
γνωµοδότηση: BUDG, RETT

νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου τροποποιητικού, όσον αφορά τα µέτρα διαρθρωτικού χαρακτήρα,
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά προϊόντα στα
γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα (COM(2000)774 � C5-0748/2000 � 2000/0307(CNS))

παραπέµπεται ουσία: AGRI
γνωµοδότηση: RETT

νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου τροποποιητικού, όσον αφορά τα µέτρα διαρθρωτικού χαρακτήρα,
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 για ειδικά µέτρα υπέρ των Αζόρων και της Μαδέρας όσον αφορά
ορισµένα γεωργικά προϊόντα (COM(2000)774 � C5-0749/2000 � 2000/0308(CNS))

παραπέµπεται ουσία: AGRI
γνωµοδότηση: RETT

νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου τροποποιητικού, όσον αφορά τα µέτρα διαρθρωτικού χαρακτήρα,
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά προϊόντα υπέρ
των Καναρίων Νήσων (COM(2000)774 � C5-0750/2000 � 2000/0309(CNS))

παραπέµπεται ουσία: AGRI
γνωµοδότηση: RETT

νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου τροποποιητικού του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 περί
καθορισµού των λεπτοµερών κανόνων και ρυθµίσεων σχετικά µε την κοινοτική διαρθρωτική βοήθεια
στον τοµέα της αλιείας (COM(2000)774 � C5-0751/2000 � 2000/0310(CNS))

παραπέµπεται ουσία: PECH
γνωµοδότηση: RETT

νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999
περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά ταµεία (COM(2000)774 � C5-0752/2000 �
2000/0306(AVC))

παραπέµπεται ουσία: RETT
γνωµοδότηση: EMPL, AGRI, PECH

νοµική βάση: Άρθρο 161 ΕΚ

- Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση προγράµµατος ενθάρρυνσης και ανταλλαγών,
κατάρτισης και συνεργασίας στον τοµέα της πρόληψης της εγκληµατικότητας (Ιπποκράτης)
(COM(2000)786 � C5-0753/2000 � 2000/0304(CNS))

παραπέµπεται ουσία: LIBE
γνωµοδότηση: όλες οι ενδιαφερόµενες επιτροπές

νοµική βάση: Άρθρο 34 παράγραφος 2 ΕΚ

- Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρ-
τισης και συνεργασίας που απευθύνεται στους ασκούντες προς τη δικαιοσύνη επαγγέλµατα (GROTIUS
γενικές και ποινικές υποθέσεις II) (COM(2000)828 � C5-0754/2000 � 2000/0339(CNS))

παραπέµπεται ουσία: LIBE
γνωµοδότηση: BUDG, JURI, FEMM

νοµική βάση: Άρθρο 34 ΕΚ
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- Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυν-
σης ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας µεταξύ των υπηρεσιών καταστολής των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΟΙSIN II) (COM(2000)828 � C5-0755/2000 � 2000/0340(CNS))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γνωµοδότηση: BUDG, JURI, FEMM
νοµική βάση: Άρθρο 34 παράγραφος 2 ΕΚ

- Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυν-
σης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για
την καταπολέµηση της εµπορίας ανθρώπων και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών (STOP II)
(COM(2000)828 � C5-0756/2000 � 2000/0341(CNS))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γνωµοδότηση: BUDG, JURI, FEMM
νοµική βάση: Άρθρο 34 παράγραφος 2 ΕΚ

- Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας εν όψει της έκδοσης της
απόφασης του Συµβουλίου για τη δηµιουργία ευρωπαϊκού δικτύου κατάρτισης δικαστικών λειτουργών
(13348/2000 - C5-0757/2000 � 2000/0829(CNS))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γνωµοδότηση: JURI

� Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις δράσεις στον
τοµέα ενίσχυσης των εκριζωθέντων πληθυσµών στις αναπτυσσόµενες χώρες της Ασίας και της Λατινικής
Αµερικής (COM(2000)831 � C5-0758/2000 � 2000/0338(COD))
παραπέµπεται ουσία: DEVE

γνωµοδότηση: BUDG, CONT
νοµική βάση: Άρθρο 179 παράγραφος 1 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τρο-
ποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3528/86 για την προστασία των δασών στην Κοινότητα από την
ατµοσφαιρική ρύπανση (COM(2000)864 � C5-0759/2000 � 1999/0159(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: BUDG, AGRI
νοµική βάση: Άρθρο 175 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τρο-
ποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92 για την πυροπροστασία των κοινοτικών δασών
(COM(2000)864 � C5-0760/2000 � 1999/0160(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: BUDG, AGRI
νοµική βάση: Άρθρο 175 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις
ανεπιθύµητες ουσίες και προϊόντα στη διατροφή των ζώων (COM(2000)861 � C5-0761/2000 �
1999/0259(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: AGRI
νοµική βάση: Άρθρο 152 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου τροποποιητικού του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999 σχετικά
µε τη θέσπιση κοινών κανόνων για τα καθεστώτα άµεσης στήριξης στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής
πολιτικής (COM(2000)841 � C5-0762/2000 � 2000/0335(CNS))
παραπέµπεται ουσία: AGRI

γνωµοδότηση: BUDG
νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση
κοινοτικού κώδικα σχετικά µε τα φάρµακα που προορίζονται για ανθρώπινη χρήση (κωδικοποιηµένη
έκδοση) (COM(2000)830 � C5-0763/2000 � 1999/0134(COD))
παραπέµπεται ουσία: JURI

γνωµοδότηση: ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ
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- Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την αναφορά περιστατικών
στην πολιτική αεροπορία (COM(2000)847 � C5-0764/2000 � 2000/0343(COD))
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδότηση: BUDG
νοµική βάση: Άρθρο 80 παράγραφος 2 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την
τροποποίηση της οδηγίας 79/373/ΕΟΚ περί εµπορίας σύνθετων ζωοτροφών (COM(2000)780 �
C5-0765/2000 � 2000/0015(COD))
παραπέµπεται ουσία: AGRI

γνωµοδότηση: ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 152 παράγραφος 2 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την προαγωγή
της ηλεκτρικής ενέργειας από ανανεώσιµες πηγές στην εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας
(COM(2000)884 � C5-0766/2000 � 2000/0116(COD))
παραπέµπεται ουσία: ITRE

γνωµοδότηση: JURI, ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

- Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας
93/7/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την επιστροφή πολιτιστικών αγαθών που έχουν παράνοµα απο-
µακρυνθεί από το έδαφος κράτους µέλους (COM(2000)844 � C5-0767/2000 � 2000/0332(COD))
παραπέµπεται ουσία: CULT

γνωµοδότηση: ECON, JURI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

- Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του λυκίσκου (COM(2000)834 � C5-0768/2000 �
2000/0330(CNS))
παραπέµπεται ουσία: AGRI

γνωµοδότηση: BUDG
νοµική βάση: Άρθρο 36 ΕΚ, Άρθρο 37 ΕΚ

- Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις
διατάξεις για τη θερινή ώρα (COM(2000)892 � C5-0770/2000 � 2000/0140(COD))
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδότηση: JURI, ITRE, ENVI, AGRI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

β) από το Ελεγκτικό Συνέδριο:

- Έκθεση σχετικά µε τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την ανάπτυξη
της επαγγελµατικής κατάρτισης (Cedefop � Θεσσαλονίκη) για το οικονοµικό έτος που έκλεισε
στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 - συνοδευόµενη από τις απαντήσεις του Κέντρου (C5-0687/2000 �
2000/2165(DEC))
παραπέµπεται ουσία: CONT

� Ειδική έκθεση αριθ. 12/2000 σχετικά µε τη διαχείριση, εκ µέρους της Επιτροπής, των ενεργειών της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για την προώθηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και της δηµοκρατίας σε τρίτες
χώρες, συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0743/2000 � 2000/2338(COS))
παραπέµπεται ουσία: CONT

γνωµοδότηση: AFET

γ) από την Κοινή αρχή ελέγχου � Σένγκεν:

- Τέταρτη έκθεση δραστηριοτήτων της Κοινής Αρχής Ελέγχου - Μάρτιος 1999 - Φεβρουάριος 2000
(C5-0729/2000 � 2000/2015(COS))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γνωµοδότηση: AFET
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δ) από κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις εκθέσεις:

- Έκθεση σχετικά µε την Κοινή Αλιευτική Πολιτική µπροστά στην πρόκληση της παγκοσµιοποίησης της
οικονοµίας - (2000/2027(INI)) � Επιτροπή Αλιείας
Εισηγητής: ο κ. Varela Suanzes-Carpegna
(A5-0365/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 96/59/ΕΚ για τη διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και
των πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB και PCT) (2000/2112(INI)) � Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας
Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγητής: ο κ. Bowe
(A5-0379/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της Σύµβασης για την προστασία της παγκόσµιας πολιτιστικής και
φυσικής κληρονοµιάς στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης (2000/2036(INI)) � Επιτροπή Πολιτι-
σµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και Αθλητισµού
Εισηγήτρια: η κ. De Veyrac
(A5-0382/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την κατάσταση της ανταγωνιστικότητας των δασο-
κοµικών και συναφών βιοµηχανιών στην ΕΕ (COM(1999)457 � C5-0306/2000 � 2000/2159(COS))
� Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
Εισηγητής: ο κ. Seppänen
(A5-0384/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ για τη νιτρορύπανση (2000/2110(INI)) �
Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγητής: ο κ. Goodwill
(A5-0386/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ για τους οικότοπους - 2000/2111(INI)) �
Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγητής: ο κ. Sjöstedt
(A5-0387/2000)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας εν όψει της έκδοσης κανονισµού του
Συµβουλίου σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία δυνάµει θεωρήσεως για διαµονή µακράς διαρκείας
(9667/2000 - C5-0374/2000 � 2000/0810(CNS)) � Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των
Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων
Εισηγητής: ο κ. Deprez
(A5-0388/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την Ειδική έκθεση αριθ. 2/2000 του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τις βοήθειες
της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη στο πλαίσιο τη αποκατάστασης της ειρήνης και του
κράτους δικαίου, συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Επιτροπής (RCC0002/2000 � C5-0229/2000
� 2000/2131(COS)) � Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού
Εισηγητής: ο κ. Staes
(A5-0389/2000)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη δηµιουργία της διευκόλυνσης
ταχείας αντίδρασης (COM(2000)119 � C5-0272/2000 � 2000/0081(CNS)) � Επιτροπή Εξωτερικών
Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής
Εισηγητής: ο κ. Newton Dunn
(A5-0392/2000)

� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 του Συµβουλίου για την εναρµόνιση
τεχνικών κανόνων και διοικητικών διαδικασιών στον τοµέα της πολιτικής αεροπορίας - Επιτροπή
Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού (COM(2000)121 � C5-0170/2000 �
2000/0069(COD))
Εισηγητής: ο κ. Simpson
(A5-0393/2000)
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� * Έκθεση σχετικά µε την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας εν όψει της έκδοσης της οδηγίας του
Συµβουλίου σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση αποφάσεων αποµάκρυνσης υπηκόων τρίτων χωρών
(13968/2000 - C5-0004/2001 � 2000/0819(CNS)) � Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των
Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων
Εισηγητής: ο κ. Nassauer
(A5-0394/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την Έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για την αποτελεσµατικότητα της διαχείρισης
του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας για το οικονοµικό
έτος 1998, συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (C5-0319/2000 �
2000/2163(COS)) � Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού
Εισηγητής: ο κ. Heaton-Harris
(A5-0395/2000)

� Έκθεση σχετικά µε τις ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου αριθ. 1/1999 σχετικά µε τις ενισχύ-
σεις για το αποκορυφωµένο γάλα και το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που προορίζεται για τη δια-
τροφή των ζώων, αριθ. 2/1999 για την επίδραση της µεταρρύθµισης της κοινής γεωργικής πολιτικής
στον τοµέα των σιτηρών, αριθ. 1/2000 σχετικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων και αριθ. 8/2000
σχετικά µε τα κοινοτικά µέτρα για τη διάθεση των βουτυρικών λιπαρών ουσιών συνοδευόµενες από τις
απαντήσεις της Επιτροπής (RCC0001/1999 � C5-0236/2000 � 2000/2130(COS)) � Επιτροπή
Ελέγχου του Προϋπολογισµού
Εισηγητής: ο κ. McCartin
(A5-0396/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής για τα µέτρα που ελήφθησαν ως συνέχεια των παρατηρή-
σεων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που περιλαµβάνονται στο ψήφισµα απαλλαγής για το 1997
(COM(2000)224 � C5-0223/2000 � 2000/2113(DEC)) � Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού
Εισηγήτρια: η κ. Van der Laan
(A5-0397/2000)

� Έκθεση σχετικά µε την έκθεση της Πολυτοµεακής Οµάδας για το Οργανωµένο Έγκληµα - Κοινή ∆ράση
σχετικά µε τις αµοιβαίες εκτιµήσεις όσον αφορά την εφαρµογή και την υλοποίηση σε εθνικό επίπεδο των
διεθνών υποχρεώσεων στον τοµέα της καταπολέµησης του οργανωµένου εγκλήµατος (10972/2/1999 -
C5-0039/2000 � 1999/0916(COS)) � Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιο-
σύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων
Εισηγητής: ο κ. Ferri
(A5-0398/2000)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την έγκριση από τις Ευρωπαϊκές
Κοινότητες της Σύµβασης για την Ενοποίηση Ορισµένων Κανόνων στις ∆ιεθνείς Αεροπορικές Μεταφορές
(Σύµβαση του Μόντρεαλ) (COM(2000)446 � C5-0460/2000 � 2000/0193(CNS)) � Επιτροπή Περι-
φερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού
Εισηγητής: ο κ. Χατζηδάκης
(A5-0001/2001)

� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για
την τροποποίηση της οδηγίας 96/22/ΕΚ του Συµβουλίου περί απαγορεύσεως της χρησιµοποιήσεως ορι-
σµένων ουσιών µε ορµονική ή θυρεοστατική δράση και των β-ανταγωνιστικών ουσιών στη ζωική παρα-
γωγή (COM(2000)320 � C5-0357/2000 � 2000/0132(COD)) � Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµό-
σιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγητής: ο κ. Olsson
(A5-0002/2001)

� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για
την 20ή τροποποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τους περιορισµούς κυκλο-
φορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικινδύνων ουσιών και παρασκευασµάτων (Χλωριωµένες παρα-
φίνες µικρής αλυσίδας) (COM(2000)260 � C5-0321/2000 � 2000/0104(COD)) � Επιτροπή Περι-
βάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγητής: ο κ. Nisticò
(A5-0003/2001)
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ε) από βουλευτές:

εα) τις προφορικές ερωτήσεις (άρθρο 42 του Κανονισµού):
- Brok, εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής

Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, προς το Συµβούλιο, για τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κορέας
(B5-0560/2000)·

� Brok, εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής
Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, προς την Επιτροπή, για τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κορέας
(B5-0825/2000)·

� Miranda, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, προς το Συµβούλιο, για ένα
σχέδιο ειρήνης, ευηµερίας και ενίσχυσης του Κράτους, αποκαλούµενο «Σχέδιο Κολοµβία»
(B5-0002/2001)·

� Miranda, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, προς την Επιτροπή, για ένα
σχέδιο ειρήνης, ευηµερίας και ενίσχυσης του Κράτους, αποκαλούµενο «Σχέδιο Κολοµβία»
(B5-0003/2001)·

� Miranda, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, προς την Επιτροπή για το
Μπανγκλαντές (B5-0004/2001).

εβ) τις προφορικές ερωτήσεις εν όψει της ώρας των ερωτήσεων (B5-0001/2001) (άρθρο 43 του Κανονι-
σµού):
- Theorin, Ahern, Bowe, Rübig, Αλαβάνο, Sjöstedt, Sacrédeus, Izquierdo Rojo, Andrews, Ferrer,

Kinnock, Corbett, Gallagher, Κράτσα-Τσαγκαροπούλου, Crowley, Fitzsimons, Hyland, Posselt,
Collins, Staes, Thors, Nogueira Román, Παπαγιαννάκη, Κόρακα, Hernández Mollar, Izquierdo
Rojo, Stevenson, Maat, Staes, Sjöstedt, Sornosa Martínez, Färm, Bernié, Ahern, McKenna, Isler
Béguin, Riis-Jørgensen, Χατζηδάκη, Fitzsimons, Sauquillo Pérez del Arco, Sacrédeus, Ferrer,
Kinnock, Posselt, Titley, Παπαγιαννάκη, Jackson, Αλαβάνο, Theorin, Carnero González, Μαρίνο,
Medina Ortega, Lipietz, Van der Laan, Doyle, Bradbourn, Gallagher, Κράτσα-Τσαγκαροπούλου,
Crowley, Andrews, Hyland, Collins, Heaton-Harris, Thors, Nogueira Román·

εγ) τις προτάσεις ψηφίσµατος (άρθρο 48 του Κανονισµού):
- Garriga Polledo σχετικά µε την προστασία και την ενίσχυση της εικόνας του καθηγητή στην Ευρω-

παϊκή Ένωση (B5-0689/2000)
παραπέµπεται ουσία: CULT

� Hernández Mollar σχετικά µε την ανάπτυξη της κουλτούρας του ελαιόλαδου (B5-0691/2000)
παραπέµπεται ουσία: CULT

γνωµοδότηση: ENVI, AGRI

εδ) τις προτάσεις τροποποίησης του Κανονισµού (άρθρο 181 του Κανονισµού):
- Cornillet, σχετικά µε το άρθρο 108 και το Παράρτηµα VI, σηµείο IV (B5-0021/2001)·

παραπέµπεται ουσία: AFCO
γνωµοδότηση: LIBE

εε) τις προτάσεις σύστασης (άρθρο 49 του Κανονισµού):
- Salafranca Sánchez-Neyra, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, σχετικά µε την εντολή διαπραγµά-

τευσης για τη Συµφωνία Σύνδεσης µε τη Χιλή (B5-0692/2000)
παραπέµπεται ουσία: AFET

γνωµοδότηση: ITRE
� Marset Campos, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την εντολή διαπραγµάτευσης

µιας συµφωνίας διαπεριφερειακής σύνδεσης µε τη Mercosur (B5-0693/2000)
παραπέµπεται ουσία: AFET

γνωµοδότηση: ITRE

εστ) τις γραπτές δηλώσεις για καταχώρηση στο πρωτόκολλο (άρθρο 51 του Κανονισµού):
- Manders, Plooij-van Gorsel, Mulder, Maaten, Sanders-ten Holte, για µία µελέτη που θα πρέπει

να πραγµατοποιηθεί σχετικά µε τις πυρκαγιές οι οποίες είναι αρνητικά δυσανάλογες και εξ αµελείας
σχετικά µε τις οδηγίες που διέπουν τα πτηνά, το οικοδιαίτηµα και το Natura 2000 για τις οικο-
νοµικές δραστηριότητες (αριθ. 22/2000)·

- Oomen-Ruijten, για τη θέση σε εφαρµογή της οδηγίας που διέπει την προστασία των πτηνών
(αριθ. 23/2000).
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∆ευτέρα, 15 Ιανουαρίου 2001



6. ∆ιαβίβαση από το Συµβούλιο κειµένων συµφωνιών

Η κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο νοµικώς επικυρωµένο αντίγραφο των ακολούθων εγγράφων:

� συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Ινδίας σχετικά µε τις τιµές ασφαλείας για τα ζαχαροκάλαµα της περιόδου παράδοσης 1999/2000·

� πρωτόκολλο που εκπονήθηκε βάσει του άρθρου 43, παράγραφος 1, της σύµβασης σχετικά µε τη δηµιουργία
µιας Ευρωπαϊκής Αστυνοµικής Υπηρεσίας (Σύµβαση Europol) και που τροποποιεί το άρθρο 2 και το παράρ-
τηµα της εν λόγω σύµβασης·

� συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και εκάστης από τις χώρες
της ΕΖΕΣ οι οποίες είναι δότριες δασµολογικών προτιµήσεων στο πλαίσιο του συστήµατος των γενικευµένων
προτιµήσεων (Νορβηγία και Ελβετία), που προβλέπει ότι τα εµπορεύµατα τα οποία ενσωµατώνουν κάποιο
στοιχείο νορβηγικής ή ελβετικής προέλευσης θα αντιµετωπίζονται κατά την άφιξή τους στο έδαφος του
τελωνείου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ως εµπορεύµατα που ενσωµατώνουν ένα στοιχείο κοινοτικής προέλευσης
(αµοιβαία συµφωνία).

7. Αναφορές

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι παρέπεµψε, σύµφωνα µε το άρθρο 174, παράγραφος 5, του Κανονισµού, προς
την αρµόδια επιτροπή τις ακόλουθες αναφορές που έχουν εγγραφεί στο γενικό πρωτόκολλο στις ηµεροµηνίες που
αναφέρονται κατωτέρω:

στις 18 ∆εκεµβρίου 2000:

του κυρίου Sascha Lippmann (αριθ. 867/2000)·
του κυρίου Friedrich Arnst (αριθ. 868/2000)·
της κυρίας Zsuzsanna Hargitai (αριθ. 869/2000)·
του κυρίου Stefan Fügner (αριθ. 870/2000)·
του κυρίου Gerhard Schulze (αριθ. 871/2000)·
του κυρίου Hans-Hendrik-Herman Peters (αριθ. 872/2000)·
του κυρίου David Schneider-Addae-Mensah (Junge Europäische Föderalisten) (αριθ. 873/2000)·
του κυρίου Helmut Schmidt (αριθ. 874/2000)·
του κυρίου Albert Schenk (αριθ. 875/2000)·
του κυρίου Albert Schenk (αριθ. 876/2000)·
του κυρίου Heinz Linnartz (Asociación de Vecinos Pinar de Campoverde) (αριθ. 877/2000)·
της κυρίας Shovlin Nicholas (αριθ. 878/2000)·
του κυρίου Eli Raitport (αριθ. 879/2000)·
του κυρίου Edward Parsons (αριθ. 880/2000)·
του κυρίου Gottfried Striegler (αριθ. 881/2000)·
της κυρίας Pascale Mellado (αριθ. 882/2000)·
του κυρίου Alan Beeby (αριθ. 883/2000)·
του κυρίου Patrick Reynolds (αριθ. 884/2000)·
του κυρίου Bernardus Johannus Pol (αριθ. 885/2000)·
του κυρίου John Hart (Europäische Aktion für Therapiefreiheit, Recht auf Gesundheid) (αριθ. 886/2000)·
του κυρίου Kalevi Tarkkanen (αριθ. 887/2000)·
του κυρίου Stig Beijar (αριθ. 888/2000)·
του κυρίου Emilio Carrera (Izquierda Democrática Cantabra (IDCAN)) (αριθ. 889/2000)·
του κυρίου Sebastían Joaquín Ramos Mora (µε ακόµη 3 υπογραφές) (αριθ. 890/2000)·
της κυρίας Olga Herreros Pompili (αριθ. 891/2000)·
του κυρίου Magí Ribas Alegret (αριθ. 892/2000)·
του κυρίου Francisco Xavier Saavedra Sanchez-Migallón (Asociación de Vecinos «La Unión» del Barrio de la
Estación de Coslada) (αριθ. 893/2000)·
της κυρίας María de los Ángeles Martínez Prado (Asociación para el Desarrollo de la Montaña de Riaño) (µε
ακόµη 16 υπογραφές) (αριθ. 894/2000)·
της κυρίας Alicia Pau García (Ecologistas en Acción de Bustarviejo) (αριθ. 895/2000)·
του κυρίου Luis Enrique Espinoza Guerra (Ecologistas en Acción) (αριθ. 896/2000)·
του κυρίου Fernando Mancebo Rodríguez (αριθ. 897/2000)·
του κυρίου Hervé Lust (αριθ. 898/2000)·
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του κυρίου Alain Faye (Syndicat National de Défense de l’Exercice Liberal de la Médecine à l’Hopital) (µε
ακόµη 613 υπογραφές) (αριθ. 899/2000)·
της κυρίας Maria Grazia Fiorini (αριθ. 900/2000)·
της κυρίας Marie-Line Clement (ATTAC 02) (µε ακόµη 26 υπογραφές) (αριθ. 901/2000)·
του κυρίου Ferruccio Biraghi (Biraghi S.p.A.) (αριθ. 902/2000)·
της κυρίας Paola Patti Mammoliti (αριθ. 903/2000)·
του κυρίου António Moreira (αριθ. 904/2000)·
του κυρίου Hans-Peter Kuhl (Arbeitskreis Schienenverkehr im Rheinland) (αριθ. 905/2000)·
της κυρίας Irmgard Müller (Musikschule & -Verlag Müller) (αριθ. 906/2000)·
του κυρίου Fahri Hasani (Roma Verein e.V. «Romano Djuvdipe») (µε ακόµη 584 υπογραφές) (αριθ.
907/2000)·
της Verband der Deutschen Rauchtabakindustrie e.V. (µε ακόµη 20 000 υπογραφές) (αριθ. 908/2000)·

στις 10 Ιανουαρίου 2001:

του κυρίου Seyed Mostafa Agha Mir Masoum (Touchstone GmbH) (αριθ. 1/2001)·
του κυρίου Wolfgang Rund (αριθ. 2/2001)·
του κυρίου Jörg Hensel (αριθ. 3/2001)·
του κυρίου Bernd Linke (αριθ. 4/2001)·
του κυρίου Gebhard Fidler (αριθ. 5/2001)·
του κυρίου Werner Roth (αριθ. 6/2001)·
του κυρίου Sergei Stepanov (αριθ. 7/2001)·
του κυρίου Thomas Eigel (αριθ. 8/2001)·
του κυρίου Ulrich Pauly (αριθ. 9/2001)·
του κυρίου Raphaël Mollaret (αριθ. 10/2001)·
του κυρίου ∆ηµητρίου Γρηγορόπουλου (ΑΓΕΛΑΟΣ) (αριθ. 11/2001)·
της κυρίας Agneta Riberth Toll (Friends of the animals International) (αριθ. 12/2001)·
του κυρίου Frank Harvey (αριθ. 13/2001)·
του κυρίου Bernard Allan (αριθ. 14/2001)·
του κυρίου Robert Schuurink (αριθ. 15/2001)·
του κυρίου Peter Polich (αριθ. 16/2001)·
της κυρίας María Jesús García (αριθ. 17/2001)·
του κυρίου Hector Martín (αριθ. 18/2001)·
του κυρίου Νικολάου Κασνακίδη (αριθ. 19/2001)·
του κυρίου Justin Samuel (αριθ. 20/2001)·
του κυρίου Constant Verbraeken (αριθ. 21/2001)·
της κυρίας Βενετίας Καντζιά (µε ακόµη 4281 υπογραφές) (αριθ. 22/2001).

8. Γραπτές δηλώσεις (άρθρο 51 του Κανονισµού)

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι γραπτές δηλώσεις αριθ. 12/2000 και 14/2000 δεν συγκέντρωσαν τον απαι-
τούµενο αριθµό υπογραφών και συνεπώς καταπίπτουν δυνάµει των διατάξεων του άρθρου 51, παράγραφος 5,
του Κανονισµού.

9. Συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις και τα ψηφίσµατα του Κοινοβουλίου

Οι ανακοινώσεις της Επιτροπής για τις συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις και τα ψηφίσµατα που εγκρί-
θηκαν από το Σώµα κατά την περίοδο συνόδου του Σεπτεµβρίου Ι και II 2000 (έγγραφο SP(2000)3647) καθώς
και οι συνέχειες που δόθηκαν από την Επιτροπή σχετικά µε τα ψηφίσµατα:

� ∆ιάσκεψη Κορυφής ΕΕ-Αφρικής στο Κάιρο (B5-0325/2000)·

T Τέταρτη ∆ιάσκεψη για τις γυναίκες στο πλαίσιο της ειδικής συνόδου της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων
Εθνών (B5-0562/2000),

έχουν ήδη διανεµηθεί.
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10. ∆ιάταξη των εργασιών

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισµό της διάταξης των εργασιών.

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έχει διανεµηθεί το τελικό σχέδιο ηµερήσιας διάταξης των συνεδριάσεων ολοµε-
λείας του Ιανουαρίου Ι και II 2001 (PE 298.970/PDOJ) επί του οποίου έχουν προταθεί οι εξής τροποποιήσεις
(άρθρο 111 του Κανονισµού):

α) Συνεδριάσεις από 15 έως 18 Ιανουαρίου 2001

∆ευτέρα 15, Τρίτη 16 και Τετάρτη 17 Ιανουαρίου:

∆εν προτάθηκε καµία τροποποίηση

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές:

# Dell’Alba ο οποίος παρατηρεί ότι, για τις πολιτικές συζητήσεις που έχουν εγγραφεί στη συνεδρίαση της
Τετάρτης, το Συµβούλιο και η Επιτροπή διαθέτουν µαζί ίσο χρόνο µε το συνολικό χρόνο οµιλίας των
βουλευτών· ζητεί να µην επαναληφθεί στο µέλλον η κατάσταση αυτή, της οποίας αµφισβητεί τη νόµιµη
αιτιολογία (η κ. Πρόεδρος λαµβάνει γνώση της παρεµβάσεως αυτής)·

# Posselt ο οποίος, εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η συνεδρίαση της Τετάρτης είναι ιδιαίτερα
φορτωµένη καθώς και για το ότι οι σηµαντικές εκθέσεις της ηµέρας αυτής θα ψηφίζονται χωρίς συζή-
τηση, και τούτο, λέγει ο αγορητής, λόγω της κατάργησης της συνεδριάσεως της Παρασκευής·

# Varela Suanzes-Carpegna, πρόεδρος της Επιτροπής Αλιείας, ο οποίος αναφερόµενος στην ηµερήσια
διάταξη της συνεδρίασης της Τρίτης, και ειδικότερα στην κοινή συζήτηση για την Κοινή Αλιευτική
Πολιτική, στην οποία προστέθηκε η δήλωση της Επιτροπής για την αλιευτική συµφωνία µε το Μαρόκο,
ερωτά κατ’ αρχήν ποίος υπέβαλε αυτήν την αίτηση προσθήκης και εν συνεχεία ζητεί όπως η δήλωση
αυτή ενσωµατωθεί στην αρχή της κοινής συζήτησης, και όχι στο τέλος·

# Barón Crespo, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο οποίος επισηµαίνει ότι η προσθήκη της δήλωσης αυτής
ζητήθηκε από την Οµάδα του·

# Varela Suanzes-Carpegna ο οποίος, ζητεί εκ νέου όπως η εν λόγω δήλωση εγγραφεί στην αρχή της
κοινής συζήτησης ώστε να µπορέσουν και οι εισηγητές επίσης να ανταποκριθούν ενδεχοµένως στην εν
λόγω δήλωση·

# Colom i Naval ο οποίος παρατηρεί ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων αποφάσισε την εξέταση κατά σειρά
των τεσσάρων εκθέσεων και εν συνεχεία την εξέταση της δήλωσης της Επιτροπής.

Πέµπτη 18 Ιανουαρίου

Συζήτηση επικαίρων:

Σηµείο II «Χορήγηση βίζας µεταξύ Ρωσίας και Γεωργίας»

Η κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι έλαβε δύο αιτήσεις τροποποίησης που αφορούν το σηµείο αυτό:

α) της Οµάδας GUE/NGL που αποσκοπεί στο να αντικατασταθεί το σηµείο αυτό από ένα νέο σηµείο µε
τίτλο «Υπόθεση Danone»
Παρεµβαίνουν επί της αιτήσεως αυτής οι βουλευτές Wurtz ο οποίος, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, την αιτιολογεί, Barón Crespo, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο οποίος προτείνει όπως η
επιτροπή EMPL επιληφθεί του θέµατος αυτού, πράγµα που θα επιτρέψει διεξοδικότερη συζήτηση, Poet-
tering, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, και Wurtz, κατ’ αρχήν επί της παρεµβάσεως του κ. Poette-
ring και εν συνεχεία για να υποστηρίξει την πρόταση του κ. Barón Crespo.
Η κ. Πρόεδρος, αφού συµπέρανε από την παρέµβαση του κ. Wurtz ότι η αίτηση της Οµάδας GUE/NGL
έχει αποσυρθεί, διαπιστώνει ότι πράγµατι αυτό έχει συµβεί.

β) της Οµάδας UEN που αποσκοπεί στο να αντικατασταθεί το σηµείο αυτό από ένα νέο σηµείο µε τίτλο
«Κατάσταση στην Αλγερία»
Παρεµβαίνουν επί της αιτήσεως αυτής οι βουλευτές Caullery η οποία, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN,
την αιτιολογεί, Wurtz, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Van Velzen, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE-DE, και Wurtz ο οποίος προτείνει όπως το νέο αυτό σηµείο προστεθεί στο σηµείο «Ανθρώπινα
δικαιώµατα», πράγµα που θα επιτρέψει να παραµείνει χωρίς τροποποίηση το σηµερινό σηµείο II.
Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της προτάσεως αυτής.
Παρεµβαίνει ο κ. Seppänen ο οποίος διαµαρτύρεται για τη µεταχείριση που επιφυλάχθηκε στην έκθεσή
του σχετικά µε την ανταγωνιστικότητα των δασοκοµικών και συναφών βιοµηχανιών (A5-0384/2000), η
ψηφοφορία επί της οποίας έχει εγγραφεί για την ώρα των ψηφοφοριών της Πέµπτης στις 6.30 µ.µ., ώρα
κατά την οποία #εκτιµά ο αγορητής# η παρουσία βουλευτών στο ηµικύκλιο θα είναι πολύ µειωµένη·
ζητεί όπως, υπό τους όρους αυτούς, αναβληθεί η ψηφοφορία επί της έκθεσής του για την επόµενη
περίοδο συνόδου (η κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η παρουσία των βουλευτών την Πέµπτη το βράδυ
συνήθως είναι πολυάριθµη και ότι δεν πρέπει να φοβάται το αντίθετο).
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β) Συνεδριάσεις στις 31 Ιανουαρίου και 1η Φεβρουαρίου 2001

∆εν προτάθηκε καµία τροποποίηση.

*
* *

Η διάταξη των εργασιών καθορίζεται κατ’ αυτόν τον τρόπο.

*
* *

Παρεµβαίνουν, επί της διαδικασίας οι βουλευτές:

# Λόρδος Bethell που ανακοινώνει ότι η αστυνοµία της Μόσχας παρενέβη επανειληµµένα κατά τα τελευταία
εικοσιτετράωρα εναντίον των ανεξάρτητων Μέσων Ενηµέρωσης του Οµίλου Media Most και ότι πρόσφατα
συνελήφθη ο οικονοµικός του διευθυντής. Ζητεί όπως η κ. Πρόεδρος παρέµβει προς τις ρωσικές αρχές για
να τους γνωστοποιήσει τη θέση του Κοινοβουλίου έναντι της καταστάσεως αυτής (η κ. Πρόεδρος του απαντά
ότι θα εξετάσει πολύ προσεκτικά ποιος είναι ο καταλληλότερος τρόπος να αντιδράσει)·

# Dupuis, που ζητεί από την κ. Πρόεδρο να γνωστοποιήσει στο Σώµα το περιεχόµενο µιας επιστολής που της
απηύθυνε ο Πρόεδρος της Τυνησίας κ. Ben Ali εν συνεχεία του ψηφίσµατος σχετικά µε την Τυνησία που
ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τον ∆εκέµβριο 2000 (η κ. Πρόεδρος του απαντά ότι δεν έχει λάβει
παρόµοια επιστολή)·

# Cossutta ο οποίος, αναφερόµενος στο «Σύνδροµο των Βαλκανίων», ζητεί όπως, αφ’ ενός η κ. Πρόεδρος
απευθύνει, εξ ονόµατος του Σώµατος, τα συλλυπητήριά της προς τις οικογένειες των θυµάτων και, αφ’
ετέρου, όπως απαγορευθούν τα όπλα που περιέχουν απεµπλουτισµένο ουράνιο και, εν πάση περιπτώσει, το
θέµα αποτελέσει το συντοµότερο δυνατόν το αντικείµενο ενός µορατόριουµ (η κ. Πρόεδρος του απαντά ότι
όσον αφορά την πρώτη του αίτηση έχει ήδη προβεί σε ανακοινωθέν που συµφωνεί µε το πνεύµα της παρέµ-
βασης αυτής)·

# Plooij-van Gorsel, η οποία εκφράζει τη λύπη της διότι η πτήση που θα έπρεπε να πάρει σήµερα το πρωί από
το αεροδρόµιο του Άµστερνταµ µε προορισµό το Στρασβούργο ακυρώθηκε και αφ’ ότου η εταιρία «Air
France» απορρόφησε την εταιρία «Regional Air Lines» έχει ακυρωθεί το ήµισυ των πτήσεων· ζητεί όπως η
κ. Πρόεδρος διαβιβάσει την καταγγελία της στις γαλλικές αρχές (η κ. Πρόεδρος της παρέχει τη σχετική
διαβεβαίωση)·

# Villiers η οποία εκφράζει τον αποτροπιασµό της για την απαγωγή του Κυπρίου υπηκόου Πανίκου Τσια-
κουρµά από µία από τις βρετανικές βάσεις της Κύπρου, και ο οποίος βρίσκεται τώρα φυλακισµένος στη
βόρεια Κύπρο· η αγορήτρια ζητεί όπως η κ. Πρόεδρος γνωστοποιήσει στην τουρκική κυβέρνηση την ανησυ-
χία της για το επεισόδιο αυτό·

# Αλυσανδράκης και Μαρίνος, οι οποίοι υποστηρίζουν την παρέµβαση της κ. Villiers (η κ. Πρόεδρος τους
απαντά ότι θα εξετάσει τι µπορεί να πράξει)·

# Pirker, ο οποίος διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι το Συµβούλιο δεν σέβεται τις βάσει των κανονισµών
προβλεπόµενες προθεσµίες για να απαντά στις γραπτές ερωτήσεις προτεραιότητας που του υποβάλλονται
(άρθρο 44, παράγραφος 5, του Κανονισµού), και ιδιαίτερα σε µια ερώτηση που υπέβαλε ο αγορητής προς
το Συµβούλιο τον περασµένο Οκτώβριο (η κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα µεριµνήσει ώστε να γίνονται
σεβαστές οι προθεσµίες αυτές)·

# Κόρακας ο οποίος, αναφέρεται για µια ακόµη φορά στην απεργία πείνας στην οποία έχουν κατέλθει πολιτικοί
κρατούµενοι στην Τουρκία, πολλοί από τους οποίους έχουν πεθάνει διαµαρτυρόµενοι για τις συνθήκες υπό
τις οποίες κρατούνται· εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το Σώµα δεν έλαβε θέση κατά τρόπο
περισσότερο αποφασιστικό στη διάρκεια της προηγούµενης περιόδου συνόδου·

# Gorostiaga Atxalandabaso ο οποίος καταδικάζει τη χάρη η οποία απονεµήθηκε σε Ισπανούς αστυνοµικούς
και πολιτοφύλακες, οι οποίοι είχαν καταδικαστεί για βασανιστήρια και ζητεί όπως το Κοινοβούλιο ασκήσει
πίεση προς την ισπανική κυβέρνηση, προβαίνοντας σε δήλωση κατά των βασανιστηρίων·

# Davies ο οποίος, αναφερόµενος στη δηµοσιοποίηση του καταλόγου των οικονοµικών συµφερόντων στο ∆ια-
δίκτυο (Internet) την προηγούµενη εβδοµάδα από µία οµάδα εργαζόµενη για λογαριασµό ενός βρετανικού
τηλεοπτικού δικτύου, ζητεί όπως στο µέλλον, οι πληροφορίες που περιέχονται στον ανωτέρω κατάλογο
τίθενται στη διάθεση των πολιτών από το ίδιο το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

# Balfe, Κοσµήτορας, ο οποίος επισηµαίνει ότι είναι πιθανόν οι Κοσµήτορες να προτείνουν προσεχώς ο κατά-
λογος αυτός να είναι διαθέσιµος στην ιστοθέση του Κοινοβουλίου.
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11. Εξυγίανση πιστωτικών ιδρυµάτων ***II (συζήτηση)

Η κ. Peijs παρουσιάζει τη σύστασή της για δεύτερη ανάγνωση, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Οικονοµικής και
Νοµισµατικής Επιτροπής, σχετικά µε την κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο εν όψει της έκδοσης
οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου όσον αφορά την εξυγίανση και την εκκαθάριση των
πιστωτικών ιδρυµάτων (8733/2/2000 , C5-0423/2000 � 1985/0046(COD) (A5-0369/2000).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PROVAN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Villiers, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Skinner, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Karas και ο κ. Bolkestein, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 11 των ΣΠ της 16.1.2001.

12. Απλούστερη νοµοθεσία για την εσωτερική αγορά (SLIM) (συζήτηση)

Ο κ. Doorn παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και
Εσωτερικής Αγοράς, σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο περί αναθεώρησης του SLIM: απλούστερη νοµοθεσία για την εσωτερική αγορά (COM(2000)104 �
C5-0209/2000 � 2000/2115(COS)) (A5-0351/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Kauppi, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Titley, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Beysen, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Bushill-Matthews, Ford και ο κ. Bolkestein, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 13 των ΣΠ της 16.1.2001.

13. Ποιότητα στη σχολική εκπαίδευση ***II (συζήτηση)

Η κ. Sanders-ten Holte παρουσιάζει τη σύστασή της για δεύτερη ανάγνωση, που εξεπόνησε εξ ονόµατος
της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και Αθλητισµού, σχετικά µε την κοινή
θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης σύστασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου περί ευρωπαϊκής συνεργασίας για την αξιολόγηση της ποιότητας στη σχολική εκπαίδευση
(11540/1/2000 , C5-0565/2000 � 2000/0022(COD)) (A5-0375/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Gillig, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής Απασχόλησης, Perry, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE-DE, Iivari, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Uca, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PUERTA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Karas, Lambert, Αλυσανδράκης, Eurig Wyn
και η κ. Reding, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 12 των ΣΠ της 16.1.2001.
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14. Παγκόσµια, πολιτιστική και φυσική κληρονοµιά (συζήτηση)

Η κ. De Veyrac παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεό-
τητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και Αθλητισµού, για την εφαρµογή της σύµβασης για την προστασία της
παγκόσµιας, πολιτιστικής και φυσικής κληρονοµιάς στις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης (2000/2036(INI))
(A5-0382/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Prets, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Andreasen, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Παπαγιαννάκης, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, de La Perriere, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Ζορµπά,
Sanders-ten Holte, Caveri, Paulsen και η κ. Reding, µέλος της Επιτροπής.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARINHO

Αντιπροέδρου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 14 των ΣΠ της 16.1.2001.

15. Ηµερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι καθορίστηκε η ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνεδριάσεως (έγγραφο «Ηµερήσια
διάταξη» PE 298.970/OJMA).

16. Λήξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συνεδριάσεως στις 8.05 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Jan-Kees Wiebenga
Αντιπρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Abitbol, Adam, Ahern, Ainardi, Almeida Garrett, Alyssandrakis, Andersson, Andreasen, Andrews, Aparicio
Sánchez, Arvidsson, Atkins, Attwooll, Auroi, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Bakopoulos, Balfe,
Baltas, Banotti, Barón Crespo, Bastos, Bautista Ojeda, Bayrou, Beazley, Belder, Berend, Berenguer Fuster,
Berès, van den Berg, Berger, Bernié, Berthu, Bertinotti, Beysen, Blak, Blokland, Bösch, Bonde, Bordes, van
den Bos, Boselli, Boudjenah, Boumediene-Thiery, Bourlanges, Bouwman, Bowe, Bowis, Bradbourn, Brie,
Brok, Bullmann, Bushill-Matthews, Busk, Butel, Callanan, Camisón Asensio, Campos, Camre, Candal,
Carlsson, Carrilho, Casaca, Cashman, Casini, Caudron, Caullery, Cauquil, Caveri, Cederschiöld, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Chichester, Clegg, Cocilovo, Coelho, Collins, Colom i Naval, Corbett,
Corbey, Cornillet, Cossutta, Costa Neves, Coûteaux, Cox, Crowley, Cunha, Cushnahan, van Dam, Damião,
Darras, Dary, Daul, Davies, Decourrière, Dell’Alba, Della Vedova, Deprez, De Rossa, De Sarnez, Désir, De
Veyrac, Díez González, Di Lello Finuoli, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Dührkop Dührkop, Duff,
Duhamel, Duin, Dupuis, Dybkjær, Echerer, Elles, Eriksson, Esclopé, Esteve, Färm, Farage, Fatuzzo, Ferber,
Fernández Martín, Ferreira, Fiebiger, Figueiredo, Fiori, Flemming, Fontaine, Formentini, Foster, Fourtou,
Fraga Estévez, Frahm, Fraisse, Frassoni, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gahrton, Gallagher, Garaud, García-
Margallo y Marfil, Garot, Gasòliba i Böhm, Gebhardt, Gemelli, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Glase,
Goebbels, Goepel, Görlach, Gomolka, González Álvarez, Gorostiaga Atxalandabaso, Graça Moura,
Gröner, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Haarder, Hänsch, Hager, Harbour,
Hatzidakis, Haug, Hautala, Heaton-Harris, Hedkvist Petersen, Helmer, Hermange, Herzog, Hoff, Honeyball,
Hortefeux, Howitt, Hudghton, Hughes, Huhne, van Hulten, Hyland, Iivari, Ilgenfritz, Imbeni, Inglewood,
Isler Béguin, Izquierdo Collado, Jackson, Jensen, Jöns, Jové Peres, Junker, Karamanou, Karas, Karlsson,
Katiforis, Kaufmann, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Keßler, Khanbhai, Kindermann, Kinnock, Kirkhope,
Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korakas, Korhola, Koukiadis, Koulourianos, Kreissl-Dörfler, Krivine,
Kronberger, Kuckelkorn, Kuhne, van der Laan, Lage, Lagendijk, Laguiller, Lalumière, Lamassoure,
Lambert, Lange, Langenhagen, Lannoye, de La Perriere, Lavarra, Lechner, Lehne, Leinen, Lienemann,
Liese, Linkohr, Lipietz, Lisi, Lucas, Ludford, Lulling, Lund, Lynne, Maat, Maaten, McCarthy, McCartin,
MacCormick, McMillan-Scott, McNally, Maes, Maij-Weggen, Malliori, Malmström, Manisco, Mann Erika,
Mann Thomas, Marinho, Marinos, Markov, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin Hans-
Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Mathieu, Matikainen-Kallström, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Mennea, Miranda, Modrow, Mombaur, Moraes,
Moreira Da Silva, Morgan, Morgantini, Morillon, Müller Emilia Franziska, Müller Rosemarie, Mulder,
Murphy, Musotto, Myller, Naïr, Napoletano, Nassauer, Newton Dunn, Nicholson, Nisticò, Nobilia,
Nogueira Román, Obiols i Germà, Ojeda Sanz, Okking, Olsson, Onesta, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Ortuondo Larrea, O’Toole, Paasilinna, Pacheco Pereira, Paciotti, Pack, Pannella, Papayannakis, Parish,
Patrie, Paulsen, Peijs, Pérez Álvarez, Pérez Royo, Perry, Pesälä, Piecyk, Pirker, Pittella, Podestà, Poettering,
Pohjamo, Pomés Ruiz, Poos, Posselt, Prets, Procacci, Pronk, Provan, Puerta, Purvis, Queiró, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Raymond, Read, Redondo Jiménez, Ribeiro e
Castro, Ridruejo, Ries, Riis-Jørgensen, Ripoll y Martínez de Bedoya, de Roo, Roth-Behrendt, Rothe, Rübig,
Rühle, Ruffolo, Rutelli, Sacconi, Sacrédeus, Saïfi, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Sánchez García,
Sandbæk, Sanders-ten Holte, Sartori, Sauquillo Pérez del Arco, Sbarbati, Scallon, Scheele, Schierhuber,
Schleicher, Schmid Gerhard, Schmid Herman, Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schörling, Schröder Ilka,
Schröder Jürgen, Schroedter, Schulz, Seguro, Seppänen, Simpson, Sjöstedt, Skinner, Smet, Soares,
Sörensen, Sornosa Martínez, Souladakis, Speroni, Staes, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stihler,
Stockmann, Stockton, Sturdy, Sudre, Swiebel, Swoboda, Tajani, Tannock, Terrón i Cusí, Theato, Theonas,
Theorin, Thomas-Mauro, Thorning-Schmidt, Thors, Thyssen, Titley, Torres Marques, Trakatellis, Trentin,
Turco, Uca, Väyrynen, Vairinhos, Valdivielso de Cué, Van Brempt, Vander Taelen, Vanhecke, Van Hecke,
Van Lancker, Van Orden, Varaut, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vattimo, van Velzen, Viceconte,
Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vinci, Virrankoski, Voggenhuber, Volcic, Wallis, Walter, Watson, Watts,
Wenzel-Perillo, Wiebenga, Wieland, Wiersma, von Wogau, Wuori, Wurtz, Wyn, Wynn, Xarchakos,
Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener, Zorba
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(2001/C 262/02) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. WIEBENGA

Αντιπροέδρου

1. Έναρξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 9 π.µ.

2. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Παρεµβαίνει ο κ. Evans ο οποίος επισηµαίνει ότι ήταν παρών κατά τη χθεσινή συνεδρίαση, το όνοµά του όµως
δεν περιέχεται στον κατάλογο παρουσίας.

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.

3. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από κοινοβουλευτικές επιτροπές έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2791/1999 για τη θέσπιση ορισµένων µέτρων ελέγχου που
εφαρµόζονται στη ζώνη της σύµβασης για τη µελλοντική πολυµερή συνεργασία στον τοµέα της αλιείας στον
Βορειοανατολικό Ατλαντικό (COM(2000)686 � C5-0584/2000 � 2000/0280(CNS)) � Επιτροπή Αλιείας
Εισηγητής: ο κ. McCartin
(A5-0007/2001)

4. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση κατατεθεισών προτάσεων ψηφίσµατος)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές (ή πολιτικές οµάδες) αιτήσεις για διορ-
γάνωση µιας συζητήσεως επικαίρων, που κατατέθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 50 του Κανονισµού, για τις ακό-
λουθες προτάσεις ψηφίσµατος:

I. ∆ΙΚΗ ΤΩΝ ΤΕΩΣ «ΕΡΥΘΡΩΝ ΧΜΕΡ» ΣΤΗΝ ΚΑΜΠΟΤΖΗ

4 Belder, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, σχετικά µε το νοµικό πλαίσιο που διέπει την ποινική διαδικασία
εις βάρος των Ερυθρών Χµερ (B5-0055/2001)·

� Maaten, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε το νοµικό πλαίσιο που διέπει την ποινική διαδικα-
σία εις βάρος των Ερυθρών Χµερ (B5-0057/2001)·

� Hautala, Maes, Gahrton και McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, σχετικά µε το νοµικό
πλαίσιο που διέπει την ποινική διαδικασία εις βάρος των Ερυθρών Χµερ (B5-0063/2001)·

� Tannock και Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, σχετικά µε το νοµικό πλαίσιο που διέπει την
ποινική διαδικασία εις βάρος των Ερυθρών Χµερ (B5-0070/2001)·

� Randzio-Plath, van den Berg, Corbett και Iivari, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για το ∆ιεθνές ∆ικα-
στήριο στην Καµπότζη (B5-0075/2001)·

� Vinci, Herman Schmid και Manisco, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε το νοµικό πλαί-
σιο που διέπει την ποινική διαδικασία εις βάρος των Ερυθρών Χµερ (B5-0080/2001)·

II. ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΒΙΖΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΡΩΣΙΑΣ ΚΑΙ ΓΕΩΡΓΙΑΣ

4 Belder, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, για την κατάσταση όσον αφορά τη θεώρηση διαβατηρίου µεταξύ
Ρωσίας και Γεωργίας (B5-0056/2001)·

� Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για το καθεστώς υποχρεωτικής θεώρησης διαβατηρίου που
έχει χορηγηθεί από το Ρωσική Οµοσπονδία για τους Γεωργιανούς (B5-0058/2001)·
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� Dupuis, Pannella, Bonino, Turco, Della Vedova, Dell’Alba και Cappato, εξ ονόµατος της Οµάδας
TDI, για τη Γεωργία (βίζα) (B5-0061/2001)·

� Gahrton, Lagendijk, Schroedter και Isler Béguin, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για το θέµα
των θεωρήσεων διαβατηρίων µεταξύ της Γεωργίας και της Ρωσίας (B5-0064/2001)·

� Schleicher και Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για το καθεστώς υποχρεωτικής χορήγησης
διαβατηρίου που επεβλήθηκε από τη Ρωσική Οµοσπονδία για τους Γεωργιανούς (B5-0071/2001)·

� van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για το καθεστώς υποχρεωτικής χορήγησης διαβατηρίου
που επεβλήθηκε από τη Ρωσική Οµοσπονδία για τους Γεωργιανούς (B5-0076/2001)·

� Markov και Vinci, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για την κατάσταση όσον αφορά τη θεώρηση
διαβατηρίου µεταξύ της Γεωργίας και της Ρωσίας (B5-0081/2001)·

III. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

Κατάσταση στις φυλακές της Τουρκίας

4 Duff, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την κατάσταση στις τουρκικές φυλακές (B5-0059/2001)·

� Cohn-Bendit και Lagendijk, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για την κατάσταση στις τουρκικές
φυλακές (B5-0065/2001)·

� Van Orden, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για την κατάσταση στις τουρκικές φυλακές
(B5-0072/2001)·

� van den Berg, Κατηφόρη, Sakellariou και Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, επί της επέµβασης
των τουρκικών αρχών για να θέσουν τέρµα στις απεργίες πείνας στις φυλακές της Τουρκίας
(B5-0077/2001)·

� Uca, Morgantini, Ainardi, Sjöstedt, Cossutta, Κόρακα, Miranda, Seppänen, Frahm, Παπαγιαννάκη και
Θεωνά, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τις τουρκικές φυλακές (B5-0082/2001)·

Κατάσταση στην Αλγερία

4 Caullery, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Morillon, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για την κατά-
σταση στην Αλγερία (B5-0062/2001)·

� Flautre, Cohn-Bendit και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για την κατάσταση των ανθρωπί-
νων δικαιωµάτων στην Αλγερία (B5-0066/2001)·

� Boudjenah και Eriksson, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για την κατάσταση στην Αλγερία
(B5-0083/2001)·

� Obiols i Germa, van den Berg και Napoletano, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για την πολιτική κατά-
σταση στην Αλγερία (B5-0086/2001)·

IV. ∆ΙΕΘΝΕΣ ΠΟΙΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

4 Malmström, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την επικύρωση της Συνθήκης της Ρώµης που απο-
σκοπεί στην ίδρυση ενός ∆ιεθνούς ∆ιαρκούς Ποινικού ∆ικαστηρίου (B5-0060/2001)·

� Frassoni, Wuori και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για την ταχεία υλοποίηση ενός αποτε-
λεσµατικού ∆ιεθνούς ∆ιαρκούς Ποινικού ∆ικαστηρίου (B5-0067/2001)·

� Bonino, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella και Turco, εξ ονόµατος της Οµάδας
TDI, για την ταχεία υλοποίηση ενός αποτελεσµατικού ∆ιεθνούς ∆ιαρκούς Ποινικού ∆ικαστηρίου όπως
καθορίζεται από τη Συνθήκη της Ρώµης (B5-0069/2001)·

� Salafranca Sánchez-Neyra και Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για την επικύρωση της
Συνθήκης της Ρώµης που αποσκοπεί στην ίδρυση ενός ∆ιεθνούς ∆ιαρκούς Ποινικού ∆ικαστηρίου
(B5-0073/2001)·

� Sakellariou, Cashman, Díez González, Veltroni και van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για
την επικύρωση της Συνθήκης της Ρώµης που αποσκοπεί στην ίδρυση ενός ∆ιεθνούς ∆ιαρκούς Ποινικού
∆ικαστηρίου (B5-0078/2001)·

� Di Lello, Finuolli, Manisco και Eriksson, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για το ∆ιεθνές Ποινικό
∆ικαστήριο (B5-0085/2001)·
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V. ΣΕΙΣΜΟΣ ΣΤΟ ΕΛ ΣΑΛΒΑ∆ΟΡ

4 Nogueira Román, Knörr Borràs και Lipietz, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για το σεισµό στο
Ελ Σαλβαδόρ (B5-0068/2001)·

� Galeote Quecedo, Salafranca Sánchez-Neyra, García-Margallo y Marfil και W.G. van Velzen, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για το Ελ Σαλβαδόρ (B5-0074/2001)·

� Seguro, Kreissl-Dörfler και Díez González, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για το σεισµό στο Ελ Σαλ-
βαδόρ (B5-0079/2001)·

� Wurtz, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για το σεισµό στο Ελ Σαλβαδόρ (B5-0084/2001)·

Ο χρόνος αγόρευσης θα κατανεµηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 120 του Κανονισµού, ανάλογα µε τον αριθµό των
προτάσεων ψηφίσµατος που θα διατηρηθούν για τη συζήτηση επικαίρων, δηλαδή 60 λεπτά για τους βουλευτές.

5. Απαλλαγή 1997 (συζήτηση)

Η κ. Van der Laan παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋ-
πολογισµού, για την έκθεση παρακολούθησης της Επιτροπής σχετικά µε τα µέτρα που ελήφθησαν ως συνέχεια
των παρατηρήσεων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που περιλαµβάνονται στο ψήφισµα απαλλαγής για το 1997
(COM(2000)224 � C5-0223/2000 � 2000/2113(DEC)) (A5-0397/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Doorn, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Morgan, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Theato, πρόεδρος της Επιτροπής CONT, Bösch, Stauner, Dell’Alba,
Οµάδα TDI, και η κ. Schreyer, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 15.

6. Είσπραξη των ιδίων πόρων 4 ΕΓΤΠΕ (εκτέλεση του προϋπολογισµού) 4 Ενισχύ-
σεις στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη 4 ∆ιαρθρωτικά Ταµεία (εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού) (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τέσσερις εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτρο-
πής Ελέγχου του Προϋπολογισµού.

Ο κ. Pomés Ruiz, αναπληρωτής του συντάκτη, παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Garriga Polledo για
την ειδική έκθεση αριθ. 8/1999 του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τις ασφάλειες και εγγυήσεις που προβλέ-
πονται στον κοινοτικό τελωνειακό κώδικα για την προστασία της είσπραξης των παραδοσιακών ιδίων πόρων,
συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0228/2000 � 2000/2132(COS)) (A5-0331/2000).

Ο κ. McCartin παρουσιάζει την έκθεσή του, για τις ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου 1/1999, σχετικά
µε τις ενισχύσεις για το αποκορυφωµένο γάλα και το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που προορίζεται για τη
διατροφή των ζώων· 2/1999, για την επίδραση της µεταρρύθµισης της ΚΓΠ στον τοµέα των σιτηρών· 1/2000
σχετικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων και 8/2000 σχετικά µε τα κοινοτικά µέτρα για τη διάθεση των
βουτυρικών λιπαρών ουσιών, συνοδευόµενες από τις απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0236/2000, C5-0237/2000,
C5-0238/2000, C5-0239/2000 � 2000/2130(COS)) (A5-0396/2000).

Ο κ. Staes παρουσιάζει την έκθεσή του, για την ειδική έκθεση αριθ. 2/2000 σχετικά µε τις ενισχύσεις της Ευρω-
παϊκής Ένωσης προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη στο πλαίσιο της αποκατάστασης της ειρήνης και του κράτους δικαίου,
συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0229/2000 � 2000/2131(COS)) (A5-0389/2000).

Ο κ. Dell’Alba παρουσιάζει την έκθεσή του, για τις ειδικές εκθέσεις αριθ. 6/1999, 7/1999, 3/2000 και 7/2000
σχετικά µε τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία, την εκτέλεση του προϋπολογισµού, συνοδευόµενες από τις απαντήσεις
της Επιτροπής (C5-0240/2000, C5-0241/2000, C5-0242/2000, C5-0243/2000 � 2000/2129(COS))
(A5-0359/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Queiró, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής AFET, Collins, συντάκτης γνωµο-
δότησης της Επιτροπής RETT, Φώλιας, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Morgan, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Rühle, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Seppänen, εξ ονό-
µατος της Οµάδας GUE/NGL, Caullery, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Bösch, Ortuondo Larrea, Blak, Casaca,
Ferreira, Hume, Gallagher, Fiori και η κ. Schreyer, µέλος της Επιτροπής.
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµεία 16 έως 19.

7. ∆ιαχείριση του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος και της Ευρωπαϊκής Κεντρι-
κής Τράπεζας (1998) (συζήτηση)

Ο κ. Heaton-Harris παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋ-
πολογισµού, για την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε την αποτελεσµατικότητα της διαχείρισης του
Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας για το οικονοµικό έτος 1998,
συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (C5-0319/2000 % 2000/2163(COS))
(A5-0395/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Färm, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής ECON, Φώλιας, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE-DE, Pittella, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 20.

8. Μέτρα χρηµατοδοτικής συνδροµής υπέρ των ΜΜΕ (1999) (συζήτηση)

Ο κ. Bushill-Matthews παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Απασχόλησης και
Κοινωνικών Υποθέσεων, για την έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο: Πρω-
τοβουλία για την ανάπτυξη και την απασχόληση � Μέτρα χρηµατοδοτικής συνδροµής υπέρ των καινοτόµων
µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης � Κατάσταση στις
31 ∆εκεµβρίου 1999 (COM(2000)266 % C5-0507/2000 % 2000/2245(COS)) (A5-0335/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Flesch, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής ITRE, Thomas Mann, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE-DE, Howitt, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Jensen, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Markov, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Ribeiro e Castro, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Bernié, εξ ονοµατος της
Οµάδας EDD, Fatuzzo, Sbarbati, Kauppi, Rübig και η κ. Schreyer, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 21.

9. Κατάσταση των διασυνοριακών εργαζοµένων (συζήτηση)

Η κ. Oomen-Ruijten παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Απασχόλησης και
Κοινωνικών Υποθέσεων, για την κατάσταση των διασυνοριακών εργαζοµένων (2000/2010(INI)) (A5-0338/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Klaß, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Van Lancker, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Manders, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Lambert, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE.

∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση διακόπτεται στο σηµείο αυτό. Θα επαναληφθεί στις
3 µ.µ. (σηµείο 22).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PROVAN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Banotti, Κοσµήτορας, η οποία ανακοινώνει το άνοιγµα µιας «ζώνης καπνιζόντων»
πίσω από το ηµικύκλιο, Lynne, η οποία ζητεί, λαµβάνοντας υπόψη της δηµιουργίας της νέας αυτής ζώνης, να
σέβονται οι βουλευτές την απαγόρευση του καπνίσµατος που έχει επιβληθεί για όλα τα κτίρια και Heaton-Harris
επί του θέµατος αυτού.
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Τρίτη, 16 Ιανουαρίου 2001



ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

10. ∆ιεθνείς αεροπορικές µεταφορές * (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)

Έκθεση που εκπονήθηκε από τον κ. Χατζηδάκη, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών
και Τουρισµού, επί της πρότασης απόφασης του Συµβουλίου για την έγκριση από τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες της
Σύµβασης για την Ενοποίηση Ορισµένων Κανόνων στις ∆ιεθνείς Αεροπορικές Μεταφορές (Σύµβαση του Μόν-
τρεαλ) (COM(2000)446 
 C5-0460/2000 
 2000/0193(CNS)) (A5-0001/2001).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδότηση: JURI

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 1 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

11. Εξυγίανση δανείων ***II (ψηφοφορία)

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Peijs 
 A5-0369/2000
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 8733/2/2000 < C5-0423/2000 
 1985/0046(COD):

Παρεµβαίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 80, παράγραφος 5, του Κανονισµού, η κ. Schreyer, µέλος της Επιτροπής, η
οποία γνωστοποιεί τη θέση της τελευταίας επί των τροπολογιών.

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει σε ηλεκτρονική ψηφοφορία ελέγχου των παρουσιών για να βεβαιωθεί ότι είναι παρούσα
η απαιτούµενη πλειοψηφία (314): 424 βουλευτές συµµετέχουν στην ψηφοφορία.

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2, 4, 7 και 8 όλες µαζί· 3, 5 και 6 όλες µαζί µε ΗΨ (319 υπέρ, 110 κατά, 51
αποχές)· 9 και 11 όλες µαζί· 10 και 13 όλες µαζί· 1 και 12 όλες µαζί

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογίες 3, 5 και 6 όλες µαζί (PPE-DE)

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει εγκριθείσα την κοινή θέση όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 2 των «κειµένων που εγκρίθη-
καν»).

12. Ποιότητα στη σχολική εκπαίδευση ***II (ψηφοφορία)

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Sanders-ten Holte 
 A5-0375/2000
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 11540/1/2000 < C5-0565/2000 
 2000/0022(COD):

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει εγκριθείσα την κοινή θέση (σηµείο 3 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

13. Απλούστερη νοµοθεσία για την εσωτερική αγορά (SLIM) (ψηφοφορία)

Έκθεση Doorn 
 A5-0351/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2, 3, 4

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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14. Παγκόσµια, πολιτιστική και φυσική κληρονοµιά (ψηφοφορία)

Έκθεση De Veyrac � A5-0382/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3, 4, 5, 8 µε ΗΨ (262 υπέρ, 237 κατά, 22 αποχές), 9, 12, 7

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 20, 1 µε ΟΚ (PPE-DE), 2 µε ΟΚ (PPE-DE), 13, 6, 14, 10 και 21 (ταυτόσηµες)
µε ΗΨ (235 υπέρ, 269 κατά, 11 αποχές), 11, 15, 16, 17

Τροπολογίες που δεν τίθενται σε ψηφοφορία (άρθρο 140, 1, δ) του Κανονισµού): 18, 19

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτιολογική σκέψη ΙΑ: εγκρίνεται µε ΗΨ (313 υπέρ, 156 κατά, 29 αποχές), παράγραφοι
23 (PSE): εγκρίνεται µε ΗΨ (328 υπέρ, 169 κατά, 19 αποχές)· 25 (ELDR)· 29, 31 (PSE): εγκρίνονται

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παράγραφος 26 (PSE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη λέξη «γλωσσικό»: εγκρίνεται
2ο µέρος: η λέξη αυτή: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

15. Απαλλαγή 1997 (ψηφοφορία)

Έκθεση Van der Laan � A5-0397/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 6 µε ΗΨ (298 υπέρ, 213 κατά, 7 αποχές), 7 µε ΗΨ (293 υπέρ, 216 κατά, 13
αποχές)· 8 µε ΗΨ (310 υπέρ, 208 κατά, 14 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3, 4, 5, 2, 1 µε ΟΚ (EDD)

Παρεµβάσεις:

7 η εισηγήτρια ερωτά να µάθει τη θέση της Επιτροπής επί της τροπολογίας 1, και η κ. Schreyer, µέλος της
Επιτροπής, την διευκρινίζει·

7 η εισηγήτρια προτείνει µία προφορική τροπολογία τεχνικής φύσεως επί της παραγράφου 26 που αποσκοπεί
στο να διατυπωθεί το τέλος της ως εξής: «26. … πρόταση προς το Προεδρείο για σύσκεψη τον ∆εκέµβριο
2000, και ζητεί να εφαρµοσθεί πριν από τις 31 Ιανουαρίου 2001·».

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

16. Είσπραξη των ιδίων πόρων (ψηφοφορία)

Έκθεση Garriga Polledo � A5-0331/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Στοιχεία του κειµένου που ψηφίσθηκαν µε ΟΚ: παράγραφοι 15, 16 (PPE-DE): εγκρίνονται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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17. ΕΓΤΠΕ (εκτέλεση του προϋπολογισµού) (ψηφοφορία)

Έκθεση McCartin 	 A5-0396/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1, 2, 3

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 8 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

18. Ενισχύσεις στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (ψηφοφορία)

Έκθεση Staes 	 A5-0389/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3, 2

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1 µε ΗΨ (192 υπέρ, 321 κατά, 15 αποχές)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 9 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

19. ∆ιαρθρωτικά Ταµεία (εκτέλεση του προϋπολογισµού) (ψηφοφορία)

Έκθεση Dell’Alba 	 A5-0359/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφος 18 (PSE): εγκρίνεται µε ΗΨ (342 υπέρ, 163 κατά, 14 αποχές)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 10 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

20. ∆ιαχείριση του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος και της Ευρωπαϊκής Κεντρι-
κής Τράπεζας (1998) (ψηφοφορία)

Έκθεση Heaton-Harris 	 A5-0395/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1, 2

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 11 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

21. Μέτρα χρηµατοδοτικής συνδροµής υπέρ των ΜΜΕ (1999) (ψηφοφορία)

Έκθεση Bushill-Matthews 	 A5-0335/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 8 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 12 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

*
* *
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Αιτιολογήσεις ψήφου που δόθηκαν από τους ακόλουθους βουλευτές:

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Peijs 	 A5-0369/2000

� προφορικώς: Fatuzzo, Konrad

� γραπτώς: Laguiller, Bordes, Cauquil

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Sanders-ten Holte 	 A5-0375/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Fitzsimons, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN· Laguiller, Bordes, Cauquil

Έκθεση Doorn 	 A5-0351/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Laguiller, Bordes, Cauquil

Έκθεση De Veyrac 	 A5-0382/2000

� προφορικώς: Ebner, Fatuzzo

� γραπτώς: Andreasen, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR· Esclopé, Figueiredo, Αλυσανδράκης, Gasòliba i
Böhm

Έκθεση Van der Laan 	 A5-0397/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Van der Laan, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Sacrédeus, Beysen, Ries

Έκθεση Garriga Polledo 	 A5-0331/2000

� προφορικώς: Cushnahan, Fatuzzo

� γραπτώς: Blak, Lund, Thorning-Schmidt

Έκθεση McCartin 	 A5-0396/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Figueiredo

Έκθεση Staes 	 A5-0389/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Κόρακας

Έκθεση Dell’Alba 	 A5-0359/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

Έκθεση Heaton-Harris 	 A5-0395/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Vachetta, Krivine

Έκθεση Bushill-Matthews 	 A5-0335/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Κόρακας

*
* *
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∆ιορθώσεις ψήφου:

Ήθελαν να ψηφίσουν ως εξής οι ακόλουθοι βουλευτές:

Έκθεση De Veyrac 	 A5-0382/2000

	 τροπολογία 1
κατά: Μαστοράκης, Mckenna

	 τροπολογία 2
κατά: Mckenna

Έκθεση Van der Laan 	 A5-0397/2000

	 τροπολογία 1
κατά: Mckenna

Έκθεση Garriga Polledo 	 A5-0331/2000

	 παράγραφος 15
υπέρ: Oomen-Ruijten
κατά: Garaud, Terence Wynn
αποχή: Mckenna

	 παράγραφος 16
υπέρ: Oomen-Ruijten, Gunilla Carlsson
κατά: Mckenna

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. IMBENI

Αντιπροέδρου

22. Κατάσταση των διασυνοριακών εργαζοµένων (συνέχεια της συζητήσεως)

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Herman Schmid, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Fatuzzo, Gillig, Jensen,
Bouwman, Thorning-Schmidt και η κ. Wallström, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 14 των ΣΠ της 17.1.2001.

23. Περιβαλλοντικές οδηγίες (συζήτηση)

Η κ. Jackson, πρόεδρος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέβαλε, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, προς την Επιτροπή
για το χαµηλό ποσοστό εκτέλεσης ορισµένων οδηγιών για το περιβάλλον (PCB και PCT, ενδιαιτήµατα, νιτρορύ-
πανση) (B5-0556/2000).

Η κ. Wallström, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Moreira Da Silva, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Sacconi, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Davies, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, González
Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Τρακατέλλης, Bowe,
Mulder, Sjöstedt, Oomen-Ruijten, Corbey, Schnellhardt, Lund, Schleicher, Flemming, Doyle και η
κ. Wallström, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τον ακόλουθο βουλευτή την εξής πρόταση ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκε βάσει του άρθρου 42, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

> Jackson, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, για
το χαµηλό ποσοστό εκτέλεσης ορισµένων οδηγιών για το περιβάλλον (PCB και PCT, ενδιαιτήµατα, νιτρορύ-
πανση) (B5-0038/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 15 των ΣΠ της 17.1.2001.
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24. Κατάσταση των νέων αγροτών (συζήτηση)

Ο κ. Parish παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της
Υπαίθρου, για την κατάσταση και τις προοπτικές των νέων αγροτών στην Ευρωπαϊκή Ένωση (2000/2011 (INI))
(A5-0357/2000)

Παρεµβαίνει ο κ. Casaca, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PACHECO PEREIRA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Pesälä, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Bautista Ojeda, εξ ονόµατος της Οµάδας
Verts/ALE, Κόρακας, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Hyland, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Cunha,
Adam, Busk, Eurig Wyn, Fiori, Martínez Martínez, Watson, Maat, Schierhuber, Keppelhoff-Wiechert,
McCartin, James Nicholson, Cushnahan και ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: Σηµείο 14 των ΣΠ της Τετάρτης 17.1.2001.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 5.25 µ.µ. εν αναµονή της ώρας των ερωτήσεων, και επαναλαµβάνεται στις
5.30 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PUERTA

Αντιπροέδρου

25. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεις προς την Επιτροπή (B5-0001/2001).

Πρώτο µέρος

Ερώτηση 25 του κ. Hernández Mollar: Κατάργηση της απέλασης µεταξύ Ισπανίας και Ιταλίας

Ο κ. Vitorino, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του
κ. Hernández Mollar

Ερώτηση 26 της κ. Izquierdo Rojo: Γυναίκες υπό δίωξη, χωρίς άσυλο ή προστασία

Ο κ. Vitorino απαντά στην ερώτηση.

Παρεµβαίνει η κ. Sauquillo Pérez del Arco.

Ερώτηση 27 του κ. Stevenson: Ευρωπαϊκή χηµική βιοµηχανία
Ερώτηση 28 του κ. Maat: Επιστροφές εξαγωγών στη βιοµηχανία αµύλου

Ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτήσεις, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των
βουλευτών Stevenson και Maat.

Ερώτηση 29 του κ. Staes: Συντονισµένη αντιµετώπιση των χρηµατοοικονοµικών συνεπειών της κρίσης ΣΕΒ

Ο κ. Fischler απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Staes.

∆εύτερο µέρος

Ερώτηση 30 του κ. Sjöstedt: Εξαγωγή απορριµµάτων µεταλλείων

Η κ. Wallström, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του
κ. Sjöstedt.

Ερώτηση 31 της κ. Sornosa Martínez: Ισπανικό εθνικό υδρολογικό σχέδιο: οι πολίτες ζητούν από την Επιτροπή
να επέµβει

Η κ. Wallström απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Sornosa
Martínez και García-Orcoyen Tormo
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Ερώτηση 32 του κ. Färm: Μέτρα της Επιτροπής για ενίσχυση του συντονισµού στον τοµέα της προστασίας από
τις πυρκαγιές στα κράτη µέλη της Ένωσης

Η κ. Wallström απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Färm και
Μαρίνου.

Ερώτηση 33 του κ. Bernié: Καταπολέµηση του φυτού γιούσια

Η κ. Wallström απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Bernié και
Rübig

Ερώτηση 34 της κ. Ahern: Αξιολόγηση της προσωρινής έκθεσης της Επιθεώρησης Πυρηνικών Εγκαταστάσεων
του Ηνωµένου Βασιλείου (Nuclear Installations Inspectorate, NII) σχετικά µε τη βρετανική Εταιρεία Πυρηνικών
Καυσίµων (British Nuclear Fules Limited, BNFL)

Η κ. de Palacio, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση
της κ. Ahern.

Παρεµβαίνει ο κ. Tannock.

Ερώτηση 35 της κ. McKenna: Μετάβαση από τις οδικές στις σιδηροδροµικές µεταφορές και αλλαγή του κλίµα-
τος

Η κ. de Palacio απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση της κ. McKenna.

Ερώτηση 36 της κ. Isler Béguin: Εφοδιασµός σε ενέργεια και πυρηνική ενέργεια

Η κ. de Palacio απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Isler Béguin
και Ahern.

Οι ερωτήσεις 37 έως 39 θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Παρεµβαίνει ο κ. Fitzsimons ο οποίος διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι δεν εκφωνήθηκε η ερώτησή του αριθµός
39. (Η κ. Πρόεδρος του υπενθυµίζει τις διατάξεις του παραρτήµατος ΙΙ, παράγραφος 11 του Κανονισµού σχετικά
µε τις ερωτήσεις στις οποίες δεν δόθηκε, ελλείψει χρόνου, απάντηση).

Ερώτηση 40 της κ. Sauquillo Pérez del Arco: ΜΚΟ στο πλαίσιο της µεταρρύθµισης των υπηρεσιών και της
πολιτικής ανάπτυξης

Ο κ. Nielson, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση της
κ. Sauquillo Pérez del Arco.

Ερώτηση 41 του κ. Sacrédeus: Οικονοµική βοήθεια προς τους εκπατρισµένους χριστιανούς των Μολούκων
Νήσων

Ο κ. Nielson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Sacrédeus και
Purvis.

Ερώτηση 42 της κ. Ferrer: Η κατάσταση των προσφύγων από το Μπουρούντι που βρίσκονται στην Τανζανία

Ο κ. Nielson απαντά στην ερώτηση.

Παρεµβαίνει η κ. Ferrer.

Ερώτηση 43 της κ. Kinnock: Πρόληψη των συγκρούσεων και διατήρηση της ειρήνης στον αναπτυσσόµενο
κόσµο

Ο κ. Nielson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση της κ. Kinnock.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις που δεν απαντήθηκαν θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Κηρύσσει τη λήξη του µέρους της ώρας των ερωτήσεων προς την Επιτροπή.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7.20 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 9.05 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COLOM I NAVAL

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Bautista Ojeda, ο οποίος ζητεί όπως οι οικολόγοι της οργάνωσης Greenpeace, οι οποίοι
συνελήφθησαν στο Γιβραλτάρ επειδή πλησίασαν πολύ κοντά στο πυρηνοκίνητο βρετανικό πυρηνικό υποβρύχιο,
απελευθερωθούν το συντοµότερο δυνατόν (ο κ. Πρόεδρος λαµβάνει γνώση αυτής της παρέµβασης).
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26. Παγκοσµιοποίηση της οικονοµίας και κοινή αλιευτική πολιτική � Αλιεία και
υδατοκαλλιέργεια (1996-1998) � Περιφερειακές συσκέψεις (1998-1999) � Χρη-
µατοδοτική υποστήριξη στη Γουϊνέα-Μπισσάου στον τοµέα της αλιείας * �
Αλιευτική Συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του
Μαρόκου (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει σε κοινή συζήτηση, τέσσερις εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτρο-
πής Αλιείας, καθώς και δήλωση της Επιτροπής.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Varela Suanzes-Carpegna, πρόεδρος της Επιτροπής Αλιείας, ο οποίος προτείνει
επίσης, εξ ονόµατος των άλλων εισηγητών, όπως η Επιτροπή προβεί πρώτα σε δήλωση σχετικά µε την αλιευτική
συµφωνία µε το Μαρόκο, Nogueira Román ο οποίος διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι η δήλωση της Επιτροπής
για την αλιευτική συµφωνία µε το Μαρόκο έχει εγγραφεί σε κοινή συζήτηση µε τις τέσσερεις πρτοαναφερθείσες
εκθέσεις και Cunha, ο οποίος υποστηρίζει την πρόταση του κ. Varela Suanzes-Carpegna.

Ο κ. Πρόεδρος αναδέχεται την πρόταση αυτή, για την οποία το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του.

Ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση για την αλιευτική συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου.

Ο κ. Varela Suanzes-Carpegna, παρεµβαίνει αρχικά για την αλιευτική συµφνωία µε το Μαρόκο και παρουσιάζει
κατόπιν την έκθεσή του για την κοινή αλιευτική πολιτική απέναντι στην πρόκληση της παγκοσµιοποίησης
(2000/2027(ΙΝΙ)) (A5-0365/2000)

Ο κ. Gallagher παρουσιάζει την έκθεσή του για την εφαρµογή του κοινοτικού συστήµατος για την αλιεία και την
υδατοκαλλιέργεια κατά την περίοδο 1996-1998 (COM(2000)015 ' C5-0109/2000 ' 2000/2069(COS))
(A5-0333/2000)· οµιλεί επίσης ως συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής DEVE επί του εγγράφου
A5-0332/2000.

Ο κ. Poignant παρουσιάζει την έκθεσή του για την έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε τις περιφερειακές συσκέψεις
που οργάνωσε η Επιτροπή κατά την περίοδο 1998-1999 µε θέµα την κοινή αλιευτική πολιτική µετά το έτος
2002 (COM(2000)014 ' C5-0110/00 ' 2000/2070(COS)) (A5-0332/2000)

Ο κ. Cunha, παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τον καθορισµό
των όρων παροχής, στη Γουϊνέα-Μπισσάου, µιας χρηµατοδοτικής στήριξης στον τοµέα της αλιείας
(COM(1998)777 ' C5-0361/2000 ' 1998/0355(CNS)) (A5-0367/2000)

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Langenhagen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Miguélez Ramos, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Attwooll, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Hudghton, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Jové
Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE-NGL, Ribeiro e Castro, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Fraga Estévez,
Candal, McKenna, Figueiredo, Van Dam, Stevenson, Kindermann, Piétrasanta, Lisi, Stihler, Nogueira
Román, Maat, Bautista Ojeda, Musotto και ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµεία 11 και 17 έως 19 των ΣΠ της 17.1.2001.

27. Συµφωνία συνεργασίας ΕΚ-Μπανγκλαντές* � Μπανγκλαντές (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, µία έκθεση και µια προφορική ερώτηση.

Ο κ. Van den Bos παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και
Συνεργασίας, σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας συνεργασίας
µεταξύ τηγς Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Μπαγκλαντές (7595/1/1999 ;
COM(1999)155 ' C5-0356/2000 ' 1999/0086(CNS)) (A5-0360/2000)

Παρεµβαίνει η κ. Maes, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής ITRE.

Ο κ. Miranda αναπτύσσει την προφορική ερώτηση την οποία έθεσε εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και
Συνεργασίας προς την Επιτροπή για το Μπαγκλαντές (B5-0004/2001).

Ο κ. Nielson, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση.
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Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Robert J.E. Evans, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Dybkjær, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Van Orden και ο κ. Nielson.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τον ακόλουθο βουλευτή την εξής πρόταση ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκε βάσει του άρθρου 42, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

; Miranda, εξ ονόµατος εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας για το Μπαγκλαντές
(B5-0048/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµεία 12 των ΣΠ της 17.1.2001 (έκθεση A5-0360/2000) και σηµείο 8 των ΣΠ της 18.1.2001
(πρόταση ψηφίσµατος B5-0048/2001).

28. Ηµερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι καθορίστηκε η ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνεδριάσεως (έγγραφο «Ηµερήσια
διάταξη» PE 298.970/OJME).

29. Λήξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συνεδριάσεως στις 11.40 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Nicole Fontaine
Πρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Abitbol, Adam, Ahern, Ainardi, Alavanos, Almeida Garrett, Alyssandrakis, Andersson, Andreasen,
Andrews, Angelilli, Aparicio Sánchez, Arvidsson, Atkins, Attwooll, Auroi, Averoff, Avilés Perea, Ayuso
González, Bakopoulos, Balfe, Baltas, Banotti, Barón Crespo, Bastos, Bautista Ojeda, Bayrou, Beazley,
Belder, Berend, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Bernié, Berthu, Bertinotti, Bethell, Beysen,
Bigliardo, Blak, Blokland, Bodrato, Böge, Bösch, Bonde, Bonino, Bordes, van den Bos, Boselli, Boudjenah,
Boumediene-Thiery, Bourlanges, Bouwman, Bowe, Bowis, Bradbourn, Breyer, Brie, Brok, Brunetta,
Bullmann, Bushill-Matthews, Busk, Butel, Callanan, Camisón Asensio, Campos, Camre, Candal, Cappato,
Carlotti, Carlsson, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Casini, Caudron, Caullery,
Cauquil, Caveri, Cederschiöld, Celli, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Chichester, Clegg, Cocilovo,
Coelho, Cohn-Bendit, Collins, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Cornillet, Corrie, Cossutta, Costa Paolo,
Costa Raffaele, Costa Neves, Coûteaux, Cox, Crowley, Cunha, Cushnahan, van Dam, Damião, Darras,
Dary, Daul, Davies, De Clercq, Dehousse, Dell’Alba, Della Vedova, Deprez, De Rossa, Desama, De Sarnez,
Désir, De Veyrac, Díez González, Di Lello Finuoli, Dimitrakopoulos, Di Pietro, Doorn, Dover, Doyle,
Ducarme, Dührkop Dührkop, Duff, Duhamel, Duin, Dupuis, Dybkjær, Ebner, Echerer, Elles, Eriksson,
Esclopé, Esteve, Evans Jillian, Evans Jonathan, Evans Robert J.E., Färm, Farage, Fatuzzo, Fava, Ferber,
Fernández Martín, Ferreira, Ferrer, Fiebiger, Figueiredo, Fiori, Fitzsimons, Flautre, Flemming, Flesch,
Florenz, Folias, Fontaine, Ford, Formentini, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Frahm, Fraisse, Frassoni,
Friedrich, Fruteau, Gahler, Gahrton, Gallagher, Garaud, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, Gawronski, Gebhardt, Gemelli, Ghilardotti, Gill, Gillig, Gil-Robles
Gil-Delgado, Glante, Glase, Goebbels, Goepel, Görlach, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, Gorostiaga
Atxalandabaso, Graefe zu Baringdorf, Graça Moura, Gröner, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Haarder, Hänsch, Hager, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Haug, Hautala,
Heaton-Harris, Hedkvist Petersen, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Herzog, Hoff, Honeyball,
Hortefeux, Howitt, Hudghton, Hughes, Huhne, van Hulten, Hulthén, Hume, Hyland, Iivari, Ilgenfritz,
Imbeni, Inglewood, Isler Béguin, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Jeggle, Jensen, Jöns, Jové Peres, Junker, Karamanou, Karas, Karlsson, Katiforis, Kaufmann, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Keßler, Khanbhai, Kindermann, Kinnock, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knörr Borràs,
Knolle, Koch, Konrad, Korakas, Korhola, Koukiadis, Koulourianos, Krarup, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Krivine, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhne, Kuntz, van der Laan, Lage, Lagendijk, Laguiller,
Lalumière, Lamassoure, Lambert, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, de La Perriere, Laschet,
Lavarra, Lechner, Lehne, Leinen, Lienemann, Liese, Linkohr, Lipietz, Lisi, Lombardo, Lucas, Ludford,
Lulling, Lund, Lynne, Maat, Maaten, McAvan, McCarthy, McCartin, MacCormick, McKenna, McMillan-
Scott, McNally, Madelin, Maes, Maij-Weggen, Malliori, Malmström, Manders, Manisco, Mann Thomas,
Mantovani, Marinho, Marinos, Markov, Marques, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin
Hans-Peter, Martin Hugues, Martinez, Martínez Martínez, Mastorakis, Mathieu, Matikainen-Kallström,
Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Medina Ortega, Méndez de Vigo, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Mennea, Menrad, Messner, Miguélez Ramos, Miranda, Modrow, Mombaur, Montfort, Moraes,
Moreira Da Silva, Morgan, Morgantini, Morillon, Müller Emilia Franziska, Müller Rosemarie, Mulder,
Murphy, Musotto, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Naranjo Escobar, Nassauer, Newton Dunn,
Nicholson, Nicholson of Winterbourne, Niebler, Nisticò, Nobilia, Nogueira Román, Novelli, Obiols i
Germà, Ojeda Sanz, Okking, Olsson, Onesta, Oomen-Ruijten, Oostlander, Ortuondo Larrea, O’Toole,
Paasilinna, Pacheco Pereira, Paciotti, Pack, Pannella, Papayannakis, Parish, Pasqua, Patrie, Paulsen, Peijs,
Pérez Álvarez, Pérez Royo, Perry, Pesälä, Piecyk, Piétrasanta, Pirker, Pisicchio, Pittella, Plooij-van Gorsel,
Podestà, Poettering, Pohjamo, Poignant, Poli Bortone, Pomés Ruiz, Poos, Prets, Procacci, Pronk, Provan,
Puerta, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Raymond,
Read, Redondo Jiménez, Ribeiro e Castro, Ridruejo, Ries, Riis-Jørgensen, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rocard, Rod, de Roo, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Rovsing, Rübig, Rühle, Ruffolo, Rutelli, Sacconi,
Sacrédeus, Saïfi, Saint-Josse, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Sánchez García, Sandbæk, Santer,
Sartori, Sauquillo Pérez del Arco, Sbarbati, Scallon, Scapagnini, Scheele, Schierhuber, Schleicher, Schmid
Gerhard, Schmid Herman, Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schörling, Schröder Ilka, Schröder Jürgen,
Schroedter, Schulz, Schwaiger, Segni, Seguro, Seppänen, Sichrovsky, Simpson, Sjöstedt, Skinner, Smet,
Soares, Sörensen, Sornosa Martínez, Souchet, Souladakis, Sousa Pinto, Speroni, Staes, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Sterckx, Stevenson, Stihler, Stirbois, Stockmann, Stockton, Sturdy, Swiebel, Swoboda, Tajani,
Tannock, Terrón i Cusí, Theato, Theonas, Theorin, Thomas-Mauro, Thorning-Schmidt, Thors, Thyssen,
Titford, Titley, Torres Marques, Trakatellis, Trentin, Tsatsos, Turchi, Turco, Turmes, Uca, Vachetta,
Väyrynen, Vairinhos, Valdivielso de Cué, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Vander Taelen,
Vanhecke, Van Hecke, Van Lancker, Van Orden, Varaut, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vattimo, van
Velzen, Viceconte, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vinci, Virrankoski, Vlasto, Voggenhuber, Volcic, Wallis,
Walter, Watson, Watts, Wenzel-Perillo, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiebenga, Wieland, Wiersma,
Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Wuori, Wurtz, Wyn, Wynn, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà,
Zimeray, Zimmerling, Zissener, Zorba
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ

Έκθεση De Veyrac A5-0382/2000
τροπολογία 1

Υπέρ: 226

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Bertinotti

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Beazley, Berend, Bethell, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan,
Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Flemming, Folias, Foster, Fourtou, Friedrich, Gahler,
García-Margallo y Marfil, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hannan, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hortefeux, Inglewood,
Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Lehne, Liese, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marinos,
Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Musotto, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Poettering, Pomés
Ruiz, Pronk, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Mastorakis, Stockmann

Verts/ALE: Wyn

Κατά: 273

EDD: Bonde, Okking, Sandbæk

ELDR: Caveri, Costa Paolo, Mennea, Procacci, Ries

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas,
Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Seppänen, Sjöstedt, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud

PPE-DE: Bodrato, Casini, Cocilovo, Fatuzzo, Gemelli, Lisi, Mauro, Nisticò, Podestà, Sartori, Tajani,
Viceconte

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carraro, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin,
Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Goebbels,
Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hume,
Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock,
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Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann,
Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez
Martínez, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller
Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez
Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Swiebel, Swoboda,
Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La
Perriere, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Thomas-Mauro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas,
MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling,
Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori

Αποχές: 23

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Schmid Herman

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele, Fraga Estévez, Posselt, Ridruejo

TDI: Bonino, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

Έκθεση De Veyrac A5-0382/2000
τροπολογία 2

Υπέρ: 222

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Beazley, Berend, Bethell, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Flemming, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich,
Gahler, García-Margallo y Marfil, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hortefeux,
Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai,
Kirkhope, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Marinos, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Nassauer, Nicholson,
Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry,
Pirker, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll
y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Stauner, Stenmarck, Stenzel,
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Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland,
Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

Κατά: 278

EDD: Bonde, Okking, Sandbæk

ELDR: Caveri, Costa Paolo, Mennea, Procacci, Ries

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello Finuoli,
Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas,
Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Seppänen, Sjöstedt, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud

PPE-DE: Bodrato, Brunetta, Casini, Cocilovo, Fatuzzo, Gemelli, Hatzidakis, Lisi, Mauro, Podestà, Sartori,
Tajani, Viceconte

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carraro, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin,
Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Goebbels,
Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hume,
Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann,
Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez
Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan,
Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie,
Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wiersma, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz,
Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Thomas-Mauro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert, Lannoye,
Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo,
Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

Αποχές: 22

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Schmid Herman

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele, Posselt, Ridruejo

TDI: Bonino, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco
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'Elc8tari Van Der Laan A5-0397/2000 
TponoÀoyta 1 

Ynip: 247 

EDO: Belder, Blok.land, van Dam, Okking 

ELDR: Beysen, De Clercq, Ducarme, Manders, Procacci, Ries, Virrankoski 

GUE/NGL: Fiebiger, Figuèiredo, Koulourianos, Vinci 

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky 

PPE-DE: Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Avèroff, Avilés Perea, Ayuso Gonzalez, Bastos, Beazley, 
Berend, Bodrato, Bourlanges, Bowis, Bradboum, Brok, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Camis6n 
Asensio, Carlsson, Casini, Cederschiôld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Comillet, Corrie, Costa Neves, 
Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Samez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doom, Dover, 
Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Femandez Martin, Ferrer, Fiori, Flemming, Folias, Poster, Fourtou, 
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Garcfa-Margallo y Marfil, Gemelli, Goepel, Gomolka, Graça Moura, 
Grônfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, 
Hehper, Hermange, Hieronymi, Hortefeu~ Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, 
Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, KlaK Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa­
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, tulling, Maat, 
McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Marinos, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallstrôm, Mauro, 
Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Momb~ur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller 
Emilia Franziska, Musotto, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nistico, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, 
Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez .Alvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Purvis, 
Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martinez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, · 
Salafranca Sancliez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schrôder Jürgen, 
Schwaiger, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, 
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Vatanen, van Velzen, Viceconte, Villiers, Vlasto, 
Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling 

PSE: Zimeray 

TOI: Speroni 

UEN: Abitbol, Andrews, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, 
Muscardini, Nobilia, Poli Bortone, Qùeir6, Ribeiro e Castro, Segni, Thomas-Mauro, Turchi 

Verts/ALE: Ahem, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Echerer, Evans Jillian, Flautre, 
Frassoni, Hautala,· Hudghton, .Isler Béguin, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, 
Nogueira Roman, Onesta, de Roo, Rühle, Schrôder Ilka, Schroedter, Sôrensen, Staes, Vander Taelen, Wuori, 
Wyn 

KaTa: 252 

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, Duff, Dybkjrer, 
Esteve, Flesch, Formentini, Gasoliba i Bôhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, · Lynne, Maaten, 
Malmstrôm, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson· of Winterboume, Olsson, Paùlsen, Pesala, Plooij­
van Gorsel, Pohjamo, Riis-J0rgensen, Rutelli, Sanchez Garcia·, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, 
Thors, Vayrynen, Wallis, Watson, Wiebenga 

1 

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello Finuoli, 
Eriksson, Frahm, Fraisse, Gonzalez Alvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Manisco, Markov, 
Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Seppanen, Sjôstedt, Theonas, Uca, 
Wurtz 

NI: Gorostiaga Atxalandabaso 

PPE-DE: Banotti, Bethell, Fatuzzo, Mann Thomas, Pomés Ruiz, Quisthoudt-Rowohl 

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sanchez, Balfe, Baltas, Baron Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den 
Berg, Berger, Blak, Bosch, Boselli, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carraro, Carrilho, Casaca, 
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damiao, 
Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Diez Gonzalez, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ouin, 



Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Goebbels,
Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hume,
Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann,
Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter,
Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco,
Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres
Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo,
Volcic, Walter, Watts, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: Bonino, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Turco

UEN: Coûteaux, Kuntz

Verts/ALE: Auroi, Gahrton, Piétrasanta, Rod

Αποχές: 28

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Ludford

GUE/NGL: Schmid Herman, Vachetta

NI: Garaud

PPE-DE: Böge, Costa Raffaele, Doyle, Glase, Zissener

TDI: Bigliardo, Lang, Martinez, Pannella, Stirbois, Vanhecke

Verts/ALE: Celli, Messner, Schörling, Turmes

Έκθεση Garriga Poledo A5-0331/2000
παράγραφος 15

Υπέρ: 438

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García,
Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos,
Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Berend,
Bodrato, Böge, Bourlanges, Brunetta, Camisón Asensio, Carlsson, Casini, Cederschiöld, Coelho, Cornillet,
Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos,
Doorn, Doyle, Ebner, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Flemming, Folias, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, García-Margallo y Marfil, Gemelli, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt
Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hatzidakis, Hieronymi, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat,
McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska,
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Musotto, Nassauer, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez,
Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo
Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-
Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Sudre, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Viceconte, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carraro, Carrilho, Casaca, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gillig, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, van
Hulten, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra,
Leinen, Lienemann, Linkohr, Malliori, Marinho, Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina
Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Myller, Naïr,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou,
Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Wynn,
Zimeray, Zorba

TDI: Bonino, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

UEN: Abitbol, Andrews, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Muscardini, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni,
Thomas-Mauro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert, Lannoye,
Lipietz, MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, Rod, de
Roo, Rühle, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wyn

Κατά: 77

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Alyssandrakis

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover,
Elles, Evans Jonathan, Foster, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hortefeux, Inglewood,
Jackson, Khanbhai, Kirkhope, McMillan-Scott, Nicholson, Parish, Perry, Purvis, Stevenson, Stockton, Sturdy,
Tannock, Van Orden, Villiers

PSE: Adam, Balfe, Blak, Cashman, Evans Robert J.E., Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, Kinnock, Lund,
McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Murphy, Read, Roth-Behrendt, Simpson, Skinner, Sousa
Pinto, Stihler, Thorning-Schmidt, Titley, Watts, Whitehead

TDI: Bigliardo, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

Verts/ALE: Schroedter

Αποχές: 15

EDD: Farage

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Theonas

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele, Fatuzzo, Matikainen-Kallström

PSE: Volcic

Verts/ALE: Gahrton, Lucas, Schörling, Wuori
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Έκθεση Garriga Poledo A5-0331/2000
παράγραφος 16

Υπέρ: 369

ELDR: Ducarme, Gasòliba i Böhm, Sbarbati

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos,
Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Berend,
Bodrato, Böge, Bourlanges, Brok, Brunetta, Camisón Asensio, Carlsson, Casini, Cederschiöld, Cocilovo,
Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Flemming, Folias, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, García-Margallo y Marfil, Gemelli, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura,
Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Hermange, Hieronymi, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat,
McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marinos, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro,
Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Nassauer, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs,
Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori,
Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Sudre, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Viceconte, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Boselli, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carraro, Carrilho, Casaca, Caudron, Cercas, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama,
Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gillig, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, van Hulten, Hume,
Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr,
Malliori, Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-
Plath, Rapkay, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo
Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa
Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Torres Marques, Trentin, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza,
Zimeray, Zorba

TDI: Bonino, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Isler Béguin, Lagendijk, Lipietz, Maes, Messner, Nogueira
Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 150

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Farage, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-
Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne,
Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel,
Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson
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GUE/NGL: Alyssandrakis

NI: Garaud

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover,
Evans Jonathan, Foster, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Khanbhai, Kirkhope,
McMillan-Scott, Nicholson, Parish, Perry, Purvis, Stevenson, Stockton, Sturdy, Tannock, Van Orden

PSE: Adam, Balfe, Blak, Bowe, Cashman, Evans Robert J.E., Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, Kinnock,
Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Murphy, Read, Simpson, Skinner, Stihler,
Thorning-Schmidt, Titley, Watts, Whitehead, Wiersma, Wynn

TDI: Bigliardo, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Muscardini, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni,
Thomas-Mauro, Turchi

Verts/ALE: Gahrton, Hudghton, Lambert, Lucas, MacCormick, Schörling

Αποχές: 9

ELDR: Nicholson of Winterbourne, Wiebenga

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Theonas

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele, Fatuzzo
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΠΟΥ ΕΓΚΡΙΘΗΚΑΝ

1. ∆ιεθνείς Αεροπορικές Μεταφορές (Σύµβαση του Μόντρεαλ) * (∆ιαδικασία χωρίς
συζήτηση)

A5-0001/2001

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για την έγκριση από τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες της Σύµβασης για την Ενοποίηση Ορισµένων Κανό-
νων στις ∆ιεθνείς Αεροπορικές Μεταφορές (Σύµβαση του Μόντρεαλ) (COM(2000)446 � C5-0460/2000

� 2000/0193(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου (COM(2000)446) (1),

� έχοντας υπόψη τη Σύµβαση για την Ενοποίηση Ορισµένων Κανόνων στις ∆ιεθνείς Αεροπορικές Μεταφορές
(Σύµβαση του Μόντρεαλ),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 80, παράγραφος 2, και το άρθρο 300, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο της Συνθή-
κης ΕΚ,

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 300, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C5-0460/2000),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 67 και 97, παράγραφος 7, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού
(A5-0001/2001),

1. εγκρίνει τη Σύµβαση·

2. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του στο Συµβούλιο και την Επιτροπή, καθώς και τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

(1) ΕΕ C 337 Ε της 28.11.2000, σ. 225.

2. Εξυγίανση και εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυµάτων ***II

A5-0369/2000

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του Συµβουλίου που
αφορά την έγκριση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την εξυγίανση και

εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυµάτων (8733/2/2000 6 C5-0423/2000 � 1985/0046(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (8733/2/2000 � C5-0423/2000) (1),

� έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση (2) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής προς το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(1985)788) (3),

(1) ΕΕ C 300 της 20.10.2000, σ. 13.
(2) ΕΕ C 99 της 13.4.1987, σ. 207.
(3) ΕΕ C 356 της 31.12.1985, σ. 55.
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� έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(1988)4) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 80 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτι-
κής (A5-0369/2000),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 9)
Άρθρο 20, παράγραφος 1, στοιχείο γ)

γ) επί των συµβατικών συµψηφισµών και συµβάσεων ανανέω-
σης οφειλής («contractual netting») µεταξύ του πιστωτικού
ιδρύµατος και των αντισυµβαλλοµένων του, διέπονται απο-
κλειστικά από το δίκαιο του κράτους µέλους το εφαρµοστέο
σε αυτές τις συµβάσεις,

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 1)
Άρθρο 20, παράγραφος 1, στοιχείο δ)

δ) επί των συµφώνων επαναγοράς («repurchase agreements»)
µεταξύ του πιστωτικού ιδρύµατος και των αντισυµβαλλοµέ-
νων του, διέπονται αποκλειστικά από το δίκαιο του κράτους
µέλους το εφαρµοστέο στις συµβάσεις αυτές, υπό την επιφύ-
λαξη του σηµείου ζ),

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 2)
Άρθρο 20, παράγραφος 1, στοιχείο στ)

στ) η υλοποίηση των δικαιωµάτων κυριότητας επί των τίτλων ή
άλλων δικαιωµάτων επ’ αυτών των τίτλων, των οποίων η
ύπαρξη ή µεταβίβαση προϋποθέτει την εγγραφή τους σε
δηµόσιο βιβλίο, λογαριασµό ή σε κεντρικό σύστηµα καταθέ-
σεων, τηρούµενο ή ευρισκόµενο σε κράτος µέλος, διέπεται
από το δίκαιο του κράτους µέλους, στο οποίο τηρείται ή
ευρίσκεται το δηµόσιο βιβλίο, ο λογαριασµός ή το κεντρικό
σύστηµα καταθέσεων στο οποίο έχουν εγγραφεί αυτά τα
δικαιώµατα,

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 10)
Άρθρο 20, παράγραφος 1, στοιχείο ζ)

ζ) οι συναλλαγές που διενεργούνται και οι διαδικασίες που
εφαρµόζονται στα πλαίσια οργανωµένης αγοράς, διέπονται
αποκλειστικά από το δίκαιο του κράτους µέλους που εφαρµό-
ζεται στην εν λόγω αγορά, υπό την επιφύλαξη του σηµείου
ζ),

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 3)
Άρθρο 20 παράγραφος 1, στοιχείο η)

η) το εµπράγµατο δικαίωµα ή η επιφύλαξη κυριότητας τρίτου,
επί ενσωµάτων ή ασωµάτων, κινητών ή ακινήτων που ανή-
κουν στο πιστωτικό ίδρυµα ή ευρίσκονται στην κατοχή του,
καθώς και οι πάσης φύσεως εµπράγµατες ασφάλειες, διέπο-
νται αποκλειστικά από το δίκαιο το εφαρµοστέο στο εν λόγω
δικαίωµα ή την εν λόγω επιφύλαξη κυριότητας ή εµπράγµατη
ασφάλεια, υπό την επιφύλαξη των σηµείων α) έως ζ).

∆ιαγράφεται

(1) ΕΕ C 36 της 8.2.1988, σ. 1.
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(Τροπολογία 4)
Άρθρο 20, παράγραφος 2

2. Υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 1, σηµεία γ), δ) και η),
η έναρξη της διαδικασίας εκκαθάρισης ή η λήψη µέτρου εξυγίαν-
σης δεν θίγει το εκ του νόµου δικαίωµα του πιστωτή να συµψη-
φίσει την απαίτησή του µε την απαίτηση του πιστωτικού ιδρύµα-
τος, αν ο συµψηφισµός αυτός επιτρέπεται από το δίκαιο του
κράτους µέλους το εφαρµοστέο στην απαίτηση του πιστωτικού
ιδρύµατος.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 5)
Άρθρο 20α (νέο)

Άρθρο 20α

Εµπράγµατα δικαιώµατα τρίτων

1. Η έναρξη της εφαρµογής µέτρων εξυγίανσης ή της δια-
δικασίας εκκαθάρισης δεν θίγει τα εµπράγµατα δικαιώµατα
των πιστωτών ή τρίτων επί ενσωµάτων η ασωµάτων, κινητών
ή ακινήτων 6είτε πρόκειται για συγκεκριµένα περιουσιακά
στοιχεία είτε για δέσµες µη προσδιοριζόµενων περιουσιακών
στοιχείων που µεταβάλλονται από καιρού σε καιρό και λαµ-
βάνονται ως σύνολο6 τα οποία ανήκουν στο πιστωτικό
ίδρυµα και βρίσκονται στο έδαφος άλλου κράτους µέλους
κατά την έναρξη των ανωτέρω µέτρων ή διαδικασιών.

2. Τα δικαιώµατα της ανωτέρω παραγράφου 1 περιλαµβά-
νουν ιδίως:

α) το δικαίωµα απευθείας ή µέσω τρίτου διάθεσης περιου-
σιακού στοιχείου και ικανοποίησης από το τίµηµα ή τις
προσόδους του, ιδίως δυνάµει ενεχύρου ή υποθήκης·

β) το αποκλειστικό δικαίωµα είσπραξης µιας απαιτήσεως,
και δη το δικαίωµα το οποίο είναι ασφαλισµένο είτε µε
ενέχυρο, αντικείµενο του οποίου είναι η απαίτηση, είτε
µε εκχώρηση της απαιτήσεως αυτής·

γ) το δικαίωµα διεκδίκησης του περιουσιακού στοιχείου εις
χείρας οιουδήποτε κατέχοντος ή καρπουµένου αντίθετα
προς την επιθυµία του δικαιούχου ή/και επιστροφής του
στον διεκδικούντα·

δ) το εµπράγµατο δικαίωµα καρπώσεως περιουσιακού στοι-
χείου.

3. Το δικαίωµα, που εγγράφεται σε δηµόσιο βιβλίο και
είναι εκτελεστό έναντι τρίτων, βάσει του οποίου δύναται να
αποκτηθεί εµπράγµατο δικαίωµα κατά την έννοια της παρα-
γράφου 1, θεωρείται εµπράγµατο δικαίωµα.

4. Η παράγραφος 1 δεν εµποδίζει τις ενέργειες ακυρότη-
τας, ακυρωσίας ή κήρυξης του ανενεργού κατά το άρθρο 10,
παράγραφος 2, στοιχείο ιβ).

(Τροπολογία 6)
Άρθρο 20β (νέο)

Άρθρο 20β

Επιφύλαξη κυριότητας

1. Η έναρξη της εφαρµογής µέτρων εξυγίανσης ή της δια-
δικασίας εκκαθάρισης κατά πιστωτικού ιδρύµατος που αγο-
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ράζει ένα περιουσιακό στοιχείο δεν θίγει τα απορρέοντα από
επιφύλαξη κυριότητας δικαιώµατα του πωλητή, αν κατά την
έναρξη των ανωτέρω µέτρων ή διαδικασιών το περιουσιακό
στοιχείο βρίσκεται στο έδαφος κράτους µέλους άλλου από
το κράτος µέλος στο οποίο έγινε η έναρξη των ανωτέρω
µέτρων ή διαδικασιών.

2. Η έναρξη της εφαρµογής µέτρων εξυγίανσης ή της δια-
δικασίας εκκαθάρισης κατά πιστωτικού ιδρύµατος που πωλεί
ένα περιουσιακό στοιχείο, ύστερα από την παράδοση του
περιουσιακού στοιχείου, δεν συνιστά λόγο ακύρωσης ή καταγ-
γελίας της πώλησης και δεν εµποδίζει τον αγοραστή να απο-
κτήσει την κυριότητα, αν κατά την έναρξη της εφαρµογής των
µέτρων εξυγίανσης ή των διαδικασιών το πωληθέν περιου-
σιακό στοιχείο βρίσκεται στο έδαφος κράτους µέλους άλλου
από το κράτος µέλος στο οποίο έγινε η έναρξη των ανωτέρω
µέτρων ή διαδικασιών.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν καλύπτουν τις αγωγές ανα-
γνώρισης της ακυρωσίας ή κήρυξης του ανενεργού κατά το
άρθρο 10, παράγραφος 2, στοιχείο ιβ).

(Τροπολογία 7)

Άρθρο 20γ (νέο)

Άρθρο 20γ

Συµψηφισµός

1. Η έναρξη της εφαρµογής µέτρων εξυγίανσης ή της δια-
δικασίας εκκαθάρισης δεν θίγει το δικαίωµα των πιστωτών να
ζητήσουν τον συµψηφισµό της απαίτησής τους µε την απαί-
τηση του πιστωτικού ιδρύµατος, αν ο συµψηφισµός αυτός
επιτρέπεται από το εφαρµοστέο στην απαίτηση του πιστωτι-
κού ιδρύµατος δίκαιο.

2. Η παράγραφος 1 δεν κωλύει τις αγωγές αναγνώρισης
της ακυρότητας, ακυρωσίας ή κήρυξης του ανενεργού κατά
το άρθρο 10, παράγραφος 2, στοιχείο ιβ).

(Τροπολογία 8)

Άρθρο 20δ (νέο)

Άρθρο 20δ

Lex rei sitae

Η άσκηση των δικαιωµάτων κυριότητας ή άλλων δικαιωµάτων
επί τίτλων, των οποίων η ύπαρξη ή µεταβίβαση προϋποθέτει
την εγγραφή τους σε δηµόσιο βιβλίο, λογαριασµό ή κεντρικό
σύστηµα καταθέσεων, τηρούµενο ή ευρισκόµενο σε κράτος
µέλος, διέπεται από το δίκαιο του κράτους µέλους, στο
οποίο τηρείται ή ευρίσκεται το δηµόσιο βιβλίο, ο λογαρια-
σµός ή το κεντρικό σύστηµα καταθέσεων στο οποίο έχουν
εγγραφεί αυτά τα δικαιώµατα.
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(Τροπολογία 11)
Άρθρο 20ε (νέο)

Άρθρο 20ε

Σύµφωνα συµψηφισµού

Τα σύµφωνα συµψηφισµού και µετατροπής χρέους διέπονται
αποκλειστικά από το δίκαιο που εφαρµόζεται στη σύµβαση
που διέπει τα σύµφωνα αυτά.

(Τροπολογία 12)
Άρθρο 20στ (νέο)

Άρθρο 20στ

Σύµφωνα επαναγοράς

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 20δ, τα σύµφωνα επαναγοράς
διέπονται αποκλειστικά από το δίκαιο που εφαρµόζεται στη
σύµβαση που διέπει τα σύµφωνα αυτά.

(Τροπολογία 13)
Άρθρο 20ζ (νέο)

Άρθρο 20ζ

Οργανωµένες αγορές

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 20δ, οι συναλλαγές που διε-
νεργούνται στο πλαίσιο οργανωµένης αγοράς διέπονται απο-
κλειστικά από το δίκαιο που εφαρµόζεται στη σύµβαση που
διέπει τις συναλλαγές αυτές.

3. Αξιολόγηση της ποιότητας στη σχολική εκπαίδευση ***II

A5-0375/2000

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του Συµβουλίου εν
όψει της έγκρισης σύστασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά την ευρω-
παϊκή συνεργασία για την αξιολόγηση της ποιότητας στη σχολική εκπαίδευση (11540/1/2000 6

C5-0565/2000 � 2000/0022(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (11540/1/2000 � C5-0565/2000),

� έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής προς το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(1999)709) (1)

� έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(2000)523),

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν της 6.7.2000, σηµείο 27.
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� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 78 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων
Ενηµέρωσης και Αθλητισµού (A5-0375/2000),

1. εγκρίνει την κοινή θέση·

2. επισηµαίνει ότι η παρούσα πράξη ενεκρίθη σύµφωνα µε την κοινή θέση·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να υπογράψει την πράξη από κοινού µε τον Πρόεδρο του Συµβουλίου, σύµ-
φωνα µε το άρθρο 254, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ·

4. αναθέτει στο Γενικό Γραµµατέα του να υπογράψει την πράξη, ως προς το ό,τι εµπίπτει στις αρµοδιότητές
του, και, σε συµφωνία µε το Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου, να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή της στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων·

5. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

4. Απλούστερη νοµοθεσία για την εσωτερική αγορά

A5-0351/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο
και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για την αναθεώρηση του SLIM: Απλούστερη νοµοθεσία για την εσωτε-

ρική αγορά (COM(2000)104 � C5-0209/2000 � 2000/2115(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(2000)104 � C5-0209/2000),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για το SLIM:
αποτελέσµατα της τρίτης φάσης του SLIM και συνέχεια που δόθηκε όσον αφορά την υλοποίηση των συστά-
σεων της πρώτης και της δεύτερης φάσης (COM(1999)88),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για το SLIM:
αποτελέσµατα της τέταρτης φάσης του SLIM (COM(2000)56),

� έχοντας υπόψη το έγγραφο εργασίας της Επιτροπής για την ενηµέρωση γενικού περιεχοµένου σχετικά µε τη
διαδικασία SLIM (SEC(2000)336),

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 20ής Φεβρουαρίου 1998 σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: αποτελέσµατα της δεύτερης φάσης του SLIM (Απλούστερη νοµο-
θεσία για την εσωτερική αγορά) και συνέχεια που δόθηκε όσον αφορά την υλοποίηση των συστάσεων της
πρώτης φάσης (COM(1997)618 � C4-0660/1997) (1),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο το «Πρό-
γραµµα δράσης για την εσωτερική αγορά» (CSE/1997/0001 � COM(1997)184),

� έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής σχετικά µε την έκθεση της
Επιτροπής για το SLIM � Απλούστερη Νοµοθεσία για την Εσωτερική Αγορά (2),

� έχοντας υπόψη τη δήλωση που επισυνάπτεται στην τελική πράξη της Συνθήκης του Άµστερνταµ για την
ποιότητα της διατύπωσης της κοινοτικής νοµοθεσίας,

(1) ΕΕ C 80 της 16.3.1998, σ. 292.
(2) ΕΕ C 206 της 7.7.1997, σ. 14.
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� έχοντας υπόψη τη Συνθήκη του Άµστερνταµ και ειδικότερα το πρωτόκολλο αριθ. 7 σχετικά µε την εφαρµογή
των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς και τη γνωµοδότηση
της Επιτροπής Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής (A5-0351/2000),

A. λαµβάνοντας υπόψη τη µεγάλη σηµασία που πρέπει να αποδίδεται στη βελτίωση της ποιότητας της νοµοθε-
σίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, όπως έχει αναγνωρισθεί, από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στα προηγούµενα
ψηφίσµατά του της 4ης Ιουλίου 1996 σχετικά µε την έκθεση της Οµάδας ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων
για την νοµοθετική και διοικητική απλούστευση (απορρύθµιση) (COM(1995)288 � C4-0255/1995 �
SEC(1995)1379) (1), της 10ης Απριλίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβού-
λιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Απλούστερη νοµοθεσία για την εσωτερική αγορά (SLΙΜ): σχέδιο πιλότος
(COM(1996)204 � C4-0446/1996) (2), της 18ης ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε τη βελτίωση της νοµοθε-
σίας 1997 � έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο (COM(1997)626 � C4-0656/1997) (3)
και της 13ης Απριλίου 2000, σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο � Η Στρατηγική για την Εσωτερική Αγορά της Ευρώπης (COM(1999)464 � C5-0212/1999 �
1999/2167(COS)) (4),

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι από έρευνες συνάγεται ότι το 4% έως 6% του Ακαθάριστου Εγχώριου Προϊόντος
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης δαπανάται για περιττές διοικητικές δαπάνες των επιχειρήσεων,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ποιοτική, διαφανής και σαφέστερη νοµοθεσία έχει σηµασία για την λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς και για την ανταγωνιστική θέση των ευρωπαϊκών επιχειρήσεων καθώς και ότι αποβαίνει
προς όφελος της απασχόλησης,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή πρόσφατα ολοκλήρωσε την τρίτη και τέταρτη φάση του SLIM, όπου
εξετάζονται οι κανόνες συντονισµού των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης, η οδηγία για την ηλεκτροµα-
γνητική συµβατότητα, η ασφαλιστική νοµοθεσία, το εταιρικό δίκαιο, κανόνες για τις επικίνδυνες ουσίες και
κανόνες σχετικά µε τα προσυσκευασµένα προϊόντα,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι από την έκθεση αξιολόγησης της Επιτροπής σχετικά µε το SLIM συνολικά, φαίνεται
ότι η Επιτροπή είναι ικανοποιηµένη µέχρι στιγµής µε τα αποτελέσµατα του σχεδίου SLIM αλλά επιθυµεί να
επιφέρει βελτιώσεις σε ορισµένους τοµείς,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το SLIM χρειάζεται να αποκτήσει µεγαλύτερη αποτελεσµατικότητα δεδοµένου ότι
από το 1996 και ύστερα έχουν διερευνηθεί µόνον14 τοµείς νοµοθεσίας και ότι, επιπλέον, όπως προέκυψε
από την αξιολόγηση, παρεµβάλλεται µεγάλο χρονικό διάστηµα µεταξύ της παρουσίασης των πορισµάτων από
τις οµάδες εργασίας SLIM και της µετατροπή τους σε συγκεκριµένες (νοµοθετικές) προτάσεις από την Επι-
τροπή,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι είναι πολύ σηµαντικό να συντονίζονται καλύτερα µεταξύ τους οι διάφορες πρωτο-
βουλίες της Επιτροπής στον τοµέα της νοµοθεσίας,

Η. εκτιµώντας ότι οι επιπτώσεις της νοµοθεσίας µπορούν να εξαρτηθούν από τον τρόπο µε τον οποίο τα κράτη
µέλη θέτουν σε εφαρµογή τη νοµοθεσία της ΕΕ και, επίσης, από την ταχύτητα µε την οποία η κοινοτική
νοµοθεσία µεταφέρεται στο εθνικό δίκαιο,

Θ. εκτιµώντας ότι οι επιπτώσεις της νοµοθεσίας εξαρτώνται επίσης από τον τρόπο µε τον οποίο τα κράτη µέλη
υλοποιούν τη νοµοθεσία, καθώς και ότι δεν είναι δυνατό να διαχωρισθούν τα τρία στάδια της διατύπωσης,
θέσης σε εφαρµογή και υλοποίησης της νοµοθεσίας,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι είναι σηµαντικό να καταχωρισθούν οι πρωτοβουλίες των κρατών µελών στον τοµέα
απλοποίησης και βελτίωσης της ποιότητας νοµοθεσίας, και της υλοποίησής της, προκειµένου η Επιτροπή και
τα κράτη µέλη να µπορούν να ανταλλάσσουν τις αµοιβαίες γνώσεις τους,

(1) ΕΕ C 211 της 22.7.1996, σ. 23.
(2) ΕΕ C 132 της 28.4.1997, σ. 213.
(3) ΕΕ C 98 της 9.4.1999, σ. 500.
(4) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 24.
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1. καλεί την Επιτροπή να µετατρέψει τις προτάσεις της τρίτης και της τέταρτης φάσης του SLIM, σε συγκε-
κριµένες νοµοθετικές προτάσεις, όσο το δυνατόν ταχύτερα και αποτελεσµατικότερα·

2. δηλώνει διατεθειµένο να εξετάσει τις προτάσεις του SLIM µε γρήγορο και αποτελεσµατικό τρόπο·

3. ευελπιστεί ότι το Συµβούλιο θα ακολουθήσει αυτό το παράδειγµα·

4. λαµβάνει γνώση των συµπερασµάτων τα οποία έχει εξαγάγει µέχρι στιγµής η Επιτροπή από την αξιολόγηση
της εφαρµογής του SLIM, αλλά επισηµαίνει ότι:

� η πρόθεση να συσταθεί ειδική οµάδα στο πλαίσιο της Συµβουλευτικής Επιτροπής µπορεί να είναι χρήσιµη
εφόσον δεν προκαλεί καθυστέρηση και δεν γίνεται εις βάρος του σηµαντικού ρόλου που διαδραµατίζουν οι
χρήστες των εφαρµογών του SLIM,

� η σύνταξη ενηµερωτικού δελτίου όπου θα αντικατοπτρίζονται µε σαφήνεια οι στόχοι και ο τρόπος εργασίας
στο πλαίσιο του SLIM είναι ουσιαστικής σηµασίας για την λειτουργία των οµάδων εργασίας του SLIM, αλλά
κυρίως η ποιότητα των συµµετεχόντων είναι εκείνη που έχει αποφασιστική σηµασία για την επιτυχία των
εφαρµογών του SLIM,

� απαιτείται µεγαλύτερη συνέργεια και συνοχή µεταξύ των διαφόρων πρωτοβουλιών της Επιτροπής σε επίπεδο
βελτίωσης της νοµοθεσίας, καλεί δε την Επιτροπή να υποβάλει σχετικώς συγκεκριµένες προτάσεις·

5. φρονεί όµως ότι οι παρούσες προτάσεις µε τις οποίες η Επιτροπή συνοδεύει την αξιολόγηση του SLIM δεν
είναι επαρκείς για να διασφαλίσουν ταχεία και αποτελεσµατική εφαρµογή της διαδικασίας SLIM στο µέλλον και,
κατά συνέπεια, καλεί την Επιτροπή:

� να εξασφαλίσει ότι θα πραγµατοποιείται σωστή και ουσιαστική διαβούλευση µε τους χρήστες σε όλα τα
στάδια της διαδικασίας SLIM,

� να µεριµνήσει ώστε τα πορίσµατα των οµάδων του SLIM θα ολοκληρωθούν και θα δηµοσιευθούν ως συγκε-
κριµένες (νοµοθετικές) προτάσεις εντός εξαµήνου,

� να φροντίσει, σε συνεργασία µε τους χρήστες, να ενσωµατωθούν οι αρτιότερες πρακτικές εµπειρογνωµοσύνης
στις οµάδες εργασίας του SLIM,

� να µεριµνήσει ώστε το τµήµα που έχει την ευθύνη για τη λειτουργία του SLIM να διαθέτει επαρκές ανθρώ-
πινο δυναµικό, µέσα και αρµοδιότητες, ούτως ώστε η προετοιµασία, η παρακολούθηση και η συνέχεια των
εργασιών του SLIM να διεξάγονται γρήγορα, ορθά και αποτελεσµατικά,

� να χρησιµοποιήσει τις µεθόδους και τεχνικές διεθνών οργανισµών οι οποίοι έχουν αποκτήσει πείρα στον
τοµέα της αξιολόγησης της νοµοθετικής διαδικασίας, όπως π.χ. ο ΟΟΣΑ·

6. ζητεί µία περισσότερο δοµηµένη συνεργασία στον τοµέα της απλοποίησης των κανονιστικών ρυθµίσεων και
της βελτίωσης της ποιότητας της νοµοθεσίας µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών· η κατ’ έτος δηµο-
σίευση συνοπτικού πίνακας µε τις «βέλτιστες πρακτικές» στον τοµέα της απλοποίησης των κανονιστικών ρυθµί-
σεων και της βελτίωσης της ποιότητας της νοµοθεσίας µπορεί να συµβάλλει στην επίτευξη του στόχου αυτού·
οµοίως, θα πρέπει να υπάρχει εξίσου δοµηµένη συνεργασία στο θέµα της υλοποίησης εκ µέρους των εθνικών,
περιφερειακών ή τοπικών αρχών·

7. τονίζει ότι πολύπλοκες διαδικασίες απλοποίησης θα καταστούν περιττές εφόσον εξαρχής λαµβάνεται µέρι-
µνα για την εκπόνηση ποιοτικής νοµοθεσίας και παρουσιάζονται µε σαφήνεια οι διοικητικές και χρηµατοπιστωτι-
κές επιπτώσεις· πιστεύει, συνεπώς, ότι το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο πρέπει να επιδείξουν την πολιτική βού-
ληση που θα διασφαλίσει ότι η νοµοθεσία θα είναι σαφής και απλή όταν εκδίδεται από τα κοινοτικά όργανα·

8. ζητεί από τις εθνικές κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών της ΕΕ να διασφαλίζουν την ορθή
και έγκαιρη µεταφορά των κοινοτικών οδηγιών στην εθνική νοµοθεσία·

9. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τις κυβερ-
νήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.
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Τρίτη, 16 Ιανουαρίου 2001



5. Προστασία της παγκόσµιας πολιτιστικής και φυσικής κληρονοµιάς

A5-0382/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή της Σύµβασης για την προστασία
της παγκόσµιας πολιτιστικής και φυσικής κληρονοµιάς στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης

(2000/2036 (INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τη Συνθήκη ΕΚ και ειδικότερα τα άρθρα 151 και 5,

� έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσµατος που κατέθεσε η κ. Rosa Miguélez Ramos, σχετικά µε την αναγνώ-
ριση των οχυρώσεων των ευρωπαϊκών πόλεων ως πολιτιστικής κληρονοµιάς (B5-0362/1999),

� έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του της 13ης Μαΐου 1974 σχετικά µε την προστασία της ευρω-
παϊκής πολιτιστικής κληρονοµιάς (1), της 14ης Σεπτεµβρίου 1982 σχετικά µε την προστασία της ευρωπαϊκής
αρχιτεκτονικής και αρχαιολογικής κληρονοµιάς (2), της 28ης Οκτωβρίου 1988 σχετικά µε τη διατήρηση της
αρχιτεκτονικής και αρχαιολογικής κληρονοµιάς της Κοινότητας (3), και της 12ης Φεβρουαρίου 1993 σχετικά
µε τη διατήρηση της αρχιτεκτονικής κληρονοµιάς και την προστασία των πολιτισµικών αγαθών (4),

� έχοντας υπόψη την από 13 Οκτωβρίου 1997 απόφαση αριθ. 2228/97/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου περί έγκρισης του κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα της πολιτισµικής κλη-
ρονοµιάς (πρόγραµµα Raphael) (5),

� έχοντας υπόψη την από 14 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση αριθ. 508/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου περί έγκρισης του προγράµµατος «Πολιτισµός 2000» (6),

� έχοντας υπόψη την εγκριθείσα στις 16 Νοεµβρίου 1972 από τη Γενική ∆ιάσκεψη της UNESCO Σύµβαση
περί προστασίας της παγκόσµιας πολιτισµικής και φυσικής κληρονοµιάς,

� έχοντας υπόψη την αναφορά αριθ. 776/1999,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και Αθλητι-
σµού και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλω-
τών (A5-0382/2000),

Α. εκτιµώντας ότι η κληρονοµιά είναι βασικό στοιχείο της ιδιαίτερης ταυτότητας και της ιστορικής εξέλιξης των
κοινωνιών µας, όπως αποδεικνύεται εξ άλλου και ετυµολογικά, µια και ο όρος «κληρονοµιά» σηµαίνει «συλ-
λογικό αγαθό, γη και σπίτι», του οποίου ο προσωρινός ιδιοκτήτης έχει αναλάβει τη διαχείριση και εγγυάται
το αδιαίρετό του, προκειµένου να το µεταβιβάσει στους απογόνους του,

Β. εκτιµώντας τη σηµασία της πολιτισµικής και φυσικής κληρονοµιάς ως οικονοµικού παράγοντος και ως παρά-
γοντος κοινωνικής ενσωµάτωσης και απόκτησης της ιδιότητας του πολίτη,

Γ. εκτιµώντας ότι η Ένωση έχει αναλάβει να εργαστεί για την ανάπτυξη ενός κοινού στους λαούς της Ευρώπης
πολιτισµικού χώρου, ανοιχτού και διαφοροποιηµένου, θεµελιωµένου στην αρχή της επικουρικότητας, στην
προαγωγή ενός νοµοθετικού πλαισίου ευνοϊκού για την ανάπτυξη των πολιτισµικών δραστηριοτήτων και δια-
σφαλίζοντας το σεβασµό της πολιτισµικής πολυµορφίας,

∆. εκτιµώντας ότι το πρόγραµµα «Πολιτισµός 2000», µοναδικό εν λειτουργία πρόγραµµα από το 2000 και
µετά στον πολιτισµικό τοµέα, είναι ανοιχτό στην από κοινού δράση µε τους αρµόδιους στον πολιτισµικό
τοµέα διεθνείς οργανισµούς σαν την UNESCO και το Συµβούλιο της Ευρώπης,

(1) ΕΕ C 62 της 30.5.1974, σ. 5.
(2) ΕΕ C 267 της 11.10.1982, σ. 25.
(3) ΕΕ C 309 της 5.12.1988, σ. 423.
(4) ΕΕ C 72 της 15.3.1993, σ. 160.
(5) ΕΕ L 305 της 8.11.1997, σ. 31.
(6) ΕΕ L 63 της 10.3.2000, σ. 1.
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Ε. εκτιµώντας την ανυπολόγιστη και αναντικατάστατη αξία της πολιτισµικής και φυσικής κληρονοµιάς, που
απετέλεσε την αφορµή πολλών σηµερινών διεθνών συµβάσεων, συστάσεων και ψηφισµάτων, µεταξύ των
οποίων και η Σύµβαση του 1972 της UNESCO,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι, σήµερα, 208 χώροι ευρισκόµενοι στο έδαφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν περιληφθεί
στον Κατάλογο της παγκόσµιας κληρονοµιάς µε την εξής ανά χώρα µέλος κατανοµή: 24 στη Γερµανία, 6
στην Αυστρία, 8 στο Βέλγιο, 2 στη ∆ανία, 35 στην Ισπανία, 5 στη Φινλανδία, 26 στη Γαλλία, 16 στην
Ελλάδα, 2 στην Ιρλανδία, 33 στην Ιταλία, 1 στο Λουξεµβούργο, 7 στις Κάτω Χώρες, 10 στην Πορτογαλία,
20 στο Ηνωµένο Βασίλειο, 11 στη Σουηδία και, τέλος, ένας χώρος που ανήκει από κοινού στη Γαλλία και
την Ισπανία και ένας χώρος που ανήκει από κοινού στο Βατικανό και την Ιταλία,

Ζ. εκτιµώντας ότι υπάρχουν 690 καταγεγραµµένοι χώροι στον κόσµο, εκ των οποίων οι 208, ήτοι ποσοστό
30 %, βρίσκονται στο έδαφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Η. εκτιµώντας ότι µεταξύ αυτών των ευρισκόµενων στο έδαφος των 15 κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης
208 χώρων, οι 192 είναι πολιτισµικοί, οι 11 είναι φυσικοί και οι 5 είναι µεικτοί, πράγµα που δείχνει ότι οι
φυσικοί χώροι είναι αριθµητικά λιγότεροι από ό,τι στον υπόλοιπο κόσµο, όπου επίσης εξ άλλου υποεκπρο-
σωπούνται,

Θ. εκτιµώντας ότι, το 1994, στο πλαίσιο της συνολικής στρατηγικής που ενέκρινε η Επιτροπή Παγκόσµιας
Κληρονοµιάς, εντοπίστηκαν ορισµένες ανισότητες στον Κατάλογο της παγκόσµιας κληρονοµιάς, µεταξύ
των οποίων: η υπερεκπροσώπηση της ευρωπαϊκής ηπείρου σε σχέση µε τον υπόλοιπο κόσµο, η υπερεκπρο-
σώπηση των ιστορικών πόλεων και των θρησκευτικών κτιρίων σε σχέση µε άλλες κατηγορίες χώρων, η υπε-
ρεκπροσώπηση του χριστιανισµού σε σχέση µε άλλες θρησκείες και δόγµατα, η υπερεκπροσώπηση των ιστο-
ρικών περιόδων σε σχέση µε την προϊστορία και τον 20ο αιώνα, τέλος η υπερεκπροσώπηση µιας
«ελιτίστικης» αρχιτεκτονικής σε σχέση µε τις τοπικές αρχιτεκτονικές,

Ι. εκτιµώντας ότι η διεύρυνση της έννοιας της κληρονοµιάς οδήγησε στην αναγνώριση νέων κατηγοριών, όπως
τα εργοστάσια, οι µηχανές, τα παλιά επαγγέλµατα, µέχρι και τις τοπικές µαγειρικές συνταγές, και ότι από
την εν λόγω διεύρυνση δεν πρέπει να αποκλείεται καµία κατηγορία αγαθών που ενδέχεται να χαρακτηρισθεί
ως πολιτιστική κληρονοµιά, όπως π.χ. οι φάροι και η ενάλια κληρονοµιά,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι η έννοια της πολιτιστικής και φυσικής κληρονοµιάς πρέπει να λαµβάνει υπόψη τη διατήρηση
της γλωσσικής πολυµορφίας, ιδιαίτερα δε τις περιφερειακές γλώσσες και τις γλώσσες των µειονοτήτων,

ΙΒ. εκτιµώντας τη σηµασία του να διασφαλιστεί ο αντιπροσωπευτικός χαρακτήρας του Καταλόγου της παγκό-
σµιας κληρονοµιάς και αναγνωρίζοντας ότι µόνο µια πολιτική βούληση εκ µέρους των κρατών µελών µπορεί
να εγγυηθεί την εφαρµογή του,

ΙΓ. εκτιµώντας ότι οι ενδεικτικοί κατάλογοι επιτρέπουν την αξιολόγηση της σπουδαιότητας των προτεινόµενων
προς εγγραφή χώρων και τη µείωση των ανισοτήτων στον Κατάλογο της παγκόσµιας κληρονοµιάς,

Ι∆. εκτιµώντας ότι το επάγγελµα του «αναστηλωτή» της κληρονοµιάς δεν είναι ακόµη εγγυηµένο σε κανένα από
τα κράτη µέλη, ούτε σε επίπεδο κατάρτισης ούτε σε επίπεδο πρόσβασης στο επάγγελµα,

ΙΕ. εκτιµώντας ότι η υπό επικύρωση Ευρωπαϊκή Σύµβαση για το τοπίο προτείνει τη δηµιουργία µιας «σφραγίδας
ποιότητας» για το ευρωπαϊκό τοπίο και ότι µπορεί ενδεχοµένως να οδηγήσει στη δηµιουργία καταλόγου
ευρωπαϊκών τοπίων,

ΙΣΤ. εκτιµώντας ότι η εγγραφή ενός χώρου σε έναν κατάλογο συνεπάγεται το καθήκον της συντήρησης και
αποκατάστασής του και ότι βάσει του άρθρου 29 της προαναφερθείσας Σύµβασης της UNESCO, τα συµ-
βαλλόµενα σε αυτή τη Σύµβαση κράτη υποτίθεται ότι συντάσσουν τακτικές εκθέσεις για τις νοµοθετικές και
κανονιστικές διατάξεις και τα άλλα µέτρα που εγκρίνουν προς εφαρµογή της εν λόγω Σύµβασης, καθώς και
για την εµπειρία που αποκτούν σε αυτό τον τοµέα,

ΙΖ. εκτιµώντας ότι η διατήρηση πολλών πολιτιστικών αγαθών σε αναπτυσσόµενες χώρες είναι σηµαντική και ότι
στις εν λόγω χώρες αντιµετωπίζονται προβλήµατα όσον αφορά την αναγνώριση, την περιγραφή και τη δια-
τήρηση των πολιτιστικών αγαθών,

1. θεωρεί ότι η υπερεκπροσώπηση των ευρωπαϊκών χώρων στον κατάλογο της παγκόσµιας φυσικής και πολιτι-
στικής κληρονοµιάς µπορεί αναµφίβολα να βρει µια εξήγηση αφ’ ενός στην προεξέχουσα συµβολή της Ευρώπης
στην ανάπτυξη του πολιτισµού και στην αποτελεσµατική εργασία για τη διατήρηση της κληρονοµιάς αλλά αφ’
ετέρου στον ίδιο τον ορισµό των κριτηρίων επιλογής, που έγινε µέσα από µια κατά κύριο λόγο µνηµειακή θεώ-
ρηση έχουσα ως σηµείο αναφοράς την ευρωπαϊκή αντίληψη περί κληρονοµιάς και σε µια ακούσια αλλά αυτόµατη
υποβάθµιση των λιγότερο προηγµένων χωρών µπροστά στην απαίτηση της κατάρτισης φακέλων εγγραφής·
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2. συνιστά στα κράτη µέλη να ενθαρρύνουν τις µη ευρωπαϊκές χώρες να συµπληρώσουν τους καταλόγους της
πολιτιστικής και φυσικής τους κληρονοµιάς, καθώς και να παράσχουν στα εν λόγω κράτη συγκεκριµένη βοήθεια
για την υλοποίηση αυτού του στόχου στο πλαίσιο των διατάξεων της UNESCO·

3. καταγγέλλει τη δραµατική και καταστρεπτική κλοπή αρχαιολογικών ευρηµάτων σε πολλές από τις χώρες
αυτές και ζητεί από τα κράτη µέλη να χρησιµοποιήσουν όλα τα µέσα που διαθέτουν σε εθνικό και κοινοτικό
επίπεδο για να σταµατήσει το αυξανόµενο παράνοµο εµπόριο τέτοιων ευρηµάτων στις χώρες της Ευρωπαϊκής
Ένωσης·

4. καλεί τα κράτη µέλη της Ένωσης να επανεξετάσουν τους ενδεικτικούς τους καταλόγους υπό το φως παρα-
δειγµάτων όπως είναι το πρότυπο της θεµατικής και εξαντλητικής παρουσίασης της κληρονοµιάς που υιοθέτησε
το Ηνωµένο Βασίλειο·

5. εκτιµά ότι µια συνεδρίαση του Συµβουλίου των αρµοδίων υπουργών θα ήταν χρήσιµη για να διασφαλίσει
αυτή την εναρµόνιση·

6. εκτιµά ότι τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα µπορούσαν να δεχτούν να µελετήσουν, σε συνεργασία
µε το Συµβούλιο της Ευρώπης, τη δυνατότητα εφαρµογής ενός συστήµατος ταξινόµησης της ευρωπαϊκής κληρο-
νοµιάς βάσει κοινών ορισµών και κριτηρίων επιλογής που θα επιτρέπουν την επιλογή στοιχείων πολιτισµικής,
γλωσσικής και φυσικής κληρονοµιάς των οποίων η αξία υπερβαίνει τα εθνικά όρια και να προβλέψουν αναγνωρί-
σιµη ευρωπαϊκή επιγραφή γι’ αυτήν την κληρονοµιά, αυτή δε η ταξινόµηση µπορεί να συµβάλλει στην προβολή
της ποικιλίας και του πλούτου της ευρωπαϊκής κληρονοµιάς, τονίζοντας ταυτόχρονα τον κοινό της χαρακτήρα·

7. καλεί τις κεντρικές εθνικές αρχές των κρατών µελών καθώς και τα όργανα της κάθε Τοπικής Αυτοδιοίκησης
να περιορίζουν την οιαδήποτε αναπτυξιακή πρωτοβουλία σε περιοχές µε ευαίσθητο πολιτιστικό και φυσικό περι-
βάλλον προκειµένου να προστατεύονται οι θησαυροί της πολιτιστικής κληρονοµιάς, αλλά και η ισορροπία στο
φυσικό περιβάλλον κάθε περιοχής·

8. θεωρεί ότι πρέπει η φυσική, αρχιτεκτονική και πολεοδοµική κληρονοµιά και το πολιτιστικό τοπίο να γίνο-
νται αντιληπτά ως ένα αδιαίρετο σύνολο που απαιτεί τη λήψη κοινών µέτρων προστασίας·

9. ζητεί, στο σχεδιασµό και την έγκριση των σωστών προτύπων αειφόρου ανάπτυξης και αειφόρων πόλεων, να
συµπεριληφθεί η αρχιτεκτονική, αρχαιολογική, φυσική και πολιτισµική κληρονοµιά των πόλεων και της υπαίθρου·

10. πιστεύει ότι οι νέοι, που είναι το µέλλον της Ένωσης, µπορούν να παίξουν σηµαντικό ρόλο στην προστα-
σία της πολιτισµικής και φυσικής κληρονοµιάς της Ένωσης, και ότι συνεπώς πρέπει η Επιτροπή και τα κράτη µέλη
να υποστηρίξουν τις εθελοντικές δράσεις των νέων σε αυτό τον τοµέα·

11. ζητεί από την Επιτροπή να ενεργοποιήσει όλες τις µορφές συνεργασίας και συνεννόησης µε την UNESCO
και το Συµβούλιο της Ευρώπης, σεβόµενη ταυτόχρονα την ιδιαιτερότητα του κάθε οργάνου και αποφεύγοντας τις
επικαλύψεις·

12. καλεί την Επιτροπή να διευκολύνει τη συνεννόηση µεταξύ των εκπροσώπων των κρατών µελών, ώστε να
καταλήξουν αυτοί σε κοινές θέσεις στα διάφορα όργανα του Συµβουλίου της Ευρώπης και της UNESCO·

13. ζητεί από την Επιτροπή και από το Συµβούλιο και ειδικότερα από τα κράτη µέλη, τη συµµόρφωση µε τις
διατάξεις της Οδηγίας 85/337/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1985, σχετικά µε τα αποτελέσµατα των
δηµοσίων και ιδιωτικών προγραµµάτων για το περιβάλλον (οδηγία ΟΠΕ) (1), µε αυστηρή εφαρµογή του άρθρου 3
και των συναφών παραρτηµάτων Ι και ΙΙ που απαιτούν την αξιολόγηση των επιπτώσεων για την πολιτισµική κλη-
ρονοµιά των διαφόρων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων όπως αυτή ορίζεται από την οδηγία, µε απαίτηση να επιδει-
κνύεται ο ίδιος σεβασµός που επιδεικνύεται απέναντι και σε άλλους µη ανανεώσιµους πόρους·

14. θεωρεί ότι, κατά την εφαρµογή των περιβαλλοντικών πολιτικών, πρέπει να εξετάζεται και η οπτική επί-
πτωση για την καλλιτεχνική κληρονοµιά ή για το τοπίο· υπό την έννοια αυτή και όπως προβλέπει η οδηγία
ΟΠΕ στο άρθρο της 3, πρέπει να τονισθεί η σηµασία της εκπόνησης, για κάθε δηµόσιο ή ιδιωτικό έργο, της
αντίστοιχης µελέτης τόσο των οπτικών επιπτώσεων όσο και των επιπτώσεων για το τοπίο·

15. ζητεί από την Επιτροπή να καθορίσει και να αναπτύξει τις µεταβλητές συνιστώσες και τους δείκτες που
συγκροτούν την αστική πολιτισµική κληρονοµιά·

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σ. 40.
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16. ζητεί από την Επιτροπή να κάνει µια µελέτη σχετικά µε τη θέση των «αναστηλωτών κληρονοµιάς» στα
κράτη µέλη, ώστε να κληθούν αυτά τα τελευταία να οργανώσουν το επάγγελµα στα διάφορα επίπεδα κατάρτισης
µε αµοιβαία αναγνώριση προσόντων, µε στόχο την εξασφάλιση της ποιότητας στις εργασίες αποκατάστασης της
κληρονοµιάς·

17. ζητεί από την Επιτροπή να µεριµνήσει ώστε, στο πλαίσιο των προγραµµάτων επαγγελµατικής κατάρτισης,
να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στις βιοτεχνικές δραστηριότητες και στα επαγγέλµατα κατασκευής έργων χειροτεχνίας
και να ληφθούν ειδικά µέτρα για τη διατήρηση και τη µετάδοση στις µελλοντικές γενιές της τεχνογνωσίας σπα-
νίων βιοτεχνικών δραστηριοτήτων·

18. καλεί τα κράτη µέλη να προωθήσουν τη δηµιουργία περιφερειακών κέντρων κατάρτισης στον τοµέα της
προστασίας, της συντήρησης και της αξιοποίησης της πολιτισµικής και φυσικής κληρονοµιάς·

19. ζητεί από την Επιτροπή, στο πλαίσιο των υφισταµένων προγραµµάτων, να χορηγήσει βοήθεια σε αναπτυσ-
σόµενες χώρες που αντιµετωπίζουν προβλήµατα όσον αφορά την αναγνώριση, την περιγραφή και τη διατήρηση
πολιτιστικών αγαθών·

20. καλεί την Επιτροπή να προωθήσει, µέσω ειδικών δράσεων στο πλαίσιο υφιστάµενων προγραµµάτων για τις
επιχειρήσεις, πρωτοβουλίες που θα αποσκοπούν στην υποστήριξη των βιοτεχνικών δραστηριοτήτων, και ειδικότερα
των απειλούµενων µε εξαφάνιση, που είναι όµως απαραίτητες για τη σωστή αποκατάσταση και συντήρηση της
κληρονοµιάς·

21. ζητεί από την Επιτροπή να ενισχύσει τα προγράµµατα στήριξης της κατάρτισης επαγγελµατιών που ασχο-
λούνται µε την προστασία της πολιτισµικής κληρονοµιάς, πιστεύοντας ότι η αύξηση του αριθµού των χώρων
ενδιαφέροντος που αναστηλώνονται, και η καλύτερη προστασία της κληρονοµιάς µας θα αποτελέσουν µια ισχυρή
βάση για τη δηµιουργία νέων θέσεων απασχόλησης στην Ευρωπαϊκή Ένωση·

22. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι το 34 % του συνολικού προϋπολογισµού του προγράµµατος «Πολιτισµός
2000» έχει δοθεί στην κληρονοµιά υπό την ευρεία της έννοια: πνευµατική και µη πνευµατική κληρονοµιά, κινητή
και ακίνητη κληρονοµιά (µουσεία και συλλογές, βιβλιοθήκες, αρχεία, συµπεριλαµβανοµένων των φωτογραφικών
αρχείων και των οπτικοακουστικών αρχείων που αφορούν πολιτισµικά δηµιουργήµατα), αρχαιολογική και υποβρύ-
χια κληρονοµιά, αρχιτεκτονική κληρονοµιά καθώς και όλοι οι πολιτισµικοί χώροι και τοπία (πολιτισµικά και
φυσικά αγαθά)·

23. ζητεί από την Επιτροπή να εξετάζει, πριν εγκρίνει έργα που χρηµατοδοτούνται από τα διαρθρωτικά ταµεία,
τις επιπτώσεις που αυτά µπορεί να έχουν στην πολιτισµική και φυσική κληρονοµιά στις χώρες της Ευρωπαϊκής
Ένωσης·

24. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να µελετήσουν, σε συνεργασία µε την UNESCO και το Συµβούλιο
της Ευρώπης, τη βιωσιµότητα ενός διεθνούς νοµικού και φορολογικού µηχανισµού που θα διευκολύνει τις µορ-
φές χορηγίας που αφορούν τη διατήρηση της πολιτισµικής και φυσικής κληρονοµιάς·

25. θεωρεί ότι προς επίτευξη αυτού του σκοπού θα µπορούσε να δηµιουργηθεί επιχειρησιακή οµάδα στην
οποία θα συµµετέχουν εκπρόσωποι του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της Επιτροπής, του Συµβουλίου της Ευρώπης
και της UNESCO·

26. καλεί τα κράτη µέλη να συνδράµουν στη διάδοση των πληροφοριών και στη δηµοσίευση των στοιχείων
που αφορούν τα πειράµατα και τις έρευνες που πραγµατοποιήθηκαν για τη συντήρηση και την αποκατάσταση της
πολιτισµικής, γλωσσικής και φυσικής κληρονοµιάς·

27. εφιστά ιδίως την προσοχή στην ανεπανόρθωτη ζηµία που έχει προκαλέσει στην αρχαιολογική κληρονοµιά
µας η κατασκευή πολυώροφων κτηρίων σε αρχαία ερείπια και επισηµαίνει ότι η ανάπτυξη δεν είναι ασυµβίβαστη
µε την προστασία των αρχαιολογικών χώρων και την αναστήλωσή τους για το κοινό·

28. επισηµαίνει ότι η αγροτική κληρονοµιά είναι ένα µωσαϊκό τοπίων, χώρων, βιοτόπων και περιοχών ειδικού
ενδιαφέροντος όπως υγροτόπων και αιωνόβιων δασών και δενδροστοιχιών και καλεί την Επιτροπή και το Συµβού-
λιο να διασφαλίσουν την εφαρµογή οδηγιών και ορθών πρακτικών στον τοµέα αυτόν· θεωρεί ότι ανάλογη προ-
σοχή πρέπει να επιδειχθεί για τις ορεινές περιοχές στην Ευρώπη που έχουν ήδη τύχει µιας πρώτης αναγνώρισης µε
τη Σύµβαση των Άλπεων·

29. ζητεί από την Επιτροπή και από τα κράτη µέλη να µεριµνήσουν ώστε να µην ενισχυθούν µε κοινοτικούς
πόρους έργα δηµοσίου ή ιδιωτικού χαρακτήρα που εκτελούνται επί κοινοτικού εδάφους, εφόσον αποδειχθεί ότι η
εκτέλεσή τους θα οδηγήσει στην καταστροφή σηµαντικών στοιχείων της πολιτισµικής, ιστορικής ή καλλιτεχνικής
κληρονοµιάς·
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30. ζητεί από την Επιτροπή να διευκολύνει τη µελέτη και την διερεύνηση των καταγγελιών που λαµβάνει
σχετικά µε την παραβίαση της οδηγίας ΟΠΕ καθώς και τις διαδικασίες άσκησης προσφυγής για παράβαση �εφό-
σον παρίσταται ανάγκη� µε στόχο να εξασφαλίσει την προστασία της απειλούµενης πολιτισµικής κληρονοµιάς·

31. καλεί τα κράτη µέλη να ενθαρρύνουν, από το πρωτοβάθµιο ήδη επίπεδο του εκπαιδευτικού συστήµατος,
την ευαισθητοποίηση των µαθητών απέναντι στα θέµατα που αφορούν την προστασία και τη διατήρηση της πολι-
τισµικής, γλωσσικής και φυσικής κληρονοµιάς·

32. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις κυβερνή-
σεις των κρατών µελών, το Συµβούλιο της Ευρώπης και την UNESCO.

6. Απαλλαγή για το 1997

A5-0397/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής για τα µέτρα που ελή-
φθησαν ως συνέχεια των παρατηρήσεων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που περιλαµβάνονται στο ψήφι-

σµα απαλλαγής για το 1997 (COM(2000)224 � C5-0223/2000 � 2000/2113(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 19ης Ιανουαρίου 2000, στο οποίο περιέχονται οι παρατηρήσεις που
αποτελούν µέρος της απόφασης περί απαλλαγής της Επιτροπής σε ό,τι αφορά την εκτέλεση του γενικού
προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονοµικό έτος 1997 (1),

� έχοντας υπόψη την έκθεση συνεχείας της Επιτροπής (COM(2000)224 � C5-0223/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 89, παράγραφος 8, του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού,

� έχοντας υπόψη το Παράρτηµα V, άρθρο 6, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0397/2000),

Α. εκτιµώντας ότι το Κοινοβούλιο αποφάσισε να αναβάλει την απαλλαγή για το οικονοµικό έτος 1997 επειδή
εκκρεµούν οι υποχρεώσεις της Επιτροπής σχετικά µε την αναµόρφωση,

Β. εκτιµώντας ότι το Κοινοβούλιο ζήτησε από την Επιτροπή να εξετάσει τα προβλήµατα που έχουν σχέση µε
οκτώ τοµείς: συγκεκριµένα το κλείσιµο λογαριασµών, τη θεσµική διαχείριση και τον έλεγχο, την πολιτική
προσωπικού, τα Γραφεία Τεχνικής Βοήθειας, την πρόσβαση της αρχής απαλλαγής στις πληροφορίες, την
από κοινού διαχείριση των κοινοτικών πολιτικών (SΕΜ2000), την καταπολέµηση της απάτης και της διαφθο-
ράς και τις εξωτερικές ενισχύσεις, συµπεριλαµβανοµένης και της ενίσχυσης προς την Παλαιστίνη,

Γ. εκτιµώντας ότι το Κοινοβούλιο υπέβαλε τρία αιτήµατα προς το Ελεγκτικό Συνέδριο, και συγκεκριµένα: να
ελέγχει συστηµατικά τις απαντήσεις σε προηγούµενες επικρίσεις, να συνάψει κοινές συµφωνίες µε τα εθνικά
ελεγκτικά συνέδρια για τη διεξαγωγή συµπληρωµατικών ελέγχων στις κοινοτικές πολιτικές και να αξιολογήσει
την πολιτική της διοικητικής αποκέντρωσης,

∆. εκτιµώντας ότι το Κοινοβούλιο ζήτησε από το Γενικό Γραµµατέα του και την Επιτροπή Συνταγµατικών Υπο-
θέσεων να θεσπίσουν, ο καθένας στον τοµέα του, κατάλληλες γενικές διαδικασίες για το χειρισµό εµπιστευ-
τικών εγγράφων,

Ε. εκτιµώντας ότι το Κοινοβούλιο διατηρεί το δικαίωµα να προβαίνει σε αξιολόγηση της προόδου που έχει
σηµειώσει η Επιτροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο και ο Γενικός Γραµµατέας του Κοινοβουλίου για την προσεχή
διαδικασία απαλλαγής,

(1) ΕΕ L 45 της 17.2.2000, σ. 37.
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Γενική αξιολόγηση της προόδου

1. επιδοκιµάζει γενικά τα µέτρα που έλαβε η Επιτροπή για να αντιµετωπίσει τις υποβόσκουσες αιτίες των
προβληµάτων που έχει τονίσει το Κοινοβούλιο, αλλά θα συνεχίσει να επαγρυπνά κατά την προσεχή διαδικασία
απαλλαγής για να εξασφαλίσει ότι η Επιτροπή πληροί τις προηγούµενες υποχρεώσεις·

2. αναγνωρίζει ότι, από τις οκτώ συστάσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο, η Επιτροπή έχει σηµειώσει πρόοδο
σε πέντε τοµείς και, συγκεκριµένα, στο κλείσιµο των λογαριασµών, στη θεσµική διαχείριση και τον έλεγχο, στα
Γραφεία Τεχνικής Βοήθειας, στην από κοινού διαχείριση των κοινοτικών πολιτικών (SΕΜ2000) και στην καταπο-
λέµηση της απάτης και της διαφθοράς·

3. εκφράζει τη λύπη του που, σε ό,τι αφορά τους δύο τοµείς κλειδιά που έχει εντοπίσει το Κοινοβούλιο,
χρειάζεται ακόµα η Επιτροπή να βελτιώσει την πολιτική του προσωπικού και να διαθέσει γρήγορη και αποτελε-
σµατική εξωτερική ενίσχυση, ιδιαίτερα στην Παλαιστίνη·

Κλείσιµο των λογαριασµών

4. επιδοκιµάζει την πρόταση της Επιτροπής (COM(2000)461), η οποία εγκρίθηκε στις 26 Ιουλίου 2000, περί
απλοποίησης του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού και αντικατάστασης της προσωρινής λύσης η οποία εγκρίθηκε από
την Επιτροπή σε απάντηση της έκκλησης του Κοινοβουλίου για επείγουσα αναθεώρηση του ∆ηµοσιονοµικού
Ελέγχου· ελπίζει δε ότι η πρόταση αυτή θα οδηγήσει µακροπρόθεσµα σε πιο γενικές, διαφανείς και έγκαιρες
δηµοσιονοµικές δηλώσεις·

5. εκφράζει την ικανοποίησή του για την έγκριση από την Επιτροπή σχεδίου δράσης για τη βελτίωση της
δηµοσιονοµικής διαχείρισης και των διαδικασιών (SEC(2000)276), της 17ης Φεβρουαρίου 2000, και θα συνεχί-
σει να παρακολουθεί την εφαρµογή του προκειµένου να διασφαλίσει ότι θα µειωθεί το απαράδεκτα υψηλό ποσο-
στό σηµαντικών σφαλµάτων σε σχέση µε τις διαδικασίες πληρωµών, τα οποία εντόπισε το Ελεγκτικό Συνέδριο στη
δήλωση αξιοπιστίας του, και ζητεί όπως η Επιτροπή στην προσπάθεια να µειώσει τα σφάλµατα κατονοµάσει τα
κράτη µέλη που παραλείπουν να αντιµετωπίσουν τα σφάλµατα ειδικά στους τοµείς µε την υψηλότερη κατανάλωση
πόρων·

6. ανησυχεί διότι η συσσώρευση εκκρεµών αναλήψεων υποχρεώσεων ανήλθε σε 52,524 δισ. € στο τέλος του
1997, 58,848 δισ. € στο τέλος του 1998 και 70,916 δισ. € στο τέλος του 1999· σηµειώνει ότι ο όρος
«συσσώρευση» περιλαµβάνει, δηµιουργώντας σύγχυση, τις κανονικές εκκρεµείς αναλήψεις υποχρεώσεων καθώς
και τις παλαιές αναλήψεις υποχρεώσεων που χρονολογούνται από πέντε έτη και πλέον και τις ανειληµµένες υπο-
χρεώσεις που περιέπεσαν σε αχρησία στο πλαίσιο των οποίων δεν έγιναν καθόλου πληρωµές κατά τα προηγούµενα
δύο έτη· καλεί την Επιτροπή να κάνει σαφώς τη διάκριση στις εκθέσεις της·

7. σηµειώνει ότι, κατόπιν αιτήσεως του Κοινοβουλίου, η Επιτροπή υπέβαλε έγγραφο στρατηγικής στις
16 Νοεµβρίου 2000 στο οποίο αναφέρει πώς θα εκκαθαρίσει τον υπερβολικό όγκο εκκρεµών αναλήψεων
ύψους 4,990 δισ. € πριν από το τέλος του 2003 και θα θεσπίσει µέτρα για την πρόληψη της συσσώρευσης
υπερβολικών εκκρεµών αναλήψεων υποχρεώσεων· ζητεί από την Επιτροπή, ανά Γενική ∆ιεύθυνση, να ενηµερώνει
το Κοινοβούλιο σε διετή βάση για την πρόοδο που σηµειώνεται προς την κατεύθυνση της επίτευξης του στόχου
αυτού·

Θεσµικά προβλήµατα διαχείρισης και ελέγχου

8. επισηµαίνει ότι η Επιτροπή ανταποκρίθηκε στην έκκληση του Κοινοβουλίου για συστηµατική παρακολού-
θηση και επανεξέταση των συστάσεων µετά από διενέργεια εσωτερικών και εξωτερικών λογιστικών ελέγχων µε τη
σύσταση µιας Επιτροπής για την Πρόοδο του Λογιστικού Ελέγχου, πρόεδρος της οποίας είναι ο αρµόδιος για
τους προϋπολογισµούς Επίτροπος· ζητεί από την Επιτροπή να χορηγήσει λεπτοµερή εντολή και να υποβάλει
σύνοψη σε τριµηνιαία βάση των προγραµµατισθέντων και εκτελεσθέντων καθηκόντων, αρχής γενοµένης από τον
Μάρτιο του 2001· λυπάται που αυτό δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί νωρίτερα· καλεί την Επιτροπή να αναθέσει
την παρακολούθηση των ειδικών εκθέσεων του Ελεγκτικού Συνεδρίου σε κάθε αρµόδιο Επίτροπο και ζητεί όπως η
Επιτροπή για την Πρόοδο του Λογιστικού Ελέγχου της Επιτροπής δίνει συνέχεια στις συστάσεις περί απαλλαγής
του Κοινοβουλίου που έχουν σχέση µε την αποστολή της·

9. αναγνωρίζει ότι, σε απάντηση του αιτήµατος του Κοινοβουλίου, η Επιτροπή θα υποβάλει Εκθέσεις Ετήσιας
∆ραστηριότητας για κάθε Γενική ∆ιεύθυνση, στις οποίες θα περιλαµβάνεται αξιολόγηση των ποιοτικών και ποσο-
τικών στόχων, αρχής γενοµένης τον Μάρτιο του 2001·
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Πολιτική προσωπικού

10. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι η Επιτροπή κατέστησε νοµικώς δεσµευτικούς τους κώδικες συµπεριφοράς για
τους Επιτρόπους και τα ιδιωτικά γραφεία τους, όπως ζήτησε το Κοινοβούλιο στην παράγραφο 13 του προανα-
φερθέντος ψηφίσµατός του της 19ης Ιανουαρίου 2000·

11. επισηµαίνει ότι, σε απάντηση στην έκκληση του Κοινοβουλίου για επαγγελµατική διαχείριση των ανθρώπι-
νων πόρων, η Επιτροπή υπέβαλε τα αποτελέσµατα των εργασιών της ειδικής οµάδας στις 26 Ιουλίου 2000 η
οποία εντοπίζει τις κύριες και τις λεγόµενες αρνητικές προτεραιότητες, αλλά εκφράζει την ανησυχία του για τη
νοµική βάση καθώς και την έκταση και τα κριτήρια επιλογής του καθεστώτος πρόωρης συνταξιοδότησης που έχει
προβλεφθεί για περίπου 600 µονίµους υπαλλήλους·

12. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι µετά τη δέσµευση που αναλήφθηκε στις 11 Απριλίου 2000 για να ζητηθεί η
γνώµη του Κοινοβουλίου τον Οκτώβριο του 2000 µέσω συµβουλευτικού εγγράφου µε στόχο να περιληφθούν
στον Κανονισµό Υπηρεσιακής Κατάστασης των Υπαλλήλων κανόνες και υποχρεώσεις σχετικά µε την αποκάλυψη
πληροφοριών και µέσω συµβουλευτικού εγγράφου σχετικά µε τον εκσυγχρονισµό της πειθαρχικής διαδικασίας, η
Επιτροπή ενέκρινε στις 29 Νοεµβρίου 2000 συµβουλευτικά έγγραφα σχετικά µε τις ανησυχίες που δηµιουργούν
οι σοβαρές παρανοµίες (SEC(2000)2078) και µε την αναµόρφωση των πειθαρχικών διαδικασιών
(SEC(2000)2079)·

13. αναµένει από την Επιτροπή να εξηγήσει γραπτώς γιατί δεν συµµορφώνεται προς το αίτηµα του Κοινοβου-
λίου σχετικά µε τη δηµιουργία εξωτερικού φορέα για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία·

Γραφεία Τεχνικής Βοήθειας

14. επισηµαίνει ότι, σε απάντηση στην µερική ικανοποίηση του Κοινοβουλίου από τις προσπάθειές της για
αναδιάρθρωση των 124 ΓΤΒ των οποίων το ετήσιο κόστος για 1365 υπαλλήλους ανέρχεται σε 133,6 εκατ. €,
στις 11 Απριλίου 2000 η Επιτροπή υποσχέθηκε ανακοίνωση για τον Σεπτέµβριο του 2000 στην οποία θα προσ-
διορίζονται τα καθήκοντα που πρέπει να διατηρήσει η Επιτροπή ή που µπορούν να ανατεθούν σε τρίτους· σηµειώ-
νει ότι κατά την προετοιµασία της ανακοίνωσης αυτής για πλαίσιο κανονισµού σχετικά µε τη δηµιουργία εκτελε-
στικών υπηρεσιών, η Επιτροπή

(α) συνέταξε τον Μάιο 2000 έγγραφο στο οποίο εκθέτει τις έννοιες και τους ορισµούς για µέτρα ανάθεσης
έργου σε εξωτερικούς φορείς,

(β) ενέκρινε τον Μάιο 2000 µέτρα για τη βελτίωση της διαχείρισης εξωτερικών προγραµµάτων βοήθειας που
συνεπάγονται µέτρα για την ανάθεση σε εξωτερικούς φορείς,

(γ) ενέκρινε τον Ιούλιο 2000 ανακοίνωση για τις δηµοσιονοµικές επιπτώσεις το 2001 της επανένταξης των
καθηκόντων που ασκούσαν τα ΓΤΒ,

(δ) ενέκρινε τα συµπεράσµατα για την επισκόπηση της Οµάδας των Επιτρόπων στις 26 Ιουλίου 2000 που οδή-
γησε απ’ ευθείας στην ∆ιορθωτική Επιστολή 1/2001 η οποία εντοπίζει τα καθήκοντα που πρέπει να παρα-
µείνουν εντός της Επιτροπής ή θα µπορούσαν να ανατεθούν σε τρίτους,

(ε) ενέκρινε στις 26 Ιουλίου 2000 προτάσεις για την αναδιατύπωση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που περι-
λαµβάνει ρυθµιστικό πλαίσιο για την ανάθεση έργου σε εξωτερικούς φορείς,

(στ) υπέβαλε προτάσεις για την κατάργηση των ΓΤΒ στην διορθωτική επιστολή της αριθ. 1 επί του προσχεδίου
προϋπολογισµού του 2001 στις 4 Σεπτεµβρίου 2000, και επιδοκιµάζει σχέδιο µεθοδικής µετάβασης που
προβλέπει ότι, επί συνόλου 124 ΓΤΒ:

� 62 θα αντικατασταθούν έως το τέλος του 2001 (787 υπάλληλοι και 71,5 εκατ. €),

� 6 θα αντικατασταθούν µετά το 2001 (121 υπάλληλοι και 12,6 εκατ. €) και

� 56 ΓΤΒ θα διαλυθούν (457 υπάλληλοι και 49,4 εκατ. €)·

Η απαλλαγή και η από κοινού διαχείριση των κοινοτικών πολιτικών (SΕΜ2000)

15. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι η Επιτροπή δεσµεύθηκε να χορηγήσει στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπο-
λογισµού λεπτοµερείς πληροφορίες για τις εργασίες της Οµάδας Προσωπικών Αντιπροσώπων, η οποία λειτουργεί
ως άτυπο πλαίσιο δηµοσιονοµικής διαχείρισης και, συγκεκριµένα, στον τοµέα της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής και
των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων·
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Καταπολέµηση της απάτης και της διαφθοράς

16. καλεί την Επιτροπή να δώσει συνέχεια στην παράγραφο 34 του ψηφίσµατός του της 30ής Νοεµβρίου
2000 (1) σχετικά µε τις δηµοσιονοµικές πτυχές της µεταρρύθµισης της Επιτροπής και να µην προβεί στη σύσταση
ενός πρόσθετου συµβουλευτικού σώµατος αρµόδιου για οικονοµικές παρατυπίες, δεδοµένου ότι µια υπηρεσία
αυτού του είδους ενδέχεται να υπονοµεύσει και να αποδυναµώσει την αρµοδιότητα της υπηρεσίας καταπολέµησης
της απάτης OLAF·

17. υπενθυµίζει ότι, σε απάντηση στο αίτηµα του Κοινοβουλίου για πλήρη κατάλογο των περιπτώσεων για τις
οποίες υπάρχει υποψία ότι ενέχονται υπάλληλοι της Επιτροπής και άλλοι εργαζόµενοι σε περιπτώσεις απάτης και
διαφθοράς, ο διευθυντής της Υπηρεσίας Καταπολέµησης της Απάτης διέθεσε εµπιστευτικό κατάλογο·

Εξωτερική ενίσχυση· ενίσχυση στην Παλαιστίνη

18. σε ό,τι αφορά την εξωτερική ενίσχυση, σε απάντηση στην έκκληση του Κοινοβουλίου για να υποβάλει η
Επιτροπή πρόγραµµα στο οποίο να παρουσιάζει λεπτοµερώς τις στρατηγικές της πριν από τις 31 Μαρτίου 2000,
οι Επίτροποι οι αρµόδιοι για τις εξωτερικές σχέσεις προέβησαν σε σύντοµη περιγραφή των προτάσεων στις
30 Μαρτίου 2000 (2) πριν αποκαλυφθεί ανακοίνωση σχετικά µε την αναµόρφωση των εξωτερικών σχέσεων στις
16 Μαΐου 2000 (3) η οποία προτείνει επανένωση του σχεδίου κύκλου, τη δηµιουργία ενός οργάνου εντοπισµού
και εφαρµογής, εκτενή µεταβίβαση της διαχείρισης του σχεδίου στις εξωτερικές αντιπροσωπείες της Επιτροπής και
έκτακτα µέτρα για την εξάλειψη παλαιών δεσµεύσεων που έχουν περιπέσει σε αχρηστία·

19. αδηµονεί να παραλάβει πριν από τις 15 Μαρτίου 2001 ειδική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά
µε τον ανά χώρα προγραµµατισµό, την προετοιµασία του σχεδίου και τον ρόλο των αντιπροσωπειών στη διαχεί-
ριση του προγράµµατος εξωτερικής ενίσχυσης της Επιτροπής·

20. ενθαρρύνεται από τις προσπάθειες της Επιτροπής που παρεµποδίζονται από την απουσία επικεφαλής της
αντιπροσωπείας στην Ιερουσαλήµ, τη βία που επικρατεί στην περιοχή από τις 28 Σεπτεµβρίου 2000 και την
µεταγενέστερη εκκένωση της οµάδας διεθνούς διαχείρισης τον Οκτώβριο 2000, για να εξασφαλίσει ότι το 230
κλινών ευρωπαϊκό νοσοκοµείο της Γάζας, πρωτοποριακό σχέδιο που ξεκίνησε το 1990 και ολοκληρώθηκε κατά
97 % το 1996, θα λειτουργήσει πλήρως έως τις 15 Ιανουαρίου 2001 και επιδοκιµάζει το γεγονός ότι:

� παρέχονται δερµατολογικές υπηρεσίες σε εξωτερικούς ασθενείς µισή ηµέρα καθηµερινώς από τις 15 Ιουλίου
2000 (4) και

� έξι τµήµατα παρέχουν πλήρεις υπηρεσίες σε νοσηλευόµενους ασθενείς από τον Οκτώβριο 2000 (5) (δερµατο-
λογία, οφθαλµολογία, γενική χειρουργική, παιδιατρική, γυναικολογία και εσωτερικές υπηρεσίες), και καλεί
την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι:

(α) θα λειτουργήσουν όλα τα υπόλοιπα τµήµατα,

(β) θα αντικατασταθεί ο παλαιός εξοπλισµός και

(γ) θα ολοκληρωθούν οι διορθωτικές εργασίες το συντοµότερο δυνατόν·

21. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι, παρά την πολιτική σπουδαιότητα της περιοχής για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, από τα µέσα του 1999 έως τα µέσα του 2000, ελλείψει επικεφαλής της αντιπροσωπείας, η υπηρε-
σία της Επιτροπής στη ∆υτική Όχθη και στη Γάζα εκπροσωπήθηκε από έναν διοικητικό υπάλληλο· ζητεί δε από
την Επιτροπή να οργανώσει καλύτερα την επάνδρωση της υπηρεσίας της για να µην παραµείνει κενή περισσότερο
από έναν µήνα η θέση του επικεφαλής της αντιπροσωπείας·

22. εκφράζει την ικανοποίησή του για την επίσηµη διαβίβαση πριν από τις 15 ∆εκεµβρίου 2000 της ειδικής
έκθεσης του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τη διαχείριση εκ µέρους της Επιτροπής του προγράµµατος ενίσχυ-
σης της παλαιστινιακής κοινωνίας και αναµένει να λάβει λεπτοµερή εξήγηση των συστάσεων για να εξετάσει τις
αδυναµίες για τις οποίες το Ελεγκτικό Συνέδριο πιστεύει ότι δεν αφορούν µόνον το πρόγραµµα βοήθειας προς
την Παλαιστίνη αλλά τη συνεργασία της ΕΕ γενικότερα·

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 15.
(2) Επιστολή των Επιτρόπων Patten και Nielson, 30.03.2000.
(3) Ανακοίνωση σχετικά µε την αναµόρφωση της διαχείρισης της εξωτερικής ενίσχυσης.
(4) Επιστολή του Επιτρόπου Patten της 25 Ιουλίου 2000.
(5) Επιστολή του Επιτρόπου Patten της 21 Νοεµβρίου 2000.
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Ελεγκτικό Συνέδριο

23. επιδοκιµάζει τη δέσµευση του Ελεγκτικού Συνεδρίου να ελέγχει συστηµατικά στις ετήσιες εκθέσεις του τις
δράσεις που έχει αναλάβει η Επιτροπή µετά από παλιές κατηγορίες·

24. ενθαρρύνει το Ελεγκτικό Συνέδριο στις συνεχείς προσπάθειές του για προώθηση της συνεργασίας µεταξύ
των εθνικών ελεγκτικών συνεδρίων και επιδοκιµάζει τη δηµιουργία ad hoc οµάδων εργασίας για τον έλεγχο της
κρατικής βοήθειας και τη συνεργασία µε τις υποψήφιες για ένταξη χώρες, υπό την ονοµαζόµενη Επιτροπή Επαφής
που περιλαµβάνει τους επικεφαλής των ανώτατων ελεγκτικών θεσµικών οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ζητεί
από το Ελεγκτικό Συνέδριο να ενηµερώνει τακτικά το Κοινοβούλιο για τις δραστηριότητες αυτές·

25. υπενθυµίζει ότι έχει ζητήσει από το Ελεγκτικό Συνέδριο να προβεί σε αναφορά ως προς την πολιτική της
Επιτροπής για τη διοικητική αποκέντρωση και αναµένει να πραγµατοποιηθεί σε εύθετο χρόνο πλήρης έλεγχος των
οικονοµικών και της απόδοσης·

Πρόσβαση της υπηρεσίας απαλλαγής στις πληροφορίες

26. επιβεβαιώνει το αίτηµα που περιλαµβάνεται στην παράγραφο 26 του προαναφερθέντος ψηφίσµατός του
της 19ης Ιανουαρίου 2000 σχετικά µε την απαλλαγή για το 1997, σύµφωνα µε το οποίο, ως αρµόδια για την
απαλλαγή αρχή, θα πρέπει κατά κανόνα να έχει πρόσβαση στα έγγραφα της Επιτροπής τουλάχιστον στον ίδιο
βαθµό µε το Ελεγκτικό Συνέδριο, το οποίο είναι επιφορτισµένο µε την υποστήριξη του Κοινοβουλίου στο πλαίσιο
του ελέγχου της εκτέλεσης του προϋπολογισµού· εκφράζει τη δυσαρέσκειά του για το γεγονός ότι η Επιτροπή
δεν έχει αποδεχθεί τη βασική αυτή αρχή· ζητεί εκ νέου µε ιδιαίτερη έµφαση από την Επιτροπή να αναθεωρήσει τη
στάση της και να ανταποκριθεί πλήρως στις διατάξεις του άρθρου 276 της Συνθήκης ΕΚ·

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

27. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι το αίτηµά του προς τον Γενικό Γραµµατέα του Κοινοβουλίου να εφαρµόσει
διαδικασίες για το χειρισµό εµπιστευτικών εγγράφων, συµπεριλαµβανοµένης της σύστασης ενός ασφαλούς
αρχείου, ασφαλούς αναγνωστηρίου, επίσηµων κανόνων για την πρόσβαση και ένα µητρώο πρόσβασης, κατέληξε
σε πρόταση προς το Προεδρείο για σύσκεψη το ∆εκέµβριο 2000, και ζητεί να εφαρµοσθεί πριν από τις
31 Ιανουαρίου 2001·

*
* *

28. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα και την έκθεση της επιτροπής του στο
Συµβούλιο και την Επιτροπή καθώς και προς το Ελεγκτικό Συνέδριο προς ενηµέρωση.

7. Είσπραξη των ιδίων πόρων

A5-0331/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ειδική έκθεση αριθ. 8/1999 του Ελεγκτικού
Συνεδρίου όσον αφορά τις ασφάλειες και εγγυήσεις που προβλέπονται στον κοινοτικό τελωνειακό
κώδικα για την προστασία της είσπραξης των παραδοσιακών ιδίων πόρων, συνοδευόµενη από τις απα-

ντήσεις της Επιτροπής (C5-0228/2000 � 2000/2132(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την ειδική έκθεση αριθ. 8/1999 του Ελεγκτικού Συνεδρίου (C5-0228/2000) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 248, παράγραφος 4, εδάφιο 2, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0331/2000),

(1) ΕΕ C 70 της 10.3.2000, σ. 1.
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1. διαπιστώνει ότι πρέπει να εισπράττεται τόκος από οικονοµικούς φορείς που πράγµατι εκµεταλλεύθηκαν
ανεπίτρεπτη πίστωση για να αναβάλουν πληρωµή των δασµών στο πλαίσιο των επιχειρήσεων τους για φιλελευθε-
ροποίηση· ζητά από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη θα προβαίνουν στην είσπραξη
των τόκων που αναλογούν και να ενθαρρύνει τα κράτη µέλη να διασφαλίσουν ότι το σύστηµα µηχανογράφησής
τους λαµβάνει υπόψη τους οφειλόµενους στον κοινοτικό προϋπολογισµό τελωνειακούς δασµούς µέσω επαρκούς
κάλυψης·

2. υπενθυµίζει ότι σε περίπτωση ελλιπών διασαφήσεων τα κράτη µέλη πρέπει, µετά την εκπνοή των προβλεπό-
µενων από την κοινοτική νοµοθεσία προθεσµιών για την προσκόµιση εγγράφων, να µεταφέρουν στη «λογιστική
κατηγορία Α» τους δασµούς που καλύπτονται από ασφάλεια και δεν υπόκεινται σε αµφισβήτηση· ζητεί από την
Επιτροπή να διασφαλίσει το σεβασµό των διατάξεων αυτών·

3. διαπιστώνει ότι οι ασφάλειες που εγγυώνται τη διαδικασία της δικαιωµατικής πιστοδότησης θα έπρεπε επί-
σης να καλύπτουν τις αυτεπάγγελτες πράξεις εκκαθάρισης που θα εκδίδονται από τις τελωνειακές αρχές µετά την
παραλαβή των εµπορευµάτων· ζητά συνεπώς από την Επιτροπή να προχωρήσει σε ανάλογη τροποποίηση της
κοινοτικής τελωνειακής νοµοθεσίας·

4. επισηµαίνει ότι µεγάλος αριθµός εξαγωγών τσιγάρων εκτός του κοινοτικού εδάφους πραγµατοποιείται υπό
το καθεστώς κοινοτικής ή κοινής διαµετακόµισης και ότι σε πολλές περιπτώσεις αυτές οι συστηµατικές εξαγωγές
τροφοδοτούν κυκλώµατα δόλιας επανεισαγωγής αυτών των τσιγάρων στο κοινοτικό έδαφος· ζητεί συνεπώς από
την Επιτροπή να εξετάσει το ενδεχόµενο απαίτησης υποβολής, από τους φορείς που ασχολούνται µε τέτοιες
δραστηριότητες, πλήρους φακέλου που να περιέχει όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για τον ακριβή προσδιορισµό
των ιδιοκτητών των εν λόγω εµπορευµάτων (καταστατικό της εταιρείας, καταχώρηση στο εµπορικό µητρώο, ταυ-
τότητα των υπευθύνων κτλ.)·

5. σηµειώνει το σηµαντικό αριθµό µη εκκαθαρισµένων πράξεων διαµετακόµισης· φρονεί, εποµένως, ότι πρέπει
να δίδεται έµφαση σε λειτουργικά µέτρα, καθώς και την ταχεία ανάπτυξη του νέου µηχανογραφηµένου συστήµα-
τος διαµετακόµισης (NCTS)· ζητεί από την Επιτροπή να µεριµνήσει ώστε τα κράτη µέλη να διασφαλίζουν το
σεβασµό της νοµοθεσίας περί διαµετακόµισης·

6. παρατηρεί ότι η µέθοδος της χρήσης πολλαπλών πιστοποιητικών εγγύησης θα έχει ως αποτέλεσµα τη συγ-
κέντρωσή τους και θα οδηγήσει σε αντίστοιχη εκκαθάριση από πλευράς των διοικητικών αρχών στο πλαίσιο του
νέου µηχανογραφηµένου συστήµατος διαµετακόµισης (NCTS)· ζητεί συνεπώς από την Επιτροπή να διασφαλίσει τη
δέουσα εφαρµογή των διατάξεων που έχουν ήδη θεσπισθεί·

7. κρίνει απαραίτητο να προβαίνουν οι τελωνειακές υπηρεσίες των κρατών µελών, µία φορά το χρόνο, σε
συνολικό έλεγχο που θα περιλαµβάνει την εξέταση των εµπορικών και λογιστικών εγγράφων της επιχείρησης και
την ουσιαστική ανταλλαγή πληροφοριών µε τις υπόλοιπες ενδιαφερόµενες εθνικές τελωνειακές αρχές, κατά τρόπον
ώστε το ύψος των εγγυήσεων και ασφαλειών να καθορίζεται στο απαιτούµενο επίπεδο· ζητά από την Επιτροπή να
αναλάβει τις ενδεδειγµένες πρωτοβουλίες προς αυτήν την κατεύθυνση·

8. παρατηρεί ότι, µε σκοπό τη διευκόλυνση της εξέτασης και την προειδοποίηση των τελωνειακών αρχών για
ενδεχόµενους κινδύνους από εµπορεύµατα υψηλού κινδύνου, θα ήταν σκόπιµο να αναθεωρηθούν οι ελάχιστες
ενδείξεις του ενιαίου διοικητικού εγγράφου διαµετακόµισης και να περιλαµβάνουν οπωσδήποτε την αξία των απο-
στελλόµενων εµπορευµάτων· ζητά από την Επιτροπή να αναλάβει τις ενδεδειγµένες πρωτοβουλίες προς αυτό το
σκοπό·

9. υπογραµµίζει τη σκοπιµότητα της ταχείας εγκατάστασης του νέου µηχανογραφηµένου συστήµατος διαµε-
τακόµισης (NCTS) σε όλα τα κράτη µέλη και στις χώρες που συµµετέχουν στο καθεστώς κοινής διαµετακόµισης
και υπενθυµίζει ότι η προστασία των κοινοτικών οικονοµικών πόρων εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από την ανά-
πτυξη όλων των λειτουργιών του NCTS·

10. υπενθυµίζει ότι η απαλλαγή από την εγγύηση δεν πρέπει να χορηγείται παρά µόνο στις επιχειρήσεις που
την δικαιούνται, των οποίων η σοβαρότητα και χρηµατοοικονοµική αξιοπιστία θα πρέπει να αξιολογείται µε
αυστηρότητα και να τεκµηριώνεται·

11. διαπιστώνει ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο κατέγραψε µια σειρά περιπτώσεων µη είσπραξης των οφειλόµενων
στον κοινοτικό προϋπολογισµό τελωνειακών δασµών· ζητά εποµένως από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι θα
εισπραχθούν οι οφειλόµενοι στον κοινοτικό προϋπολογισµό τελωνειακοί δασµοί, στις συγκεκριµένες περιπτώσεις
που καταγγέλλει το Ελεγκτικό Συνέδριο, προσαυξηµένοι µε τους τόκους υπερηµερίας που τους αναλογούν· επι-
πλέον, υποστηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλει η Επιτροπή για να διασφαλίσει ότι η διαπίστωση των οφειλό-
µενων στον κοινοτικό προϋπολογισµό τελωνειακών δασµών πραγµατοποιείται εντός των προβλεπόµενων προθε-
σµιών· ενθαρρύνει την Επιτροπή να κινήσει διαδικασίες επί παραβάσει εναντίον των κρατών µελών που δεν τηρούν
τις εν λόγω διατάξεις·

12. διαπιστώνει ότι, για να επιτευχθεί η ταχεία επίλυση των προβληµάτων που αναφέρονται από το Ελεγκτικό
Συνέδριο σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των δελτίων TIR, θα πρέπει να ληφθούν σύντοµα συγκεκριµένα µέτρα
ώστε να διασφαλισθεί η είσπραξη των οφειλών προς τον κοινοτικό προϋπολογισµό, δεδοµένου του µεγάλου
όγκου των µη εισπραχθέντων τελωνειακών δασµών· ζητά από την Επιτροπή να αναλάβει τις ενδεδειγµένες πρωτο-
βουλίες ώστε να εξασφαλίσει την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας·
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13. παρατηρεί ότι υφίστανται σηµαντικές αποκλίσεις στις απόψεις των κρατών µελών όσον αφορά τον ορισµό
της οφειλής που καλύπτεται από ασφάλεια, ή επί του θέµατος των ενδείξεων αµφισβήτησης µιας τέτοιας οφειλής·
φρονεί ότι οι παραπάνω αποκλίσεις µπορούν να αµβλυνθούν µέσω της ανάληψης νοµοθετικών πρωτοβουλιών, της
παροχής συµβουλών στα λογιστήρια των κρατών µελών, ή ακόµη µέσω της κοινοποίησης νέων οδηγιών· ζητά
εποµένως από την Επιτροπή να συνεχίσει επισταµένως τις ενδεδειγµένες πρωτοβουλίες που έχουν ήδη αναληφθεί
προς αυτή την κατεύθυνση·

14. διερωτάται κατά πόσον οι εθνικές νοµοθεσίες των κρατών µελών επί θεµάτων προσφυγής είναι συµβατές
προς τις σχετικές διατάξεις του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα ή προς τις αντίστοιχες διατάξεις της κοινοτικής
νοµοθεσίας· ζητά από την Επιτροπή να εξετάσει και να επαληθεύσει τη συµβατότητα αυτή·

15. εκτιµά ότι η προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας πρέπει να βασίζεται σε έναν ενιαίο
κώδικα νόµων και όχι, όπως συµβαίνει σήµερα, σε ασαφείς, ασύνδετες και αντιφατικές νοµοθετικές διατάξεις, που
έχουν ως αποτέλεσµα τον κερµατισµό των διατάξεων περί προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινό-
τητας·

16. εκτιµά ότι η εναρµόνιση στον τοµέα της εφαρµογής του εθνικού ποινικού δικαίου και της απονοµής της
δικαιοσύνης στα κράτη µέλη προϋποθέτει την εναρµόνιση της νοµοθεσίας για την καταπολέµηση της απάτης και
άλλων παράνοµων δραστηριοτήτων στην Κοινότητα·

17. επισηµαίνει ότι η Επιτροπή µπορεί να προσφύγει στο ∆ικαστήριο µόνο σε περίπτωση επαναλαµβανόµενων
παραβιάσεων από κράτος µέλος σε θέµατα τελωνειακών δασµών, αντίθετα µε ό,τι συµβαίνει µε τα ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία και την κοινή γεωργική πολιτική, όπου η κοινοτική νοµοθεσία κατοχυρώνει τη διακριτική εξουσία της
Επιτροπής να λαµβάνει οικονοµικά διορθωτικά µέτρα·

18. υπενθυµίζει στην Επιτροπή και το Συµβούλιο τη θέση του, όπως την εξέφρασε στις 13 Απριλίου 2000 (1)
σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 723/97 σύµφωνα µε την οποία η κοινοτική νοµοθεσία για
την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας πρέπει να είναι σύµφωνη µε το άρθρο 280 της
Συνθήκης ΕΚ και θα πρέπει, συνεπώς, να διασφαλίζει αποτελεσµατική και ίση προστασία κατά της απάτης και
κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας στα κράτη
µέλη·

19. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και το
Ελεγκτικό Συνέδριο.

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 6.

8. ΕΓΤΠΕ (εκτέλεση του προϋπολογισµού)

A5-0396/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µε θέµα τις ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου αριθ.
1/1999 σχετικά µε τις ενισχύσεις για το αποκορυφωµένο γάλα και το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
που προορίζεται για τη διατροφή των ζώων, αριθ. 2/1999 για την επίδραση της µεταρρύθµισης της
κοινής γεωργικής πολιτικής στον τοµέα των σιτηρών, αριθ. 1/2000 σχετικά µε την κλασική πανώλη των
χοίρων και αριθ. 8/2000 σχετικά µε τα κοινοτικά µέτρα για τη διάθεση των βουτυρικών λιπαρών ουσιών
συνοδευόµενες από τις απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0236/2000, C5-0237/2000, C5-0238/2000,

C5-0239/2000 � 2000/2130(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

2 έχοντας υπόψη τις ειδικές εκθέσεις αριθ. 1/1999, 2/1999, 1/2000 και 8/2000 του Ελεγκτικού Συνεδρίου
(C5-0236/2000 (1), C5-0237/2000 (2), C5-0238/2000 (3), C5-0239/2000 (4)),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 248, παράγραφος 4, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ,

2 έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 2, του Κανονισµού του,

2 έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0396/2000),

(1) ΕΕ C 147 της 27.5.1999.
(2) ΕΕ C 192 της 8.7.1999.
(3) ΕΕ C 85 της 23.3.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ C 132 της 12.5.2000.
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Ειδική έκθεση αριθ. 1/1999 (αποκορυφωµένο γάλα)

1. εκφράζει τη λύπη του για το ότι σε πολλές περιπτώσεις η Επιτροπή χρειάσθηκε να καταφύγει σε ανακτήσεις
µέσω της διαδικασίας εκκαθαρίσεως των λογαριασµών ως αποτέλεσµα των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού Συνε-
δρίου· τούτο δεικνύει τις ατέλειες του συστήµατος που ίσχυε έως τα τέλη 1999·

2. σηµειώνει ότι σε 4 από τα 5 κράτη µέλη στα οποία το Ελεγκτικό Συνέδριο διενήργησε επιτοπίους ελέγχους
για το αποκορυφωµένο γάλα δεν επεβάλλετο αξιόπιστο σύστηµα ελέγχου(σηµεία 32 και 33 των παρατηρήσεων
του Ελεγκτικού Συνεδρίου)·

3. σηµειώνει ότι 20% των ελέγχων που διενεργήθηκαν το 1996 προς ανίχνευση της παρουσίας ορού γάλα-
κτος στο αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη σε ένα κράτος µέλος ήταν θετικοί, ενώ λογιστικός έλεγχος του Ελεγ-
κτικού Συνεδρίου σε άλλο κράτος µέλος διαπίστωσε ότι 3 350 kg αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη είχαν
αντιµετωπισθεί ως επιλέξιµα παρά το γεγονός ότι το δελτίο αναλύσεως σηµείωνε την ύπαρξη ορού γάλακτος
(σηµείο 42)· σηµειώνει περαιτέρω ότι, ενώ η Επιτροπή δήλωσε στις απαντήσεις της ότι έχουν ήδη ανακτηθεί τα
ποσά τα οποία καταβλήθηκαν για 3 350 kg επιλέξιµου αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη, παρέµεινε σιωπηλή
όσον αφορά την πρώτη περίπτωση·

4. σηµειώνει ότι 40% του παραγοµένου στην ΕΕ αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη, ήτοι 500 000 τόνοι,
διατίθεται στην εσωτερική αγορά ζωοτροφών λαµβάνοντας ενίσχυση (Ecu 386 εκατ. το 1997 για το αποκορυ-
φωµένο γάλα σε σκόνη και το αποκορυφωµένο γάλα, βλέπε σηµείο 54)·

5. αποδοκιµάζει την αδυναµία του Συµβουλίου να λάβει τα απαραίτητα µέτρα το 1989 ή το 1993 προς
αντιµετώπιση διαφόρων δυνατοτήτων παράκαµψης διατάξεων, συµπεριλαµβανοµένης της έλλειψης των κατάλλη-
λων εγγυήσεων κατά της παραποίησης του αποκορυφωµένου γάλακτος (σηµείο 41), από τις οποίες είχαν προκύ-
ψει πολλές παρατυπίες που ήσαν επιζήµιες για τα οικονοµικά της Κοινότητας·

6. σηµειώνει ότι το νέο καθεστώς για την κοινή οργάνωση των αγορών (ΚΟΑ) στον τοµέα του γάλακτος και
των γαλακτοκοµικών προϊόντων το οποίο τέθηκε εν ισχύ την 1η Ιανουαρίου 2000, συµπεριλαµβανοµένων των
ειδικών κανόνων για τη χορήγηση ενισχύσεων για το αποκορυφωµένο γάλα και το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
που προορίζονται για ζωοτροφές και την πώληση αυτού του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη, έλαβε υπόψη
τις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

7. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι το επίπεδο ενισχύσεως που χορηγείται για το αποκορυφωµένο
γάλα και το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη συνδέεται στενά µε την ποιότητα του προϊόντος, ιδίως µε την ελάχι-
στη περιεκτικότητα σε πρωτεϊνική ουσία·

8. διατυπώνει αίτηµα στην Επιτροπή να εξετάσει τη δυνατότητα να θεσπίσει διαδικασία διαγωνισµού δι’ υπο-
βολής προσφορών για τον καθορισµό του επιπέδου ενισχύσεων για τη χρήση του αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη, όπως το πράττει ήδη όσον αφορά τις πωλήσεις αυτού του προϊόντος από τα δηµόσια αποθέµατα κατ’
εφαρµογή του κανονισµού ΕΚ αριθ. 2799/1999 της Επιτροπής (1)·

9. επιδοκιµάζει την απόφαση της Επιτροπής να προβεί σε εκτεταµένη αξιολόγηση της κοινής οργάνωσης της
αγοράς για το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα, συµπεριλαµβανοµένου του κανονισµού σχετικά µε τις ποσο-
στώσεις γάλακτος, η οποία θα εστιασθεί στην ανάλυση της αποτελεσµατικότητας και της αποδοτικότητας των
διαφόρων εν ισχύι µέτρων στον τοµέα, αποτιµώντας ιδίως τις επιπτώσεις τους στους στόχους που επιδιώχθηκαν
και στις µεθόδους που χρησιµοποιήθηκαν για την επίτευξή τους· σηµειώνει ότι οι διαδικασίες για την απασχόληση
συµβούλων βρίσκονται σε προχωρηµένο στάδιο· ζητεί από την Επιτροπή να διαβιβάσει στο Κοινοβούλιο τα συµ-
περάσµατα της εν λόγω αξιολόγησης µετά την ολοκλήρωσή της· ζητεί από την Επιτροπή να επιληφθεί της κατα-
στάσεως στην ανασκόπηση στα µέσα της περιόδου προς αναµόρφωση της Ατζέντας 2000·

10. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να περιλάβει αποτίµηση των νέων µέτρων στην ετήσια έκθεση του 2002·

Ειδική έκθεση αριθ. 8/2000 (λιπαρές ουσίες βουτύρου)

11. εκφράζει τη λύπη του διότι τα διαρθρωτικά πλεονάσµατα στον τοµέα του γάλακτος εµµένουν, εν µέρει
λόγω της µειώσεως που παρατηρείται στην κατανάλωση· σηµειώνει ότι η κατάσταση επιδεινώνεται από την από-
φαση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο Βερολίνο να αυξήσει τα επίπεδα ποσοστώσεων έως το 2005· ζητεί να
ληφθούν σε επίπεδο ΕΕ και κρατών µελών µέτρα για να προωθηθεί η ζήτηση του γάλακτος και των διαφόρων
γαλακτοκοµικών προϊόντων, όπως συµβαίνει και σε άλλους τοµείς (ελαιόλαδο, βόειο κρέας κ.τλ.)·

(1) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 3.
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12. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι τα κράτη µέλη θα θεσπίσουν τις απαραίτητες βελτιώσεις στη
διαχείριση των µέτρων διαθέσεως, όπως τονίζεται από την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου, δίδοντας ιδιαίτερη
έµφαση στους µηχανισµούς ελέγχου και παρακολουθήσεως· ζητεί, επ’ αυτού, να προβεί η Επιτροπή σε χρήση των
εκ της Συνθήκης αρµοδιοτήτων της για να αντιµετωπίσει την επί µακρόν ανεπαρκή εφαρµογή των κανονισµών·

13. σηµειώνει ότι:

4 το 92% των πιστώσεων που διετίθεντο το 1998 βάσει του µέτρου διαθέσεως «βουτύρου για µη κερδοσκο-
πικούς οργανισµούς» δαπανήθηκε σε τρία µόνο κράτη µέλη, κανένα εκ των οποίων δεν είναι από τα φτωχό-
τερα στην Ένωση και

4 οι πιστώσεις που διετίθεντο το 1998 κατ’ εφαρµογή των µέτρων διάθεσης βάσει των κανονισµών (ΕΚ) αριθ.
2571/97 (1) και (ΕΟΚ) αριθ. 570/88 (2) (επιδοτήσεις στον τοµέα των ειδών διατροφής για τη χρήση βουτύ-
ρου) ανήρχοντο σε 511,1 εκατ. Ecu (88 % των µέτρων διάθεσης) και ότι 92% αυτού του συνόλου δαπανή-
θηκε σε µόνο πέντε κράτη µέλη·

ζητεί, κατά συνέπεια, από την Επιτροπή να συµπεριλάβει την εφαρµογή όλης της σειράς των µέτρων διάθεσης στη
γενική αξιολόγηση της οργάνωσης της αγοράς στο γάλα, η οποία βρίσκεται εν εξελίξει·

14. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι οι επιδοτήσεις των λιπαρών ουσιών βουτύρου δεν υπόκεινται
σε ΦΠΑ σε ολόκληρη την Ένωση και να υποδείξει το χρονοδιάγραµµα της µελλοντικής δράσεως προς απλού-
στευση του συστήµατος ΦΠΑ·

15. καλεί την Επιτροπή να µελετήσει λεπτοµερώς τις παρατηρήσεις που διατυπώνει το Ελεγκτικό Συνέδριο µε
θέµα τις βελτιώσεις του συστήµατος διαγωνισµών δι’ υποβολής προσφορών µέσω του οποίου καθορίζεται το
επίπεδο ενισχύσεων·

Ειδική έκθεση αριθ. 2/1999 (σιτηρά)

16. σηµειώνει µε ικανοποίηση τη βεβαίωση από το Ελεγκτικό Συνέδριο ότι η µεταρρύθµιση που θεσπίσθηκε το
1992 (θέσπιση του µηχανισµού για την παύση της καλλιέργειας και µείωση των τιµών) επέτυχε τους στόχους της
στη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου, ήτοι τέθηκε τέρµα στην κρίση των σιτηρών και επήλθε ισορροπία της
αγοράς·

17. συµµερίζεται την άποψη του Ελεγκτικού Συνεδρίου ότι, λόγω της τάσεως που παρατηρείται στην παρα-
γωγή των σιτηρών παγκοσµίως και των αποκλινουσών τάσεων που παρατηρούνται στα κράτη µέλη, είναι αµφί-
βολο εάν θα διαρκέσουν τα αποτελέσµατα της µεταρρυθµίσεως στο επίπεδο της παραγωγής, στοιχείο που καθιστά
αναγκαία την ανάληψη περαιτέρω δράσεως·

18. εκφράζει τη λύπη του διότι το Συµβούλιο δεν ενέκρινε προτάσεις που αποσκοπούσαν στην αξιοποίηση της
µεταρρυθµίσεως 1992 (περαιτέρω µείωση των θεσµικών τιµών, µείωση των αντισταθµιστικών καταβολών, προσω-
ρινή παράταση της εισφοράς συνυπευθυνότητας κτλ)· ζητεί από την Επιτροπή να επιληφθεί της καταστάσεως στον
τοµέα των σιτηρών στην ανασκόπηση στα µέσα της περιόδου προς αναµόρφωση της Ατζέντας 2000·

19. σηµειώνει τις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου σύµφωνα µε τις οποίες η στήριξη των αγροτών θα
µπορούσε να αποµακρυνθεί από στοιχεία όπως είναι οι τιµές, η παραγωγή ή η έκταση γης και να βασίζεται
αντιθέτως σε ένα σταθερό καθαρό εισόδηµα ανά αγροτικό νοικοκυριό ή µονάδα εργασίας, µε την αγροτική στή-
ριξη να τίθεται σε λειτουργία µόνον προς αντιστάθµιση τυχόν µειώσεως αυτού του εισοδήµατος (παράγραφος 5.8
των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού Συνεδρίου)· προτείνει, σε συνθήκες βελτιώσεως της αγοράς, να τίθεται σε
λειτουργία µηχανισµός µειώσεως των επιδοτήσεων, ώστε να αποφεύγεται η παροχή υπερβολικά γενναιόδωρης
ενισχύσεως υπό συνθήκες καλής αγοράς·

20. σηµειώνει ότι τόσο η Επιτροπή όσο και το Ελεγκτικό Συνέδριο εµµένουν ότι η αντιστάθµιση απωλειών
εισοδήµατος στον τοµέα των σιτηρών υπήρξε υπερβολική, µε εκτιµήσεις να ανέρχονται από µεν την Επιτροπή σε
Ecu 8,5 δισ. (χωρίς να υπολογίζει το αποτέλεσµα της καταργήσεως της εισφοράς συνυπευθυνότητας) από δε το
Ελεγκτικό Συνέδριο σε Ecu 13,1 δισ. για την περίοδο 1993 έως 1997·

21. είναι της γνώµης ότι οι µελλοντικές προτάσεις για τον τοµέα πρέπει:

4 να λάβουν υπόψη ότι είναι ανάγκη να βελτιωθεί η θέση των µικρών παραγωγών χάρις σε µία διαφοροποίηση
της στηρίξεως συναρτήσει του µεγέθους ή της αποδόσεως του αγροκτήµατος,

4 να διερευνήσουν µε τα κράτη µέλη τις δυνατότητες συγχρηµατοδοτήσεως ορισµένης στηρίξεως του εισοδή-
µατος,

(1) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(2) ΕΕ L 55 της 1.3.1988, σ. 31.
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4 να αντιµετωπίσουν την παρούσα κατάσταση σύµφωνα µε την οποία η στήριξη για τον τοµέα των σιτηρών
συγκεντρώνεται στις πλέον ευηµερούσες περιφέρειες της Ενώσεως,

4 να καταβάλουν προσπάθεια να επανορθώσουν την άνιση κατανοµή εισοδηµάτων, όπου το 1995 περίπου
40% των αντισταθµιστικών καταβολών διενεργήθηκαν σε ποσοστό µικρότερο του 3% των δικαιούχων, ενώ
οι µικροί αγρότες που αντιπροσωπεύουν το 57% των δικαιούχων έλαβαν µόλις 4,5% (παράγραφος 4.45
των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού Συνεδρίου).

Ειδική έκθεση αριθ. 1/2000 (κλασική πανώλη των χοίρων)

22. δίδει µεγάλη σηµασία στην ταχεία ολοκλήρωση της διαδικασίας τροποποιήσεως της οδηγίας
80/217/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου για την καταπολέµηση της κλασικής πανώλης των χοίρων έχοντας την εµπειρία
των πλέον προσφάτων επιδηµιών που προκάλεσαν βαρείες απώλειες στον κοινοτικό προϋπολογισµό, τα κράτη
µέλη και τους πληγέντες χοιροτρόφους·

23. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι η διαχείριση και η ανάπτυξη του συστήµατος για τη γνωστο-
ποίηση µετακίνησης των ζώων (ANIMO) διενεργούνται υπό τον πλήρη έλεγχο της Επιτροπής·

24. εκφράζει τη λύπη του, διότι τρία έτη µετά την εξέταση αποτιµήσεως του συστήµατος ANIMO δεν έχουν
ακόµη εισαχθεί βελτιώσεις· ζητεί από την Επιτροπή να καταθέσει άνευ χρονοτριβής προτάσεις προς τροποποίηση
της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (2) του Συµβουλίου, λαµβάνοντας υπόψη τις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου
και την ως άνω αποτίµηση, όπως έχει αναλάβει η ίδια η Επιτροπή να το πράξει·

25. συµµερίζεται την άποψη της Επιτροπής και του Ελεγκτικού Συνεδρίου ότι οι χοιροτρόφοι πρέπει να
φέρουν µεγαλύτερο ποσοστό του χρηµατοοικονοµικού βάρους των µέτρων προς καταπολέµηση της συγκεκριµέ-
νης επιδηµίας, όπως συµβαίνει στην περίπτωση άλλων τύπων επιδηµίας και όπως είχε ήδη επισηµανθεί στο πλαίσιο
της διαδικασίας για τη χορήγηση απαλλαγής 1995· ζητεί από την Επιτροπή να προβεί σε συγκριτική µελέτη
εναλλακτικών µορφών χρηµατοδοτήσεως µέτρων προς καταπολέµηση των επιζωοτιών, όπως είναι ένα ταµείο στο
οποίο θα συνεισφέρουν οι αγρότες και άλλα ενδιαφερόµενα µέρη, ή άλλοι τύποι συστηµάτων ασφαλίσεως·

26. αναµένει από την Επιτροπή να εξασφαλίσει µέσω του Γραφείου Τροφίµων και Κτηνιατρικών Θεµάτων ότι
τα κράτη µέλη εφαρµόζουν αποτελεσµατικά σχέδια προς αντιµετώπιση της κλασικής πανώλης των χοίρων·

*
* *

27. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και το Ελεγ-
κτικό Συνέδριο.

(1) ΕΕ L 47 της 21.2.1980, σ. 11.
(2) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.

9. Βοήθεια της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη

A5-0389/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την Ειδική Έκθεση αριθ. 2/2000 του Ελεγκτικού
Συνεδρίου σχετικά µε τις βοήθειες της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη στο πλαίσιο
της αποκατάστασης της ειρήνης και του κράτους δικαίου, συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Επιτρο-

πής (C5-0229/2000 � 2000/2131(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

4 έχοντας υπόψη την Ειδική Έκθεση αριθ. 2/2000 (C5-0229/2000) (1),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 248, παράγραφος 4, εδάφιο 2 και 276, παράγραφοι 1 και 3 της Συνθήκης ΕΚ,

(1) ΕΕ C 85 της 23.2.2000, σ. 29.
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� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της Επι-
τροπής Εξωτερικής Πολιτικής, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής
(A5-0389/2000),

Α. εκτιµώντας ότι οι δηµοσιευόµενες από το Ελεγκτικό Συνέδριο εκθέσεις αποτελούν εγγύηση της στενής επί-
βλεψης του τρόπου µε τον οποίο τα χρήµατα των ευρωπαίων φορολογουµένων χρησιµοποιούνται και ότι
προωθούν µια πιο υπεύθυνη και καλή διαχείριση εκ µέρους των ευρωπαϊκών οργάνων,

Β. αναγνωρίζοντας τις ειδικές περιστάσεις και συνθήκες υπό τις οποίες παρασχέθηκε η βοήθεια,

Γ. εκτιµώντας ότι πρέπει να αντληθούν τα διδάγµατα από την υπό εξέταση ειδική έκθεση, ιδίως σε ό,τι αφορά
τις ενισχύσεις προς τους νέους ή διεθνείς φορείς και τη συγχρηµατοδότησή τους από κοινού µε άλλους
διεθνείς οργανισµούς σαν τον ΟΗΕ και τον ΟΑΣΕ· αναµένοντας την εξαγγελθείσα ειδική έκθεση πεπραγµένων
του εγκατεστηµένου στη Θεσσαλονίκη και την Πρίστινα Ευρωπαϊκού Οργανισµού Ανασυγκρότησης,

∆. αντιλαµβανόµενο πλήρως ότι, ιδίως κατά τα πρώτα έτη που ακολούθησαν την υπογραφή των ειρηνευτικών
συµφωνιών του Dayton, η Επιτροπή και οι άλλοι διεθνείς οργανισµοί αναγκάσθηκαν να εργασθούν υπό
ιδιαίτερα δυσχερείς συνθήκες,

Ε. εκτιµώντας ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή µετέτρεψε το Φεβρουάριο 2000 το Γραφείο Εκπροσώπησής της στο
Σεράγεβο σε «αντιπροσωπεία» και ότι τα περιφερειακά γραφεία του Μόσταρ και της Μπάνια Λούκα έλαβαν
την ιδιότητα του «εκπροσώπου»,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η Επιτροπή, εν µέρει ως αποτέλεσµα των ελέγχων που διενήργησε το Ελεγκτικό Συνέδριο,
µετέφερε (αποκέντρωσε) το 1998 την οικονοµική και επιχειρησιακή διαχείριση της βοήθειας υπέρ της Βοσ-
νίας-Ερζεγοβίνης από τις Βρυξέλλες στο Σεράγεβο, αναθέτοντας κεντρικό ρόλο στον επί τόπου ευρισκόµενο
επικεφαλής του Γραφείου Εκπροσώπησης της Επιτροπής,

Ζ. εκτιµώντας ότι η Επιτροπή ενίσχυσε στο Σεράγεβο το ρόλο της «Μονάδας Ελέγχου και Οικονοµικών» και
µερίµνησε για τη χρησιµοποίηση καλά οργανωµένου, αφοσιωµένου και ακόµη και εν µέρει επιτοπίως προσλη-
φθέντος προσωπικού· επισηµαίνοντας τη θέσπιση ενός πλαισίου κανόνων χρηστής οικονοµικής διαχείρισης,

Η. εκτιµώντας ότι οι επισηµάνσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε την οικονοµική διαχείριση του Γρα-
φείου του Ύπατου Εκπροσώπου (ΟΗR) συνέβαλαν σε µια σηµαντική µεταστροφή και σε µια αλλαγή νοο-
τροπίας µέσα στο ανωτέρω Γραφείο,

Θ. εκτιµώντας ότι η Επιτροπή, στο πρόγραµµά της παροχής βοήθειας υπέρ του τοµέα των µέσων ενηµέρωσης
και ειδικότερα σε ό,τι αφορά τη βοήθεια προς το ∆ίκτυο ΟΒΝ (Οpen Broadcasting Network), βρέθηκε
µπροστά σε τετελεσµένα γεγονότα,

Ι. επισηµαίνοντας ότι η ειδική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου δεν παρέχει λεπτοµέρειες ως προς το χρηµα-
τοδοτούµενο από την Ευρωπαϊκή Ένωση πρόγραµµα επιστροφής των προσφύγων, και τούτο παρά τις πλη-
ροφορίες ότι η διαχείριση του εν λόγω προγράµµατος προχώρησε µε ιδιαίτερη δυσκολία, λόγω των πολύ
δύσκολων πολιτικών και κοινωνικο-οικονοµικών περιστάσεων, αλλά και λόγω της καθυστερηµένης καταβολής
από την Ευρωπαϊκή Ένωση των υπεσχηµένων κονδυλίων,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι στο πλαίσιο των επόµενων διαδικασιών χορήγησης απαλλαγής, θα πρέπει να εξεταστούν και
να αξιολογηθούν τα παρακάτω στοιχεία που ζητήθηκαν από την Επιτροπή,

1. επικροτεί την εφαρµοσθείσα από την Επιτροπή «πολιτική αποκέντρωσης» προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη και
διαπιστώνει ότι η πολιτική αυτή συνέβαλε στην εξάλειψη του µεγάλου αριθµού καθυστερηµένων πληρωµών και
στην κατ’ αρχήν εµπρόθεσµη εκτέλεση των πληρωµών, σε χρόνους που δεν υπερβαίνουν τις 60 ηµέρες·

2. δέχεται ότι η Επιτροπή µερίµνησε στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη για µια ποσοτική και ποιοτική ενίσχυση του προ-
σωπικού· θεωρεί ότι η Επιτροπή έσπευσε στο Σεράγεβο να ανταποκριθεί στις επισηµάνσεις του Ελεγκτικού Συνε-
δρίου µε την δηµιουργία της «µονάδας Ελέγχου και Οικονοµικών» και µε την καθιέρωση µιας «οµάδας λογιστικών
ελέγχων» (audit-team) που µεριµνά για επιτόπιους ελέγχους, πράγµα που ήδη οδήγησε στην έκδοση εντολών
επανείσπραξης χρηµάτων·
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3. απαιτεί για άλλη µια φορά, στο ψήφισµά του της 5ης Σεπτεµβρίου 2000 για µια κοινή κοινοτική υπηρε-
σία (1), την ταχεία διευκρίνιση και περαιτέρω επεξεργασία του νοµικού καθεστώτος των αντιπροσωπειών της Επι-
τροπής και των σχέσεών τους µε τα κοινοτικά όργανα· αναµένει από την Επιτροπή µια λεπτοµερή αναφορά για
τους οικονοµικούς κανόνες και τις διαδικασίες που οι αντιπροσωπείες της οφείλουν να εφαρµόζουν·

4. επικροτεί τους κανόνες που το Γραφείο του Ύπατου Εκπροσώπου (ΟHR) έχει καθιερώσει από το Μάρτιο
1999 προκειµένου να τεθεί τέλος στις επισηµανθείσες από το Ελεγκτικό Συνέδριο καταχρήσεις, διασπαθίσεις και
αντικανονικότητες· διαπιστώνει ότι, έκτοτε, σηµειώθηκαν σηµαντικές εξοικονοµήσεις στον προϋπολογισµό του
OHR και παροτρύνει το OHR να συνεχίσει σε αυτό το δρόµο·

5. αντιµετωπίζει µε ανησυχία την απουσία ενός διαχωρισµού καθηκόντων που θα επέτρεπε έναν ελάχιστο εσω-
τερικό έλεγχο εντός του OHR και εκπλήσσεται βαθύτατα για τα γεγονότα που αναφέρονται στην παράγραφο 17
της ειδικής έκθεσης· λαµβάνει γνώση της έκθεσης την οποία ο OHR διαβίβασε στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις
9 Ιανουαρίου 2001 για τα γεγονότα αυτά· διαπιστώνει ότι στην έκθεση αυτή αναφέρεται ότι «ούτε οι εσωτερικοί
ελεγκτές, ούτε το Ελεγκτικό Συνέδριο έχουν προσκοµίσει αποδεικτικά στοιχεία για τη διάπραξη απάτης στο πλαί-
σιο του OHR ή εκ µέρους του πρώην ∆ιευθυντή Οικονοµικών Υπηρεσιών»· φρονεί, ωστόσο, ότι είναι θλιβερά τα
γεγονότα που περιγράφονται στην παράγραφο 17 της ειδικής έκθεσης· καλεί την Επιτροπή να µεριµνήσει ώστε να
µην επαναληφθεί στο µέλλον παρόµοια κατάσταση·

6. προτρέπει την Επιτροπή να ασχολείται περισσότερο ενεργά µε τη διαχείριση του OHR· ζητεί µεγαλύτερη
διαφάνεια στην κατάρτιση και στην εκτέλεση του προϋπολογισµού του OHR· επισηµαίνει ότι οι πολιτικές, οι
διαδικασίες και οι κανόνες που καθιερώθηκαν σταδιακά από το νέο οικονοµικό διευθυντή του OHR υποβλήθηκαν
προς εξέταση στους οικονοµικούς εµπειρογνώµονες και στη συνέχεια εγκρίθηκαν από τη διευθύνουσα επιτροπή·
απαιτεί να διαβιβαστούν στο Ελεγκτικό Συνέδριο και στο Κοινοβούλιο τα πρακτικά των συνεδριάσεων κατά τις
οποίες πραγµατοποιήθηκε η ως άνω έγκριση·

7. ζητεί από την Επιτροπή, βάσει του άρθρου 274 της Συνθήκης ΕΚ, για τα όργανα στον προϋπολογισµό των
οποίων η Κοινότητα συµβάλλει σε µεγάλο βαθµό, να λάβει τα κατάλληλα µέτρα για την προστασία των οικονο-
µικών συµφερόντων της Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένων, εάν κρίνεται αναγκαίο και εφικτό, της έγκρισης και
της εφαρµογής από το δικαιούχο κανόνων και διαδικασιών που να εγγυώνται µια υπεύθυνη διαχείριση και ένα
σωστό εσωτερικό έλεγχο· καλεί το OHR να επιδείξει το καλύτερο δυνατόν πνεύµα συνεργασίας· επισηµαίνει µε
ικανοποίηση την πρόσφατη θέσπιση συστηµατικών ex post ελέγχων των επιδοτήσεων σχεδίων σε δικαιούχους που
δεν είναι διεθνείς οργανώσεις· καλεί την Επιτροπή όπως, κατά την έναρξη της εκάστοτε διαδικασίας απαλλαγής,
διαβιβάζει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο την επισκόπηση και την αξιολόγηση όλων των διενεργηθέντων ex post
ελέγχων· υπόσχεται να εξετάσει στο πλαίσιο της επόµενης διαδικασίας χορήγησης απαλλαγής κατά πόσον η συµ-
φωνία που συνήφθη στις 9 Αυγούστου 1999 µεταξύ ΕΕ και ΟΗΕ προσφέρει επαρκείς εγγυήσεις για µια υπεύθυνη
διαχείριση και για σωστούς οικονοµικούς ελέγχους·

8. τονίζει το σηµαντικό ρόλο της µονάδας αντιµετώπισης της απάτης που λειτουργεί µέσα στο OHR όσον
αφορά την καταπολέµηση της απάτης και της διαφθοράς, την ανάπτυξη της οικονοµίας της ελεύθερης αγοράς
και τη λειτουργία δηµοκρατικών κυβερνητικών θεσµών· εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι, λόγω της
ετήσιας φύσης του προϋπολογισµού του OHR, η µέγιστη διάρκεια των συµβάσεων των υπαλλήλων είναι δώδεκα
µήνες και ζητεί να καταβληθούν προσπάθειες για να διασφαλιστεί η µέγιστη διάρκεια απασχόλησης των υπαλλή-
λων της εν λόγω µονάδας· κρίνει ότι οι υπάλληλοί της θα πρέπει να απασχολούνται τουλάχιστον για 24 µήνες
στη µονάδα αυτή, ούτως ώστε να αποκτούν επαρκή γνώση της επί τόπου κατάστασης και να µπορούν να επιδί-
δονται µε αποτελεσµατικότερο τρόπο στην καταπολέµηση της απάτης·

9. προσυπογράφει τις επισηµάνσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου ως προς τις καθυστερήσεις στην καταβολή των
χρηµάτων στις οργανώσεις που αγωνίζονται για το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων· επισηµαίνει το ιδιαιτέ-
ρως χρήσιµο έργο της «Επιτροπής των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου» στον τοµέα της διευθέτησης διαφορών σε
θέµατα ακινήτων περιουσιών· επισηµαίνει ότι ο Ευρωπαίος ∆ιαµεσολαβητής προτίθεται να πραγµατοποιήσει έλεγχο
επί των συνεισφορών των κυριότερων χορηγών για το τρέχον έτος και αναµένει τα αποτελέσµατα αυτού του
ελέγχου· εκφράζει την ικανοποίησή του για την παράταση της νόµιµης εντολής της Επιτροπής ∆ικαιωµάτων του
Ανθρώπου µετά τις 14 ∆εκεµβρίου 2000 και ζητεί να τεθούν στη διάθεσή της καλύτεροι υλικοί πόροι·

10. ζητεί από την Επιτροπή να δώσει το αργότερο µέχρι τον Ιανουάριο 2001 µια πιο εµπεριστατωµένη απά-
ντηση στις καταγγελίες που το Ελεγκτικό Συνέδριο διατυπώνει στις παραγράφους 29 έως 35 της ειδικής έκθεσης
σχετικά µε τη βοήθεια υπέρ της κοινωνίας των πολιτών, και πιο συγκεκριµένα για τη σχέση µεταξύ του προγράµ-
µατος «η Ευρώπη για το Σεράγεβο», του προγράµµατος για τη δηµοκρατία και του προγράµµατος Τempus·

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 4.
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11. έχει σοβαρά ερωτήµατα ως προς τον τρόπο µε τον οποίο στον τοµέα των µέσων ενηµέρωσης δόθηκαν 2
εκατοµµύρια Ecu για µη επιδοτήσιµο εξοπλισµό στην υπόθεση ΟΒΝ· ζητεί να ετοιµάσουν το OHR και η Επιτροπή
µια λεπτοµερή έκθεση που να δίνει εµπεριστατωµένες απαντήσεις στις καταγγελίες του Ελεγκτικού Συνεδρίου και
να αποδίδει ευθύνες για τη χαλαρή επίβλεψη του σχεδίου αυτού· αναγνωρίζει µεν ότι το OBN, µέσω των ενηµε-
ρωτικών του προγραµµάτων, φρόντισε για µια ποιοτική και ισορροπηµένη ειδησεογραφία, αλλά ζητεί να ενηµε-
ρώνεται κατ’ έτος για την εφαρµοζόµενη στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη πολιτική στον τοµέα των µέσων ενηµέρωσης και
για την περαιτέρω πορεία του ∆ικτύου PBS (Public Broadcasting System)·

12. προσυπογράφει τις επικρίσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τη βοήθεια για τη στήριξη της εκλο-
γικής διαδικασίας· επισηµαίνει ότι επί του παρόντος πραγµατοποιούνται συζητήσεις εντός του ΟΑΣΕ για την
αποσαφήνιση της διεθνούς νοµικής ικανότητας του οργανισµού αυτού και ότι πρέπει να ολοκληρωθούν πριν
από την υπογραφή µακροπρόθεσµης συµφωνίας, όπως η συµφωνία-πλαίσιο µεταξύ του ΟΑΣΕ και της Επιτροπής·
επισηµαίνει ότι οι µελλοντικές συµβατικές σχέσεις µεταξύ της Επιτροπής και του OHR θα διέπονται από τη νέα
σύµβαση-πρότυπο για τις διεθνείς οργανώσεις που έχει αναπτύξει η Επιτροπή· ζητεί από την Επιτροπή να συντά-
ξει, µετά τις εκλογές της 11ης Νοεµβρίου 2000 στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, µια έκθεση αξιολόγησης µε τις εµπειρίες
από τη διοργάνωση και τη χρηµατοδότηση όλων των εκλογών που έγιναν από το 1996, µαζί µε τα σχετικά
συµπεράσµατα, και να διαβιβάσει τα αποτελέσµατα της εν λόγω µελέτης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

13. συµφωνεί µε τη σύσταση περί προώθησης της ανάπτυξης της κοινωνίας των πολιτών µέσω πιο στοχοθετη-
µένων κατευθυντήριων γραµµών και σαφέστερων προτεραιοτήτων για την περιοχή των Βαλκανίων· επικροτεί τον
«Οδικό Χάρτη» που η Επιτροπή εξέδωσε το Μάρτιο 2000, σαν ένα σύνολο ειδικών µέτρων που η Ευρωπαϊκή
Ένωση επιθυµεί να εφαρµόσει η Βοσνία-Ερζεγοβίνη βραχυπρόθεσµα· επισηµαίνει ότι η Επιτροπή παρακολουθεί
συνεχώς την πρόοδο ως προς την υλοποίηση του Οδικού Χάρτη, που αναµένεται να ολοκληρωθεί έως το τέλος
του πρώτου εξαµήνου του 2001, και ζητεί από την Επιτροπή να παρουσιάσει τα αποτελέσµατα αυτής της αξιο-
λόγησης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πριν από την 1η Ιουλίου 2001·

14. τονίζει την ανάγκη συνεχούς οικονοµικής και υλικοτεχνικής υποστήριξης κατά την συγκρότηση των τελω-
νειακών υπηρεσιών (CAFAO) και περαιτέρω υποστήριξης των επιχειρήσεων αφαίρεσης των ναρκών· ζητεί να
δοθούν στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη επαρκή κονδύλια στο πλαίσιο του Κανονισµού CARDS προκειµένου να καταστούν
δυνατές η ανοικοδόµηση της χώρας, η επιστροφή των προσφύγων και η πολιτική και οικονοµική βιωσιµότητα του
κράτους·

15. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει στο Κοινοβούλιο, πριν ακόµη από την εκπνοή της διαδικασίας χορή-
γησης απαλλαγής για τη χρήση 1999, µια περιληπτική αναφορά για τα κονδύλια που διατέθηκαν και τα αποτελέ-
σµατα που επιτεύχθηκαν σε ό,τι αφορά το χρηµατοδοτούµενο στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη από το 1996 πρόγραµµα
επιστροφής των προσφύγων·

16. ζητεί από την Επιτροπή, να αναφέρει έως την 1η Ιουλίου 2001, εάν, και σε ποιο βαθµό, η διαφθορά στις
δοµές της κοινωνίας των πολιτών στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη έχει θέσει σε κίνδυνο την χρηµατοοικονοµική υποστή-
ριξη για την ανασυγκρότηση της περιοχής και, κατά συνέπεια, τα οικονοµικά συµφέροντα της Ένωσης·

17. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Γραφείο του Ύπατου Εκπροσώπου
(OHR), τον ΟΑΣΕ, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.
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10. ∆ιαρθρωτικά ταµεία (εκτέλεση του προϋπολογισµού)

A5-0359/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τις ειδικές εκθέσεις αριθ. 6/1999, 7/1999, 3/2000
και 7/2000 όσον αφορά τα διαρθρωτικά ταµεία (εκτέλεση του προϋπολογισµού), συνοδευόµενες από
τις απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0240/2000, C5-0241/2000, C5-0242/2000, C5-0243/2000 


2000/2129(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τις ειδικές εκθέσεις αριθ. 6/1999, 7/1999, 3/2000 και 7/2000 (C5-0240/2000 (1),
C5-0241/2000 (2), C5-0242/2000 (3), C5-0243/2000 (4)),


 έχοντας υπόψη τους κανονισµούς του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999 για τα διαρθρωτικά ταµεία (5),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 248, παράγραφος 4, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 12ης Απριλίου 2000 σχετικά µε την αρχή της προσθετικότητας στις
πιστώσεις των διαρθρωτικών ταµείων (6),

� έχοντας υπόψη την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τις χρηµατοδοτικές συνεισφορές της
Κοινότητας στο ∆ιεθνές Ταµείο για την Ιρλανδία (COM(1999)549 
 C5-0285/1999 
 1999/0221(CNS))
που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 17 ∆εκεµβρίου 1999 (7),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής
Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού (A5-0359/2000),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα κράτη µέλη είναι κατά µέγα µέρος υπεύθυνα για τη χρήση των κοινοτικών διαρ-
θρωτικών ταµείων,

Ειδική έκθεση αριθ. 6/1999

1. υπενθυµίζει ότι η αρχή της προσθετικότητας σηµαίνει ότι τα ευρωπαϊκά ταµεία δεν προορίζονται να χρηµα-
τοδοτούν δράσεις αλλά να τις συγχρηµατοδοτούν και ότι δεν οφείλουν να υποκαθιστούν τη δηµόσια χρηµατοδό-
τηση εκ των εθνικών αρχών·

2. υπογραµµίζει ότι η αρχή της προσθετικότητας αποτελεί από κοινού µε τις αρχές εταιρικής σχέσης, συγκέ-
ντρωσης και προγραµµατισµού, τη βασική λειτουργία των διαρθρωτικών ταµείων και ότι επιτρέπει πραγµατικό
αντίκτυπο των ταµείων αυτών στις επιλέξιµες περιοχές·

3. λαµβάνει υπό σηµείωση τις διαπιστώσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου τις οποίες αναγνωρίζει και η Επιτροπή,
όσον αφορά τον πολύπλοκο χαρακτήρα της επαλήθευσης της αρχής αυτής, λόγω κυρίως προβληµάτων µεθοδο-
λογικής φύσεως·

4. εκφράζει την ικανοποίησή του για την απλούστευση που αναµένεται να προκύψει από το νέο ρυθµιστικό
πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων, ιδιαίτερα από το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 που
αφορά την επαλήθευση της προσθετικότητας·

5. φρονεί παρόλα αυτά ότι πρέπει η Επιτροπή και οι εθνικές και περιφερειακές αρχές να καταβάλουν κεφα-
λαιώδους σηµασίας προσπάθεια όσον αφορά τις εθνικές και περιφερειακές στατιστικές·

(1) ΕΕ C 68 της 9.3.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ C 68 της 9.3.2000, σ. 24.
(3) ΕΕ C 100 της 7.4.2000.
(4) ΕΕ C 146 της 25.5.2000.
(5) Κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, 1261/1999 (ΕΤΠΑ), 1262/1999 (ΕΚΤ).
(6) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 1.
(7) ΕΕ C 296 της 18.10.2000, σ. 380.
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6. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να διατυπώσουν έναν σαφή και αντικειµενικό ορισµό της αρχής της
προσθετικότητας, πράγµα που θα επέτρεπε, ενδεχοµένως, να θεσπισθούν κυρώσεις σε περίπτωση παραβίασης της
αρχής αυτής εκ µέρους των κρατών µελών, αλλά επίσης στο πλαίσιο των µέτρων προστασίας των οικονοµικών
συµφερόντων της Κοινότητας βάσει του άρθρου 280 της Συνθήκης ΕΚ,

7. ενθαρρύνει την Επιτροπή και τα κράτη µέλη, στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης, να αναπτύξουν καλύτερο
συντονισµό, στην διαβίβαση πληροφοριών µειώνοντας ταυτόχρονα τις διοικητικές διατυπώσεις·

8. ζητεί από την Επιτροπή να µην αποτελέσει η επαλήθευση της αρχής της προσθετικότητας χωριστή πράξη,
αλλά να την εντάξει σε απολογισµό που θα καταρτίζεται για κάθε περίοδο προγραµµατισµού·

9. τονίζει τη σπουδαιότητα της τήρησης τόσο του πνεύµατος όσο και του γράµµατος της αρχής της προσθε-
τικότητας προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι τα διαρθρωτικά ταµεία δεν χρησιµοποιούνται ως υποκατάστατο για
δηµόσιες ή εξοµοιούµενες µε αυτές δαπάνες· υπογραµµίζει το καθήκον των κρατών µελών και των περιφερειακών
και τοπικών αρχών σ’ αυτό το πλαίσιο προκειµένου να παρέχουν ακριβή και έγκαιρα στοιχεία στην Επιτροπή·

10. καλεί ωστόσο την Επιτροπή να θεσπίσει αποτελεσµατικές διαδικασίες για επαλήθευση και να παράσχει τα
αναγκαία µέσα για ουσιαστική ανάλυση και σύγκριση των στοιχείων· θεωρεί περαιτέρω ότι αυτές οι κατευθυντή-
ριες γραµµές θα πρέπει να καθορίζονται σαφώς στις διατάξεις εκτέλεσης των ΚΠΣ και ΕΕΠ (DOCUP) κατά την
εκπόνησή τους παρέχοντας κατ’ αυτό τον τρόπο τη δυνατότητα να ενσωµατωθεί καλύτερα η αρχή καλύτερα στο
πλαίσιο προγραµµατισµού· ζητεί από την Επιτροπή να συντάξει ακριβή έκθεση αποτίµησης της προσθετικότητας
στην δεύτερη τριετή έκθεση για τη συνοχή που πρέπει να υποβάλει προσεχώς·

11. θεωρεί ότι η διενέργεια επαλήθευσης θα καταστεί ουσιαστική µόνον εάν δηµοσιεύονται τα αποτελέσµατα
των αναλύσεων της Επιτροπής και επιβάλλονται κυρώσεις (ή άλλες νοµικές συνέπειες) στις περιπτώσεις µη συµ-
µόρφωσης· υπενθυµίζει ωστόσο ότι οι ποινές πρέπει να επιβάλλονται µε βάση αξιόπιστα στοιχεία και να υπόκει-
νται σε συγκεκριµένα και σαφή κριτήρια·

12. είναι πεπεισµένο ότι απαιτείται µεγαλύτερη διαφάνεια στην εφαρµογή της αρχής εκ µέρους όλων των
συµβαλλοµένων µερών και ότι στην αξιολόγηση της προσθετικότητας θα πρέπει να συµµετέχουν επίσης οι εθνικές
και περιφερειακές αρχές σε περιφερειακό και τοπικό επίπεδο σύµφωνα µε τον προγραµµατισµό και τη διαδικασία
σχεδιασµού που καθορίζει την παροχή των δηµόσιων δαπανών·

13. φρονεί ότι η επαλήθευση της αρχής της προσθετικότητας επί του παρόντος θεωρείται µεµονωµένο καθή-
κον και θα πρέπει µάλλον να ενσωµατωθεί στο πλαίσιο των διαδικασιών παρακολούθησης ή αξιολόγησης·

Ειδική έκθεση αριθ. 7/1999

14. διαπιστώνει ότι τα κονδύλια που προβλέπονται στο ΕΤΠΑ (περίοδος 1994-1999) για τους βιοµηχανικούς
χώρους (ανάπτυξη, εντελώς νέες ζώνες, αποκατάσταση) είναι αρκετά σηµαντικά και ότι η Επιτροπή δεν γνωρίζει
πού πηγαίνουν στην πραγµατικότητα τα χρήµατα αυτά· διαπιστώνει παράλληλα ότι ένα µέρος των πόρων διατέ-
θηκε για τη χρηµατοδότηση µέτρων που περιελάµβαναν σχέδια διαφορετικής φύσης από την ανασυγκρότηση των
βιοµηχανικών ζωνών·

15. ζητεί από την Επιτροπή όπως η απαρίθµηση των συγκεκριµένων στόχων, των δεικτών υλικού χαρακτήρα
και του αντίκτυπου όσον αφορά τη δηµιουργία ή την εγκατάσταση επιχειρήσεων και τη δηµιουργία ή τη διατή-
ρηση θέσεων απασχόλησης, δεν περιορίζεται αποκλειστικά και µόνο στο στάδιο έναρξης των προγραµµάτων ανά-
πτυξης των βιοµηχανικών ζωνών, αλλά καλύπτει το σύνολο του προγράµµατος· καλεί επίσης την Επιτροπή και τα
κράτη µέλη να αναπτύξουν τα αναγκαία µέσα ανάλυσης και παρακολούθησης της εφαρµογής των προγραµµάτων,
κυρίως όσον αφορά τον αντίκτυπο στον αγώνα κατά της ανεργίας·

16. καλεί τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να βελτιώσουν τον τρόπο λογιστικής και δηµοσιονοµικής παρου-
σίασης πληροφοριών σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των πόρων του ΕΤΠΑ, κρίνοντας ότι προς τούτο, οι πληρο-
φορίες που περιέχονται στους φακέλους των ενισχύσεων θα πρέπει να λαµβάνονται από τη βάση δεδοµένων του
συστήµατος πληροφοριών SINCOM·

17. ζητεί από τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να χαράξουν µια πραγµατικά κοινοτική πολιτική µετατροπής
που θα περιλαµβάνει τη διάγνωση των αναγκών, τα κριτήρια επιλογής των έργων, καθώς και αξιολόγηση των
επιτευγµάτων, πράγµα που θα καταστήσει δυνατή την ενεργό διαχείριση των πόρων σε όλη την έκταση της ΕΕ·
καλεί τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να δώσουν έµφαση στις προϋποθέσεις περιφερειακής ανάπτυξης των βιο-
µηχανικών ζωνών και να χρησιµοποιήσουν τον περιφερειακό συντονισµό µεταξύ των διαφόρων ενεχοµένων φορέων
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ως κύριο άξονα της εν λόγω πολιτικής, τούτο δε προκειµένου να αποφευχθεί ο ανταγωνισµός µεταξύ εργολάβων
σε περιφερειακό επίπεδο και κατά συνέπεια ο κατακερµατισµός των ενισχύσεων· καλεί επιπλέον την Επιτροπή να
προωθήσει την απλοποίηση των εθνικών και τοπικών διαδικασιών πώλησης και ως εκ τούτου τη µείωση του
κόστους που συνεπάγονται·

18. ζητεί από την Επιτροπή να µελετήσει πραγµατικά τις περιπτώσεις στις οποίες οι κοινοτικές επιδοτήσεις θα
έπρεπε να αντικατασταθούν µε δάνεια και να ερευνήσει κατά πόσο και εντός ποιας προθεσµίας θα µπορέσει η
Επιτροπή να φέρει σε πέρας τις δραστηριότητές της στον τοµέα των βιοµηχανικών χώρων, σύµφωνα µε την αρχή
της επικουρικότητας·

Ειδική έκθεση αριθ. 3/2000

19. διαπιστώνει ότι οι στόχοι του ΕΚΤ και του ΕΓΤΠΕ-τµήµα Προσανατολισµού δεν καθορίζονται µε αρκετή
σαφήνεια και ότι, όσον αφορά το ΕΚΤ, δεν προσδιορίζονται καταλλήλως οι οµάδες στόχοι· πέραν τούτου, διαπι-
στώνει ότι η καθυστέρηση που προέκυψε όσον αφορά τη θέση σε λειτουργία του ΕΓΤΠΕ-τµήµα Προσανατολισµού
κατέστησε µη επιλέξιµους του δικαιούχους που θα µπορούσαν να έχουν λάβει ενισχύσεις για εγκατάσταση·

20. διαπιστώνει ότι είναι δύσκολο να µετρηθεί ο αντίκτυπος των ενισχύσεων αυτών στο επίπεδο του οικείου
πληθυσµού και ζητεί όπως στο πλαίσιο των στατιστικών λαµβάνεται υπόψη η πολυµορφία των δικαιούχων των εν
λόγω ενισχύσεων, καθώς και η πολυµορφία των διαδικασιών ενσωµάτωσης·

21. διαπιστώνει επίσης τη δυσκολία που παρουσιάζει η αποτίµηση της αποτελεσµατικότητας του διεθνικού
χαρακτήρα της κοινοτικής πρωτοβουλίας Youthstart, λόγω έλλειψης κοινοτικών κανόνων σχετικά µε το επιλέξιµο
κόστος του διακρατικού συντονισµού, υπενθυµίζοντας ότι ο διακρατικός χαρακτήρας αποτελεί κύριο στόχο της εν
λόγω κοινοτικής πρωτοβουλίας·

22. θεωρεί λυπηρό το γεγονός ότι τα κράτη µέλη υποβάλλουν τις περισσότερες φορές λίαν ασαφή προγράµ-
µατα δράσης, τα οποία ωστόσο γίνονται αποδεκτά από την Επιτροπή, καλώντας ως εκ τούτου τα κράτη µέλη να
υποβάλλουν προγράµµατα δράσης τα οποία να βασίζονται σε συγκεκριµένα και µετρήσιµα κριτήρια·

23. ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να λάβουν µέτρα µε σκοπό καλύτερη συνέργεια µεταξύ των
ταµείων και µεταξύ των εθνικών παρεµβάσεων, να βελτιώσουν την επικέντρωση σε στόχους των πόρων που διατί-
θενται για το ΕΚΤ· καλεί πέραν τούτου την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να βελτιώσουν το συντονισµό µεταξύ των
εθνικών και ευρωπαϊκών ταµείων τούτο χάριν εναρµόνισης του χρόνου διάρκειας των προγραµµάτων, ενώ ζητεί
από τα κράτη µέλη να βελτιώσουν τη χρηµατοοικονοµική παρακολούθηση των προγραµµάτων και των µέτρων
του ΕΚΤ·

24. ζητεί επίσης στο πλαίσιο αυτό απλοποίηση των διοικητικών διαδικασιών σε επίπεδο Επιτροπής και κρατών
µελών, προκειµένου να αποφεύγεται η καθυστέρηση στην έγκριση προγραµµάτων και να µην εγκρίνονται πλέον
αφού έχουν παύσει να είναι λειτουργικά·

Ειδική έκθεση αριθ. 7/2000

25. υποστηρίζει τις δραστηριότητες του ∆ιεθνούς Ταµείου για την Ιρλανδία (∆ΤΙ) καθώς και το ειδικό πρό-
γραµµα για την υποστήριξη της ειρήνης και της συµφιλίωσης (PEACE) του οποίου αναγνωρίζει την καινοτόµο και
θετική πτυχή για την παγίωση της ειρηνευτικής διεργασίας·

26. διαπιστώνει τη διαφορά ως προς την φύση των δύο προγραµµάτων, το µεν ∆ΤΙ είναι διεθνές πρόγραµµα
και εποµένως πιο δύσκολο να ελέγχεται από την ΕΕ, το δε PEACE απορρέει από κοινοτική πρωτοβουλία·

27. διαπιστώνει όσον αφορά το ∆ΤΙ ότι η Επιτροπή δεν προέβη κατά την περίοδο 1995-1997 στις εξακριβώ-
σεις και τους επιβαλλόµενους επιτόπιους ελέγχους·

28. διερωτάται για την αποτελεσµατικότητα του συστήµατος χρηµατοδότησης του ∆ΤΙ που δεν επέτρεψε απο-
τελεσµατική χρησιµοποίηση των πιστώσεων της ΕΕ (προκαταβολικές πληρωµές υπέρ του ταµείου χωρίς αποτίµηση
των άµεσων χρηµατοοικονοµικών αναγκών του)·

29. λαµβάνει γνώση της δέσµευσης που ανέλαβε η Επιτροπή να προβεί σε λεπτοµερή λογιστικό έλεγχο του
∆ΤΙ για το 1998 και για το 2000 και ζητεί να ενηµερωθεί για τα αποτελέσµατα του λογιστικού αυτού ελέγχου·
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30. υπενθυµίζει ότι ενέκρινε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την χρηµατοοικονοµική
συµβολή της Κοινότητας στο ∆ιεθνές Ταµείο για την Ιρλανδία για τα οικονοµικά έτη 2000, 2001 και 2002
και ότι επιµένει η συµβολή της ΕΕ στο ∆ΤΙ για τα επόµενα τρία έτη να αφιερωθεί σε έργα διακρατικής ή διακοι-
νοτικής φύσης, να έχει η συµβολή αυτή πραγµατική συµπληρωµατική επίπτωση στις σχετικές ζώνες και να τηρεί
την αρχή της προσθετικότητας·

31. τονίζει τον καινοτόµο και πολύπλοκο ταυτόχρονα χαρακτήρα του PEACE λόγω της πολυµορφίας των
βασικών οργανισµών που συµµετέχουν·

32. διερωτάται για την αποτελεσµατικότητα του µηχανισµού χρηµατοδότησης που περιορίζεται σε τρία έτη
στο πλαίσιο ενός πενταετούς προγράµµατος πράγµα που συνεπάγεται καθυστερήσεις στην εκτέλεση των προγραµ-
µάτων αυτών·

33. διερωτάται επίσης για την τυχόν ύπαρξη αλληλεπικαλύψεων µεταξύ των προγραµµάτων αυτών ενίσχυσης
και των διαρθρωτικών ταµείων, καθώς και για τις αρνητικές επιπτώσεις που θα έχουν σε επίπεδο αποτελεσµατικό-
τητας και την πρόκληση καθυστερήσεων στην εκτέλεση άλλων προγραµµάτων·

34. ζητεί από την Επιτροπή να ενισχύσει τις διαδικασίες ελέγχου και αξιολόγησης, προκειµένου να βελτιώσει
την αποτελεσµατικότητα της χρηµατοδότησης·

35. επισηµαίνει τον καινοτόµο χαρακτήρα του ∆ΤΙ και το ρόλο του ως πρώτου χρηµατοδότη σχεδίων·

36. αναγνωρίζει ότι κατά την περίοδο ελέγχου πρωτοστάτησε στην κοινή διαχείριση προγραµµάτων και υπήρξε
καινοτόµο στην παροχή προτεραιότητας σε µειονεκτούσες περιοχές·

37. θεωρεί ότι ο ρυθµός πληρωµών προς το ∆ΤΙ θα πρέπει να αντικατοπτρίζει τις οικονοµικές ανάγκες του·

38. ενώ αναγνωρίζει το δύσκολο περιβάλλον στο οποίο έχει λειτουργήσει το ∆ΤΙ, προτρέπει να χρησιµο-
ποιούνται µε συνέπεια ενιαία κριτήρια για την αξιολόγηση σχεδίων και η Επιτροπή να παρακολουθεί την καταλ-
ληλότητα των δαπανών της ΕΕ για τα σχέδια του ∆ΤΙ και να εξασφαλίζει µεγαλύτερη διαφάνεια στα µελλοντικά
σχέδια που χρηµατοδοτούνται από το ∆ΤΙ·

39. επισηµαίνει την επιτυχία της προσέγγισης «εκ των κάτω προς τα άνω» του Προγράµµατος Ειρήνης και
Συµφιλίωσης όσον αφορά την οικοδόµηση διακοινοτικής συµµετοχής και διακοινοτικού διαλόγου·

40. συνιστά όπως η πείρα που αποκτήθηκε από την εκτέλεση του προγράµµατος να τροφοδοτήσει το σχεδια-
σµό του PEACE ΙΙ·

41. θεωρεί ότι η αξιολόγηση των σχεδίων χρειάζεται να ενισχυθεί µέσω της χρήσης σαφών, γραπτών κριτηρίων
τα οποία θα πρέπει επίσης να χρησιµεύσουν στην ενίσχυση τόσο της εκ των προτέρων όσο και εκ των υστέρων
αξιολόγησης του αντίκτυπου·

42. ζητεί να δοθεί µεγαλύτερη δηµοσιότητα στα µέτρα που εγκρίθηκαν βάσει του Προγράµµατος Ειρήνης και
Συµφιλίωσης·

43. ζητεί τη λήψη µέτρων για την εξασφάλιση αποτελεσµατικού συντονισµού σε όλα τα επίπεδα µεταξύ του
∆ιεθνούς Ταµείου για την Ιρλανδία και του Προγράµµατος PEACE ΙΙ, συµπεριλαµβανοµένου ενός βιώσιµου και
ευκόλως κατανοητού συστήµατος δεικτών φτώχειας µε συνεπή εφαρµογή και αποτελεσµατικότερη επικέντρωση
στους στόχους και αποτίµηση των σχεδίων που χρηµατοδοτούνται µε τον τρόπο αυτό·

44. ζητεί την εισαγωγή σαφών κανόνων για λογιστικούς ελέγχους, αναλύσεων κόστους/ωφέλειας, αειφορίας
και στρατηγικών για εφικτή παύση της παρέµβασης και για τα δύο στοιχεία της παρούσας έκθεσης·

45. συνιστά όπως τα σχέδια PEACE ΙΙ επικεντρωθούν επίσης µεσοπρόθεσµα στη δηµιουργία σταθερών θέσεων
απασχόλησης και βιώσιµης οικονοµικής ανάκαµψης·

46. χαιρετίζει το γεγονός ότι έχουν χρησιµοποιηθεί οργανώσεις για την ενεργό προβολή και δηµοσιοποίηση
του έργου του Προγράµµατος για την Ειρήνη και τη Συµφιλίωση·

*
* *

47. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και το Ελεγ-
κτικό Συνέδριο.
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11. Αποτελεσµατικότητα της διαχείρισης του ΕΝΙ και της ΕΚΤ για το 1998

A5-0395/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου που αφορά
την αποτελεσµατικότητα της διαχείρισης του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος και της Ευρωπαϊκής
Κεντρικής Τράπεζας για το οικονοµικό έτος 1998, συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Ευρωπαϊκής

Κεντρικής Τράπεζας (C5-0319/2000 � 2000/2163(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου (C5-0319/2000) (1),


 έχοντας υπόψη το άρθρο 248 της Συνθήκης ΕΚ, καθώς επίσης το άρθρο 17, παράγραφος 4, του Πρωτο-
κόλλου για το Καταστατικό του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος και το άρθρο 27, παράγραφος 2, του
Πρωτοκόλλου για το Καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής
Κεντρικής Τράπεζας, τα οποία προσαρτώνται στη Συνθήκη,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής
Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής (A5-0395/2000),

A. επισηµαίνοντας ότι η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα έχει πρωταρχικό στόχο τη διατήρηση της σταθερότητας
των τιµών και ότι, υπό την επιφύλαξη του στόχου αυτού, στηρίζει τις γενικές οικονοµικές πολιτικές της
Κοινότητας,

B. επισηµαίνοντας ότι την 1η Ιουνίου 1998 η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα αντικατέστησε το Ευρωπαϊκό Νοµι-
σµατικό Ίδρυµα, το οποίο δηµιουργήθηκε την 1η Ιανουαρίου 1994, και ανέλαβε το ενεργητικό και το
παθητικό του,

Γ. επισηµαίνοντας ότι, σύµφωνα µε την έκθεση του Ευρωπαϊκού Ελεγκτικού Συνεδρίου, η Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα καθ’όλη την διάρκεια του 1998 δεν είχε κληθεί ακόµη να ασκήσει τη συνήθη δραστηριότητα που
συνήθως αρµόζει σε κεντρική τράπεζα,

∆. επισηµαίνοντας ότι οι δαπάνες από τότε που ιδρύθηκε το ΕΝΙ ανήλθαν συνολικά σε 185 εκ. Ecu, εκ των
οποίων 96 εκ. Ecu διατέθηκαν για δαπάνες προσωπικού και 77 εκ. Ecu για λοιπές διοικητικές δαπάνες,

Ε. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο εντόπισε διαχειριστικές αδυναµίες όσον αφορά την καταβολή
έκτακτης πρόσθετης αµοιβής στο προσωπικό, την παρακολούθηση της εκτέλεσης του προϋπολογισµού και
την παρακολούθηση των σχεδίων,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι οι απαντήσεις της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας στις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού
Συνεδρίου είναι ανεπαρκείς και δεν παρέχουν καµία ένδειξη όσον αφορά τα µέτρα που προτίθεται να λάβει
για την εξάλειψη των αδυναµιών, παρά την υποχρέωση της ΕΚΤ να το πράξει,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι, όσον αφορά την έκτακτη πρόσθετη αµοιβή, το Ελεγκτικό Συνέδριο παρατήρησε ότι, παρ’
όλο που το ανώτατο όριο πρόσθετης αµοιβής ήταν 13,5% για τη 18µηνη περίοδο από 1 Ιουλίου 1997 έως
31 ∆εκεµβρίου 1998, ορισµένοι υπάλληλοι του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος/Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας έλαβαν πρόσθετη αµοιβή έως και 38% του βασικού ετήσιου µισθού τους για περίοδο 54 µηνών, η
οποία καλύπτει όλη τη διάρκεια λειτουργίας του ΕΝΙ (δηλαδή 4,5 έτη),

Η. επισηµαίνοντας ότι, παρ’ όλο που το Συµβούλιο του ΕΝΙ καθόρισε συνολικό ποσό 1,9 εκ. DM για την
έκτακτη πρόσθετη αµοιβή, το συνολικό ποσό που καταβλήθηκε ανήλθε σε 2,8 εκ. DM,

Θ. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο παρατηρεί πως η µεταφορά του ελλείµµατος των 900 000 DM
στον προϋπολογισµό για την πρόσθετη αµοιβή δεν εγκρίθηκε από το Συµβούλιο του ΕΝΙ,

Ι. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο παρατηρεί πως, µε την απόφαση του Συµβουλίου του ΕΝΙ της
24ης Μαρτίου 1998, η έκτακτη πρόσθετη αµοιβή καταβλήθηκε επιπλέον της κανονικής πρόσθετης αµοιβής,
η οποία καταβαλλόταν κάθε έτος από το 1996,

(1) ΕΕ C 133 της 12.5.2000.
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ΙΑ. επισηµαίνοντας ότι, στις απαντήσεις της προς τις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου, η Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα ανέφερε πως η έκτακτη πρόσθετη αµοιβή ήταν µια απλή επιβράβευση και όχι αποζηµίωση
για τον µεγάλο αριθµό υπερωριών που είχαν πραγµατοποιήσει οι υπάλληλοι του ΕΝΙ,

ΙΒ. επισηµαίνοντας ότι, κατά την ακρόαση του Προέδρου της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας στο Κοινοβούλιο
στις 20 Ιουνίου 2000, υποβλήθηκε µια ερώτηση σχετικά µε την έκτακτη πρόσθετη αµοιβή,

ΙΓ. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο παρατηρεί πως οι υπηρεσίες οι αρµόδιες για την παρακολούθηση
του προϋπολογισµού δεν πραγµατοποίησαν συµφωνία µεταξύ των δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν και των
εξόδων του λογαριασµού αποτελεσµάτων, ούτε για το ΕΝΙ ούτε για την ΕΚΤ,

Ι∆. επισηµαίνοντας ότι, στις απαντήσεις της, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα αναγνωρίζει πως δεν πραγµατο-
ποιήθηκε η εν λόγω συµφωνία για το 1998 εξαιτίας του γεγονότος ότι δεν υπήρχαν οµοιογενή στοιχεία,
λόγω διαφορών στις λογιστικές αρχές, στα λογιστικά σχέδια και στα εν χρήσει συστήµατα πληροφορικής,

ΙΕ. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο παρατηρεί πως οι διαδικασίες παρακολούθησης σχεδίων πρέπει να
βελτιωθούν, ιδίως όσον αφορά την εκτίµηση της προόδου των σχεδίων,

ΙΣΤ. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο παρατηρεί πως το τρέχον πληροφορικό σύστηµα διαχείρισης δεν
επιτρέπει να εντοπίζονται εγκαίρως οι υπερβάσεις πόρων ή προθεσµιών, µνηµονεύοντας την περίπτωση του
σχεδίου FCRS (Επικουρικό καθολικό των συναλλαγµατικών αποθεµατικών),

ΙΖ. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο παρατηρεί πως η σύµβαση µε ένα γραφείο παροχής συµβουλών,
που ανέλαβε τη δέσµευση να παρέχει τις υπηρεσίες του σχετικά µε το FCRS από τις αρχές Ιουλίου 1998,
υπογράφηκε µόλις στις 2 Οκτωβρίου 1998,

ΙΗ. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο παρατηρεί πως, έως το τέλος του 1998, η Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα δεν είχε ορίσει προϊστάµενο σχεδίου µε πλήρη απασχόληση για το σχέδιο FCRS, παρ’ όλο που η
πλήρωση της θέσης αυτής ήταν απαραίτητη για την παρακολούθηση του έργου των συµβούλων,

ΙΘ. επισηµαίνοντας ότι, στην έκθεσή του για το οικονοµικό έτος 1997, το Ελεγκτικό Συνέδριο ανέφερε για την
περίπτωση του σχεδίου FCRS ότι αυτό έπασχε από ελλιπή προσδιορισµό απαιτήσεων, καθυστέρηση του
σχεδιασµού και ανεπαρκή έλεγχο των δαπανών, και µνηµόνευε ρητά την περίπτωση ενός συµβούλου που
τοποθετήθηκε επικεφαλής του σχεδίου χωρίς να υπόκειται σε κανέναν ιδιαίτερο έλεγχο εκ µέρους των ανώ-
τερων διευθυντικών κλιµακίων,

Κ. επισηµαίνοντας ότι η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα έχει δηλώσει πως δεν θα επιτρέψει στην Υπηρεσία Κατα-
πολέµησης της Απάτης (OLAF) να διεξαγάγει εσωτερικές έρευνες,

ΚΑ. επισηµαίνοντας ότι, στα συµπεράσµατά του από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κολωνίας της 3ης και
4ης Ιουνίου 1999, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο κάλεσε την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα να εξετάσει όσο το
δυνατόν συντοµότερα τους όρους υπό τους οποίους η OLAF θα µπορούσε να διεξάγει εσωτερικές έρευνες,

ΚΒ. επισηµαίνοντας ότι, στην πρώτη έκθεσή της αριθ. 1/1999 προς το Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και την
Επιτροπή (1), η Επιτροπή Εποπτείας της OLAF ζήτησε να κινηθεί νοµική διαδικασία κατά των κοινοτικών
οργάνων που δεν θα έχουν εφαρµόσει τον κανονισµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
αριθ. 1073/99 (2) έως το τέλος του 1999,

ΚΓ. επισηµαίνοντας ότι στις 14 Ιανουαρίου 2000 η Επιτροπή προσέφυγε στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο (3) κατά
της απόφασης την οποία έλαβε η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις 7 Οκτωβρίου 1999 (4) να µην εφαρµό-
σει τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1073/1999,

Το ζήτηµα της µισθολογικής συγκράτησης και το µέγεθος της έκτακτης πρόσθετης αµοιβής

1. αποδοκιµάζει το γεγονός ότι η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, ενώ ακολουθεί πολιτική σταθερότητας των
τιµών στην Ευρώπη, κατέβαλε έκτακτη πρόσθετη αµοιβή 38% σε ορισµένους υπαλλήλους της· ζητεί οι έκτακτες
πρόσθετες αµοιβές κατά τα επόµενα πέντε έτη να συµβαδίζουν µε τον στόχο της για τον πληθωρισµό και κατ’
αυτό τον τρόπο να δίνουν ένα παράδειγµα µισθολογικής συγκράτησης·

(1) ΕΕ C 360 της 14.12.2000.
(2) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 1.
(3) Υπόθεση C-11/00 του ∆ικαστηρίου.
(4) ΕΕ L 291 της 13.11.1999, σ. 36.
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2. επισηµαίνει ότι η χορήγηση εκτάκτων προσθέτων αµοιβών συνιστά συνήθη πρακτική στον τραπεζικό τοµέα,
στον οποίο ανήκουν οι υπάλληλοι του ΕΝΙ και της ΕΚΤ, αλλά θεωρεί ότι οι διαδικασίες που ακολουθήθηκαν για
τη χορήγηση και τη χρηµατοδότηση της έκτακτης πρόσθετης αµοιβής επιδέχονται κριτικής·

Συνεργασία µε την Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF)

3. χαιρετίζει το γεγονός της δηµιουργίας, την 1η Ιανουαρίου 2000, της Επιτροπής Καταπολέµησης της Απά-
της της ΕΚΤ, η οποία αποτελείται από τρεις ανεξάρτητες προσωπικότητες µε πείρα στην κεντρική τραπεζική, την
πρόληψη και ανίχνευση της απάτης και τη δικαιοσύνη και αστυνόµευση, και αναµένει από το Ελεγκτικό Συνέδριο
να αναφερθεί στη συντελούµενη πρόοδο στο πλαίσιο των προσεχών ετήσιων εκθέσεων·

4. χαιρετίζει τη δηµόσια δέσµευση που ανέλαβε η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, στην ετήσια έκθεσή της για
το 1999, να εγκαθιδρύσει σχέση συνεργασίας µε την Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF), αλλά απο-
δοκιµάζει την εξόφθαλµη αντίφαση ανάµεσα στη δέσµευση αυτή και την απόφαση της ίδιας της ΕΚΤ να εµποδίσει
την OLAF να διενεργήσει εσωτερικές έρευνες ενόσω ακόµη θα εκκρεµεί η απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου·

Ανάγκη αυστηρής και ενεργού διαχείρισης

5. ζητεί από την ΕΚΤ να παράσχει επαρκή απάντηση στα προβλήµατα που έθιξε το Ελεγκτικό Συνέδριο όσον
αφορά την καταβολή έκτακτης πρόσθετης αµοιβής, την παρακολούθηση της εκτέλεσης του προϋπολογισµού και
τη διαχείριση των σχεδίων, να αποκτήσει τα µέσα που θα της επιτρέψουν να επιλύσει τα προβλήµατα αυτά και να
εγγυηθεί ότι δεν θα εµφανισθούν ξανά τέτοιες καταστάσεις·

Ελεγκτικό Συνέδριο

6. εκφράζει την αποδοκιµασία του για τη µεγάλη διάρκεια της διαλογικής διαδικασίας, που είχε ως αποτέλε-
σµα η έκθεση για το οικονοµικό έτος 1998 να δηµοσιευθεί τον Μάιο του 2000·

7. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να µεριµνήσει ώστε η ετήσια έκθεσή του για την αποτελεσµατικότητα της
διαχείρισης της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας να δηµοσιεύεται πριν από τον Σεπτέµβριο του έτους Ν+1,
όπου Ν το υπό εξέταση έτος·

8. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να υποβάλει έκθεση σχετικά µε τις προόδους που επιτελεί η Ευρωπαϊκή Κεν-
τρική Τράπεζα ως προς τη διαχείριση των συστηµάτων πληροφορικής και να απαριθµήσει όλους τους χρηµατο-
οικονοµικούς ελέγχους και τους ελέγχους επιδόσεων που διενεργεί η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα·

*
* *

9. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, το Συµ-
βούλιο, την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.

12. Μέτρα χρηµατοδοτικής συνδροµής υπέρ των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων
(ΜΜΕ)

A5-0335/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο: Πρωτοβουλία για την ανάπτυξη και την απασχόληση 1 Μέτρα χρηµα-
τοδοτικής συνδροµής υπέρ των καινοτόµων µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) που δηµιουργούν
θέσεις απασχόλησης 1 Κατάσταση στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 (COM(2000)266 � C5-0507/2000 �

2000/2245(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής (COM(2000)266 
 C5-0507/2000),


 έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής όσον αφορά την Πέµπτη έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε την
εφαρµογή της απόφασης η οποία αφορά την παροχή κοινοτικών επιδοτήσεων επιτοκίου για δάνεια που
χορηγεί η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις στο πλαίσιο της προσωρινής δανειο-
δοτικής της διευκόλυνσης (∆ιευκόλυνση για τις ΜΜΕ) (COM(2000)376),
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� έχοντας υπόψη την απόφαση του Συµβουλίου (98/347/ΕΚ) σχετικά µε την πρωτοβουλία για την ανάπτυξη
και την απασχόληση (1),

7 έχοντας υπόψη την απόφαση του Συµβουλίου (94/217/ΕΚ) σχετικά µε την παροχή κοινοτικών επιδοτήσεων
επιτοκίου για δάνεια σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις (∆ιευκόλυνση για τις ΜΜΕ) (2),

7 έχοντας υπόψη την τελική έκθεση σχετικά µε την Τρίτη Στρογγυλή Τράπεζα Τραπεζών και ΜΜΕ, που εγκρί-
θηκε στις 19 Ιουνίου 2000 και δηµοσιεύθηκε από τη Γ∆ Επιχειρήσεων της Επιτροπής,

7 έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

7 έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0335/2000),

Α. επισηµαίνοντας ότι, στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισαβόνας και στις κατευθυντήριες Γραµµές 2001 για
την Απασχόληση, επιβεβαιώθηκε ως προτεραιότητα η κρίσιµη σπουδαιότητα την οποία έχει η ενθάρρυνση της
προαγωγής των ΜΜΕ ειδικότερα και ενός ρυθµιστικού κλίµατος ευνοϊκού για τις επενδύσεις, την καινοτοµία
και την επιχειρηµατικότητα εν γένει, σε ολόκληρη την ΕΕ, καθώς και τις υποψήφιες χώρες,

Β. επισηµαίνοντας ότι η πρωτοβουλία για την ανάπτυξη και την απασχόληση εγκρίθηκε το 1998 ως πολυετές
πρόγραµµα, που ενθαρρύνθηκε από την απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να διατεθούν 450 εκατ.
ευρώ για τους σκοπούς του προγράµµατος αυτού,

Γ. επισηµαίνοντας ότι είναι ανάγκη η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕπ) να σταθµίσει τον αντίκτυπο της
δηµιουργίας θέσεων απασχόλησης όχι µόνο πάνω σε ένα µακροοικονοµικό µοντέλο εισροών-εκροών, αλλά
και σε εµπειρικές διαδικασίες παρακολούθησης των πραγµατικών αποτελεσµάτων,

∆. επισηµαίνοντας ότι το 1999 αποτελεί το πρώτο πλήρες έτος του προγράµµατος και συνεπώς, εξ ορισµού,
την εναρκτήρια φάση του,

Ε. επισηµαίνοντας ότι χρειάστηκε να περάσουν οι πέντε πρώτοι µήνες του 2000 για να φτάσει στην Επιτροπή
Απασχόλησης του Κοινοβουλίου η υπό εξέταση έκθεση για το έτος 1999,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι η εν λόγω έκθεση δήλωνε ότι θα υπήρχαν τον Αύγουστο πληροφοριακά στοιχεία επίση-
µης ανατροφοδότησης από τις ΜΜΕ που επωφελούνται της πρωτοβουλίας, αλλά ότι έως τα
µέσα Σεπτεµβρίου 2000 δεν είχαν ληφθεί τέτοιες πληροφορίες·

Ζ. επισηµαίνοντας ότι είναι εποµένως πολύ νωρίς για τη διατύπωση οιωνδήποτε λεπτοµερών συστάσεων για
µεταβολές στο πρόγραµµα κατά τα προσεχή έτη ή οιωνδήποτε σχολίων για τη µέχρι τούδε επιτυχία του,

Η. επισηµαίνοντας ότι η αρχική χρησιµοποίηση του Μηχανισµού Εκκίνησης του ΕΜΤ και του Μηχανισµού
Εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ φαίνεται ελπιδοφόρα στο πρώιµο αυτό στάδιο, σε αντίθεση µε τον Μηχανισµό
JEV που φαίνεται να ασθµαίνει,

Θ. επισηµαίνοντας ότι η συµµετοχή της ΕΤΕπ στο Ευρωπαϊκό Ταµείο Επενδύσεων (ΕΤΑΕ) συνοδεύεται πλέον και
µε ελεγκτικά δικαιώµατα,

Ι. επισηµαίνοντας ότι η ΕΤΕπ δεν λογοδοτεί απευθείας στα θεσµικά όργανα της ΕΕ,

ΙΑ. επισηµαίνοντας ότι το Κοινοβούλιο πρέπει να µπορεί να ασκεί εξουσία ελέγχου όσον αφορά τη χρησιµο-
ποίηση των πόρων του και να µπορεί να εκτιµά την αξία των σχεδίων που χρηµατοδοτούν οι εν λόγω πόροι,

1. χαιρετίζει τη δροµολόγηση της πρωτοβουλίας για την ανάπτυξη και την απασχόληση ως θετικό βήµα για
την αύξηση και τη βελτίωση των προοπτικών απασχόλησης σε ολόκληρη την ΕΕ·

2. υπενθυµίζει πόσο σηµαντικό είναι να ενισχυθεί η ανταγωνιστικότητα των ΜΜΕ µέσα σε έναν οικονοµικό
χώρο που οφείλει να απαντά στην πρόκληση της παγκοσµιοποίησης των οικονοµιών·

3. διαπιστώνει ότι η Ευρώπη εξακολουθεί να υστερεί σαφώς έναντι των ΗΠΑ στο θέµα της κινητοποίησης
κεφαλαίων υψηλού επιχειρηµατικού κινδύνου (7 δις ευρώ έναντι 12 δις για το 1998)·

(1) ΕΕ L 155 της 29.5.1998, σ. 43.
(2) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 57.
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4. θεωρεί λυπηρό το ότι το ευρωπαϊκό χρηµατοπιστωτικό σύστηµα δεν προσφέρει επαρκές επίπεδο πρόσβασης,
η δε νοοτροπία ανάληψης επιχειρηµατικών κινδύνων εξακολουθεί να είναι υπερβολικά απούσα από τις πρακτικές
των τραπεζικών ιδρυµάτων τα οποία αντίθετα προσπαθούν να εξασφαλίζουν ένα υψηλό επίπεδο εγγυήσεων·

5. εκφράζει την αποδοκιµασία του για το χρονικό διάστηµα που χρειάστηκε προκειµένου η πρώτη ετήσια
έκθεση να φτάσει στην Επιτροπή Απασχόλησης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

6. ζητεί να στέλνονται οι µελλοντικές ετήσιες εκθέσεις στο Κοινοβούλιο πολύ νωρίτερα από τον Μάιο, κατά
προτίµηση όχι αργότερα από το τέλος Μαρτίου κάθε έτους, ώστε να µπορεί το Κοινοβούλιο να έχει εγκαίρως τα
απαιτούµενα στοιχεία για τη διαµόρφωση του προγράµµατος του επόµενου έτους·

7. θεωρεί ότι η βασική διαδικασία εκπόνησης της έκθεσης πρέπει µελλοντικά να εκσυγχρονισθεί και να τελει-
οποιηθεί·

8. ζητεί οι µελλοντικές εκθέσεις να περιλαµβάνουν στοιχεία ανατροφοδότησης που παρέχονται από τους χρή-
στες των πόρων αυτών, ιδίως όσον αφορά την ποιότητα και τη βιωσιµότητα των θέσεων εργασίας που δηµιουρ-
γήθηκαν, αλλά και τη διαφάνεια των διαδικασιών, την πρόσβαση σε αυτούς τους χρηµατοδοτικούς µηχανισµούς,
το κόστος τους και το επίπεδο της γραφειοκρατικοποίησής τους·

9. ζητεί επίµονα από εκείνα τα κράτη µέλη των οποίων οι επιχειρήσεις δεν έχουν µέχρι τώρα κάνει χρήση των
τριών προγραµµάτων, να προωθήσουν τα εν λόγω προγράµµατα και να ενθαρρύνουν τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύ-
µατα και τις οργανώσεις ΜΜΕ να τα χρησιµοποιούν µε σκοπό τη δηµιουργία θέσεων εργασίας, καθώς επίσης ζητεί
από τα κράτη µέλη να καταστήσουν το διοικητικό, νοµικό και γραφειοκρατικό περιβάλλον ευνοϊκότερο και προ-
σιτότερο στις µικρές επιχειρήσεις και τις καινοτοµίες, µέσα από απλοποιηµένες και ανάλογες στα διάφορα κράτη
µέλη διαδικασίες·

10. καλεί την Επιτροπή και την ΕΤΕπ να εφαρµόσουν µια αποτελεσµατική και µόνιµη διαδικασία εποπτείας
όλων των µέσων της Πρωτοβουλίας για την Ανάπτυξη και την Απασχόληση προκειµένου να παρέχονται ρεαλι-
στικά δεδοµένα όσον αφορά τον αντίκτυπο επί της δηµιουργίας θέσεων απασχόλησης (φύλο των νέων υπαλλήλων,
ποιότητα και βιωσιµότητα των θέσεων απασχόλησης, κατά µέσον όρο και κατά κεφαλή δαπάνη της ΕΕ για τις
νεοδηµιουργούµενες θέσεις απασχόλησης)·

11. επισηµαίνει ότι µια έρευνα στους µη χρήστες θα βοηθούσε την εξέταση των αλλαγών που θα µπορούσαν
να βελτιώσουν τη χρησιµοποίηση των πόρων, όπως και µια ανάλυση των λόγων για τις αποκλίσεις της χρησι-
µοποίησης ανά χώρα·

12. ζητεί να συµµετάσχει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στο σχεδιασµό της έρευνας αυτής και να τηρείται συνε-
χώς ενήµερο για την πρόοδό της·

13. συγχαίρει την ΕΤΕπ για τα επί του παρόντος άκρως επιτυχή αποτελέσµατα 7τα οποία όµως πρέπει να
αποτελέσουν αντικείµενο λεπτοµερέστερης επαλήθευσης στο άµεσα προσεχές µέλλον7 της παροχής κοινοτικών
επιδοτήσεων επιτοκίου στα δάνεια προς τις ΜΜΕ στο πλαίσιο του προσωρινού δανειοδοτικού µηχανισµού της·

14. σηµειώνει την εµπειρογνωσία της ΕΤΕπ στον τοµέα του κεφαλαίου επιχειρηµατικών συµµετοχών, εκφρά-
ζοντας συγχρόνως ανησυχία για την απορρόφηση του ΕΤΑΕ· ζητεί σαφή διαβεβαίωση εκ µέρους της ΕΤΕπ όσον
αφορά την προσήλωσή της στην πρωτοβουλία για την ανάπτυξη και την απασχόληση καθώς και την προθυµία της
να λογοδοτεί στα θεσµικά όργανα της ΕΕ για την εξέλιξη και την επιτυχία της πρωτοβουλίας αυτής·

15. συνιστά η ΕΤΕπ να εκπονεί παρόµοιες εκθέσεις αξιολόγησης όσον αφορά τον αντίκτυπο επί της ανάπτυξης
και της απασχόλησης των εν γένει δραστηριοτήτων της ΕΤΕπ και του ΕΤΑΕ·

16. ζητεί να επιβεβαιώσει η ΕΤΕπ ότι οι διαθέσιµοι πόροι δεν θα διοχετευθούν αποκλειστικά στις ΜΜΕ των
κλάδων υψηλής τεχνολογίας και των κλάδων που βασίζονται στη γνώση, αλλά ότι θα έχουν κάθε ευκαιρία να
επωφεληθούν οι µικρές επιχειρήσεις βιοτεχνίας, εµπορίου, τουρισµού και άλλων υπηρεσιών, συµπεριλαµβανοµένου
του τρίτου τοµέα·

17. εκφράζει την ανησυχία του σχετικά µε την ιδιαίτερα συσταλτική έννοια της παροχής κεφαλαίου επιχειρη-
µατικών συµµετοχών και συνολικών δανείων κυρίως σε ΜΜΕ των κλάδων των επιστηµών της ζωής, της βιοτεχνο-
λογίας, της τεχνολογίας των πληροφοριών και των πολυµέσων· καλεί την Επιτροπή, το Συµβούλιο και την ΕΤΕπ
να διευρύνουν τις δυνατότητες που παρέχονται µέσω της Πρωτοβουλίας για την Ανάπτυξη και την Απασχόληση
και σε βιώσιµους τοµείς υψηλής τεχνολογίας, όπως π.χ. τις τεχνολογίες των στοιχείων καυσίµων, της φωτοβολ-
ταϊκής ενέργειας, της ηλιακής θέρµανσης, της τεχνολογίας του υδρογόνου που παράγεται από ηλιακή ενέργεια,
της βιονικής, της συνδυασµένης παραγωγής θερµότητας και ηλεκτρικής ενέργειας κ.λπ.·
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18. ζητεί, οι δυνατότητες πρόσβασης σε ένα αποτελεσµατικό σύστηµα κεφαλαίων κινδύνου 7που είναι ζωτι-
κής σηµασίας για την ανταγωνιστικότητα των ευρωπαϊκών επιχειρήσεων και ειδικότερα των ΜΜΕ7 να µην προ-
σφέρονται αποκλειστικά εκεί όπου βρίσκονται οι µεγάλες χρηµαταγορές, αλλά να είναι όντως διαθέσιµες και στις
περιφέρειες, να διασφαλιστεί δε ο συντονισµός µε τα διαρθρωτικά ταµεία και µε τα ταµεία συνοχής και να διευ-
κολυνθεί και απλοποιηθεί η πρόσβαση στα δάνεια, που συχνά αποτελεί για τις ΜΜΕ εµπόδιο στην ανάπτυξή τους·

19. ζητεί από το Ελεγκτικό Συνέδριο να συµπεριλάβει τον Μηχανισµό Εκκίνησης του ΕΜΤ και τον Μηχανισµό
της Μικτής Ευρωπαϊκής Επιχείρησης (JEV) στο αρχικό πρόγραµµα εργασίας για πλήρη λογιστικό έλεγχο, µαζί µε
τον ήδη προγραµµατισµένο λογιστικό έλεγχο του Μηχανισµού Εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ, ώστε να καταστεί
δυνατή η δηµοσίευση των συµπερασµάτων στην προσεχή ετήσια έκθεση και να µπορέσει το Κοινοβούλιο να τα
εξετάσει δεόντως·

20. καλεί τα κράτη µέλη να επανεξετάσουν τις διµερείς συµφωνίες µε στόχο την εξάλειψη της διπλής φορο-
λόγησης, η οποία αποτελεί εµπόδιο στην επιτυχή εκτύλιξη του προγράµµατος JEV, και να αναγνωρίσουν ότι
ενδέχεται να είναι επιθυµητές και άλλες αλλαγές της εθνικής φορολογίας· γενικότερα, προτρέπει τα κράτη µέλη
να καταλήξουν σύντοµα σε συµφωνία για το Καταστατικό της Ευρωπαϊκής Επιχείρησης·

21. καλεί τα κράτη µέλη να µεταφέρουν το ταχύτερο στο εσωτερικό τους δίκαιο την οδηγία 2000/35/ΕΚ για
την καταπολέµηση των καθυστερήσεων πληρωµών στις εµπορικές συναλλαγές, δεδοµένου ότι οι καθυστερήσεις
αυτές παρεµποδίζουν σοβαρά την ανάπτυξη των ΜΜΕ·

22. καλεί την Επιτροπή και την ΕΤΕπ να προωθήσουν µε περισσότερη σαφήνεια το µήνυµα προς τους χρηµα-
τοοικονοµικούς ενδιάµεσους και τους παροχείς επιχειρηµατικής στήριξης ότι η αύξηση του ποσοστού της συµµε-
τοχής των γυναικών αποτελεί σηµαντική συνιστώσα της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση και σε ό,τι
αφορά τον τοµέα των νέων και των µικροµεσαίων επιχειρήσεων·

23. ζητεί να ενηµερωθούν καλύτερα οι ΜΜΕ που συµµετέχουν στο 5ο πρόγραµµα-πλαίσιο έρευνας και τεχνο-
λογικής ανάπτυξης για την ύπαρξη των τριών προγραµµάτων, προκειµένου να διασφαλιστεί µια σύνδεση ανάµεσα
στα ερευνητικά προγράµµατα και στην εφαρµογή των αποτελεσµάτων τους, µια εφαρµογή που συχνά απαιτεί τη
συνεργασία µεταξύ επιχειρήσεων (Μηχανισµός Μικτής Ευρωπαϊκής Επιχείρησης) και δηµιουργεί χρηµατοδοτικές
ανάγκες (ΕΜΤ µηχανισµός εκκίνησης και µηχανισµός εγγυήσεων) στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού ερευνητικού χώρου·

24. ζητεί να συντονιστεί η εφαρµογή των τριών προγραµµάτων ειδικότερα µε την εφαρµογή του τέταρτου
πολυετούς προγράµµατος για τις επιχειρήσεις και το επιχειρηµατικό πνεύµα, που θα τεθεί σε ισχύ το 2001,
καθώς και µε κάθε άλλη δράση της Επιτροπής ικανή να επιτρέψει την ευκολότερη επίτευξη των στόχων των
προγραµµάτων αυτών·

25. καλεί την Επιτροπή και την ΕΤΕπ να δηµιουργήσουν περισσότερη διαφάνεια για τις ΜΜΕ-τελικούς χρήστες
και τις συνδικαλιστικές ενώσεις όσον αφορά την ειδική στόχευση και τα κριτήρια επιλεξιµότητας των µέσων του
Ειδικού Προγράµµατος ∆ράσης του Άµστερνταµ (Πρωτοβουλία για την Ανάπτυξη και την Απασχόληση, Πρό-
γραµµα Ανάπτυξης και Περιβάλλοντος, ∆ιευκόλυνση για την Καινοτοµία του ΕΤΑΕ κ.λπ.) και να συναρθρώσουν
αυτές τις πρωτοβουλίες για την παραγωγή συνέργειας·

26. καλεί για τον ίδιο λόγο την Επιτροπή να εξετάσει σοβαρά την πρόταση, που έχει ήδη υποβληθεί από τον
Ευρωπαϊκό Σύνδεσµο Κεφαλαίου Επιχειρηµατικών Συµµετοχών, να ενθαρρυνθούν όλα τα κράτη µέλη να θεσπί-
σουν νόµους φορολογίας και επιχειρηµατικής οργάνωσης που να επιτρέπουν στα ταµεία κεφαλαίου επιχειρηµατι-
κών συµµετοχών να δηµιουργούνται στη χώρα τους µε βάση την αρχή της διαφάνειας και να αναγνωρίζουν ως
διαφανή τα ταµεία που συγκροτούνται µε παρόµοιο τρόπο στα άλλα κράτη µέλη· και/ή να δηµιουργηθεί µια
ενιαία ευρωπαϊκή δοµή για τα ταµεία κεφαλαίου επιχειρηµατικών συµµετοχών και ιδιωτικών τοποθετήσεων σε
ίδια κεφάλαια µε βάση την αρχή της διαφάνειας, η οποία να µπορεί να επιλεγεί αντί οιασδήποτε εθνικής δοµής·

27. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και την ΕΤΕπ.
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(2001/C 262/03) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Προέδρου

1. Έναρξη της συνεδριάσεως

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 9 π.µ.

2. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Ο κ. Decourrière γνωστοποιεί ότι ήταν παρών κατά τη χθεσινή συνεδρίαση, το όνοµά του όµως δεν περιέχεται
στον κατάλογο παρουσίας.

Παρεµβαίνει η κ. Sudre η οποία επισηµαίνει ότι ήταν παρούσα κατά τη χθεσινή συνεδρίαση, το όνοµά της όµως
δεν περιέχεται στον κατάλογο παρουσίας.

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.

3. Χρησιµοποίηση απεµπλουτισµένου ουρανίου στη Βοσνία και το Κοσσυφοπέδιο
(«Σύνδροµο των Βαλκανίων») (δηλώσεις ακολουθούµενες από συζήτηση)

Οι κ.κ. Danielsson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, Solana, Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου και
Ύπατος Εκπρόσωπος της ΚΕΠΠΑ, και η κ. Wallström, µέλος της Επιτροπής, προβαίνουν σε δηλώσεις για τη
χρησιµοποίηση απεµπλουτισµένου ουρανίου στη Βοσνία και το Κοσσυφοπέδιο («Σύνδροµο των Βαλκανίων»).

Παρεµβαίνει ο κ. Αλαβάνος ο οποίος, αναφερόµενος, επί τη βάσει του άρθρου 37 του Κανονισµού, στη διοργά-
νωση της παρούσας συζήτησης, ζητεί όπως ο κ. Solana προβεί σε επεξηγήσεις για τις στρατιωτικές δράσεις του
ΝΑΤΟ, στη Βοσνία και το Κοσσυφοπέδιο, όταν ήταν Γενικός Γραµµατέας του Οργανισµού αυτού.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Brok, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Napoletano, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Lannoye, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Wurtz, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, Queiró, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Pannella, Οµάδα TDI, Jackson.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GERHARD SCHMID

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Roth-Behrendt, Maes, Fitzsimons, Gollnisch, Zappalà, Sakellariou, Lagendijk,
Morillon, Sacconi, Laschet, Κατηφόρης, Τρακατέλλης, Myller, Titley, ο κ. Solana, οι κυρίες Wallström, Eriks-
son, η τελευταία για τη διεξαγωγή της συζήτησης, ο κ. Cox για τους υπογράψαντες την κοινή πρόταση ψηφί-
σµατος, Van Orden επί της παρεµβάσεως αυτής, και Wurtz ο οποίος επισηµαίνει ότι η Οµάδα του εκ παραδρο-
µής αναφέρεται ως υπογράψασα την κοινή πρόταση ψηφίσµατος.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που
κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

7 Lannoye, Hautala, Maes, Lucas, McKenna, Schroedter, Voggenhuber, Jillian Evans, Turmes, MacCor-
mick, Frassoni, Wuori, Auroi, Gahrton, Ahern, Bautista Ojeda, Jonckheer, Knörr Borràs, Nogueira
Román, Ortuondo Larrea, Lipietz, Schörling, Echerer, Lagendijk, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
για την απαγόρευση της χρήσης απεµπλουτισµένου ουρανίου σε όλους τους τύπους οπλικών συστηµάτων
(B5-0047/2001/αναθ.)·

7 Brok, Van Velzen και Τρακατέλλη, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για το σύνδροµο των Βαλκανίων
(B5-0049/2001)·

E Napoletano, Van den Berg, Roth-Behrendt και Sakellariou, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τις συνέ-
πειες της χρήσης όπλων εφοδιασµένων µε πυροµαχικά µε απεµπλουτισµένο ουράνιο (B5-0050/2001)·
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E Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τη χρήση απεµπλουτισµένου ουρανίου στη Βοσνία και το
Κοσσυφοπέδιο 7 Σύνδροµο των Βαλκανίων (B5-0051/2001)·

E Bonino, Pannella, Dell’Alba, Dupuis, Turco, Della Vedova, Cappato, εξ ονόµατος της Οµάδας TDI, για τις
συνέπειες της χρήσης όπλων εφοδιασµένων µε πυροµαχικά µε απεµπλουτισµένο ουράνιο (B5-0052/2001)·

E Wurtz, Manisco, Brie, González Álvarez, Miranda, Αλυσανδράκη, Marset Campos, Vinci, Παπαγιαννάκη,
Herman Schmid, Seppänen, Frahm, Μπακόπουλο, Θεωνά, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τις
συνέπειες της χρήσης όπλων µε απεµπλουτισµένο ουράνιο («Σύνδροµο των Βαλκανίων») (B5-0053/2001)·

E Muscardini και Andrews, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, για τη χρήση του απεµπλουτισµένου ουρανίου και
το σύνδροµο των Βαλκανίων (B5-0054/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 20.

4. Μηχανισµός ταχείας αντίδρασης * (συζήτηση)

Ο κ. Newton Dunn παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών
Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, για την πρόταση κανονι-
σµού του Συµβουλίου σχετικά µε τη δηµιουργία της διευκόλυνσης ταχείας αντίδρασης (COM(2000)119 E
C5-0272/2000 E 2000/0081(CNS)) (A5-0392/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Haug, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής BUDG, Oostlander, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE-DE, Wiersma, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Van den Bos, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Elisabeth Schroedter, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Marset Campos, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, Belder, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Sichrovsky, µη εγγεγραµµένος, Van Orden, Carrilho, Tit-
ford, Hume, Howitt, και ο κ. Patten, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 13.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. LIENEMANN

Αντιπροέδρου

5. Κορέα (Λ∆Κ) (συζήτηση)

Ο κ. Brok αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις που υπέβαλε, εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων,
∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, προς το Συµβούλιο, και προς την
Επιτροπή, για τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κορέας (B5-0560/2000 και B5-0825/2000).

Ο κ. Danielsson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, απαντά στην ερώτηση που υποβλήθηκε προς αυτό.

Ο κ. Patten, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση που υποβλήθηκε προς αυτήν.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Santer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Ford, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Gawronski και ο κ. Danielsson.

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τον ακόλουθο βουλευτή την εξής πρόταση ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκε βάσει του άρθρου 42, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

7 Brok, εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας
και Αµυντικής Πολιτικής, για τις σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κορέας (B5-0037/2001).

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 21.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 11.45 π.µ., εν αναµονή της ώρας των ψηφοφοριών, και επαναλαµβάνεται στις
12 το µεσηµέρι.)
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PODESTÀ

Αντιπροέδρου

6. Ηµερήσια διάταξη

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η Επιτροπή του γνωστοποίησε ότι δεν εγκρίθηκε, κατά τη συνεδρίασή της σήµερα
το πρωί, η πρόταση για το καθεστώς χρηµατοδότησης των ευρωπαϊκών πολιτικών κοµµάτων.

Το σηµείο αυτό, που είχε εγγραφεί στη σηµερινή ηµερήσια διάταξη για τις 4 µ.µ. (σηµείο 23 της ηµερησίας
διατάξεως) ως εκ τούτου διαγράφεται τώρα, ενώ η συζήτηση για τις προτεραιότητες του Συµβουλίου εν όψει
της συνόδου της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου των Ηνωµένων Εθνών στη Γενεύη θα παραταθεί έως
τις 4.30 µ.µ.

Παρεµβαίνει ο κ. Murphy ο οποίος ερωτά πότε το σηµείο αυτό θα επανεγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη
(ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι δεν είναι σε θέση να του απαντήσει προς το παρόν).

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει εξάλλου, κατόπιν αιτήσεως της Οµάδας GUE/NGL, και µε τη σύµφωνη γνώµη των
άλλων πολιτικών οµάδων, όπως η έκθεση Seppänen για τον τοµέα της ξυλείας (A5-0384/2000), που έχει εγγρα-
φεί στην ηµερήσια διάταξη της Πέµπτης (σηµείο 36) προωθηθεί, λόγω της σπουδαιότητας του θέµατος αυτού,
και εγγραφεί µετά την έκθεση Καραµάνου για την ίση συµµετοχή γυναικών και ανδρών στις διαδικασίες λήψης
αποφάσεως (A5-0373/2000) (σηµείο 42).

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της προτάσεως αυτής.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει σε ηλεκτρονική ψηφοφορία ελέγχου των παρουσιών: 299 βουλευτές συµµετέχουν στην
ψηφοφορία.

7. Αλιεία στο Βορειοανατολικό Ατλαντικό * (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Αλιείας σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) 2791/1999, για τη θέσπιση ορισµένων µέτρων ελέγχου που εφαρµόζονται στη ζώνη της σύµ-
βασης για τη µελλοντική πολυµερή συνεργασία στον τοµέα της αλιείας στο Βορειοανατολικό Ατλαντικό
(COM(2000)686 $ C5-0584/2000 $ 2000/0280(CNS)) (A5-0007/2001) (εισηγητής: ο κ. McCartin).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2000)686 $ C5-0584/2000 $ 2000/0280(CNS):

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 1 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 1 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

8. Νιτρικά άλατα (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών για την εφαρµογή της
οδηγίας 91/676/ΕΟΚ σχετικά µε την προστασία των υδάτων από τη ρύπανση των νιτρικών αλάτων αρχής γενο-
µένης από τα αρδευτικά ύδατα (2000/2110(INI) (A5-0386/2000) (εισηγητής: ο κ. Goodwill).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2, 3, 4 (1ο µέρος), 4 (2ο µέρος), 5, 1 (1ο µέρος), 1(2ο µέρος), 12, 6 µε ΗΨ
(324 υπέρ, 142 κατά, 23 αποχές), 7, 10 (1ο µέρος), 10 (2ο µέρος) µε ΗΨ (273 υπέρ, 232 κατά, 11 αποχές),
8, 9

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 11, 13
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπολογία 4 (Verts/ALE):
1ο µέρος: έως: «(“φαινόµενο supertanker”) και»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπολογία 1 (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «(παραδείγµατος χάρη, … ορυκτοί πόροι)»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

παράγραφος 2, σηµείο xvii (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «στα αειθαλή φύλλα»: εγκρίνεται
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: εγκρίνεται

τροπολογία 10 (Verts/ALE):
1ο µέρος: έως: «οδηγία»
2ο µέρος: υπόλοιπο:

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 2 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

9. Οικοδιαίτηµα (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών για την εφαρµογή
της οδηγίας 92/43/ΕΚ σχετικά µε την προστασία των φυσικών οικοτόπων (A5-0387/2000) (εισηγητής:
ο κ. Sjöstedt).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3, 4 µε ΟΚ (EDD), 5 τροποποιηµένη προφορικά µε ΟΚ (GUE/NGL, Verts/ALE), 6

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 8, 1 µε ΟΚ (EDD), 9, 2, 7, 10

Παρεµβάσεις:

F ο κ. Liese, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, παρουσιάζει µία προφορική τροπολογία επί της τροπολογίας 5
που αποσκοπεί στο να αντικατασταθούν οι λέξεις «νοµική ασφάλεια» από τη λέξη «σαφήνεια»· επισηµαίνει
επίσης ένα σφάλµα που θα πρέπει να διορθωθεί στην αγγλική απόδοση της τροπολογίας αυτής.

Αφού ο εισηγητής εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επ’ αυτής της προφορικής τροπολογίας, ο κ. Πρόεδρος
διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη.

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφος 15 (GUE/NGL)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτιολογική σκέψη E (GUE/NGL):
1ο µέρος: έως: «τα εν λόγω εδάφη»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

παράγραφος 7, (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «αλιέων, κυνηγών»: εγκρίνεται
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: εγκρίνεται

παράγραφος 13 (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «το δίκτυο αυτό»: εγκρίνεται
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: απορρίπτεται

Με ΟΚ (GUE/NGL, EDD), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 3 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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10. PCB/PCT (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, για την εφαρµογή της
οδηγίας 96/59/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη µείωση των PCB και PCT (A5-0379/2000) (εισηγητής:
ο κ. Bowe).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

11. Χρηµατοδοτική υποστήριξη στη Γουϊνέα-Μπισσάου στον τοµέα της αλιείας *
(ψηφοφορία)

Έκθεση Cunha � A5-0367/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (8263/2000 8 C5-0361/2000 � 1998/0355(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 4 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

12. Συµφωνία συνεργασίας ΕΚ/Μπανγκλαντές * (ψηφοφορία)

Έκθεση Van den Bos � A5-0360/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

13. Μηχανισµός ταχείας αντίδρασης * (ψηφοφορία)

Έκθεση Newton Dunn � A5-0392/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2000)119 � C5-0272/2000 � 2000/0081(CNS):

Η τροπολογία 24 περιέχεται στο κείµενο της τροπολογίας 23.

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 5, 7, 8, 10, 12, 14, 18 έως 23 και 25 έως 37 όλες µαζί· 6, 17, 9 µε ΟΚ
(Van Orden και άλλων)

Τροπολογία που απορρίπτεται: 39

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 11, 13, 15, 16 και 38

Παρεµβάσεις:

8 ο εισηγητής προτείνει µία προφορική τροπολογία επί της τροπολογίας 28 που αποσκοπεί στο αντικατασταθεί
η λέξη «Κοινότητα» από τις λέξεις «Αρχή του προϋπολογισµού».

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία.
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Τετάρτη, 17 Ιανουαρίου 2001



Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογίες 6, 17 (PPE-DE)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

14. Κατάσταση των διασυνοριακών εργαζοµένων (ψηφοφορία)

Έκθεση Oomen-Ruijten � A5-0338/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4, 1 µε ΗΨ (288 υπέρ, 250 κατά, 12 αποχές), 2 ως προσθήκη, 3

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 5 τροποποιηµένη προφορικά, 6 µε ΗΨ (212 υπέρ, 320 κατά, 11 αποχές), 7

Παρεµβάσεις:

8 ο κ. Manders, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, προτείνει µία προφορική τροπολογία επί της τροπολογίας 5
που αποσκοπεί στο να εισαχθούν δύο φορές οι λέξεις «µόνιµης κατοικίας ή» πριν από τις λέξεις «επαγγελµα-
τικής δραστηριότητας»:
ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία·

8 η κ. Van Lancker προτείνει όπως η τροπολογία 2 θεωρηθεί ως προσθήκη στην παράγραφο 6 (ο κ. Πρόεδρος
διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στην πρόταση αυτή).

Η εισηγήτρια προτείνει εν συνεχεία να τεθεί πρώτα σε ψηφοφορία η τροπολογία 6 (τροπολογία για διαγραφή), και
µετά την απόρριψή της, ζητεί όπως η παράγραφος 6 τεθεί επίσης σε ψηφοφορία.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παράγραφος 5 (PPE-DE):
1ο µέρος: έως: «από ένα µόνο κράτος»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 8 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

15. Περιβαλλοντικές οδηγίες (ψηφοφορία)

Πρόταση ψηφίσµατος B5-0038/2001
(απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1 µε ΗΨ (348 υπέρ, 190 κατά, 17 αποχές)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 9 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

16. Κατάσταση των νέων αγροτών (ψηφοφορία)

Έκθεση Parish � A5-0357/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 10 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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17. Παγκοσµιοποίηση της οικονοµίας και κοινή πολιτική αλιείας (ψηφοφορία)

Έκθεση Varela Suanzes-Carpegna � A5-0365/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφοι 4, τρίτη παύλα· 8· 11 (Verts/ALE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παράγραφος 5 (Verts/ALE):
1ο µέρος: έως: «προστασία του θαλασσίου περιβάλλοντος»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 11 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

18. Αλιεία και υδατοκαλλιέργεια (1996-1998) (ψηφοφορία)

Έκθεση Gallagher � A5-0333/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 15 µε ΗΨ (268 υπέρ, 253 κατά, 32 αποχές), 16

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 9/αναθ. µε ΟΚ (ELDR, Verts/ALE), 2, 10/αναθ., 11/αναθ., 3, 4, 12/αναθ. µε
ΟΚ (Verts/ALE), 5, 13/αναθ., 6, 14/αναθ. (1ο µέρος), 14/αναθ. (2ο µέρος), 18, 17 µε ΟΚ (Verts/ALE), 7 µε ΟΚ
(Verts/ALE), 19 µε ΟΚ (Verts/ALE), 8 (1ο µέρος), 8 (2ο µέρος)

Τροπολογία που καταπίπτει: 1

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτιολογικές σκέψεις E, Ι, παράγραφοι 7, 10 (εγκρίνεται µε ΗΨ (341 υπέρ, 192 κατά, 16
αποχές)), 11 (Verts/ALE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπολογία 14/αναθ. (UEN):
1ο µέρος: έως: «που ισχύει ήδη de facto και»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπολογία 8 (ELDR)
1ο µέρος: έως: «κράτη µέλη»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 12 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

19. Περιφερειακές συσκέψεις (1998-1999) (ψηφοφορία)

Έκθεση Poignant � A5-0332/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 5 µε ΗΨ (284 υπέρ, 251 κατά, 16 αποχές), 16, 3 µε ΗΨ (270 υπέρ, 240 κατά,
45 αποχές), 4 µε ΟΚ (Verts/ALE)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 7, 8, 9, 10, 11 µε ΟΚ (ELDR, Verts/ALE), 18 µε ΗΨ (179 υπέρ, 367 κατά, 8
αποχές), 12, 2 µε ΟΚ (Verts/ALE), 15 µε ΟΚ (Verts/ALE), 6

Τροπολογίες και παράγραφοι που καταπίπτουν: τροπολογίες 1, 13, 14, 17· παράγραφος 6

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτιολογικές σκέψεις ΙΗ, ΙΘ, ΚΑ, παράγραφοι 10, 16, 19, 28 (Verts/ALE)
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Τετάρτη, 17 Ιανουαρίου 2001



Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παράγραφος 17 (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «που προορίζονται για την εξασφάλιση του εφοδιασµού της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης»: εγκρίνεται
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 13 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

20. Χρησιµοποίηση απεµπλουτισµένου ουρανίου στη Βοσνία και το Κοσσυφοπέδιο
(«Σύνδροµο των Βαλκανίων») (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0047/αναθ., 0049, 0050, 0051, 0052, 0053, 0054/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0047/2001/αναθ. (που αντικαθιστά τις B5-0047, 0049, 0050, 0051,
0054/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Brok και Τρακατέλλη, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Napoletano, Van den Berg, Sakellariou, Roth-Behrendt και Κατηφόρη, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Lannoye, Schroedter, Hautala και Lagendijk, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Queiró και Muscardini, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN,
(η Οµάδα GUE/NGL απέσυρε την υπογραφή της)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2 µε ΟΚ (Verts/ALE), 3 µε ΟΚ (Verts/ALE), 1 µε ΟΚ (GUE/NGL), 4 µε ΟΚ
(Verts/ALE)

Στοιχεία του κειµένου που ψηφίσθηκαν µε ΟΚ: παράγραφοι 6, 7 (Verts/ALE, GUE/NGL)

Παρεµβάσεις:

? ο Λόρδος Bethell επισηµαίνει ένα σφάλµα σχετικά µε τους υπογράφοντες την κοινή πρόταση ψηφίσµατος,
όπου αναφέρεται ως υπογράφων το κείµενο αυτό, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR·

� ο κ. Haarder, στη συνέχεια της παρεµβάσεως αυτής, γνωστοποιεί ότι ο ίδιος είναι ο υπογράφων εξ ονόµατος
της Οµάδας αυτής.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτιολογική σκέψη Ζ (PPE-DE) (εγκρίνεται µε ΗΨ) (339 υπέρ, 193 κατά, 18 αποχές)·
παράγραφοι 2, 3 (TDI)

Με ΟΚ (Verts/ALE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 14 των κειµένων που εγκρίθηκαν).
(Οι προτάσεις ψηφίσµατος B5-0052 και 0053/2001 καταπίπτουν).

21. Κορέα (Λ∆Κ) (ψηφοφορία)

Πρόταση ψηφίσµατος B5-0037/2001
(απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτιολογικές σκέψεις B (PSE) (εγκρίνεται µε ΗΨ (234 υπέρ, 232 κατά, 16 αποχές)), ∆
(PSE) (εγκρίνεται µε ΗΨ (299 υπέρ, 177 κατά, 25 αποχές))· παράγραφος 11 (Verts/ALE)

Παρέµβαση:

? ο κ. Ford, κατά την αρχή της ψηφοφορίας, επισηµαίνει ότι η Οµάδα PSE είχε ζητήσει χωριστές ψηφοφορίες
επί των αιτιολογικών σκέψεων Β και ∆.
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτιολογική σκέψη A (TDI):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «κατά παράδοση»: εγκρίνεται
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 15 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου που δόθηκαν από τους ακόλουθους βουλευτές:

Έκθεση McCartin 2 A5-0007/2001

� γραπτώς: Figueiredo

Έκθεση Sjöstedt 2 A5-0387/2000

� γραπτώς: Isler Béguin, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Staes, Krivine, Vachetta, Savary

Έκθεση Cunha 2 A5-0367/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Laguiller, Bordes, Cauquil

Έκθεση Van den Bos 2 A5-0360/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Collins, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Laguiller, Bordes, Cauquil

Έκθεση Newton Dunn 2 A5-0392/2000

� προφορικώς: Gahrton, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Fatuzzo

� γραπτώς: Nobilia, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Laguiller, Bordes, Cauquil, Krivine, Vachetta, Κόρακας

Έκθεση Oomen-Ruijten 2 A5-0338/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Laguiller, Bordes, Cauquil, Lulling

Έκθεση Parish 2 A5-0357/2000

� προφορικώς: Fatuzzo· Konrad

� γραπτώς: Laguiller, Bordes, Cauquil, Roure, Figueiredo, Lulling, Stirbois, Theorin, Αλαβάνος, Sacrédeus

Έκθεση Varela Suanzes-Carpegna 2 A5-0365/2000

� προφορικώς: Crowley, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Fatuzzo

Έκθεση Gallagher 2 A5-0333/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Crowley, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Αλαβάνος

Έκθεση Poignant 2 A5-0332/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Martinez

Ψήφισµα για το απεµπλουτισµένο ουράνιο < ΚΨ B5-0047/2001

� προφορικώς: Lucas, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Fatuzzo, De Rossa

� γραπτώς: Kuntz, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Laguiller, Bordes, Cauquil, Figueiredo, Honeyball, Αλυ-
σανδράκης, Carlotti, MacCormick, Krivine, Vachetta, Sjöstedt, Eriksson, Herman Schmid, Seppänen,
Frahm, Krarup, Sandbæk, Παπαγιαννάκης
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Ψήφισµα για την Κορέα < B5-0037/2001

� προφορικώς: Thomas-Mauro, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN

∆ιορθώσεις ψήφου:

Ήθελαν να ψηφίσουν ως εξής οι ακόλουθοι βουλευτές:

Έκθεση Sjöstedt 2 A5-0387/2000

2 αιτιολογική σκέψη Ι
υπέρ: Κράτσα-Τσαγκαροπούλου

< τροπολογία 1
υπέρ: Karas

2 τροπολογία 10
υπέρ: Van den Berg

2 τροπολογία 4
κατά: Scheele, Van den Berg

Έκθεση Newton Dunn 2 A5-0392/2000

2 τροπολογία 9
υπέρ: Roth-Behrendt
κατά: Provan

Έκθεση Gallagher 2 A5-0333/2000

2 τροπολογία 9/αναθ.
υπέρ: Provan, Jillian Evans,
κατά: Schulz

2 παράγραφος 1
υπέρ: Haarder

2 τροπολογία 7
υπέρ: Jillian Evans
κατά: Κόρακας

< τροπολογία 17
υπέρ: Jillian Evans

2 τροπολογία 19
υπέρ: Jillian Evans

Έκθεση Poignant 2 A5-0332/2000

2 τροπολογία 11
υπέρ: Frahm

2 τροπολογία 2
κατά: Jillian Evans

2 τροπολογία 4
κατά: Jillian Evans

Ψήφισµα για το απεµπλουτισµένο ουράνιο < ΚΨ B5-0047/2001

2 τροπολογία 2
κατά: Poignant
αποχή: Hermange

2 τροπολογία 3
υπέρ: Hermange

2 παράγραφος 6
υπέρ: Hermange, Malmström, Olsson
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2 τροπολογία 1
υπέρ: Bordes
κατά: Corbett
αποχή: Hermange

2 παράγραφος 7
υπέρ: Doyle, Dary, Darras
κατά: Lannoye, Ahern, Figueiredo

2 τροπολογία 4
υπέρ: Figueiredo
αποχή: Hermange

2 τελική ψηφοφορία:
υπέρ: Grossetête
κατά: Bourlanges, de Veyrac
αποχή: Hermange

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.35 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARINHO

Αντιπροέδρου

22. Προτεραιότητες του Συµβουλίου εν όψει της συνόδου της Επιτροπής Ανθρωπίνων
∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών στη Γενεύη (δηλώσεις ακολουθούµενες από συζή-
τηση)

Οι κ.κ. Danielsson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, και Vitorino, µέλος της Επιτροπής, προβαίνουν σε
δηλώσεις για τις προτεραιότητες του Συµβουλίου εν όψει της συνόδου της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων
των Ηνωµένων Εθνών στη Γενεύη.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Bethell, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Cashman, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Malmström, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Wuori, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Frahm, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, Dupuis, Οµάδα TDI, Johan Van Hecke, Poos, Dybkjær, Maij-Weggen, Thomas Mann,
οι κ.κ. Danielsson και Vitorino.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που
κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

< Frassoni, Wuori, Boumediene-Thiery, Lambert, Rod, Flautre και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας
Verts/ALE, για την 57η σύνοδο της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ (UNCHR), τον Μάρτιο
και Απρίλιο 2001 (B5-0040/2001)·

2 Cashman, Van den Berg, Sakellariou, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τις προτεραιότητες της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης επ’ ευκαιρία της 57ης συνόδου της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών
(B5-0041/2001)·

2 Di Lello Finuoli και Boudjenah, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τις προτεραιότητες της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην επόµενη σύνοδο της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών
(B5-0042/2001)·

2 Muscardini και Collins, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, για την προσεχή σύνοδο της Επιτροπής Ανθρωπίνων
∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών (B5-0043/2001)·

2 Johan Van Hecke, Bethell και Maij-Weggen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για τη σύνοδο της Επιτρο-
πής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών (B5-0044/2001)·

2 Dupuis, Pannella, Bonino, Turco, Della Vedova, Dell’Alba και Cappato, εξ ονόµατος της Οµάδας TDI,
για τις προτεραιότητες του Συµβουλίου εν όψει της συνόδου της Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για τα
∆ικαιώµατα του Ανθρώπου, στη Γενεύη (B5-0045/2001)·
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� Malmström, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τις προτεραιότητες και τις συστάσεις της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων εν όψει της επικείµενης συνόδου της Επιτροπής Ανθρωπί-
νων ∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών στη Γενεύη (B5-0046/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 9 των ΣΠ της 18.1.2001.

23. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συµβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, βάσει του άρθρου 74, παράγραφος 1, του Κανονισµού, τις κοινές θέσεις
του Συµβουλίου καθώς και τους λόγους που το οδήγησαν στο να τις εγκρίνει, καθώς και τις θέσεις της Επιτρο-
πής όσον αφορά:

2 Κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε το κλείσιµο και την εκκαθάριση
των σχεδίων που εγκρίθηκαν από την Επιτροπή κατ’ εφαρµογήν του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 213/96 σχετικά
µε τη θέση σε εφαρµογή του χρηµατοδοτικού µέσου «EC Investment Partners» που προορίζεται για τις
χώρες της Λατινικής Αµερικής, της Ασίας και της Μεσογείου, και της Νοτίου Αφρικής (C5-0566/2000 �
2000/0034(COD))
παραπέµπεται ουσία: DEVE

(διαβιβάστηκε στις γνωµοδοτικές επιτροπές στην πρώτη ανάγνωση: BUDG, CONT)
νοµική βάση: Άρθρο 179 παράγραφος 1 ΕΚ

2 Οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ
του Συµβουλίου όσον αφορά την πρόληψη της χρήσης του χρηµατοοικονοµικού συστήµατος που αποβλέπει
στη νοµιµοποίηση παρανόµων κεφαλαίων (C5-0678/2000 � 1999/0152(COD))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

(διαβιβάστηκε στις γνωµοδοτικές επιτροπές στην πρώτη ανάγνωση: CONT, ECON, JURI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

2 Οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 79/373/ΕΟΚ
του Συµβουλίου όσον αφορά τη διάθεση στο εµπόριο σύνθετων ζωοτροφών και που καταργεί την οδηγία
91/357/ΕΟΚ της Επιτροπής (C5-0002/2001 � 2000/0015(COD))
παραπέµπεται ουσία: AGRI

(διαβιβάστηκε στις γνωµοδοτικές επιτροπές στην πρώτη ανάγνωση: ENVI)
νοµική βάση: Άρθρο 152 παράγραφος 2 ΕΚ

Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το Κοινοβούλιο για να αποφανθεί, αρχίζει από αύριο
Πέµπτη 18 Ιανουαρίου 2001.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 4.10 µ.µ., εν αναµονή της δήλωσης του Συµβουλίου για το πρόγραµµα δρα-
στηριοτήτων της σουηδικής προεδρίας και επαναλαµβάνεται στις 4.30 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Προέδρου

24. Πρόγραµµα δραστηριότητας της σουηδικής προεδρίας (δήλωση ακολουθούµενη
από συζήτηση)

Ο κ. Persson, ασκών την Προεδρία του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου, προβαίνει σε δήλωση για το πρόγραµµα δρα-
στηριότητας της σουηδικής προεδρίας.

Παρεµβαίνει ο κ. Prodi, Πρόεδρος της Επιτροπής.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Poettering, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Barón Crespo, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Malmström, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Hautala, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Sjöstedt, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Collins, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Dupuis, Οµάδα TDI,
Bonde, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Hager, µη εγγεγραµµένος, Schierhuber, η τελευταία για τους ελέγχους
ΣΕΒ στην Αυστρία, Gunilla Carlsson, Andersson και Olle Schmidt.
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Maes, Blokland, Van Velzen, Rocard, Olsson, Schörling, Salafranca Sánchez-
Neyra, ο κ. Persson, ο οποίος σχολιάζει τις παρατηρήσεις των προηγουµένων αγορητών, οι βουλευτές Rand-
zio-Plath, Beazley, Myller, Wijkman και von Wogau.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PUERTA

Αντιπροέδρου

25. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συµβούλιο)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεων προς το Συµβούλιο (B5-0001/2001).

Ερώτηση 1 της κ. Theorin: ∆ιάσκεψη κορυφής ΕΕ-Κίνας

Ο κ. Danielsson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική
ερώτηση της κ. Theorin.

Η ερώτηση 2 της κ. Ahern καταπίπτει, δεδοµένου ότι η συντάκτριά της απουσιάζει.

Ερώτηση 3 του κ. Bowe: Μέσα για την εξυπηρέτηση πολιτών της ΕΕ στη Μέκκα

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Bowe.

Ερώτηση 4 του κ. Rübig: Επιτήρηση της αγοράς όσον αφορά τη χρήση του σήµατος ΕΚ (ΕΚ)

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Rübig.

Ερώτηση 5 του κ. Αλαβάνου: Απεργία πείνας πολιτικών κρατουµένων στην Τουρκία

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Αλαβάνου και
Sjöstedt.

Ερώτηση 6 του κ. Sjöstedt: ∆ηµόσιες συνεδριάσεις του Συµβουλίου

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Sjöstedt.

Ερώτηση 7 του κ. Sacrédeus: ∆ηµοκρατία και ανθρώπινα δικαιώµατα στη Λευκορωσία

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Sacrédeus.

Ερώτηση 8 της κ. Izquierdo Rojo: Γυναίκες υπό δίωξη, χωρίς άσυλο ή προστασία

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση της κ. Izquierdo Rojo.

Ερώτηση 9 του κ. Andrews: Το Ιράκ και η άρση των κυρώσεων

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Crowley, αναπληρωτή
του συντάκτη.

Η ερώτηση 10 της κ. Ferrer καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο συντάκτης της απουσιάζει.

Παρεµβαίνει ο κ. Johan Van Hecke ο οποίος επισηµαίνει ότι είχε ζητήσει να αναδεχθεί ο ίδιος την ερώτηση αυτή.
Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι δεν έχει λάβει παρόµοια αίτηση.

Ερώτηση 11 της κ. Kinnock: Μυανµάρ
Ερώτηση 12 του κ. Corbett: Σύνδεσµος Κρατών της Νοτιοανατολικής Ασίας (ΑSΕΑΝ) και Βιρµανία

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις της κ. Kinnock και του
κ. Corbett.
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Ερώτηση 13 του κ. Gallagher: Αλιεία και σουηδική προεδρία

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Gallagher και
Crowley. Συµβουλεύει εξάλλου τον τελευταίο να υποβάλει την ερώτησή του στην Επιτροπή.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις που δεν απαντήθηκαν θα λάβουν γραπτές απαντήσεις, µε εξαίρεση
τις ερωτήσεις 23 και 24 το θέµα των οποίων ήδη περιέχεται στην ηµερήσια διάταξη της παρούσας περιόδου
συνόδου.

Κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7.45 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ONESTA

Αντιπροέδρου

26. Σύνθεση των επιτροπών

Κατ’ αίτηση της Οµάδας PPE-DE, το Σώµα επικυρώνει τους ακόλουθους διορισµούς:

6 Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας:
ο κ. Helmer σε αντικατάσταση του κ. Harbour·

B Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών:
ο κ. Callanan σε αντικατάσταση του κ. Helmer·

B Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού:
η κ. Foster σε αντικατάσταση του κ. Callanan·

B προσωρινή επιτροπή «Ανθρώπινη γενετική»:
η κ. Hermange σε αντικατάσταση της κ. Sudre·
η κ. Grossetête σε αντικατάσταση της κ. Flemming.

27. Πολιτική αεροπορία *** I (συζήτηση)

Ο κ. Simpson παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολι-
τικής, Μεταφορών και Τουρισµού, για την πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 του Συµβουλίου για την εναρµόνιση τεχνικών
κανόνων και διοικητικών διαδικασιών στον τοµέα της πολιτικής αεροπορίας (COM(2000)121 B C5-0170/2000
B 2000/0069(COD) (A5-0393/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Ingo Schmitt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Bouwman, εξ ονόµατος της
Οµάδας Verts/ALE, Speroni, Οµάδα TDI, Jarzembowski, Foster, Rack, Ripoll y Martínez de Bedoya, και η
κ. de Palacio, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 7 των ΣΠ της 18.1.2001.

28. Προτεραιότητες στην οδική ασφάλεια (συζήτηση)

Ο κ. Hedkvist Petersen παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής
Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού, επί της πρότασης ψηφίσµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την
ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επι-
τροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών µε τίτλο «Προτεραιότητες στην οδική ασφάλεια στην Ευρωπαϊκή Ένωση
6 Έκθεση προόδου και ιεράρχηση των δράσεων» (COM(2000)125 B C5-0248/2000 B 2000/2136(COS))
(A5-0381/2000).
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Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Vatanen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Watts, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Sanders-ten Holte, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Bautista Ojeda, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Mar-
kov, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Jarzembowski, Μαστοράκης, Paolo Costa, Cauquil, Χατζηδάκης,
Fava, Stenmarck, Schierhuber, Koch, Hedkvist Petersen, εισηγήτρια, η κ. de Palacio, Αντιπρόεδρος της Επι-
τροπής, οι κ.κ. Watts και Jarzembowski.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 10 των ΣΠ της 18.1.2001.

29. ∆ιατροπικότητα και διατροπικές εµπορευµατικές µεταφορές (συζήτηση)

Η κ. Poli Bortone παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολι-
τικής, Μεταφορών και Τουρισµού, για την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο
και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή σχετικά µε την πρόοδο εφαρµογής του προγράµµατος δράσης της
ανακοίνωσης «∆ιατροπικότητα και διατροπικές εµπορευµατικές µεταφορές στην Ευρωπαϊκή Ένωση»
(COM(1997)243 της 29ης Μαΐου 1997) (COM(1999)519  C5-0084/2000  2000/2052(COS))
(A5-0358/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Peijs, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Stockmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Pohjamo, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Bouwman, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Caveri και η κ. de
Palacio, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 11 των ΣΠ της 18.1.2001.

30. Χρέωση του κόστους της υποδοµής των µεταφορών (συζήτηση)

Ο κ. Paolo Costa παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολι-
τικής, Μεταφορών και Τουρισµού, για τη χρέωση του κόστους της υποδοµής των µεταφορών (2000/2030 (INI))
(A5-0345/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Jarzembowski, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Watts, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Pohjamo, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Bouwman, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Ainardi, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Lisi, Savary, Lynne, Peijs,
Izquierdo Collado, Sanders-ten Holte, Stockmann και η κ. de Palacio, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 12 των ΣΠ της 18.1.2001.

31. Ηµερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι καθορίστηκε η ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνεδριάσεως (έγγραφο «Ηµερήσια
διάταξη» PE 298.970/OJJE).

32. Λήξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συνεδριάσεως στις 11.40 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Luís Marinho
Αντιπρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Abitbol, Adam, Agag Longo, Ahern, Ainardi, Alavanos, Almeida Garrett, Alyssandrakis, Andersson,
Andreasen, Andrews, Angelilli, Aparicio Sánchez, Arvidsson, Atkins, Attwooll, Auroi, Averoff, Avilés
Perea, Ayuso González, Bakopoulos, Balfe, Baltas, Banotti, Barón Crespo, Bastos, Bautista Ojeda, Bayrou,
Beazley, Belder, Berend, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Bernié, Berthu, Bertinotti, Bethell,
Beysen, Bigliardo, Blak, Blokland, Bodrato, Böge, Bösch, Bonde, Bordes, van den Bos, Boselli, Boudjenah,
Boumediene-Thiery, Bourlanges, Bouwman, Bowe, Bowis, Bradbourn, Breyer, Brie, Brok, Brunetta,
Buitenweg, Bullmann, van den Burg, Bushill-Matthews, Busk, Butel, Buttiglione, Callanan, Camisón
Asensio, Camre, Candal, Cappato, Carlotti, Carlsson, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca,
Cashman, Casini, Caudron, Caullery, Cauquil, Caveri, Cederschiöld, Celli, Cercas, Cerdeira Morterero,
Ceyhun, Chichester, Clegg, Cocilovo, Coelho, Cohn-Bendit, Collins, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Cornillet, Corrie, Cossutta, Costa Paolo, Costa Raffaele, Costa Neves, Coûteaux, Cox, Crowley, Cunha,
Cushnahan, van Dam, Damião, Darras, Dary, Daul, Davies, De Clercq, Decourrière, Dehousse, Dell’Alba,
Della Vedova, Deprez, De Rossa, Desama, De Sarnez, Désir, De Veyrac, Díez González, Di Lello Finuoli,
Dimitrakopoulos, Di Pietro, Doorn, Dover, Doyle, Ducarme, Dührkop Dührkop, Duff, Duhamel, Duin,
Dupuis, Dybkjær, Ebner, Echerer, Elles, Eriksson, Esclopé, Esteve, Evans Jillian, Evans Jonathan, Evans
Robert J.E., Färm, Farage, Fatuzzo, Fava, Ferber, Fernández Martín, Ferreira, Ferrer, Ferri, Fiebiger,
Figueiredo, Fiori, Fitzsimons, Flautre, Flemming, Flesch, Florenz, Folias, Fontaine, Ford, Formentini, Foster,
Fourtou, Fraga Estévez, Frahm, Fraisse, Frassoni, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gahrton, Galeote Quecedo,
Gallagher, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de
Gaulle, Gawronski, Gebhardt, Gemelli, Gill, Gillig, Gil-Robles Gil-Delgado, Glante, Glase, Gobbo, Goebbels,
Goepel, Görlach, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, Gorostiaga Atxalandabaso, Graça Moura, Gröner,
Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Haarder, Hänsch, Hager, Hannan, Hansenne,
Harbour, Hatzidakis, Haug, Hautala, Heaton-Harris, Hedkvist Petersen, Helmer, Hermange, Hernández
Mollar, Herzog, Hieronymi, Hoff, Honeyball, Hortefeux, Howitt, Hudghton, Hughes, Huhne, van Hulten,
Hulthén, Hume, Hyland, Iivari, Ilgenfritz, Imbeni, Inglewood, Isler Béguin, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Jensen, Jöns, Jové Peres, Junker, Karamanou, Karas,
Karlsson, Katiforis, Kaufmann, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Keßler, Kindermann, Kinnock, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knörr Borràs, Knolle, Koch, Konrad, Korakas, Korhola, Koukiadis, Koulourianos, Krarup,
Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler, Krivine, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhne, Kuntz, van der
Laan, Lage, Lagendijk, Laguiller, Lalumière, Lamassoure, Lambert, Lang, Lange, Langen, Langenhagen,
Lannoye, de La Perriere, Laschet, Lavarra, Lechner, Lehne, Leinen, Liese, Linkohr, Lipietz, Lisi, Lombardo,
Lucas, Ludford, Lulling, Lund, Lynne, Maat, Maaten, McAvan, McCarthy, McCartin, MacCormick, McKenna,
McMillan-Scott, McNally, Madelin, Maes, Maij-Weggen, Malliori, Malmström, Manders, Manisco, Mann
Erika, Mann Thomas, Mantovani, Marinho, Marini, Marinos, Markov, Marques, Marset Campos, Martens,
Martin David W., Martin Hans-Peter, Martin Hugues, Martinez, Martínez Martínez, Mastorakis, Mathieu,
Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Medina Ortega, Meijer, Méndez de Vigo,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Mennea, Menrad, Messner, Miguélez Ramos, Miranda, Modrow,
Mombaur, Montfort, Moraes, Moreira Da Silva, Morgan, Morgantini, Morillon, Müller Emilia Franziska,
Müller Rosemarie, Mulder, Murphy, Muscardini, Musotto, Musumeci, Myller, Naïr, Napoletano,
Napolitano, Naranjo Escobar, Nassauer, Newton Dunn, Nicholson, Nicholson of Winterbourne, Niebler,
Nisticò, Nobilia, Nogueira Román, Novelli, Obiols i Germà, Ojeda Sanz, Okking, Olsson, Onesta, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Ortuondo Larrea, O’Toole, Paasilinna, Pacheco Pereira, Paciotti, Pack, Pannella,
Papayannakis, Parish, Pasqua, Paulsen, Peijs, Pérez Álvarez, Pérez Royo, Perry, Pesälä, Piecyk, Piétrasanta,
Pirker, Pisicchio, Pittella, Plooij-van Gorsel, Podestà, Poettering, Pohjamo, Poignant, Poli Bortone, Pomés
Ruiz, Poos, Posselt, Prets, Procacci, Pronk, Provan, Puerta, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Raymond, Read, Redondo Jiménez, Ribeiro e Castro,
Ridruejo, Ries, Riis-Jørgensen, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rocard, Rod, de Roo, Roth-Behrendt, Rothe,
Roure, Rovsing, Rübig, Rühle, Ruffolo, Sacconi, Sacrédeus, Saïfi, Saint-Josse, Sakellariou, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sánchez García, Sandbæk, Sanders-ten Holte, Santer, Sartori, Sauquillo Pérez del Arco,
Savary, Sbarbati, Scallon, Scapagnini, Scheele, Schierhuber, Schleicher, Schmid Gerhard, Schmid Herman,
Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schörling, Schröder Ilka, Schröder Jürgen, Schroedter, Schulz, Schwaiger,
Segni, Seguro, Seppänen, Sichrovsky, Simpson, Sjöstedt, Skinner, Smet, Soares, Sörensen, Sommer, Sornosa
Martínez, Souchet, Souladakis, Sousa Pinto, Speroni, Staes, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sterckx, Stevenson,
Stihler, Stirbois, Stockmann, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Swiebel, Swoboda, Sylla, Tajani, Tannock,
Terrón i Cusí, Theato, Theonas, Theorin, Thomas-Mauro, Thorning-Schmidt, Thors, Thyssen, Titford,
Titley, Torres Marques, Trakatellis, Trentin, Turchi, Turco, Turmes, Uca, Vachetta, Väyrynen, Vairinhos,
Valdivielso de Cué, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Vander Taelen, Vanhecke, Van Hecke, Van
Lancker, Van Orden, Varaut, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vattimo, van Velzen, Viceconte, Vidal-
Quadras Roca, Villiers, Vinci, Virrankoski, Vlasto, Voggenhuber, Volcic, Wallis, Walter, Watson, Watts,
Wenzel-Perillo, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiebenga, Wieland, Wiersma, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Wuori, Wurtz, Wyn, Wynn, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimeray, Zimmerling,
Zissener, Zorba
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ

Έκθεση Goodwill A5-0386/2000
ψήφισµα

Υπέρ: 534

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-
Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne,
Jensen, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez
García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson,
Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos,
Krivine, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-
Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Glase, Goepel,
Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis,
Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jean-
Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi,
Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos,
Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Pérez
Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schröder Jürgen, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Tannock, Theato,
Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van
Velzen, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos,
Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero
González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval,
Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill,
Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Moraes, Morgan, Müller
Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson,
Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí,
Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van
Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn,
Zimeray, Zorba
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TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

UEN: Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Kuntz,
de La Perriere, Montfort, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Thomas-
Mauro, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander
Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 2

EDD: Farage, Titford

Αποχές: 14

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Korakas, Laguiller, Manisco

PPE-DE: Costa Raffaele, Fiori, Nicholson

TDI: Cappato, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

Έκθεση Sjöstedt A5-0387/2000
τροπολογία 1

Υπέρ: 226

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Pesälä, Pohjamo, Väyrynen

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Avilés Perea, Ayuso González, Bastos, Beazley,
Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brunetta, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan,
Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Musotto, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs,
Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Purvis, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen,
Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras
Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà,
Zimmerling, Zissener

PSE: Balfe, Cercas, Goebbels

UEN: Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni,
Souchet, Thomas-Mauro, Turchi, Varaut
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Κατά: 303

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Paulsen, Plooij-van Gorsel, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati,
Schmidt, Sterckx, Thors, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Korakas, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini,
Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Averoff, Dimitrakopoulos, Hatzidakis, Sacrédeus, Trakatellis, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg,
Berger, Blak, Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González,
Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duin, Evans Robert J.E., Färm,
Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Hedkvist
Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr,
Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter,
Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà,
O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander
Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 15

EDD: Farage, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Garaud

PPE-DE: Bayrou, Costa Raffaele

PSE: Dary

TDI: Cappato, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco, Vanhecke
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Έκθεση Sjöstedt A5-0387/2000
τροπολογία 4

Υπέρ: 376

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Beysen, Busk, Costa Paolo, De Clercq, Di Pietro, Ducarme, Haarder, Jensen, Maaten,
Manders, Mulder, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Ries, Riis-Jørgensen, Sterckx, Thors, Väyrynen,
Virrankoski, Watson, Wiebenga

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti,
Bastos, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-
Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hannan,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Inglewood, Jackson, Jarzembowski,
Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch,
Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne,
Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini,
Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer
Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson,
Stockton, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Aparicio Sánchez, van den Berg, Berger, Boselli, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carrilho,
Casaca, Caudron, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Darras, Dary, De Rossa, Desama, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gillig,
Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hoff, Hughes, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, McAvan,
McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Medina Ortega, Mendiluce
Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Naïr, Napoletano,
Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Rocard, Rothe, Rothley, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard,
Simpson, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Wynn

TDI: Bigliardo, Dell’Alba, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons,
Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e
Castro, Segni, Souchet, Thomas-Mauro, Turchi, Varaut

Κατά: 163

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Attwooll, van den Bos, Caveri, Clegg, Cox, Davies, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini,
Gasòliba i Böhm, Huhne, Ludford, Lynne, Malmström, Mennea, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Procacci, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Wallis
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GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Korakas, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini,
Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PSE: Adam, Andersson, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Blak, Bullmann, Carnero González,
Carraro, Cashman, Cercas, Corbey, Damião, Dehousse, Ford, Gill, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt,
van Hulten, Hulthén, Hume, Kinnock, Lund, McCarthy, Martínez Martínez, Mastorakis, Moraes, Myller,
Paasilinna, Paciotti, Read, Roure, Ruffolo, Sacconi, Seguro, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis,
Stihler, Theorin, Thorning-Schmidt, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Watts, Whitehead, Zorba

TDI: Speroni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert,
Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Piétrasanta,
Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 21

EDD: Farage, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Costa Raffaele, Novelli, Sacrédeus, Wijkman

PSE: Bösch, Bowe, Evans Robert J.E., Lange, Roth-Behrendt, Schulz, Zimeray

TDI: Cappato, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

Έκθεση Sjöstedt A5-0387/2000
τροπολογία 5

Υπέρ: 466

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-
Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Korakas, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Puerta,
Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld,
Coelho, Cornillet, Costa Raffaele, Costa Neves, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De
Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori,
Flemming, Florenz, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan,
Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo,
Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens,
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Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez,
Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll
y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon,
Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Sudre, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero
González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval,
Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig,
Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes,
van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne,
Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk,
Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i
Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Souchet,
Thomas-Mauro, Turchi, Varaut

Κατά: 73

ELDR: Costa Paolo, Sbarbati

GUE/NGL: Papayannakis

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover, Elles,
Evans Jonathan, Foster, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Khanbhai, Kirkhope, McMillan-Scott,
Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Stevenson, Stockton, Tannock, Villiers

PSE: Van Brempt, Van Lancker

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo,
Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 10

EDD: Farage

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Theonas

NI: Garaud

PPE-DE: Novelli

TDI: Bigliardo, Della Vedova, Turco
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Έκθεση Sjöstedt A5-0387/2000
ψήφισµα

Υπέρ: 456

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne,
Jensen, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez
García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson,
Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas,
Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti,
Bastos, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-
Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Costa Neves, Cushnahan, Daul, Deprez, De Veyrac, Dimitrakopoulos,
Doorn, Dover, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Flemming, Folias,
Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-
Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka,
Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Inglewood, Jackson,
Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne,
Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani,
Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer
Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo
Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira,
Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van
Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto,
Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà,
Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, van den Berg,
Berger, Blak, Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González,
Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Damião, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans
Robert J.E., Färm, Fava, Ford, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch,
Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann,
Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr,
Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter,
Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda,
Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn,
Zimeray, Zorba

UEN: Collins, Fitzsimons, Queiró, Segni, Turchi
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Κατά: 43

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

PPE-DE: Bayrou, Decourrière, De Sarnez, Florenz, Lamassoure, Morillon

PSE: Darras, Dary, Ferreira, Fruteau, Lalumière, Naïr, Pittella, Poignant, Savary, Van Lancker

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Caullery, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Kuntz, de La Perriere,
Montfort, Poli Bortone, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

Αποχές: 61

EDD: Farage, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Fiebiger, Laguiller

NI: Garaud

PPE-DE: Fiori, Novelli

PSE: Lienemann, Roure

TDI: Bigliardo, Della Vedova, Pannella, Turco, Vanhecke

UEN: Camre, Hyland, Nobilia, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Έκθεση Bowe A5-0379/2000
ψήφισµα

Υπέρ: 539

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-
Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil,
Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové
Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow,
Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta,
Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti,
Bastos, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-
Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet,
Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-
Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
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Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert,
Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure,
Langenhagen, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco
Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Stevenson, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden,
Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero
González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Corbett, Corbey,
Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Duin, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels,
Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén,
Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis,
Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Lage, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho,
Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro,
Menéndez del Valle, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-
Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez
del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres
Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic,
Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons,
Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni,
Souchet, Thomas-Mauro, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 3

EDD: Farage, Titford

TDI: Speroni

Αποχές: 7

GUE/NGL: Korakas

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Cappato, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco
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Έκθεση Newton Dunn A5-0392/2000
τροπολογία 9

Υπέρ: 430

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson
of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen,
Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis,
Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Fraisse, Herzog

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Brok, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson,
Cederschiöld, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De
Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori,
Flemming, Florenz, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka,
Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen,
Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström,
Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon,
Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pisicchio, Podestà, Poettering,
Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenzel, Sudre,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-
Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wijkman, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà,
Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Bösch, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero
González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval,
Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill,
Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Lund, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez
Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Moraes,
Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele,
Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann,
Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Cappato, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk, Lannoye, Lipietz, MacCormick, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Wyn
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Κατά: 119

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil,
Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, González Álvarez, Jové Peres, Kaufmann,
Korakas, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow,
Morgantini, Papayannakis, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover,
Elles, Evans Jonathan, Foster, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Khanbhai,
Kirkhope, McMillan-Scott, Nicholson, Parish, Perry, Pronk, Purvis, Stenmarck, Stevenson, Stockton,
Tannock, Van Orden, Villiers

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni,
Souchet, Thomas-Mauro, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Gahrton, Lambert, Lucas, McKenna, Rod, Schörling, Schröder Ilka, Voggenhuber,
Wuori

Αποχές: 8

EDD: Titford

GUE/NGL: Puerta, Schmid Herman

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Speroni, Vanhecke

UEN: Berthu

Έκθεση Gallagher A5-0333/2000
τροπολογία 9/αναθ.

Υπέρ: 160

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan,
Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez
García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson,
Wiebenga

GUE/NGL: Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Garaud

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Doorn, Dover,
Evans Jonathan, Florenz, Foster, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood,
Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Nicholson, Oostlander, Parish, Perry, Pronk, Purvis,
Schwaiger, Stevenson, Tannock, Thyssen, Valdivielso de Cué, van Velzen, Villiers, Xarchakos

PSE: Adam, Balfe, Blak, Bowe, Cashman, Corbett, Evans Robert J.E., Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, Lund,
McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Moraes, Morgan, Murphy, O’Toole, Read, Schulz, Simpson,
Stihler, Stockmann, Swiebel, Terrón i Cusí, Theorin, Watts, Whitehead, Wiersma

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke
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UEN: Abitbol, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Kuntz, de La
Perriere, Montfort, Pasqua, Queiró, Ribeiro e Castro, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

Verts/ALE: Frassoni, Hudghton, Isler Béguin, MacCormick, Maes, Staes, Wyn

Κατά: 330

EDD: Farage

ELDR: Di Pietro

GUE/NGL: Manisco, Markov

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Berend, Bodrato, Bourlanges, Brok, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld,
Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De
Veyrac, Dimitrakopoulos, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Flemming, Folias,
Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo,
Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson,
Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner,
Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martin Hugues,
Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò,
Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Pisicchio, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon,
Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Sudre, Theato, Trakatellis, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vidal-Quadras Roca, Vlasto,
Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Boselli, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter,
Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Müller Rosemarie, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Seguro,
Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Swoboda, Thorning-Schmidt, Torres Marques,
Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Westendorp y Cabeza, Wynn, Zorba

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer, Evans Jillian,
Flautre, Gahrton, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, McKenna, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori

Αποχές: 56

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil,
Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, González Álvarez, Herzog, Jové Peres,
Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini,
Papayannakis, Puerta, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz
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NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele, Marques

PSE: Casaca

TDI: Cappato, Della Vedova, Pannella, Speroni, Turco

UEN: Nobilia, Poli Bortone, Segni, Turchi

Verts/ALE: Turmes

Έκθεση Gallagher A5-0333/2000
τροπολογία 12

Υπέρ: 188

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Okking

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson
of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen,
Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis,
Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Eriksson, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Atkins, Banotti, Beazley, Bowis, Bradbourn, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester,
Corrie, Dover, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Foster, Galeote Quecedo, Hannan, Harbour, Heaton-Harris,
Helmer, Inglewood, Jackson, Khanbhai, Kirkhope, McCartin, McMillan-Scott, Nicholson, Parish, Perry,
Provan, Purvis, Sacrédeus, Scallon, Stevenson, Stockton, Tannock, Van Orden, Villiers, Wijkman

PSE: Adam, Balfe, Blak, Bowe, Cashman, Corbett, Corbey, Damião, Gill, Honeyball, Howitt, Hughes,
Kinnock, Lienemann, Lund, McAvan, McCarthy, Martin David W., Moraes, Morgan, Naïr, O’Toole, Read,
Simpson, Skinner, Stihler, Terrón i Cusí, Watts, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray

UEN: Abitbol, Andrews, Berthu, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, de La
Perriere, Montfort, Muscardini, Pasqua, Segni, Thomas-Mauro, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Gahrton, Hautala, Hudghton, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas,
MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 349

EDD: Farage

ELDR: Haarder

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas,
Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Bastos, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Buttiglione, Cederschiöld, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves,
Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle,
Ebner, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich,
Gahler, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles
Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-
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Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo,
Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin
Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez
Álvarez, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Santer, Sartori,
Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Sudre, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Boselli, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama,
Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter, Martínez
Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Müller
Rosemarie, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk,
Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure,
Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt,
Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo,
Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Angelilli, Camre, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Bautista Ojeda, Knörr Borràs, Nogueira Román

Αποχές: 24

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Sylla

PPE-DE: Costa Raffaele

PSE: Evans Robert J.E., Seguro

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Pannella, Speroni, Turco

UEN: Souchet

Έκθεση Gallagher A5-0333/2000
τροπολογία 17

Υπέρ: 160

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Okking

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski,
Wallis, Watson, Wiebenga
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GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt

NI: Garaud, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Cushnahan,
Doorn, Dover, Doyle, Elles, Evans Jonathan, Foster, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood,
Jackson, Khanbhai, Kirkhope, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Nicholson, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Parish, Perry, Pronk, Provan, Purvis, Sacrédeus, Stevenson, Stockton, Tannock, Thyssen, Van
Orden, Villiers, Wijkman

PSE: Adam, Balfe, Blak, Bowe, Cashman, Corbett, Ford, Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, Kinnock, Lund,
McAvan, McCarthy, McNally, Marinho, Martin David W., Moraes, Murphy, O’Toole, Read, Simpson,
Skinner, Stihler, Thorning-Schmidt, Watts, Whitehead, Wynn

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Pasqua, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Varaut

Verts/ALE: Hudghton, Knörr Borràs, MacCormick, Maes, Nogueira Román, Staes, Wyn

Κατά: 379

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas,
Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Schmid Herman, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Hager, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Brok, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld,
Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura,
Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández
Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques,
Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker,
Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scapagnini,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel,
Sudre, Theato, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen,
Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis,
Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Boselli, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse,
De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm,
Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug,
Hedkvist Petersen, Hoff, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Malliori, Mann Erika,
Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà,
Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann,
Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray,
Zorba
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UEN: Muscardini, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert,
Lannoye, Lipietz, Lucas, McKenna, Messner, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder
Ilka, Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori

Αποχές: 27

EDD: Bonde, Krarup, Sandbæk, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Sylla

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele, Scallon

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella, Speroni,
Stirbois, Turco, Vanhecke

UEN: Coûteaux, Nobilia, Poli Bortone

Έκθεση Gallagher A5-0333/2000
τροπολογία 7

Υπέρ: 156

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan,
Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

NI: Garaud, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Atkins, Banotti, Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester,
Corrie, Cushnahan, Dover, Doyle, Elles, Evans Jonathan, Foster, Galeote Quecedo, Hannan, Harbour,
Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Jean-Pierre, Khanbhai, Kirkhope, McCartin, McMillan-Scott,
Nicholson, Parish, Perry, Pronk, Provan, Purvis, Scallon, Stevenson, Stockton, Tannock, Van Orden, Villiers

PSE: Adam, Balfe, Bowe, Casaca, Cashman, Corbett, Ford, Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, Kinnock,
McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Moraes, Morgan, Murphy, O’Toole, Read, Simpson,
Skinner, Stihler, Watts, Whitehead, Wynn

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons,
Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Muscardini, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e
Castro, Segni, Souchet, Thomas-Mauro, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Hudghton, MacCormick, Maes, Staes, Turmes

Κατά: 391

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Hager, Sichrovsky
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PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Bastos, Berend,
Bodrato, Böge, Bourlanges, Brok, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Cocilovo,
Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos,
Doorn, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli,
Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Jeggle,
Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-
Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-
Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva,
Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda
Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Pisicchio, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez
de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scapagnini,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Sudre, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Blak, Bösch, Boselli, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro,
Carrilho, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse,
De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm,
Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug,
Hedkvist Petersen, Hoff, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Lund, Malliori, Mann
Erika, Marinho, Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro,
Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco,
Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin,
Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp
y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert,
Lannoye, Lipietz, Lucas, McKenna, Messner, Nogueira Román, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle,
Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori

Αποχές: 17

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Dybkjær, Formentini

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Korakas, Laguiller

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Cappato, Della Vedova, Pannella, Speroni, Turco

Έκθεση Gallagher A5-0333/2000
τροπολογία 19

Υπέρ: 160

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Okking

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
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van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez
García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson,
Wiebenga

GUE/NGL: Eriksson, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Raschhofer

PPE-DE: Agag Longo, Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie,
Doorn, Dover, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Florenz, Foster, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer,
Inglewood, Jackson, Khanbhai, Kirkhope, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Martens,
Nicholson, Oostlander, Parish, Perry, Pronk, Provan, Purvis, Sacrédeus, Scallon, Stevenson, Stockton,
Tannock, Thyssen, Van Orden, van Velzen, Villiers

PSE: Adam, Balfe, Blak, Bowe, Casaca, Cashman, Corbett, Ford, Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, Kinnock,
Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Moraes, Morgan, Murphy, O’Toole, Read, Simpson,
Skinner, Sousa Pinto, Stihler, Thorning-Schmidt, Watts, Whitehead, Wynn

UEN: Abitbol, Andrews, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La
Perriere, Montfort, Pasqua, Queiró, Ribeiro e Castro, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Bautista Ojeda, Hudghton, MacCormick, Maes, Staes, Wyn

Κατά: 390

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas,
Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Sichrovsky

PPE-DE: Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou,
Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Brok, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld,
Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De
Veyrac, Dimitrakopoulos, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Fernández Martín, Fiori, Flemming, Folias, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura,
Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández
Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques,
Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker,
Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scapagnini,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel,
Sudre, Theato, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-
Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos,
Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Boselli, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen,
Hoff, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne,
Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin Hans-
Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez
Ramos, Müller Rosemarie, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti,
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Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard,
Schulz, Seguro, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Torres
Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic,
Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Angelilli, Muscardini, Nobilia, Poli Bortone, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye,
Lipietz, Lucas, McKenna, Messner, Nogueira Román, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling,
Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori

Αποχές: 17

EDD: Krarup, Sandbæk

ELDR: Dybkjær

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Sylla

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Speroni, Turco

UEN: Coûteaux

Έκθεση Poignant A5-0332/2000
τροπολογία 11

Υπέρ: 191

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski,
Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Eriksson, Figueiredo, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Kronberger

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Doorn,
Dover, Elles, Evans Jonathan, Foster, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson,
Khanbhai, Kirkhope, Maat, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Martens, Nicholson, Oostlander, Parish, Perry,
Provan, Purvis, Stevenson, Stockton, Tannock, Van Orden, Villiers

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Blak, Bowe, Cashman, Corbett, Desama, Ford, Honeyball, Howitt,
Hughes, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Moraes, Morgan, Murphy, O’Toole, Read,
Simpson, Skinner, Sousa Pinto, Stihler, Thorning-Schmidt, Watts, Whitehead, Wynn

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Muscardini, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro,
Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer, Flautre,
Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas,
MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 342

EDD: Farage

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos,
Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Theonas,
Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld,
Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De
Veyrac, Dimitrakopoulos, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Flemming, Florenz,
Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-
Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka,
Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hatzidakis, Hermange,
Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi,
Lombardo, Lulling, McCartin, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martin Hugues,
Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò,
Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Pacheco Pereira, Pack, Pérez Álvarez, Pirker, Pisicchio, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon,
Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Sudre, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Bösch, Boselli,
Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca,
Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa,
Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff,
van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne,
Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Malliori, Mann Erika, Martin Hans-Peter,
Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Müller Rosemarie, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo,
Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Torres Marques,
Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba

UEN: Coûteaux

Verts/ALE: Bautista Ojeda, Breyer, Knörr Borràs, Nogueira Román

Αποχές: 28

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Sylla

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella, Speroni,
Stirbois, Turco, Vanhecke

UEN: Segni, Turchi
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Έκθεση Poignant A5-0332/2000
τροπολογία 2

Υπέρ: 226

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Dybkjær, Sbarbati, Thors

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Korakas, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Jeggle, Stauner

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Blak, Bösch, Boselli, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro,
Carrilho, Casaca, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert
J.E., Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch,
Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Malliori, Mann Erika, Marinho,
Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti,
Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rothe, Rothley, Roure,
Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro,
Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y
Cabeza, Wiersma, Zorba

UEN: Andrews, Berthu, Caullery, Gallagher, Muscardini, Segni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, McKenna, Messner, Nogueira Román, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo,
Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori

Κατά: 320

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Farage, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson
of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen,
Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti,
Bastos, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-
Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-
Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai,
Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström,
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Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon,
Müller Emilia Franziska, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio,
Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-
Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger,
Smet, Sommer, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras
Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis,
Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Balfe, Bowe, Cashman, Corbett, Ford, Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, Kinnock, Lund,
McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Moraes, Morgan, Murphy, O’Toole, Read, Simpson,
Skinner, Stihler, Thorning-Schmidt, Watts, Whitehead, Wynn, Zimeray

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Angelilli, Camre, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Hyland, Kuntz, de La Perriere,
Montfort, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Souchet, Thomas-Mauro, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Hudghton, MacCormick, Maes, Staes, Wyn

Αποχές: 16

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Manisco

PPE-DE: Costa Raffaele

PSE: Myller

TDI: Cappato, Della Vedova, Pannella, Speroni, Turco

Έκθεση Poignant A5-0332/2000
τροπολογία 15

Υπέρ: 178

EDD: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez
García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson,
Wiebenga

GUE/NGL: Eriksson, Frahm, Fraisse, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover, Evans
Jonathan, Foster, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Jean-Pierre, Kirkhope,
Korhola, McMillan-Scott, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Stevenson, Stockton, Tannock, Van
Orden, Villiers

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Bowe, Cashman, Corbett, Ford, Gill, Honeyball, Howitt, Hughes,
Kinnock, Kuckelkorn, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Moraes, Morgan, Murphy,
O’Toole, Read, Simpson, Skinner, Stihler, Terrón i Cusí, Thorning-Schmidt, Watts, Whitehead, Wynn

UEN: Andrews, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La
Perriere, Montfort, Pasqua, Queiró, Ribeiro e Castro, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert, Lannoye,
Lipietz, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schroedter,
Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 360

EDD: Belder, Farage, Titford

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos,
Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Theonas,
Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Brok, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson,
Cederschiöld, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez,
De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Flemming,
Florenz, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil,
García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel,
Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne,
Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen,
Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström,
Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon,
Müller Emilia Franziska, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz,
Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Sudre, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling,
Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Blak, Bösch, Boselli,
Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama,
Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, van
Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter, Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie,
Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant,
Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo
Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis,
Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma,
Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Angelilli, Muscardini, Nobilia, Poli Bortone, Segni, Turchi

Verts/ALE: Bautista Ojeda, Knörr Borràs, Nogueira Román

Αποχές: 21

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Manders

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Sylla

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele
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TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Pannella, Speroni, Turco

UEN: Abitbol, Coûteaux

Verts/ALE: Lucas

Έκθεση Poignant A5-0332/2000
τροπολογία 4

Υπέρ: 418

EDD: Bonde, Sandbæk

ELDR: Gasòliba i Böhm, Sanders-ten Holte

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Korakas, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini,
Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Brunetta, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld,
Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De
Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Flemming,
Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-
Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka,
Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Mann
Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro,
Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska,
Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing,
Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sudre,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van
Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Xarchakos,
Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Blak, Bösch, Boselli,
Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Caudron, Cercas, Cerdeira
Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Lund, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter,
Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Müller Rosemarie,
Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi,
Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-
Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Muscardini, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e
Castro, Segni, Souchet, Thomas-Mauro, Turchi, Varaut
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Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, McKenna, Messner, Nogueira Román, Onesta, de Roo, Rühle, Schörling,
Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori

Κατά: 119

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Farage, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Malmström, Mennea, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sbarbati, Schmidt,
Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

NI: Raschhofer

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover, Elles,
Evans Jonathan, Florenz, Foster, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Khanbhai,
Kirkhope, McMillan-Scott, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Stevenson, Stockton, Tannock, Van
Orden, Villiers

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Bowe, Carraro, Cashman, Corbett, Ford, Gill, Honeyball, Howitt,
Hughes, Kinnock, McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Miguélez Ramos, Moraes, Morgan,
Murphy, O’Toole, Read, Simpson, Skinner, Stihler, Watts, Whitehead, Wynn

UEN: Coûteaux

Verts/ALE: Hudghton, MacCormick, Maes, Staes, Wyn

Αποχές: 22

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Maaten, Manders, Mulder

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Costa Raffaele, Maat

PSE: Casaca

TDI: Cappato, Della Vedova, Pannella, Speroni, Turco

ΚΨ � B5-0047/2001 � Απεµπλουτισµένο ουράνιο
τροπολογία 2

Υπέρ: 141

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Di Pietro, Sbarbati

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello Finuoli,
Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas,
Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis,
Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Averoff, Fatuzzo, Sacrédeus, Stockton, Van Hecke, Xarchakos, Zacharakis

PSE: Andersson, Blak, De Rossa, Désir, Färm, Hedkvist Petersen, Hulthén, Karlsson, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Lavarra, Lund, Mendiluce Pereiro, Paasilinna, Pittella, Poignant, Scheele, Theorin, Thorning-
Schmidt, Trentin
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UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, de La Perriere, Muscardini, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Thomas-Mauro, Turchi,
Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 383

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Malmström, Manders, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

NI: Hager, Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-Matthews,
Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Corrie,
Costa Raffaele, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Fiori,
Flemming, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska,
Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering,
Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel,
Stevenson, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman,
Wuermeling, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Boselli, Bowe, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, Desama, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Leinen,
Lienemann, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W.,
Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Moraes, Morgan,
Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paciotti, Pérez
Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi,
Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Torres
Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Cappato, Della Vedova, Pannella, Turco

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro
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Αποχές: 22

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Lynne, Thors

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Garaud

PSE: Bösch, Martin Hans-Peter

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Berthu, Souchet

ΚΨ � B5-0047/2001 � Απεµπλουτισµένο ουράνιο
τροπολογία 3

Υπέρ: 139

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Di Pietro, Sbarbati

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos,
Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Fatuzzo, Oomen-Ruijten, Sacrédeus, Scallon, Van Hecke, Xarchakos, Zacharakis

PSE: Dehousse, De Rossa, Désir, Mendiluce Pereiro, Scheele, Theorin

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Fitzsimons,
Gallagher, Hyland, Kuntz, Muscardini, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni,
Souchet, Thomas-Mauro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 404

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan,
Ludford, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne,
Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

NI: Sichrovsky

PPE-DE: Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-
Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Fiori,
Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-
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Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai,
Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo
Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton,
Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González,
Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Damião, Darras, Dary, Desama, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist
Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr,
Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi,
Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Thorning-Schmidt,
Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo,
Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

Αποχές: 17

ELDR: Formentini, Lynne

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Korakas, Laguiller, Theonas

PPE-DE: Costa Raffaele, Marinos

PSE: Bösch, Evans Robert J.E., Martin Hans-Peter, Seguro

UEN: de La Perriere, Montfort, Varaut

ΚΨ � B5-0047/2001 � Απεµπλουτισµένο ουράνιο
παράγραφος 6

Υπέρ: 339

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Korakas, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini,
Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz
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NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Ilgenfritz, Kronberger

PPE-DE: Averoff, Bayrou, Berend, Bodrato, Brok, Cocilovo, Cornillet, Decourrière, De Sarnez,
Dimitrakopoulos, Hatzidakis, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Laschet, Lechner, Liese, McCartin, Marinos,
Oomen-Ruijten, Posselt, Sacrédeus, Trakatellis, Van Hecke, Wijkman, Xarchakos, Zacharakis

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Blak, Boselli, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa, Desama,
Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Hughes, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Lund, McAvan, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho,
Martin David W., Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà,
Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard,
Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard,
Schulz, Seguro, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí,
Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van
Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher,
Hyland, Kuntz, Muscardini, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet,
Thomas-Mauro, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 202

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Ducarme, Malmström, Olsson

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Avilés Perea, Ayuso González, Bastos, Beazley,
Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brunetta, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Corrie, Costa Raffaele, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Deprez, De Veyrac, Doorn, Dover, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori,
Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan,
Hansenne, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Inglewood,
Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Langenhagen, Lehne, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McMillan-Scott, Maij-
Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-Kallström,
Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Poettering, Pomés
Ruiz, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing,
Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton,
Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Valdivielso de Cué, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van
Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Zappalà,
Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Balfe, Bowe, Casaca, Corbett, Ford, Honeyball, Howitt, Linkohr, Moraes, Murphy, O’Toole,
Read, Simpson, Skinner, Stihler, Watts, Whitehead, Wynn

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco
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Αποχές: 14

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Banotti, Doyle, Podestà

PSE: Bösch, Cashman, Dehousse, McCarthy, Martin Hans-Peter

UEN: Coûteaux, de La Perriere, Montfort

ΚΨ � B5-0047/2001 � Απεµπλουτισµένο ουράνιο
τροπολογία 1

Υπέρ: 130

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Di Pietro

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil,
Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové
Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda,
Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca,
Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Dimitrakopoulos, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Marinos, Musotto, Trakatellis, Xarchakos,
Zacharakis

PSE: Aparicio Sánchez, Bowe, Corbett, De Rossa, Désir, Gröner, Izquierdo Collado, O’Toole, Scheele,
Theorin, Wiersma

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland,
Montfort, Muscardini, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Souchet, Thomas-Mauro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wyn

Κατά: 399

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq,
Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez
García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson,
Wiebenga

NI: Sichrovsky

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti,
Bastos, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-
Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez,
De Veyrac, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori,
Florenz, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil,
García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel,
Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne,
Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Inglewood, Jackson,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat,
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McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marques, Martens, Martin
Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da
Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli,
Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker,
Pisicchio, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer,
Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Valdivielso de Cué, Van Hecke,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-
Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Boselli, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Desama, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill,
Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van
Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis,
Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Miguélez Ramos, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano,
Napolitano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del
Arco, Savary, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis,
Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Thorning-Schmidt, Torres Marques,
Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Αποχές: 26

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

NI: Garaud, Hager

PPE-DE: Flemming, Hatzidakis, Podestà, Sacrédeus

PSE: Bösch, Martin Hans-Peter

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Caullery, Coûteaux, Kuntz, de La Perriere, Varaut

Verts/ALE: Wuori

ΚΨ � B5-0047/2001 � Απεµπλουτισµένο ουράνιο
παράγραφος 7

Υπέρ: 364

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-
Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski,
Wallis, Watson, Wiebenga
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GUE/NGL: Figueiredo

NI: Garaud, Ilgenfritz, Kronberger, Sichrovsky

PPE-DE: Arvidsson, Averoff, Banotti, Bayrou, Bodrato, Brok, Brunetta, Camisón Asensio, Cocilovo,
Decourrière, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori,
Flemming, Florenz, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Gahler, Galeote Quecedo, Gemelli, Glase, Goepel,
Grönfeldt Bergman, Grossetête, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Jeggle, Karas, Kauppi, Klamt, Klaß,
Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi,
McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Matikainen-Kallström, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Müller Emilia Franziska, Musotto, Niebler, Nisticò, Oomen-Ruijten,
Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schwaiger, Smet, Stenzel, Sudre, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, van Velzen,
Vidal-Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Xarchakos, Zappalà, Zimmerling,
Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg,
Berger, Blak, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González,
Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbey,
Damião, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E.,
Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Hänsch, Haug,
Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann,
Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Moraes, Morgan,
Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna,
Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe,
Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz,
Seguro, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda,
Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni, Stirbois, Vanhecke

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Kuntz,
Muscardini, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Thomas-Mauro,
Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Lagendijk,
Lannoye, Maes, Messner, Onesta

Κατά: 179

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil,
Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres,
Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda,
Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca,
Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Atkins, Avilés Perea, Ayuso González, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Carlsson,
Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez,
Doorn, Dover, Doyle, Elles, Evans Jonathan, Foster, Friedrich, Gawronski, Gil-Robles Gil-Delgado,
Gomolka, Graça Moura, Grosch, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hernández
Mollar, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Knolle,
Koch, Lombardo, Lulling, Maat, McMillan-Scott, Marques, Martens, Martin Hugues, Mauro, Moreira Da
Silva, Morillon, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs,
Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Santer, Scallon, Scapagnini,
Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Tannock, Theato, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, Villiers, Vlasto, von Wogau
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PSE: Balfe, Darras, Dary, Simpson

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

Verts/ALE: Auroi, Cohn-Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler
Béguin, Knörr Borràs, Lambert, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Nogueira Román, Piétrasanta, Rod,
de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

Αποχές: 16

NI: Hager

PPE-DE: Costa Raffaele, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Novelli, Ojeda
Sanz, Schröder Jürgen, Zacharakis

PSE: Bösch, Gröner, Martin Hans-Peter

UEN: Berthu, Coûteaux, de La Perriere, Montfort

ΚΨ � B5-0047/2001 � Απεµπλουτισµένο ουράνιο
τροπολογία 4

Υπέρ: 117

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Di Pietro

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Cossutta, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Ilgenfritz, Kronberger

PPE-DE: Averoff, Dimitrakopoulos, Kratsa-Tsagaropoulou, Marinos, Trakatellis, Xarchakos, Zacharakis

PSE: De Rossa, Désir, Kreissl-Dörfler, Martínez Martínez, Scheele, Theorin

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Berthu, Camre, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland,
Muscardini, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Souchet, Thomas-Mauro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 405

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan,
Ludford, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne,
Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Figueiredo

NI: Sichrovsky
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PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Arvidsson, Atkins, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Brunetta, Bushill-Matthews,
Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet,
Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Doorn, Dover,
Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Flemming, Florenz, Foster,
Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen
Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça
Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Heaton-
Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas,
Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marques, Martens, Martin Hugues, Matikainen-
Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Pisicchio,
Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer,
Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Valdivielso de Cué,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-
Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Boselli, Bowe, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro,
Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Damião, Dary, Dehousse, Desama, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava,
Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug,
Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock,
Koukiadis, Krehl, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Lund,
McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega,
Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou,
Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Thorning-
Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Speroni, Turco

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Αποχές: 33

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Formentini, Lynne

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Korakas, Laguiller

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele, Hatzidakis, Korhola, Sacrédeus, Van Hecke

PSE: Bösch, Evans Robert J.E., Mendiluce Pereiro

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Caullery, Coûteaux, Kuntz, de La Perriere, Montfort, Varaut
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ΚΨ � B5-0047/2001 � Απεµπλουτισµένο ουράνιο

ψήφισµα

Υπέρ: 394

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Di Pietro, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson
of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen,
Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis,
Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Koulourianos

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE-DE: Arvidsson, Averoff, Banotti, Bayrou, Berend, Bethell, Bodrato, Bourlanges, Brok, Buttiglione,
Carlsson, Cederschiöld, Cocilovo, Cornillet, Cushnahan, Decourrière, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Ferber, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Friedrich, Gahler,
Gawronski, Gemelli, Glase, Goepel, Grönfeldt Bergman, Grosch, Hansenne, Hatzidakis, Hernández Mollar,
Hieronymi, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-
Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Maat, McCartin,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Müller Emilia Franziska, Nassauer, Nisticò, Novelli, Oomen-
Ruijten, Pack, Peijs, Pirker, Pisicchio, Podestà, Poettering, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Santer, Sartori, Scallon,
Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sudre, Theato,
Thyssen, Trakatellis, Van Hecke, van Velzen, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Blak, Boselli, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro,
Carrilho, Casaca, Caudron, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Fava,
Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist
Petersen, Hoff, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lienemann, Linkohr, Lund, McAvan,
McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Myller, Naïr,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou,
Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres
Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic,
Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba

TDI: Speroni

UEN: Abitbol, Andrews, Angelilli, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Hyland, Kuntz,
Muscardini, Nobilia, Pasqua, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Thomas-Mauro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 60

EDD: Belder, Blokland, van Dam

GUE/NGL: Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli,
Fiebiger, Figueiredo, González Álvarez, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Krivine, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Sylla, Theonas, Uca, Vachetta, Vinci

PPE-DE: Agag Longo, Almeida Garrett, Avilés Perea, Bastos, Camisón Asensio, Coelho, Costa Neves,
Cunha, Daul, Deprez, Fatuzzo, Fernández Martín, Fourtou, Graça Moura, Gutiérrez-Cortines, Hermange,
Lulling, Marques, Moreira Da Silva, Morillon, Pacheco Pereira, Varela Suanzes-Carpegna

PSE: Adam, Cercas

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

Verts/ALE: Schröder Ilka

Αποχές: 106

ELDR: Ducarme

GUE/NGL: Ainardi, Boudjenah, Cossutta, Eriksson, Frahm, Fraisse, Herzog, Modrow, Papayannakis, Puerta,
Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Atkins, Ayuso González, Beazley, Böge, Bowis, Bradbourn, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan,
Chichester, Corrie, Costa Raffaele, Dover, Elles, Evans Jonathan, Foster, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gil-Robles Gil-Delgado, Gomolka,
Grossetête, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Khanbhai,
Kirkhope, Korhola, McMillan-Scott, Martin Hugues, Musotto, Naranjo Escobar, Nicholson, Ojeda Sanz,
Oostlander, Parish, Pérez Álvarez, Perry, Pomés Ruiz, Provan, Purvis, Salafranca Sánchez-Neyra, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Stevenson, Stockton, Tannock, Valdivielso de Cué, Van Orden, Vatanen, Vidal-Quadras
Roca, Villiers

PSE: Balfe, Bösch, Cashman, Evans Robert J.E., Honeyball, Howitt, McCarthy, Martin Hans-Peter, Moraes,
Murphy, Read, Simpson, Skinner, Stihler, Watts, Whitehead, Wynn

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Stirbois, Vanhecke

UEN: Berthu, Coûteaux, Gallagher, de La Perriere, Montfort, Poli Bortone, Varaut

Verts/ALE: McKenna
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΠΟΥ ΕΓΚΡΙΘΗΚΑΝ

1. Αλιεία στον Βορειοανατολικό Ατλαντικό * (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A5-0007/2001

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2791/1999 του
Συµβουλίου για τη θέσπιση ορισµένων µέτρων ελέγχου που εφαρµόζονται στη ζώνη της σύµβασης για
την µελλοντική πολυµερή συνεργασία στον τοµέα της αλιείας στον Βορειοανατολικό Ατλαντικό

(COM(2000)686 � C5-0584/2000 � 2000/0280(CNS))

Η πρόταση τροποποιείται ως εξής:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Άρθρο 30 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2791/1999)

2. Στο άρθρο 30, η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2000» αντικαθί-
σταται από την ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2003» και η ηµε-
ροµηνία «30 Σεπτεµβρίου 2000» αντικαθίσταται από την ηµε-
ροµηνία «30 Σεπτεµβρίου 2003».

2. Στο άρθρο 30,
α) η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2000» αντικαθίσταται από

την ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2002» και η ηµεροµηνία
«30 Σεπτεµβρίου 2000» αντικαθίσταται από την ηµεροµη-
νία «30 Ιουνίου 2002»·

β) στο άρθρο 30 προστίθενται τα εξής:
Υπό την επιφύλαξη των ανωτέρω, η Επιτροπή µπορεί
να υποβάλει το αργότερο µέχρι τις 30 Ιουνίου 2002,
προτάσεις για την επέκταση της ισχύος των διατά-
ξεων του άρθρου 6, παράγραφοι 2 και 3, και των
άρθρων 8, 10 και 11 για ακόµη ένα έτος. Στην περί-
πτωση αυτή, οι ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο
παρόν άρθρο µετατίθενται επίσης κατά ένα έτος.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2791/1999 του Συµβουλίου για τη θέσπιση ορι-
σµένων µέτρων ελέγχου που εφαρµόζονται στη ζώνη της σύµβασης για τη µελλοντική πολυµερή συνερ-
γασία στον τοµέα της αλιείας στον Βορειοανατολικό Ατλαντικό (COM(2000)686 � C5-0584/2000 �

2000/0280(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

4 έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2000)686),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 37 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0584/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

4 έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας (A5-0007/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως της πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος
2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να το ενηµερώσει σε περίπτωση που προτίθεται να αποστεί από το κείµενο που ενέκρινε
το Κοινοβούλιο·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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2. Προστασία των υδάτων από τη νιτρορύπανση (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A5-0386/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ για την
προστασία των υδάτων από τη νιτρορύπανση (2000/2110(ΙΝΙ))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την οδηγία 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου που αφορά την προστασία των υδάτων από τη
νιτρορύπανση γεωργικής προέλευσης (1),

� έχοντας υπόψη τις εκθέσεις της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την
εφαρµογή της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την προστασία των υδάτων από την νιτρο-
ρύπανση γεωργικής προέλευσης (COM(1997)473) και τα µέτρα που έχουν ληφθεί σε συνέχεια της οδηγίας
91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την προστασία των υδάτων από την νιτρορύπανση γεωργικής προ-
έλευσης � Σύνθεση των εκθέσεων που απεστάλησαν στην Επιτροπή από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το
άρθρο 11 (COM(1998)16),

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 20ής Οκτωβρίου 1998 (2) για τις προαναφερθείσες εκθέσεις,

� έχοντας υπόψη τις εκκρεµείς και τις τελικές δικαστικές διαδικασίες ενώπιον του ∆ικαστηρίου των ΕΚ,

� παραπέµποντας στην οδηγία 2000/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, σχετικά µε τη
θέσπιση ενός κανονιστικού πλαισίου για τα κοινοτικά µέτρα στον τοµέα της πολιτικής των υδάτων (3),

� έχοντας υπόψη τα πορίσµατα της επίσκεψης αντιπροσωπείας της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας
και Πολιτικής των Καταναλωτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις Κάτω Χώρες στις 12 Οκτωβρίου 2000,

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 47, παράγραφος 2, και 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
καθώς και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (A5-0386/2000),

1. συνιστά ότι η άµεση προτεραιότητα πρέπει να είναι η εφαρµογή της υφιστάµενης νοµοθεσίας και όχι η
ανασύνταξη και αναµόρφωση της Οδηγίας.

2. θεωρεί ειδικότερα ότι λόγω της ελλιπούς εφαρµογής της οδηγίας περί νιτρορύπανσης, ο στόχος της µείω-
σης της ρύπανσης από νιτρικά ιόντα και της αποτροπής του προβλήµατος του ευτροφισµού κάθε άλλο παρά έχει
επιτευχθεί. Ο Ευρωπαϊκός Οργανισµός Περιβάλλοντος αναφέρει ότι οι συγκεντρώσεις νιτρικών ιόντων στους µεγά-
λους ποταµούς της ΕΕ παραµένουν σε µεγάλο βαθµό αµετάβλητες από το 1980 και µετά· αυτό σηµαίνει ότι δεν
έχει σηµειωθεί ακόµη αναστροφή της τάσης όσον αφορά την επιβάρυνση των υδάτων από νιτρικά ιόντα και τον
ευτροφισµό των θαλασσών µας (ιδιαιτέρως της Βόρειας Θάλασσας και της Βαλτικής καθώς και του βορείου
τµήµατος της Αδριατικής)·

3. καλεί τα κράτη µέλη να προβούν χωρίς καθυστέρηση σε συγκεκριµένες ενέργειες για την εφαρµογή της
οδηγίας για τη νιτρορύπανση, ιδιαιτέρως, στο πλαίσιο των προγραµµάτων δράσης στις περιοχές που απειλούνται
από τα νιτρικά ιόντα· είναι, επιπλέον, αναγκαία η ανάληψη άµεσων και δραστικών µέτρων,

α) δεδοµένου ότι συχνά απαιτούνται πολλά χρόνια προκειµένου να αποκατασταθεί η καλή κατάσταση των υδά-
των («φαινόµενο Supertanker») και

β) προκειµένου να ελαχιστοποιηθούν οι υπάρχουσες στρεβλώσεις του ανταγωνισµού·

4. θεωρεί ότι µε την αξιοσηµείωτη εξαίρεση της ∆ανίας και της Σουηδίας, η εφαρµογή της Οδηγίας περί
νιτρικών ιόντων υπήρξε ελάχιστα ικανοποιητική, και η απόκριση της Επιτροπής όσον αφορά την κίνηση διαδικα-
σίας επί παραβάσει κατά των κρατών µελών αργή· ζητεί από την Επιτροπή να συνεχίσει χωρίς δισταγµούς να
εφαρµόζει τα κατάλληλα µέσα επιβολής του νόµου που έχει στη διάθεσή της, συµπεριλαµβανοµένης της επιβολής
κατάλληλων προστίµων, όποτε διαπιστώνει παράβαση των υποχρεώσεων των κρατών µελών, προκειµένου να δια-
σφαλίσει τη δέουσα εφαρµογή της οδηγίας περί νιτρορύπανσης·

(1) ΕΕ L 375 της 31.12.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ C 341 της 9.11.1998, σ. 35.
(3) EE L 327 της 22.12.2000, σ. 1.
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5. κρίνει αναγκαία την επιτάχυνση της διαδικασίας επί παραβάσει για τη µη εφαρµογή της νοµοθεσίας στους
τοµείς του περιβάλλοντος και της προστασίας των καταναλωτών· θεωρεί ότι η καθυστέρηση για την υποβολή
υποθέσεων στο ∆ικαστήριο των ΕΚ πρέπει να περιορισθεί σε έξι µήνες ή και λιγότερο προκειµένου οι κυρώσεις
να λειτουργούν πράγµατι αποτρεπτικά. Θεωρεί παράλληλα ότι η µείωση του αριθµού των υποθέσεων που εκκρε-
µούν πρέπει να είναι προτεραιότητα για το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

6. θεωρεί ότι παρά το γεγονός ότι η Επιτροπή εξέδωσε πρόσφατα τυποποιηµένη µορφή για την εκ µέρους των
κρατών µελών υποβολή εκθέσεων σχετικά µε την υλοποίηση και την αποτελεσµατικότητα της οδηγίας, είναι
δύσκολο να γίνουν άµεσες συγκρίσεις και ποσοτικές εκτιµήσεις µε βάση τις πληροφορίες που έχουν ήδη υποβλη-
θεί σε διαφορετική µορφή· διαπιστώνει ότι οι διαδικασίες εποπτείας και οι τεχνικές δειγµατοληψίας ποικίλλουν
µεταξύ των κρατών µελών και ότι η Επιτροπή θα πρέπει να εκδώσει κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τη
δειγµατοληψία των υδάτων, προκειµένου να καταστεί δυνατή η άµεση σύγκριση των επιδόσεων των κρατών µελών
όσον αφορά την επίτευξη των στόχων της οδηγίας.

7. ζητεί καλύτερη και διαρκή αξιολόγηση της εφαρµογής και της αποτελεσµατικότητας της οδηγίας και ζητεί
από την Επιτροπή να υποβάλει άµεσα προτάσεις για βελτιωµένα εργαλεία δειγµατοληψίας και αξιολόγησης των
διαφόρων πηγών εκποµπών και των αποτελεσµάτων τους, ώστε να είναι δυνατή η άµεση σύγκριση των αποτελε-
σµάτων που έχουν πετύχει τα κράτη µέλη κατά την επιδίωξη των στόχων της οδηγίας, λαµβανοµένου υπόψη του
σηµείου εκκίνησης κάθε κράτους µέλους.

8. θεωρεί ότι τα κράτη µέλη δύνανται να ζητούν παρεκκλίσεις· φρονεί εντούτοις ότι οι παρεκκλίσεις δεν θα
πρέπει να έχουν εφαρµογή στους στόχους της οδηγίας αλλά µόνο στα µέσα (όπως αναφέρεται στο Παράρτηµα
ΙΙΙ.2 της προαναφερθείσας οδηγίας) και ότι οι παρεκκλίσεις σε ό,τι αφορά τα περιγραφέντα µέσα θα πρέπει να
επιτρέπονται µόνον εάν:

α) διασφαλίζεται ότι η επίτευξη των στόχων της οδηγίας είναι δυνατόν να επαληθευθεί (π.χ. µε ένα σύστηµα
υπολογισµού των ορυκτών αλάτων), και

β) η εκχώρηση µιας παρέκκλισης δεν προκαλεί στρέβλωση του ανταγωνισµού µεταξύ των κρατών µελών·

9. είναι της άποψης ότι η Επιτροπή πρέπει να λάβει υπόψη τα κράτη µέλη τα οποία, µε επιστηµονικώς θεµε-
λιωµένα στοιχεία, επιθυµούν να παρεκκλίνουν από το όριο των 170 kg N/ha, υπό την προϋπόθεση να µην συµ-
βαίνει επ’ ουδενί λόγω υπέρβαση του ορίου των 50 mg νιτρικών αλάτων/l στα υπόγεια ύδατα, και ένας πρόσθε-
τος περιορισµός στη χρήση των χηµικών λιπασµάτων να εξασφαλίζει ότι τηρούνται οι οριακές τιµές της οδηγίας
75/440/ΕΟΚ (1)·

10. διαπιστώνει ότι στην οδηγία δεν υπάρχει προθεσµία για την επίτευξη των στόχων· η προθεσµία αυτή ορί-
ζεται στην οδηγία-πλαίσιο περί υδάτων·

11. ζητεί από την Επιτροπή, κατά την προβλεπόµενη γνωστοποίηση να εξασφαλίσει ότι οι πιθανές εξαιρέσεις
από τις ρυθµίσεις σε ορισµένα κράτη µέλη (π.χ. σε ό,τι αφορά τον όγκο του ζωικού κεφαλαίου και τις µεθόδους
ελέγχου) δεν πρόκειται να οδηγήσουν σε περιορισµό του επιπέδου προστασίας αλλά σε ακριβέστερη εφαρµογή
της οδηγίας, δεδοµένου ότι λαµβάνονται υπόψη οι ιδιαίτερες συνθήκες της υπαίθρου στις διάφορες περιφέρειες·

12. είναι της άποψης ότι οι αγρότες στα κράτη µέλη οι οποίοι συµµορφώνονται µε την Οδηγία βρίσκονται σε
ανταγωνιστικό µειονέκτηµα ως προς εκείνους οι οποίοι δεν συµµορφώνονται µε τις αυστηρές απαιτήσεις της και
ότι αυτό ισχύει ιδιαιτέρως στην περίπτωση της ∆ανίας. Θεωρεί ότι η συµµόρφωση µε την οδηγία σε ολόκληρη την
Ένωση θα διόρθωνε αυτή την αδικία και ότι η Επιτροπή πρέπει να λάβει όλα τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσει πλήρη συµµόρφωση σε ολόκληρη την Ένωση·

13. θεωρεί ότι η αναδιάταξη της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης (από αγροτικά προϊόντα προς υπηρεσίες που
ασχολούνται µε την προστασία της φύσεως και της υπαίθρου και προς υπηρεσίες υδάτων εντός της Ευρωπαϊκής
Ένωσης) πρέπει να αντιµετωπισθεί µε περισσότερη ενεργητικότητα ούτως ώστε να δοθεί στους αγρότες µια προ-
οπτική φιλική προς το περιβάλλον· καλεί την Επιτροπή να λάβει τις αναγκαίες πρωτοβουλίες για το σκοπό αυτό·

14. θεωρεί ότι οι επιπτώσεις που έχουν στα επίπεδα νιτρικών ιόντων των υδάτων άλλες γεωργικές πολιτικές
(όπως οι κανονισµοί περί αγρανάπαυσης) και οι επιδοτήσεις των καλλιεργειών πρέπει να εξετάζονται από την
Επιτροπή όταν καθορίζει αυτές τις πολιτικές και τα επίπεδα επιδοτήσεων·

(1) ΕΕ L 306 της 26.11.1975, σ. 20.
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15. θεωρεί ότι η Επιτροπή πρέπει να προβεί σε εκτίµηση της νιτρορύπανσης από άλλες µη γεωργικές πηγές και
να εφαρµόσει µέτρα για την αντιµετώπιση οποιωνδήποτε προβληµάτων εντοπισθούν· αυτό ισχύει ιδίως για την
εφαρµογή της οδηγίας 91/271/ΕΟΚ για την επεξεργασία των αστικών λυµάτων (1), η οποία θεσπίστηκε επίσης
το 1991, και η οποία δεν εφαρµόζεται ορθά από τα κράτη µέλη· καλεί επειγόντως την Επιτροπή να ενεργήσει
µε τον ίδιο τρόπο εναντίον όλων των κρατών µελών στα οποία παρατηρούνται παραλείψεις και να προβεί στην
άµεση ανάληψη όλων των αναγκαίων νοµικών ενεργειών·

16. θεωρεί ότι η Επιτροπή πρέπει να µελετήσει στο πλαίσιο του 6ου περιβαλλοντικού προγράµµατος δράσης
τις επιπτώσεις των φωσφορικών ιόντων όσον αφορά το φαινόµενο του ευτροφισµού και, αν κριθεί αναγκαίο, να
θέσει σε εφαρµογή µέτρα για τον περιορισµό αυτής της ρύπανσης·

17. θεωρεί ότι αυτή τη στιγµή η χρήση νιτρικών ιόντων στις υποψήφιες προς ένταξη χώρες είναι σχετικά
χαµηλή και ότι στην Πολωνία για παράδειγµα, η χρήση νιτρικών ιόντων ανέρχεται µόνο στο ένα τέταρτο του
µέσου όρου της ∆υτικής Ευρώπης· είναι της άποψης ότι οι υποψήφιες για την ένταξη χώρες θα πρέπει να διατη-
ρήσουν την καλή τους θέση εκκίνησης και ότι οι πολιτικές που αποβλέπουν στην ανάπτυξη και εντατικοποίηση
του γεωργικού τοµέα στα νέα κράτη µέλη της Ανατολικής Ευρώπης, δεν πρέπει να αντιβαίνουν µε τους σκοπούς
της οδηγίας περί νιτρικών ιόντων· θεωρεί ότι ο ενδεχόµενος περιβαλλοντικός αντίκτυπος της πολιτικής στον
τοµέα αυτόν πρέπει να παρακολουθείται και οι πολιτικές να τροποποιούνται κατά τις ανάγκες·

18. θεωρεί ότι η παράλειψη των κρατών µελών να εκπληρώσουν τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν από την
παρούσα και άλλες οδηγίες υπονοµεύει την αρχή σύµφωνα µε την οποία τα νέα κράτη µέλη οφείλουν να εναρ-
µονίσουν την περιβαλλοντική τους νοµοθεσία πριν από την προσχώρηση. Για το λόγο αυτό ζητεί από τα κράτη
αυτά να συµµορφωθούν µε κανόνες τους οποίους τα περισσότερα από τα υπάρχοντα κράτη µέλη αγνοούν κατά-
φωρα· θεωρεί ότι η πλήρης εφαρµογή της νοµοθεσίας και στα 15 σηµερινά κράτη µέλη θα έδινε στην Ένωση τη
δυνατότητα να πιέσει για περιβαλλοντικές βελτιώσεις χωρίς να κινδυνεύει να κατηγορηθεί για υποκρισία·

19. είναι της άποψης ότι αποφεύγοντας την καλλιέργεια εδαφών σε αγρανάπαυση και έτσι ενθαρρύνοντας τη
µακροπρόθεσµη αγρανάπαυση στις καθορισµένες περιοχές του Natura 2000, µε τη σπορά καλών καλλιεργειών
χειµερινής κάλυψης σε όλες τις γεωργικές γαίες µετά την πρώιµη συγκοµιδή, και, σε ορισµένες περιπτώσεις,
φυτεύοντας φυλλοβόλα δένδρα που υπάρχουν αυτοφυή στην εν λόγω περιοχή σε ευπρόσβλητες από νιτρικά
ζώνες εκτός του δικτύου Natura 2000, η έκπλυση των νιτρικών ιόντων θα µειωθεί και οι στόχοι της οδηγίας
θα επιτευχθούν ευκολότερα. Θεωρεί επίσης ότι όπου είναι δυνατόν, πρέπει να αποκαθίστανται οι υγρότοποι·

20. καλεί την Επιτροπή να µελετήσει την προώθηση της εκτατικής εκµετάλλευσης των χορτολιβαδικών εκτά-
σεων και της σποράς των εκτάσεων που βρίσκονται σε αγρανάπαυση ή έχουν αποσυρθεί από την καλλιέργεια µε
συγκεκριµένες ανανεώσιµες πρώτες ύλες, µε στόχο τη µείωση της ανάπτυξης νιτρικών και φωσφορικών αλάτων
καθώς και άλλων θρεπτικών ουσιών και τον περιορισµό του ευτροφισµού των υδάτων·

21. είναι της άποψης ότι τα κράτη µέλη που ορίζουν ολόκληρη την επικράτειά τους πρέπει να υποχρεούνται
να δικαιολογήσουν τον ορισµό αυτό στην Επιτροπή· θεωρεί ότι σε περίπτωση που αποδειχθεί ότι κράτη µέλη
έχουν προβεί στην πράξη αυτή µε µεγάλη επιπολαιότητα, οφείλουν να προβούν σε αναθεώρηση του ορισµού
των εν λόγω περιοχών. Πιστεύει ότι πρέπει να είναι σαφές ότι ο χαρακτηρισµός ολόκληρης της επικράτειας συνε-
πάγεται ότι τα µέτρα για τη µείωση της νιτρορύπανσης είναι αναγκαία για ολόκληρη την επικράτεια και ότι η
προστασία της επικράτειας ενός κράτους µέλους δεν πρέπει να αποβαίνει εις βάρος του περιβάλλοντος άλλων
κρατών µελών. ∆εδοµένου επίσης ότι ο χαρακτηρισµός ευαίσθητων ζωνών αποτελεί άκρως λεπτό θέµα, η Επιτροπή
πρέπει να καθορίσει αντικειµενικά κριτήρια για τον εντοπισµό των περιοχών στις οποίες απαιτείται να αναληφθεί
δράση·

22. θεωρεί ότι θα πρέπει ή ότι µπορούν να χρησιµοποιούνται ευρύτερα από τους αγρότες αναλύσεις, ειδικές
πληροφορίες και συµβουλές σχετικά µε τις απαιτήσεις σε λιπάσµατα για ειδικά εδάφη και καλλιέργειες µε απώ-
τερο στόχο τον ισόρροπο εµπλουτισµό του εδάφους µε λιπάσµατα. Θεωρεί επίσης ότι σε ορισµένες περιπτώσεις
µοντέλα σε υπολογιστή για την ακριβή πρόβλεψη των απαιτήσεων σε λιπάσµατα µπορούν να είναι χρήσιµα ως
συµπληρωµατική δυνατότητα·

23. ζητεί µεγαλύτερη πρακτική και τεχνική υποστήριξη των γεωργών στο έργο του περιορισµού της διοχέτευ-
σης νιτρικών αλάτων στο έδαφος, υπογραµµίζοντας ιδιαίτερα την ανάγκη για δωρεάν αναλύσεις εδάφους και
προώθηση της χρησιµοποίησης της στερεής κοπριάς, φυσικής ή επεξεργασµένης, και διαδικασιών για την περιβαλ-
λοντικώς βιώσιµη µετατροπή ζωικών λιπασµάτων (λιπασµατοποίηση, διαχωρισµό των στερεών ουσιών, ανάκτηση
βιοαερίου, κ.ά.)·

(1) ΕΕ L 135 της 30.5.1991, σ. 40.
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24. υποστηρίζει ότι να υπάρχει τυποποιηµένη µέθοδος δοκιµής και κριτηρίων δειγµατοληψίας σε ό,τι αφορά
το µερίδιο του γεωργικού τοµέα στη συγκέντρωση αζώτου στα υπόγεια ύδατα και τα ύδατα επιφανείας ώστε να
εξασφαλίζεται η ισότιµη εφαρµογή της οδηγίας. Αυτή η τυποποιηµένη µέθοδος πρέπει, σε κάθε περίπτωση, να
αφορά:

α) σταθερά µετρικά βάθη για τη µέθοδο µέτρησης των νιτρικών αλάτων στα υπόγεια ύδατα

β) την ισόρροπη κατανοµή των σηµείων µέτρησης εντός της «ευαίσθητης» περιοχής

γ) τη διόρθωση των ετησίων διακυµάνσεων του υετού·

25. καλεί την Επιτροπή να καταρτίσει κατάλογο των µέτρων που απεδείχθησαν αποτελεσµατικά στις χώρες
όπου η οδηγία περί νιτρικών ιόντων εφαρµόζεται επιτυχώς. Ο κατάλογος αυτός θα µπορούσε να βοηθήσει ολό-
κληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση να επωφεληθεί από την πείρα που έχουν αποκοµίσει οι χώρες αυτές. Ο κατάλογος
πρέπει να περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, τα εξής µέτρα:

α) κατάρτιση εθνικού σχεδίου δράσης νιτρικών ιόντων που να καλύπτει όλα τα µέτρα,

β) λεπτοµερή εθνική χαρτογράφηση όλων των υπογείων υδάτινων πόρων προκειµένου να προσδιορισθούν οι
ειδικά ευπρόσβλητες περιοχές,

γ) ανταµοιβή των αγροτών οι οποίοι, σε αυτές τις ειδικά ευπρόσβλητες περιοχές, χρησιµοποιούν ιδιαίτερα φιλο-
περιβαλλοντικές µεθόδους καλλιέργειας που υπερβαίνουν τις νοµικές απαιτήσεις,

δ) διασφάλιση και συνεχή επέκταση των περιοχών στις οποίες πραγµατοποιούνται οργανικές καλλιέργειες, ενδε-
χοµένως µε τη βοήθεια προγραµµάτων υποστήριξης,

ε) χρησιµοποίηση της ίδιας της φύσης ως βάσης για:

� τη δηµιουργία ειδικών προφυλαγµάτων για τις καλλιέργειες στις παρυφές των ποταµών, των υδάτινων
ρευµάτων, των όρµων, των λιµνών και των θαλασσών,

� τη διεύρυνση των εκτάσεων που καλύπτονται από υδρολειµώνες,

� την εκτεταµένη αναδάσωση,

� τη θέσπιση κανόνων για αµειψισπορά και επαναληπτικές καλλιέργειες,

στ) απαίτηση κατάρτισης σχεδίων για τα λιπάσµατα και καθορισµός ορίων για τα λιπάσµατα που χρησιµοποιεί
κάθε γεωργική εκµετάλλευση, περιβαλλοντικοί παράγοντες που καθορίζουν τις ποσότητες των χρησιµο-
ποιουµένων λιπασµάτων,

ζ) απαίτηση για κάθε εκµετάλλευση να τηρεί µητρώα όπου θα παρέχεται σωστή εικόνα της συνολικής χρήσης
λιπασµάτων καθώς και βάση για κυρώσεις (τέλη/πρόστιµα) στις περιπτώσεις κατά τις οποίες µια εκµετάλ-
λευση υπερβεί τα όρια των επιτρεποµένων λιπασµάτων,

η) τα έσοδα από τα τέλη και τα πρόστιµα αυτά θα χρησιµοποιούνται για τη δηµιουργία υδρολειµώνων, για
αναδάσωση και αποκατάσταση άλλων τύπων φυσικών χαρακτηριστικών,

θ) απαίτηση για κάθε εκµετάλλευση να αποθηκεύει την κοπριά ώστε να χρησιµοποιείται µόνον όταν µπορεί να
απορροφηθεί από τις καλλιέργειες,

ι) ο αριθµός των ζώων ανά εκµετάλλευση πρέπει να είναι ανάλογος µε την καλλιεργούµενη έκταση ώστε να
εξασφαλίζεται ότι το παραγόµενο λίπασµα θα µπορεί να απορροφάται,

ια) καθιέρωση διαδικασιών συνεχούς παρακολούθησης και επιθεωρήσεων

26. καλεί την Επιτροπή να µεριµνήσει µε συνέπεια, στο πλαίσιο της υλοποίησης της κοινής γεωργικής πολιτι-
κής όπως µεταρρυθµίστηκε το 1999, για την υλοποίηση των περιβαλλοντικών στόχων και να υποβάλει σχετική
έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εντός του 2001·

27. επισηµαίνει ότι η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να υποβάλλει εκθέσεις σχετικά µε την εφαρµογή της οδη-
γίας περί νιτρορύπανσης· καλεί την Επιτροπή, να µεριµνήσει στο πλαίσιο της µελλοντικής έκθεσής της για την
εφαρµογή της οδηγίας περί νιτρορύπανσης, να λάβει υπόψη της τις εξής βασικές αρχές:

α) µία συγκριτική περιγραφή των επιπτώσεων της επιβάρυνσης από νιτρικά ιόντα σε όλα τα κράτη µέλη,

β) την κατάρτιση χαρτών οι οποίοι να επιτρέπουν µε συγκριτικό τρόπο την εξακρίβωση της ποιότητας του
νερού και τις τάσεις της,
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γ) µία συγκριτική περιγραφή των µέτρων που έχουν ληφθεί µέχρι σήµερα (κανόνες της ορθής πρακτικής εφαρ-
µογής, προγράµµατα δράσης κ.λπ.)·

καλεί, επιπλέον, την Επιτροπή να θέσει τις εν λόγω εκθέσεις στη διάθεση του κοινού, αφού τις καταστήσει προη-
γουµένως εύληπτες για το κοινό·

28. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή, καθώς και
τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

3. Οικότοποι (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A5-0387/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ για τους
οικοτόπους (2000/2111(INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη του τη Σύµβαση για τη βιοποικιλότητα,

� έχοντας υπόψη του τη Σύµβαση της Βέρνης για τη διατήρηση της ευρωπαϊκής άγριας χλωρίδας και πανίδας
και των φυσικών οικοτόπων,

� έχοντας υπόψη τη Σύµβαση του Aarhus για την πρόσβαση στην πληροφόρηση, τη συµµετοχή του κοινού
στις διαδικασίες λήψης αποφάσεων και την πρόσβαση στη δικαιοσύνη για περιβαλλοντικά θέµατα,

� έχοντας υπόψη την Ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά µε τη «Συνετή Χρήση και ∆ιατήρηση των
Υγροτόπων» (1995) (COM(1995)189) και τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου µετά τη δηµόσια συζήτηση
για τη συνετή χρήση και τη διατήρηση των υγροτόπων (1996),

� έχοντας υπόψη τη δέκατη έκτη Ετήσια Έκθεση σχετικά µε την παρακολούθηση της εφαρµογής της κοινοτικής
περιβαλλοντικής νοµοθεσίας (1998) (COM(1999)301) (1),

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 20ής Οκτωβρίου 1998 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς
το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για µια κοινοτική στρατηγική για τη βιοποικιλότητα
(COM(1998)42 � C4-0140/1998 � SEC(1998)348 � C4-0155/1998) (2),

� έχοντας υπόψη την οδηγία 92/43/ΕΟΚ για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων καθώς και της άγριας
χλωρίδας και πανίδας («οδηγία για τους οικότοπους») (3),

� έχοντας υπόψη την οδηγία 79/409/ΕΟΚ για τη διατήρηση των άγριων πτηνών («οδηγία για τα πτηνά») (4),

� έχοντας υπόψη την οδηγία 85/337/ΕΟΚ για την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων σχεδίων δηµοσίων και
ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον («οδηγία ΕΙΑ») (5),

� έχοντας υπόψη την έκθεσή του της 6ης Σεπτεµβρίου 2000 για την κοινή θέση του Συµβουλίου εν όψει της
έγκρισης της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την εκτίµηση ορισµένων σχε-
δίων και προγραµµάτων στο περιβάλλον (5685/1/2000 � C5-0180/2000 � 1996/0304(COD)) (6),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 2, και το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
(A5-0387/2000),

(1) ΕΕ C 354 της 7.12.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ C 341 της 9.11.1998, σ. 41.
(3) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σ. 7.
(4) ΕΕ L 103 της 25.4.1979, σ. 1.
(5) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σ. 40.
(6) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 4.
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Α. εκτιµώντας ότι η κοινοτική νοµοθεσία σχετικά µε την προστασία της φύσης δεν έχει ακόµα τεθεί σε πλήρη
εφαρµογή, εξαιτίας της αδυναµίας ορισµένων κρατών µελών να εφαρµόσουν τόσο την οδηγία για τους
οικότοπους η οποία ισχύει τουλάχιστον εδώ και µία οκταετία όσο και την οδηγία για τα άγρια πτηνά η
οποία θεσπίστηκε πριν τουλάχιστον µία εικοσαετία· εκτιµώντας ότι η εφαρµογή των ανωτέρω οδηγιών συνι-
στά ένα από τα σηµαντικότερα εργαλεία που διαθέτουν η Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη µέλη της για την
επίτευξη των στόχων της Σύµβασης για τη βιοποικιλότητα (CDB), τόσο όσον αφορά την προστασία των
ειδών όσο και τη δηµιουργία του δικτύου Natura 2000,

Β. επισηµαίνοντας ότι οι διαδικασίες επί παραβάσει που κινήθηκαν εις βάρος κρατών µελών λόγω της µη
εφαρµογής ή της ελλιπούς µεταφοράς της κοινοτικής νοµοθεσίας εξελίσσονται µε ιδιαίτερη βραδύτητα και
ότι στα θέµατα του περιβάλλοντος, το γεγονός αυτό δηµιουργεί αυξηµένους κινδύνους εις βάρος των οικο-
τόπων και των προστατευοµένων ειδών,

Γ. εκτιµώντας ότι το κείµενο της οδηγίας για τους οικοτόπους δε χρειάζεται προς το παρόν αναθεώρηση,
εκτός από τις τροποποιήσεις που είναι αναγκαίες, εξαιτίας της διεύρυνσης της Κοινότητας· εκτιµώντας ότι
οι προσπάθειες θα πρέπει να εστιασθούν περισσότερο στην εφαρµογή της οδηγίας,

∆. εκτιµώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να ενηµερώνει τακτικά το Κοινοβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή της
νοµοθεσίας της ΕΕ για τη βιοποικιλότητα,

Ε. εκτιµώντας ότι η προστασία της φύσης ήταν, στο παρελθόν, εστιασµένη στην αισθητική και επιστηµονική
της αξία· εκτιµώντας ότι στο πλαίσιο µιας πιο σύγχρονης προσέγγισης πρέπει, επιπλέον, να αναγνωριστεί η
ουσιαστική συµβολή των οικοσυστηµάτων, των ειδών και της βιοποικιλότητας στην αειφόρο ανάπτυξη· εκτι-
µώντας ότι η διατήρηση υγιών οικοσυστηµάτων συµβάλλει σηµαντικά στην αναβάθµιση της ποιότητας της
διαβίωσης του ανθρώπου και πρέπει να αποτελεί αναπόσπαστο στοιχείο όλων των τοµεακών πολιτικών· εκτι-
µώντας ότι τα µέτρα προστασίας της φύσης και της βιοποικιλότητας δεν πρέπει να εφαρµόζονται µόνο σε
περιοχές που τελούν υπό προστασία, αλλά σε ολόκληρο το έδαφος της Κοινότητας και να ενσωµατώνονται
σε όλους τους τοµείς δραστηριότητας, όπως π.χ. στους τοµείς της γεωργίας και των µεταφορών, λαµβάνο-
ντας δεόντως υπόψη την οικονοµική και κοινωνική κατάσταση των ενδιαφερόµενων περιφερειών· εκτιµώντας
ότι η γεωργία στην Ευρώπη διατηρεί και προστατεύει το φυσικό τοπίο και ότι η εκµετάλλευση µε βάση την
ορθή γεωργική πρακτική είναι προσανατολισµένη στους στόχους της προστασίας και της διατήρησης του
περιβάλλοντος· εκτιµώντας ότι το έδαφος και το χώµα δεν είναι αναπαράξιµα και ότι είναι προς το συµφέ-
ρον των γεωργών να διατηρήσουν το κεφάλαιο αυτό υγιές και γόνιµο, και για τις επόµενες γενιές,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της Συνθήκης ΕΚ, όλες οι πολιτικές της ΕΕ πρέπει να αποκτήσουν
περιβαλλοντική διάσταση· εκτιµώντας ότι, κατά την κατάρτιση του έκτου περιβαλλοντικού προγράµµατος
δράσης η Επιτροπή πρέπει, να λάβει υπόψη της ότι στο πλαίσιο της πολιτικής της θα πρέπει να αναγνωρι-
στεί σε µεγαλύτερο βαθµό το γεγονός ότι η προστασία της φύσης και της βιοποικιλότητας πρέπει να απο-
τελεί ένα αναπόσπαστο στοιχείο του σχεδιασµού και της διαχείρισης του περιβάλλοντος σε όλους τους
τοµείς της πολιτικής,

Ζ. εκτιµώντας ότι είναι αναγκαία η σταδιακή µετατόπιση του κέντρου βάρους της κοινοτικής πολιτικής για την
προστασία του περιβάλλοντος από τον προσδιορισµό των προστατευοµένων περιοχών στη διαχείριση και
διατήρηση αυτών των περιοχών· εκτιµώντας επίσης ότι τα κράτη µέλη πρέπει να επεξεργαστούν µέτρα δια-
χείρισης για τους τόπους του Natura 2000 και να εφαρµόσουν µηχανισµούς παρακολούθησης µε σχετικούς
δείκτες,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η οδηγία για τους οικοτόπους προσφέρει ένα σωστό και σύγχρονο τρόπο για την
προστασία της φύσης που καθιστά αναγκαία τη στάθµιση µεταξύ των διαφόρων συµφερόντων, αλλά έχει
προκαλέσει διενέξεις σε πολλές χώρες,

Θ. εκτιµώντας ότι οι προαναφερθείσες οδηγίες για τους οικότοπους και τα άγρια πτηνά &οι οποίες είναι
αλληλένδετες όσον αφορά την εφαρµογή τους& συνιστούν τα κυριότερα νοµοθετικά µέσα για την προστα-
σία της φύσης σε κοινοτικό επίπεδο και ότι η µεταφορά τους στο εθνικό δίκαιο και η µετέπειτα ισχύς και
εφαρµογή τους αποτελεί ευθύνη των κρατών µελών,

Ι. εκτιµώντας ότι τα έργα υποδοµής, όπως δρόµοι, φράγµατα και λιµένες προκαλούν την κατάτµηση του
τοπίου και την αποµόνωση των διαφόρων πληθυσµών χλωρίδας και πανίδας· διαπιστώνει ότι η κατάτµηση
και συρρίκνωση των οικοτόπων έχει ως αποτέλεσµα την αποµόνωση των διαφόρων πληθυσµών, επιφέροντας,
έτσι, µείωση των γενετικών ανταλλαγών, δυσχεραίνοντας την επιβίωση των εν λόγω πληθυσµών και καθι-
στώντας αναγκαία την καθιέρωση του Natura 2000 ως συνεκτικού οικολογικού δικτύου βασισµένου στις
Ζώνες Ειδικής Προστασίας, σύµφωνα µε την οδηγία για τα πτηνά, και στις Ειδικές Ζώνες ∆ιατήρησης που
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Τετάρτη, 17 Ιανουαρίου 2001



ορίζονται στην οδηγία για τους οικοτόπους· εκτιµώντας ότι η δηµιουργία κατάλληλων οικολογικών διαδρό-
µων και προστατευτικών ζωνών συνεισφέρει σηµαντικά στην προστασία της φύσης στην Ευρώπη· εκτιµώντας
ότι, προκειµένου να εξασφαλιστεί η επιτυχία της οδηγίας για τους οικοτόπους είναι αναγκαία η δηµιουργία
ευρύτερων διασυνδεδεµένων περιοχών προστασίας· εκτιµώντας ότι είναι επειγόντως αναγκαία η βελτίωση της
αξιολόγησης των περιβαλλοντικών επιπτώσεων και η καθιέρωση στρατηγικής περιβαλλοντικής αξιολόγηση
των σχεδίων µεταφορών και άλλων πρωτοβουλιών χωροταξικού χαρακτήρα, προκειµένου να διασφαλιστεί η
συνοχή του Natura 2000,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι τα κράτη µέλη πρέπει να αναλάβουν τη δέσµευση να παράσχουν, σε ολόκληρη την επικρά-
τειά τους, αυστηρή προστασία σε ένα ευρύ φάσµα «ειδών κοινοτικού ενδιαφέροντος», τα οποία απαριθµού-
νται στο παράρτηµα IV της οδηγίας για τους οικοτόπους, καθώς και σε όλους τους λοιπούς τόπους και
περιοχές αναπαραγωγής· εκτιµώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει, υπό το φως των εθνικών εκθέσεων
σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας, εάν τα συστήµατα αυτά έχουν εγκαθιδρυθεί και, σε αντίθετη περί-
πτωση, να λάβει το συντοµότερο δυνατό τα αναγκαία µέτρα επιβολής,

ΙΒ. εκτιµώντας ότι, τόσο στα σηµερινά κράτη µέλη όσο και στις υποψήφιες για ένταξη χώρες, είναι επειγόντως
αναγκαία η διασφάλιση λιγότερο εντατικών γεωργικών και άλλου είδους ανθρώπινων δραστηριοτήτων, οι
οποίες έχουν λιγότερες επιπτώσεις στο περιβάλλον, δεδοµένου ότι, σύµφωνα µε επιστηµονικά στοιχεία, οι
πρακτικές αυτές ευνοούν, στην ουσία, τη διατήρηση της βιοποικιλότητας· εκτιµώντας ότι πολλοί τύποι
οικοτόπων συνδέονται στενά µε την εκµετάλλευση της γης και άλλων πόρων από τον άνθρωπο και ότι
είναι εξαιρετικά ευάλωτα στις µεταβολές των µεθόδων εκµετάλλευσης· εκτιµώντας ότι, σύµφωνα µε τον
κανονισµό για την ανάπτυξη της υπαίθρου, στο πλαίσιο του Προγράµµατος ∆ράσης 2000, έχουν εγκριθεί
µέτρα µε στόχο την προώθηση της υλοποίησης του Natura 2000 �συµπεριλαµβανοµένης της δηµιουργίας
προστατευτικών ζωνών και οικολογικών διαδρόµων& και ότι επιβάλλεται τόσο η προσεκτική εφαρµογή και
αξιολόγησή τους όσο και η σηµαντική αύξηση των κονδυλίων που προβλέπονται για το σκοπό αυτό· εκτι-
µώντας ότι η Επιτροπή πρέπει µελλοντικά να περιλάβει σαφή αναφορά στο δίκτυο Natura 2000 στο πλαίσιο
του κανονισµού για την ανάπτυξη της υπαίθρου,

ΙΓ. εκτιµώντας ότι την ευθύνη για τη χρηµατοδότηση της εκπλήρωσης των υποχρεώσεων που απορρέουν από
την οδηγία για τους οικοτόπους φέρουν τα κράτη µέλη και ότι στο άρθρο 8 της οδηγίας προβλέπεται
απλώς η δυνατότητα κοινοτικής συγχρηµατοδότησης ορισµένων µέτρων τα οποία αφορούν τους τόπους
κοινοτικής σηµασίας· εκτιµώντας ότι το ύψος του προϋπολογισµού του προγράµµατος LIFE πρέπει να
αυξηθεί επαρκώς ώστε να επιτρέπει τη συγχρηµατοδότηση πιλοτικών σχεδίων τα οποία εντάσσονται στο
πλαίσιο της δηµιουργίας του δικτύου Natura 2000 στα σηµερινά κράτη µέλη και στις υποψήφιες για
ένταξη χώρες· εκτιµώντας ότι για την εν λόγω αύξηση πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι ο προϋπολογισµός
σηµείωσε ελάχιστη αύξηση από το έτος 1992 και ότι η ετήσια ζήτηση συγχρηµατοδότησης είναι πολλές
φορές µεγαλύτερη από τους διαθέσιµους πόρους,

Ι∆. εκτιµώντας ότι οι οργανώσεις για την προστασία της άγριας χλωρίδας και πανίδας έχουν επιτελέσει τα
τελευταία χρόνια σηµαντικό έργο, συλλέγοντας πληροφορίες για τα είδη, µεριµνώντας για τη διατήρηση
αποθεµάτων φυσικών πόρων, ευαισθητοποιώντας τόσο την κοινή γνώµη όσο και τις κυβερνήσεις σε περιβαλ-
λοντικά ζητήµατα, παρακολουθώντας την εφαρµογή της περιβαλλοντικής νοµοθεσίας και παρέχοντας πλη-
ροφορίες ζωτικής σηµασίας στους φορείς λήψης αποφάσεων,

ΙΕ. εκτιµώντας ότι η πρόσβαση στις πληροφορίες έχει καίρια σηµασία για τις τοπικές κοινότητες στους τόπους
της Natura 2000 και γύρω από αυτούς καθώς και για την εκτέλεση του έργου των οργανώσεων για την
προστασία της άγριας χλωρίδας και πανίδας και άλλων µη κυβερνητικών οργανώσεων, περιλαµβανόµενων
των ενδιαφερόµενων κοινωνικών εταίρων· εκτιµώντας ότι η Επιτροπή και τα κράτη µέλη πρέπει να θέσουν
στη διάθεση των εν λόγω οργανώσεων όλα τα σχετικά έγγραφα, όπως την αλληλογραφία που αφορά τους
τόπους του δικτύου Natura 2000 και την εφαρµογή της οδηγίας για τους οικοτόπους, τα σχέδια διαχείρι-
σης των προτεινόµενων τόπων κοινοτικού ενδιαφέροντος καθώς και πορίσµατα εµπειρογνωµόνων, εκθέσεις
σχετικά µε τους τόπους του Natura 2000, σχέδια χρηµατοδότησης κ.λπ.,

ΙΣΤ. εκτιµώντας ότι το Θεµατικό Κέντρο για την Προστασία της Φύσης του Ευρωπαϊκού Οργανισµού Περιβάλ-
λοντος έχει διαδραµατίσει καίριο ρόλο ως διαχειριστής και επιστηµονικός σύµβουλος σε θέµατα που σχετί-
ζονται µε την αξιολόγηση των προτάσεων των κρατών µελών για τους τόπους του Natura 2000· εκτιµώ-
ντας ότι ο εν λόγω φορέας πρέπει να εξακολουθήσει να είναι σε θέση να επιτελεί το έργο του διαθέτοντας
επαρκείς οικονοµικούς και ανθρώπινους πόρους· εκτιµώντας ότι ο Ευρωπαϊκός Οργανισµός Περιβάλλοντος
έχει διαδραµατίσει κεντρικό ρόλο όσον αφορά την παροχή συγκρίσιµων πληροφοριών σχετικά µε την κατά-
σταση των οικοσυστηµάτων και των ειδών, καθώς και µε τα αποτελέσµατα των προστατευτικών µέτρων·
εκτιµώντας ότι η Επιτροπή διαδραµατίζει αποφασιστικό ρόλο και απαιτεί τη διάθεση επαρκών ανθρώπινων
πόρων, προκειµένου να µπορέσει να εκτελέσει τα καθήκοντά της,
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ΙΖ. εκτιµώντας ότι η κοινοτική χρηµατοδότηση πρέπει, µακροπρόθεσµα, να αποτελέσει κίνητρο για την εκπλή-
ρωση των στόχων της οδηγίας για τους οικοτόπους· εκτιµώντας ότι βραχυπρόθεσµος στόχος πρέπει να είναι
η συµµόρφωση τουλάχιστον όλων των δράσεων που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα προς τις περι-
βαλλοντικές προδιαγραφές που ορίζονται στην οδηγία περί οικοτόπων,

ΙΗ. εκτιµώντας ότι η διασφάλιση της πρόσβασης των µη κυβερνητικών οργανώσεων στη δικαιοσύνη σε εθνικό
και ευρωπαϊκό επίπεδο έχει ζωτική σηµασία για την καλύτερη εφαρµογή και εκτέλεση των διατάξεων της
οδηγίας για τους οικοτόπους,

1. υπογραµµίζει τη σπουδαιότητα του νοµικά δεσµευτικού χρονοδιαγράµµατος της οδηγίας για τους οικοτό-
πους και τονίζει ότι είναι σηµαντικό να διασφαλιστεί ότι η ήδη σηµαντική καθυστέρηση που έχει σηµειωθεί στα
κράτη µέλη δεν πρόκειται να αυξηθεί περαιτέρω·

2. καλεί την Επιτροπή να εξακολουθήσει, χωρίς τον παραµικρό δισταγµό, να χρησιµοποιεί, στο πλαίσιο των
αρµοδιοτήτων της, τα ενδεδειγµένα νοµικά µέσα επιβολής, προκειµένου να διασφαλιστεί η ορθή εφαρµογή της
οδηγίας για τους οικοτόπους και να διερευνά οποιαδήποτε αθέτηση των υποχρεώσεων των κρατών µελών διαπι-
στώσει και προπαντός σε περίπτωση που:

α) σηµειωθεί αδικαιολόγητη καθυστέρηση όσον αφορά την υποβολή του καταλόγου των τόπων που θα συµπε-
ριληφθούν στο δίκτυο Natura 2000

β) η προστασία των υπαρχόντων τόπων του Natura 2000 είναι ανεπαρκής,

γ) η προστασία των ειδών που απαριθµούνται στα παραρτήµατα της οδηγίας είναι ανεπαρκής,

δ) ο αριθµός των περιοχών που προτείνεται είναι ανεπαρκής (Άρθρο 5 της Οδηγίας)·

καλεί την Επιτροπή, σε περίπτωση αποδεδειγµένης ύπαρξης «υπερισχύοντος δηµοσίου συµφέροντος», να διασφα-
λίσει την υπόδειξη, την υλοποίηση, τη µακροπρόθεσµη χρηµατοδότηση και την παρακολούθηση αντισταθµιστικών
µέτρων·

3. ζητεί µετ’ επιµονής από την Επιτροπή να λάβει διοικητικά µέτρα για την συντόµευση της περιόδου εξέτασης
ή αξιολόγησης των καταγγελιών ή των παραπόνων των οποίων γίνεται αποδέκτης λόγω µη τήρησης της περιβαλ-
λοντικής νοµοθεσίας και, εν ανάγκη, να συντοµεύσει τις διαδικασίες επί παραβάσει στις περιπτώσεις όπου υφί-
σταται αποδεδειγµένος κίνδυνος για τα είδη και τους οικοτόπους που είναι δυνατόν να προστατευθούν·

4. καλεί τα κράτη µέλη να διασφαλίσουν την άµεση προστασία όλων των προτεινόµενων τόπων κοινοτικού
ενδιαφέροντος από επιζήµιες εξελίξεις και να λάβουν όλα τα µέτρα διατήρησης που είναι αναγκαία για τη διαχεί-
ριση και τη διατήρηση των εν λόγω τόπων από τη στιγµή που χαρακτηρισθούν &το αργότερο µέχρι τις
30 Ιουνίου 2004& ως «Τόποι του Natura 2000», ενώ ταυτόχρονα, θα πρέπει να διευκρινισθεί ότι ο χαρακτηρι-
σµός των εν λόγω τόπων ως ζωνών προστασίας µπορεί να σηµαίνει επίσης ότι είναι δυνατή η αξιοποίηση των
δυνατοτήτων της προστασίας της φύσης µέσω συµβάσεων, εάν διασφαλίζει επαρκή προστασία των απειλούµενων
ειδών πανίδας και χλωρίδας·

5. υπογραµµίζει ότι η διαδικασία του προσδιορισµού των τόπων για το Natura 2000 πρέπει να επισπευσθεί
και ότι είναι ανάγκη ο δεύτερος κύκλος των σεµιναρίων σχετικά µε τις έξι γεωγραφικές περιοχές να πραγµατο-
ποιηθεί εντός λογικού χρονικού πλαισίου, ούτως ώστε να αποφευχθούν περαιτέρω καθυστερήσεις όσον αφορά τον
χαρακτηρισµό των τόπων του Natura 2000, περιλαµβανοµένων και των τόπων των υποψηφίων για ένταξη χωρών,
και να τηρηθεί η προθεσµία του Ιουνίου 2004 για τον προσδιορισµό των τόπων κοινοτικού ενδιαφέροντος ως
Ειδικών Ζωνών ∆ιατήρησης·

6. καλεί τα κράτη µέλη να εκπληρώσουν τις αναφερόµενες υποχρεώσεις τους σχετικά µε την εφαρµογή της
οδηγίας για τους οικοτόπους και καλεί την Επιτροπή να υποβάλει έκθεση στο Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή σύµφωνα µε τις προθεσµίες που καθορίζονται στο άρθρο 17 της οδηγίας για
τους οικοτόπους·

7. παροτρύνει τα κράτη µέλη να αντιµετωπίσουν την προστασία της φύσης ως τοµέα πολιτικής, ως πηγή
οικονοµικού δυναµικού και ως δικαίωµα και των µελλοντικών γενεών και ως τοµέα όπου η επίτευξη οποιωνδήποτε
αποτελεσµάτων προϋποθέτει την ενεργό συνεργασία του πολίτη ως καταναλωτή, χρήστη, γεωργού, ιδιοκτήτη γης,
τουρίστα, κηπουρού, αλιέα, κυνηγού, εργοδότη, εργαζοµένου, κ.λπ.·

8. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να επισπεύσουν τη θέσπιση µέτρων ικανών να ωφελήσουν το δίκτυο
ειδικών ζωνών διατήρησης Natura 2000, τα οποία να συµπεριλαµβάνουν:

α) τη χορήγηση στους τόπους του δικτύου της απαραίτητης χρηµατοδότησης για την εξασφάλιση της διατήρη-
σης και της διαχείρισής τους,

β) την αύξηση της ευαισθητοποίησης και τη διάδοση πληροφοριών σχετικά µε το Natura 2000 και τις ευκαι-
ρίες κοινωνικοοικονοµικής ανάπτυξης που προσφέρει, µέσω της καλύτερης κατανόησης των στόχων της οδη-
γίας για τους οικοτόπους,
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γ) τη βελτίωση των µηχανισµών για τη συµµετοχή του κοινού,

δ) την ενίσχυση του διαλόγου µε τους ιδιοκτήτες γης και τους γεωργούς, ούτως ώστε να µη δηµιουργηθεί η
εντύπωση ότι ο προσδιορισµός εκ µέρους των αρχών των κρατών µελών των τόπων που πρέπει να συµπε-
ριληφθούν στο Natura 2000 θίγει τα δικαιώµατα των ιδιοκτητών γης, αλλά, αντίθετα, να αντιµετωπισθεί ως
δυνατότητα και ευκαιρία· ωστόσο, τα δικαιώµατα των γαιοκτηµόνων δεν πρέπει να παρεµποδίσουν τον προσ-
διορισµό των ζωνών προστασίας,

ε) την αξιολόγηση και στενότερη παρακολούθηση των σχεδίων και προγραµµάτων, µε στόχο να αποτραπούν
ενδεχόµενες επιζήµιες εξελίξεις στο πλαίσιο της εφαρµογής του άρθρου 6 της οδηγίας για τους οικοτόπους·

στ) διευκρίνιση ότι η οδηγία για τους οικότοπους δεν αποτελεί µέσω παρακώλυσης της εφαρµογής σηµαντικών
µέτρων υποδοµής και ότι ενδεχόµενος χαρακτηρισµός τόπων ως «Τόπων του Natura 2000» δεν συνεπάγεται
την παύση κάθε οικονοµικής δραστηριότητας·

9. ζητεί από την Επιτροπή να συντάξει οδηγό σχετικά µε την ερµηνεία του άρθρου 8 της οδηγίας περί οικο-
τόπων·

10. συγχαίρει την Επιτροπή για την έκδοση οδηγού σχετικά µε τον τρόπο ερµηνείας του άρθρου 6 της οδη-
γίας για τους οικοτόπους και την ενθαρρύνει να τον επεξεργαστεί περαιτέρω επί τη βάσει µετάφρασής του σε όλες
τις επίσηµες γλώσσες της ΕΕ καθώς και σε αυτές των υποψήφιων για ένταξη χωρών· καλεί, επίσης, την Επιτροπή
να διερευνήσει κατά πόσο τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη τους, κατανοούν και χρησιµοποιούν τον εν λόγω
οδηγό και να προβεί σε αξιολόγηση των δυσκολιών που παρουσιάζει η χρήση του, να εντοπίσει τα αίτια που τις
προκαλούν και του τρόπους υπέρβασής τους και να εκτιµήσει το βαθµό της συνέπειας µε την οποία χρησιµο-
ποιείται ο οδηγός στα διάφορα κράτη µέλη·

11. χαιρετίζει την προσπάθεια της Επιτροπής να αρνηθεί την πρόσβαση στα κοινοτικά ταµεία στα κράτη µέλη
που δεν έχουν διασφαλίσει την ενσωµάτωση των απαιτήσεων περιβαλλοντικής προστασίας στον καθορισµό και την
εφαρµογή των µέτρων τα οποία χρηµατοδοτούνται από τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία και το Ταµείο Συνοχής· χαιρετίζει
την εφαρµογή της ίδιας στρατηγικής όσον αφορά την πρόσβαση στα ταµεία που προβλέπονται στον κανονισµό
για την Ανάπτυξη της Υπαίθρου·

12. ζητεί την επανεξέταση της οδηγίας για τους οικότοπους υπό το πρίσµα της εφαρµογής της στα κράτη
µέλη· στόχος της επανεξέτασης αυτής είναι η διασφάλιση µεγαλύτερης νοµικής ασφάλειας για τα κράτη που
αφορά η εν λόγω οδηγία·

13. τονίζει ότι η προσωρινή αναστολή των πληρωµών εκ µέρους της Κοινότητας, δικαιολογείται µόνο σε
περίπτωση που υπάρχουν σοβαρές ενδείξεις ότι οι συγκεκριµένες πληρωµές έχουν αρνητικές επιπτώσεις σε σηµα-
ντικούς οικότοπους, ότι, στην προκειµένη περίπτωση, είναι σκόπιµη η διενέργεια εξέτασης µεµονωµένων περιπτώ-
σεων και ότι δεν επιτρέπεται η προσωρινή αναστολή της καταβολής ενισχύσεων για ολόκληρα κράτη µέλη ή
περιφέρειες·

14. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 226 της Συνθήκης ΕΚ, µπορεί να παραπέµπει τα κράτη
µέλη στο ∆ικαστήριο των ΕΚ για καθυστέρηση στη µεταφορά της οδηγίας·

15. ζητεί να εκπονηθούν προτάσεις που να συµβάλλουν στην αυξηµένη συµµετοχή των πολιτών τους οποίους
αφορά άµεσα ο προσδιορισµός των περιοχών καθώς και των περιφερειακών ενοτήτων·

16. τονίζει ότι η Επιτροπή πρέπει επισηµάνει µε έµφαση ότι υπάρχουν χρηµατοδοτικά µέσα για την διατήρηση
της βιοποικιλότητας και την εφαρµογή της οδηγίας για τους οικοτόπους και καλεί τα κράτη µέλη να χρησιµο-
ποιήσουν τα ταµεία αυτά, προκειµένου να θεσπίσουν µέτρα όπως:

α) στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων: παροχή συµβουλών και κατάρτιση σχετικά µε την προστασία της
φύσης για γεωργούς, δασοκόµους, αλιείς, κυνηγούς κ.λπ.,

β) στο πλαίσιο του ΕΚΤ (Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο): πραγµατοποίηση επενδύσεων σε έργα υποδοµής µε
στόχο την προστασία του περιβάλλοντος στις περιοχές των στόχων 1 και 2,

γ) στο πλαίσιο του ΕΤΠΑ (Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης): διατήρηση, ενίσχυση και αποκατά-
σταση του τοπίου στις περιοχές των στόχων 1 και 2,

δ) στο πλαίσιο ΕΓΤΠΕ (Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων): προστασία και διατή-
ρηση της αγροτικής κληρονοµιάς στο πλαίσιο του ΕΓΤΠΕ,
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ε) στο πλαίσιο της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής:

� παροχή κινήτρων στους γεωργούς για τη χρήση φιλικών προς το περιβάλλον πρακτικών στο πλαίσιο του
γεωργοπεριβαλλοντικού προγράµµατος (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1257/1999) (1),

� πριµοδότηση των γεωργών που χρησιµοποιούν γεωργικές πρακτικές οι οποίες είναι συµβατές µε την
προστασία του περιβάλλοντος στο πλαίσιο των διατάξεων για τις µειονεκτικές περιοχές (Κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 950/1997) (2),

� παροχή κινήτρων στους γεωργούς προκειµένου να προβούν στην αποκατάσταση των δασικών οικοτόπων
στο πλαίσιο της δάσωσης γεωργικών εκτάσεων και της βελτίωσης των δασών (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1257/1999),

� ενδεχόµενη θέσπιση περιβαλλοντικών όρων για τη χορήγηση ενισχύσεων στο πλαίσιο του καθεστώτος
στήριξης των προϊόντων.

17. ζητεί από την Επιτροπή, να διασφαλίσει την αποτελεσµατική εκτέλεση και εφαρµογή των κοινοτικών δια-
τάξεων σχετικά µε το περιβάλλον στο πλαίσιο όλων των έργων, ανεξάρτητα από το αν αφορούν κοινοτικές ή
εθνικές ενισχύσεις στα κράτη µέλη·

18. καλεί την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων να προετοιµάσει µελέτες περιβαλλοντικών επιπτώσεων για σχέ-
δια στις υποψήφιες προς ένταξη χώρες πριν από την έγκρισή τους και να προβεί σε κοινοποίηση της εν λόγω
µελέτης·

19. καλεί την Επιτροπή να δηµοσιεύει ετήσια έκθεση σχετικά µε τις συνέπειες της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής
για τους οικοτόπους και τα είδη σε όλη την Ευρωπαϊκή Ένωση·

20. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή, καθώς και
τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(2) ΕΕ L 142 της 2.6.1997, σ. 1.

4. ∆ιάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και των πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT)
(∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A5-0379/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 96/59/ΕΚ για τη διάθεση
των πολυχλωροδιφαινυλίων και των πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT) (2000/2112(INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την οδηγία 96/59/ΕΚ του Συµβουλίου για τη διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και των
πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT) (1),

� έχοντας υπόψη την οδηγία του Συµβουλίου 76/403/ΕΟΚ (2), για τη διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και
των πολυχλωροτριφαινυλίων, που ήταν η πρώτη προσέγγιση των νοµοθεσιών και ρυθµίσεων των κρατών
µελών,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής για οδηγία του Συµβουλίου που αφορά τη διάθεση των πολυ-
χλωροδιφαινυλίων και των πολυχλωροτριφαινυλίων (3), η οποία υποβλήθηκε για να λάβει υπόψη την τεχνική
πρόοδο και να αντικαταστήσει την πρώτη οδηγία που είχε εγκριθεί το 1976,

� έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για τη διάθεση των πολυχλωροδιφαι-
νυλίων και των πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT) (4), η οποία τροποποιεί τη νοµική βάση,

(1) ΕΕ L 243 της 24.9.1996, σ. 31.
(2) ΕΕ L 108 της 26.4.1976, σ. 41.
(3) ΕΕ C 319 της 12.12.1988, σ. 57.
(4) ΕΕ C 299 της 20.11.1991, σ. 9.
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� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 2, και το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
(A5-0379/2000),

Α. εκτιµώντας ότι υπάρχουν ακόµα ποσότητες αποθεµάτων ΡCΒ των οποίων το µέγεθος δεν είναι επαρκώς γνω-
στό και ότι τα κράτη µέλη πρέπει να κοινοποιήσουν στην Επιτροπή το µέγεθος των αποθεµάτων αυτών,

1. συνιστά ότι άµεση προτεραιότητα πρέπει να αποτελεί η εφαρµογή της ισχύουσας νοµοθεσίας και όχι η νέα
σύνταξη και µεταρρύθµιση της οδηγίας·

2. θεωρεί, ειδικότερα, ότι: τα κράτη µέλη έχουν αποτύχει µέχρι σήµερα σε µεγάλο βαθµό να υλοποιήσουν το
στόχο που συµφωνήθηκε στην οδηγία 96/59/ΕΚ για τη µείωση της µόλυνσης µε ΡCΒ και την πρόληψη του
κινδύνου για τη δηµόσια υγεία και το περιβάλλον·

3. θεωρεί επίσης ότι µε αξιοσηµείωτη εξαίρεση τη Φινλανδία και τις Κάτω Χώρες, η εφαρµογή της οδηγίας
υπήρξε ελάχιστα ικανοποιητική·

4. θεωρεί ότι πρόσφατα γεγονότα, όπως η κρίση της διοξίνης µε τα κοτόπουλα στο Βέλγιο, έχουν αποδείξει τα
καταστρεπτικά αποτελέσµατα της µόλυνσης από µια σχετικά µικρή ποσότητα ΡCΒ, τόσο στον τοµέα της υγείας
όσο και στους οικονοµικούς τοµείς·

5. σηµειώνει ότι εκθέσεις έχουν δείξει ότι το ποσό ΡCΒ σε συσκευές που δεν περιλαµβάνονται στο πεδίο
εφαρµογής του καταλόγου που απαιτείται από το άρθρο 4 της παρούσας οδηγίας, ιδίως οι ποσότητες κάτω
από 5 dm3, συµβάλουν κατά πολύ/ουσιαστικά στην κατ’ εξακολούθηση µόλυνση µε ΡCΒ·

6. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι πολλά κράτη µέλη δεν έχουν ακόµα κατορθώσει να ολο-
κληρώσουν τους καταλόγους των συσκευών που περιέχουν ΡCΒ, όπως απαιτείται από το άρθρο 4 της οδηγίας
96/59/ΕΚ, και θεωρεί ότι η ακρίβεια και η ολοκλήρωση των καταλόγων αυτών αποτελεί βασικό στοιχείο για την
παρακολούθηση και τον έλεγχο της ικανοποιητικής διάθεσης συσκευών που περιέχουν ΡCΒ, ούτως ώστε να υλο-
ποιηθούν οι στόχοι της οδηγίας·

7. θεωρεί λυπηρό το ότι η κακή εφαρµογή της οδηγίας 96/59/ΕΚ οφείλεται κυρίως στην ανικανότητα απο-
γραφής των υπαρχόντων PCB, τη στιγµή που αυτή ακριβώς η απογραφή αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση για
την εξάλειψή τους· καταγγέλλει το γεγονός ότι καµία ανάλυση δεν επέτρεψε να προβλεφθούν αυτές οι δυσκολίες·
επισηµαίνει ότι, προκειµένου να εφαρµόσουν την οδηγία αυτή, ορισµένα κράτη µέλη κατέφυγαν σε οικονοµικά
κίνητρα που ενθάρρυναν τους οικονοµικούς φορείς να δηλώσουν τα PCB και εποµένως ενθάρρυναν την πραγµα-
τοποίηση των σχετικών απογραφών· ζητεί συνεπώς από την Επιτροπή να αναθεωρήσει επειγόντως την οδηγία
96/59/ΕΚ και να προβλέψει µε αυτή την ευκαιρία την επανεισαγωγή τέτοιων κινήτρων, ιδίως για τις ΜΜΕ·

8. καλεί τα κράτη µέλη να κοινοποιήσουν στην Επιτροπή, και παράλληλα να δηµοσιοποιήσουν, την ποσότητα
των αποθεµάτων ΡCΒ·

9. καλεί τα κράτη µέλη να διενεργούν κατάλληλες επιθεωρήσεις προκειµένου να συµπληρώνουν και να ενι-
σχύουν τα υφιστάµενα συστήµατα γνωστοποίησης·

10. προτρέπει τα κράτη µέλη να αναπτύξουν συστήµατα συλλογής και διαγράµµατα διάθεσης, παρέχοντας
κατάλληλα κίνητρα εάν είναι αναγκαίο, για συσκευές που περιέχουν ΡCΒ αλλά δεν περιλαµβάνονται στους κατα-
λόγους του άρθρου 4 της οδηγίας 96/59/ΕΚ· θεωρεί ότι για τις ηλεκτρικές συσκευές, το θέµα αυτό θα µπορούσε
να αντιµετωπισθεί στο πλαίσιο της οδηγίας περί των ηλεκτρονικών αποβλήτων·

11. θεωρεί ότι η Επιτροπή καθυστέρησε όσον αφορά την απαγγελία µοµφής κατά των κρατών µελών για µη
τήρηση της οδηγίας· η Επιτροπή θα πρέπει να εφαρµόσει βελτιωµένες διαδικασίες παρακολούθησης και να εξα-
σφαλίσει ότι τα κράτη µέλη θα παρέχουν ταχέως όλες τις πληροφορίες που ζητεί η οδηγία µε µορφή που να
επιτρέπει τη διεξαγωγή άµεσων συγκρίσεων και ποσοτικών κρίσεων·

12. θεωρεί ότι η Επιτροπή πρέπει να ορίσει σαφή προθεσµία για την πλήρη εφαρµογή της οδηγίας καθώς και
για µια αναθεώρηση µε στόχο την περαιτέρω εξέλιξη υφισταµένων µέτρων·

13. θεωρεί ότι η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει τη δυνατότητα επιβολής χρηµατικών προστίµων στα κράτη µέλη
που δεν τηρούν την οδηγία·
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14. καλεί την Επιτροπή να αναπτύξει/προωθήσει ανταλλαγές πληροφοριών µεταξύ κρατών µελών προκειµένου
να διευκολυνθεί η κατάρτιση καταλόγων, όπως αναφέρεται στο άρθρο 4 της οδηγίας 96/59/ΕΚ, και η εξεύρεση
λύσεων για τη συλλογή και τη διάθεση συσκευών που περιέχουν ΡCΒ και οι οποίες δεν περιλαµβάνονται στον
κατάλογο που απαιτείται από το άρθρο 11 της οδηγίας 96/59/ΕΚ·

15. θεωρεί ότι η Επιτροπή πρέπει να υποβάλει χωρίς άλλη καθυστέρηση πρόταση για τροποποίηση της Οδη-
γίας 75/439/ΕΟΚ σχετικά µε τη διάθεση των χρησιµοποιηµένων ορυκτελαίων·

16. θεωρεί ότι η Επιτροπή πρέπει να καλέσει τα κράτη µέλη να προσφέρουν οικονοµικά κίνητρα, ιδίως στους
ιδιώτες και τις ΜΜΕ, προκειµένου να διαθέσουν αποθέµατα PCB ή συσκευές που περιέχουν PCB.

17. θεωρεί ότι η εφαρµογή της οδηγίας για τα ΡCΒ και, επιπλέον, η εξάλειψη των ΡCΒ θα πρέπει να αποτε-
λέσει για την Ένωση ένα ζήτηµα δοκιµής για το πως µπορεί να αναπτύξει αποδοτικές πολιτικές οι οποίες θα
µπορούσαν να αντιµετωπίσουν αποτελεσµατικότερα άλλες σε υψηλό βαθµό τοξικές ουσίες·

18. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο, καθώς και
τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

5. Χρηµατοδοτική υποστήριξη της Γουϊνέας-Μπισσάου στον τοµέα της αλιείας *

A5-0367/2000

Σχέδιο απόφασης του Συµβουλίου για τον καθορισµό των όρων παροχής στη Γουινέα Μπισσάου
(8263/2000 5 C5-0361/2000 � 1998/0355(CNS))

Το εν λόγω σχέδιο τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)
Άρθρο 1, εισαγωγική πρόταση

Οι όροι παροχής, στη Γουϊνέα Μπισσάου, χρηµατοδοτικής στήριξης
έως 6 500 000 ευρώ, για µέγιστη διάρκεια ενός έτους, µε σκοπό
την αποκατάσταση των µέσων πλαισίωσης και στήριξης των αλιευ-
τικών δραστηριοτήτων καθορίζονται ως εξής:

Οι όροι παροχής, στη Γουϊνέα Μπισσάου, χρηµατοδοτικής στήριξης
έως 6 500 000 ευρώ, µε σκοπό την αποκατάσταση των µέσων πλαι-
σίωσης και στήριξης των αλιευτικών δραστηριοτήτων καθορίζονται
ως εξής:

(Τροπολογία 2)
Άρθρο 1, στοιχείο β)

β) Με βάση την παρουσίαση ενός προγράµµατος δράσεων που
υπέβαλε η κυβέρνηση της Γουϊνέας Μπισσάου η Επιτροπή
θέτει στη διάθεση της κυβέρνησης της χώρας, στους τραπεζι-
κούς λογαριασµούς που έχουν κοινοποιηθεί από το υπουργείο
το υπεύθυνο για την αλιεία, ποσό που αντιστοιχεί στο 50%
του κόστους των προγραµµατισµένων δράσεων.

β) Με βάση την παρουσίαση ενός προγράµµατος δράσεων που
υπέβαλε η κυβέρνηση της Γουϊνέας Μπισσάου η Επιτροπή
θέτει στη διάθεση της κυβέρνησης της χώρας, στους τραπεζι-
κούς λογαριασµούς που έχουν κοινοποιηθεί από το υπουργείο
το υπεύθυνο για την αλιεία, πριν από τις 31 Μαΐου 2001,
ποσό που αντιστοιχεί στο 50% του κόστους των προγραµµα-
τισµένων δράσεων.

(Τροπολογία 3)
Άρθρο 1, στοιχείο γ)

γ) Η Επιτροπή θα προβεί στην πληρωµή του υπολοίπου του
ποσού, έπειτα από την αποδοχή λεπτοµερούς έκθεσης που θα
διαβιβάσει η κυβέρνηση της Γουϊνέας-Μπισσάου στην αντιπρο-

γ) Η Επιτροπή θα προβεί στην πληρωµή του υπολοίπου του
ποσού, έπειτα από την αποδοχή λεπτοµερούς έκθεσης που θα
διαβιβάσει η κυβέρνηση της Γουϊνέας-Μπισσάου στην αντιπρο-
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σωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, πριν από τις 31 Μαΐου
2001. Η έκθεση αυτή θα εξετάζει αναλυτικά την εφαρµογή
των δράσεων αυτών καθώς και τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα.
Η Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να ζητήσει από το
υπουργείο το υπεύθυνο για την αλιεία οιαδήποτε ενδεχόµενη
συµπληρωµατική πληροφορία και να επανεξετάσει τις σχετικές
πληρωµές ανάλογα µε την ουσιαστική εφαρµογή των δράσεων
αυτών.

σωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, πριν από τις 31 Μαΐου
2003. Η έκθεση αυτή θα εξετάζει αναλυτικά την εφαρµογή
των δράσεων αυτών καθώς και τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα.
Η Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να ζητήσει από το
υπουργείο το υπεύθυνο για την αλιεία οιαδήποτε ενδεχόµενη
συµπληρωµατική πληροφορία και να επανεξετάσει τις σχετικές
πληρωµές ανάλογα µε την ουσιαστική εφαρµογή των δράσεων
αυτών.

(Τροπολογία 4)
Άρθρο 1, στοιχείο γα) (νέο)

γα) Η αρχή του προϋπολογισµού ενηµερώνεται για όλες τις
οικονοµικές και δηµοσιονοµικές συναλλαγές που προκύ-
πτουν από αυτό το άρθρο µε ουσιαστικές εξηγήσεις.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου που αφορά τον καθορισµό των όρων παροχής στη Γουινέα Μπισσάου χρηµατοδοτικής στήριξης

στον τοµέα της αλιείας (8263/2000 ) C5-0361/2000 � 1998/0355(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης: νέα διαβούλευση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

A έχοντας υπόψη το σχέδιο του Συµβουλίου (8263/2000),

A έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(1998)777) (1),

� έχοντας υπόψη τη θέση του της 13ης Απριλίου 1999 (2),

A έχοντας κληθεί εκ νέου από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 37 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0361/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 και την δεύτερη παράγραφο του άρθρου 71 του Κανονισµού του,

A έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών
(A5-0367/2000),

1. εγκρίνει το σχέδιο του Συµβουλίου όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί το Συµβούλιο να τροποποιήσει αναλόγως το σχέδιό του

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια-
στικές τροποποιήσεις στην πρόταση·

5. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 22 της 27.1.1999, σ. 16.
(2) ΕΕ C 219 της 30.7.1999, σ. 33.
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ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ



6. Συµφωνία συνεργασίας ΕΚ/Μπανγκλαντές *

A5-0360/2000

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµ-
βουλίου για τη σύναψη της Συµφωνίας Συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Μπανγκλαντές (7595/1/1999 + COM(1999)155 � C5-0356/2000 �

1999/0086(ACC))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου (COM(1999)155) (1),


 έχοντας υπόψη τη συµφωνία που υπέγραψε η Επιτροπή (7595/1/1999) (2),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 300, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 300, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (C5-0356/2000),


 έχοντας υπόψη τα άρθρα 67 και 97, παράγραφος 7, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής
Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0360/2000),

1. εγκρίνει τη σύναψη της συµφωνίας·

2. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του στο Συµβούλιο και την Επιτροπή, καθώς και τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και του Μπανγκλαντές.

(1) ΕΕ C 143 της 21.5.1999, σ. 8.
(2) ΕΕ C 143 της 21.5.1999, σ. 9.

7. ∆ιευκόλυνση ταχείας αντίδρασης *

A5-0392/2000

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τη δηµιουργία της διευκόλυνσης ταχείας αντίδρασης
(COM(2000)119 � C5-0272/2000 � 2000/0081(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)
Αιτιολογική σκέψη 1

(1) Ο στόχος της διατήρησης της ειρήνης και ελευθερίας αναφέ-
ρεται στο προοίµιο της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας.

(1) Η Κοινότητα ακολουθεί σε πολλές περιοχές του κόσµου
πολιτικές αναπτυξιακής βοήθειας, µακροοικονοµικής βοή-
θειας, οικονοµικής, περιφερειακής και τεχνικής συνεργασίας,
ανοικοδόµησης, παροχής βοήθειας προς τους πρόσφυγες και
τους εκτοπισµένους, καθώς και δράσεις στήριξης υπέρ της
εδραίωσης της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου, του
σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών
ελευθεριών.

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 213.
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(Τροπολογία 2)
Αιτιολογική σκέψη 2

(2) Η Κοινότητα ανησυχεί επειδή η επέκταση των κρίσεων που
επηρεάζουν την πολιτική και κοινωνική σταθερότητα και ασφά-
λεια διακυβεύει όχι µόνο τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια αλλά
και τις αρχές της ελευθερίας, της δηµοκρατίας, του σεβασµού
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και τις θεµελιώδεις ελευθερίες
καθώς και τους κανόνες δικαίου.

(2) Οι στόχοι των προγραµµάτων βοήθειας και συνεργασίας
και/ή οι συνθήκες καλής εκτέλεσής τους µπορούν να απειλη-
θούν ή να επηρεασθούν άµεσα από την εκδήλωση καταστά-
σεων κρίσης ή σύγκρουσης, από επικείµενες ή υπαρκτές προ-
σβολές της δηµόσιας τάξης και ασφάλειας, καθώς και της
ασφάλειας των προσώπων.

(Τροπολογία 3)
Αιτιολογική σκέψη 3

(3) Προκειµένου να ενθαρρυνθεί η βιώσιµη οικονοµική και κοι-
νωνική ανάπτυξη χρειάζεται να προληφθούν η επέκταση ή η κλι-
µάκωση των κρίσεων και οι ένοπλες συγκρούσεις που προκύπτουν
από αυτές.

(3) Επιβάλλεται εποµένως να προβλεφθεί, προς υποστήριξη
των υφιστάµενων κοινοτικών πολιτικών και προγραµµάτων,
ένας µηχανισµός που να επιτρέπει στην Κοινότητα να ενεργεί
επειγόντως προκειµένου να συµβάλλει στην αποκατάσταση ή
τη διασφάλιση των οµαλών συνθηκών εκτέλεσης των πολιτι-
κών που έχει αναλάβει, κατά τρόπον ώστε να διαφυλάσσεται
η αποτελεσµατικότητά τους.

(Τροπολογία 4)
Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα)

(3α) Πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στη µη στρατιωτική
διαχείριση των κρίσεων συµπεριλαµβάνοντας επαρκή δηµο-
σιονοµική χρηµατοδότηση.

(Τροπολογία 5)
Αιτιολογική σκέψη 5

(5) Η έκθεση της προεδρίας για τη µη στρατιωτική διαχείριση
των κρίσεων που επισυνάπτεται στα παραπάνω συµπεράσµατα,
εξηγεί περαιτέρω ότι «θα δηµιουργηθούν µηχανισµοί ταχείας χρη-
µατοδότησης όπως η δηµιουργία από την Επιτροπή ενός Ταµείου
Ταχείας Αντίδρασης για να επιτρέψουν την ταχεία παροχή χρηµα-
τοδότησης για τη στήριξη των δραστηριοτήτων της ΕΕ, να συµβά-
λουν σε ενέργειες που διεξάγουν άλλοι διεθνείς οργανισµοί και να
χρηµατοδοτήσουν, ενδεχοµένως, δραστηριότητες των ΜKO».

(5) Ένας τέτοιος µηχανισµός πρέπει ιδίως να επιτρέπει, σύµ-
φωνα µε ταχείες διαδικασίες λήψης αποφάσεων, την ταχεία
κινητοποίηση και δέσµευση χρηµατοδοτικών και άλλων
πόρων οι οποίοι διατίθενται στο πλαίσιο των εν λόγω πολιτι-
κών ή εξωτερικών προγραµµάτων.

(Τροπολογία 6)
Αιτιολογική σκέψη 6

(6) Χρειάζεται, για τη στήριξη των υπαρχόντων κοινοτικών
προγραµµάτων που συνδέονται µε τη συνεργασία µε τρίτες χώρες,
να αναληφθεί ταχεία και αποτελεσµατική δράση ώστε η ασφάλεια
και η σταθερότητα να εκπέµπονται πέραν των συνόρων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης οπότε οι ανθρώπινες ζωές και η σωµατική ακεραι-
ότητα των γυναικών και των ανδρών καθώς και ο σεβασµός της
ανθρώπινης αλληλεγγύης εξαρτώνται από την παρέµβασή της.

(6) Το Συµβούλιο και η Επιτροπή έχουν την ευθύνη να εξα-
σφαλίζουν τη συνοχή των εξωτερικών δράσεων της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας που ασκούνται στο πλαίσιο της πολιτικής της
στον τοµέα των εξωτερικών σχέσεων και της ασφαλείας, στον
οικονοµικό, κοινωνικό και περιβαλλοντικό τοµέα και της
παροχής ίσων ευκαιριών σε άνδρες και γυναίκες, καθώς και
στον τοµέα της ανάπτυξης.

(Τροπολογία 7)
Αιτιολογική σκέψη 7

(7) Χρειάζεται να αναπτυχθούν µηχανισµοί έγκαιρης ευαισθητο-
ποίησης έναντι των κρίσεων και ταχείας ανταπόκρισης σ’ αυτές µε
σκοπό να καθίσταται δυνατή η ταχεία διάθεση χρηµατοδοτικών
και άλλων πόρων ώστε να προλαµβάνεται η επέκταση ή η κλιµά-
κωση των κρίσεων και των ένοπλων συγκρούσεων που οφείλονται
σ’ αυτές.

∆ιαγράφεται
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(Τροπολογία 8)
Αιτιολογική σκέψη 8

(8) Σε καταστάσεις κρίσεων όπου διακυβεύεται η ασφάλεια
είναι ανάγκη να καταστούν διαθέσιµοι, βραχυπρόθεσµα, επιταχυ-
νόµενοι µηχανισµοί λήψης αποφάσεων για ειδικές και άµεσες
παρεµβάσεις που περιορίζονται στο χρόνο και λειτουργούν, ενδε-
χοµένως, ως πρόδροµοι των κανονικών κοινοτικών µέσων στα
οποία µπορεί να µεταφερθεί αργότερα η δράση.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 9)
Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα)

(9α) Η ∆ιευκόλυνση Ταχείας Αντίδρασης πρέπει να υποστη-
ριχθεί µε τη θέσπιση πολιτικών βασικών στόχων και µε τη
σύσταση Ευρωπαϊκής ∆ύναµης ∆ηµόσιας Ασφάλειας.

(Τροπολογία 10)
Αιτιολογική σκέψη 9β (νέα)

(9β) Η ∆ιευκόλυνση Ταχείας Αντίδρασης πρέπει να υποστη-
ριχθεί µε έναν συγκεκριµένο και κατάλληλα καταρτισµένο
πυρήνα χρηµατοοικονοµικής διαχείρισης και υλοποίησης.

(Τροπολογία 12)
Αιτιολογική σκέψη 11

(11) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (1), τα µέτρα εφαρµογής του παρόντος κανονισµού
θα πρέπει να θεσπίζονται µε τη διαδικασία της συµβουλευτικής
επιτροπής που προβλέπεται από το άρθρο 3 της εν λόγω απόφα-
σης.

∆ιαγράφεται

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.

(Τροπολογία 14)
Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα)

(12α) Οι δαπάνες για το είδος των παρεµβάσεων που προ-
βλέπει ο παρών κανονισµός, δεν προβλέπονται από τις δηµο-
σιονοµικές προοπτικές που υιοθετήθηκαν στο πλαίσιο της
∆ιοργανικής Συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999, για τη δηµο-
σιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του
προϋπολογισµού (1) στο µέτρο που δεν καλύπτονται ήδη από
τις προβλεπόµενες για την ΚΕΠΠΑ πιστώσεις· συνεπώς, οι
παρεµβάσεις αυτές πρέπει να χρηµατοδοτηθούν είτε εντός
της κατηγορίας 4 των δηµοσιονοµικών προοπτικών, ή, εάν
τούτο δεν είναι δυνατόν, µέσω κατάλληλης αναθεώρησης των
δηµοσιονοµικών προοπτικών· πρέπει δε να ζητείται η γνώµη
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για κάθε δράση που χρηµατο-
δοτείται στο πλαίσιο της διευκόλυνσης·

(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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(Τροπολογία 17)
Άρθρο 1, παράγραφος 1

1. Σκοπός του παρόντος κανονισµού είναι, µε τη στήριξη των
υπαρχόντων κοινοτικών προγραµµάτων σχετικά µε τη συνεργασία
µε τις τρίτες χώρες, να θεσπίσει διαδικασίες για την καθιέρωση
ενός ταχέως, αποτελεσµατικού και ευέλικτου µηχανισµού (καλούµε-
νου εφεξής: ∆ιευκόλυνση Ταχείας Αντίδρασης), που θα ανταποκρί-
νεται σε καταστάσεις και απειλές κρίσεων και θα παρέχει άµεση
χρηµατοδότηση για µη πολεµικές δραστηριότητες που σχετίζονται
µε τις επείγουσες ενέργειες για τη διαχείριση των κρίσεων και την
πρόληψη των συγκρούσεων. Στόχος είναι να ενισχύσει τη διεθνή
ειρήνη και ασφάλεια, τις αρχές της ελευθερίας και της δηµοκρα-
τίας, τον σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµε-
λιωδών ελευθεριών, και το κράτος δικαίου, που αποτελούν τις
βάσεις για την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη στις εν λόγω
τρίτες χώρες.

1. Σκοπός του παρόντος κανονισµού είναι, µε τη στήριξη των
υπαρχουσών κοινοτικών πολιτικών και προγραµµάτων σχετικά
µε τη συνεργασία µε τις τρίτες χώρες, να θεσπίσει έναν ταχύ, απο-
τελεσµατικό και ευέλικτο µηχανισµό (καλούµενο εφεξής: ∆ιευκό-
λυνση Ταχείας Αντίδρασης), που θα ανταποκρίνεται σε επείγουσες
καταστάσεις κρίσεων ή σε απειλές κρίσεων.

(Τροπολογία 18)
Άρθρο 1, παράγραφος 2

2. Η ∆ιευκόλυνση Ταχείας Αντίδρασης τίθεται σε λειτουργία σε
περιπτώσεις καταστάσεων κρίσεων ή απειλές κρίσεων όπως αυξανό-
µενη βία που αποσταθεροποιεί τη δηµόσια τάξη, παραβιάσεις της
ειρήνης, έναρξη συγκρούσεων, ένοπλες συγκρούσεις, µαζικές
µετακινήσεις πληθυσµών ή εξαιρετικές περιστάσεις που έχουν επι-
πτώσεις στην ασφάλεια και προκαλούν ανησυχίες γι’αυτήν ή περι-
βαλλοντικές καταστροφές που απειλούν την ασφάλεια και τη στα-
θερότητα.

2. Η ∆ιευκόλυνση Ταχείας Αντίδρασης δύναται να τεθεί σε
λειτουργία όταν εκδηλώνονται, στις εκάστοτε δικαιούχους
χώρες, καταστάσεις κρίσης ή απειλής κρίσης, καταστάσεις που
απειλούν τη δηµόσια τάξη και ασφάλεια και την ασφάλεια
προσώπων ή καταστάσεις που απειλούν να εκφυλισθούν σε
ένοπλη σύγκρουση ή να αποσταθεροποιήσουν τη χώρα, εφό-
σον οι καταστάσεις αυτές δύνανται να δηµιουργήσουν κινδύ-
νους για τα οφέλη των πολιτικών βοήθειας και συνεργασίας,
για την αποτελεσµατικότητά τους και/ή τις συνθήκες καλής
εκτέλεσής τους.

(Τροπολογία 19)
Άρθρο 1, παράγραφος 3, εισαγωγικό τµήµα

3. Η ∆ιευκόλυνση Ταχείας Αντίδρασης στηρίζεται στα πεδία
των παρεµβάσεων που καθορίζουν οι υφιστάµενοι κοινοτικοί
κανονισµοί, µε εξαίρεση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/96 για
την ανθρωπιστική βοήθεια (εφεξής: κανονισµός ECHO). Η ειδική
προστιθέµενη αξία του έγκειται στην ταχύτητα παρέµβασης σε
καταστάσεις ισχυρής έντασης και στη δυνατότητα ανάµειξης των
διαφόρων µέσων παρέµβασης για να επιτευχθεί µια συνολική και
συνεπής δράση όσον αφορά τις επείγουσες καταστάσεις που έχουν
σχέση µε την ασφάλεια. Όταν οι δράσεις που προβλέπονται στον
παρόντα κανονισµό εµπίπτουν στα πεδία άλλων κανονισµών, ο
παρών κανονισµός εφαρµόζεται µόνον εάν:

3. Η ∆ιευκόλυνση Ταχείας Αντίδρασης στηρίζεται στους στό-
χους των υφιστάµενων κοινοτικών προγραµµάτων και κανονι-
σµών, που απαριθµούνται εν είδει παραδείγµατος στο παράρ-
τηµα Ι, µε εξαίρεση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/96 για την
ανθρωπιστική βοήθεια (εφεξής: κανονισµός ECHO). Οι δράσεις οι
οποίες, υπό κανονικές συνθήκες, εξαρτώνται από τους στό-
χους των κανονισµών που απαριθµούνται εν είδει παραδείγµα-
τος στο παράρτηµα Ι, είναι δυνατόν να αναληφθούν στο πλαί-
σιο του παρόντος κανονισµού εάν:

(Τροπολογία 20)
Άρθρο 1, παράγραφος 3, εδάφιο 1α (νέο)

Η χρηµατοδότηση της δράσης, εάν χρειαστεί, µπορεί να εξα-
σφαλιστεί µε την κινητοποίηση των πιστώσεων που υπάρχουν
στο αποθεµατικό έκτακτης βοήθειας (B7-9).

(Τροπολογία 21)
Άρθρο 2, παράγραφος 1

1. Οι κυριότεροι στόχοι των δράσεων βάσει της ∆ιευκόλυνσης
Ταχείας Αντίδρασης θα είναι, σε καταστάσεις κρίσεων ή απειλές

1. Είναι δυνατόν να αναληφθούν βάσει της ∆ιευκόλυνσης
Ταχείας Αντίδρασης µη στρατιωτικές επιχειρήσεις που αποβλέ-
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κρίσεων, η διατήρηση ή η αποκατάσταση της δηµόσιας τάξης και
της ασφάλειας, η διευκόλυνση του διαλόγου, η συµφιλίωση και η
µεσολάβηση µεταξύ των διαφόρων οµάδων µέσα σε µία κοινωνία
και η καταπολέµηση κάθε παραβίασης των ανθρωπίνων δικαιωµά-
των, κάθε διάκρισης ή βίας σε θέµατα εθνοτικά, θρησκευτικά ή
των δύο φύλων.

πουν στη διαφύλαξη ή στην αποκατάσταση, σε συνθήκες
υπαρκτής ή επαπειλούµενης κρίσης, των συνθηκών σταθερό-
τητας που είναι απαραίτητες για την καλή εκτέλεση και την
επιτυχία των πολιτικών και των προγραµµάτων βοήθειας, συν-
δροµής και συνεργασίας που προβλέπονται στο πρώτο άρθρο,
και για την πλήρη επίτευξη των στόχων τους.

(Τροπολογία 22)
Άρθρο 2, παράγραφος 2

2. Οι παρεµβάσεις που χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του
παρόντος κανονισµού µπορούν να περιλαµβάνουν οποιαδήποτε µη
πολεµική δραστηριότητα αποβλέπει στο να αντικρούσει ή να επι-
λύσει καταστάσεις εµφανιζόµενων κρίσεων και σοβαρών απειλών
ή εκρήξεων συγκρούσεων, όλα τα αναγκαία µέτρα στήριξης για
το σχεδιασµό, την εφαρµογή, τον έλεγχο και την παρακολούθηση
αυτών των παρεµβάσεων, και ιδίως τη διαχείριση της πληροφόρη-
σης και της επικοινωνίας, την τεχνική βοήθεια και την κατάρτιση,
την αγορά ή και την παράδοση των βασικών προϊόντων και εξο-
πλισµού, τα µέτρα που θα εξασφαλίσουν την ασφάλεια των µετα-
φορών και όλες τις διοικητικές δαπάνες που έχουν σχέση µε αυτά
τα µέτρα, καθώς και τα µέτρα που είναι αναγκαία για να ενισχυ-
θεί ο συντονισµός της Κοινότητας µε τα κράτη µέλη και τους
άλλους χορηγούς, τις διεθνείς οργανώσεις, τους µη κυβερνητικούς
οργανισµούς (εφεξής: ΜΚΟ) και τους αντιπροσώπους τους.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογίες 23 και 24)
Άρθρο 2α (νέο)

Άρθρο 2α

1. Οι δράσεις που διεξάγονται στο πλαίσιο της ∆ιευκόλυν-
σης Ταχείας Αντίδρασης αποφασίζονται από την Επιτροπή
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται στον παρόντα
κανονισµό.

Τίθενται σε εφαρµογή από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις
ισχύουσες δηµοσιονοµικές και άλλες διαδικασίες, ιδιαιτέρως
δε τις διαδικασίες που ορίζονται στα άρθρα 116 και 118
του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού που εφαρµόζεται στον
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να αναλάβει
δράση στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού, ενηµερώνει
χωρίς καθυστέρηση το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο προκειµένου να διασφαλίζεται η συνέπεια των εξωτε-
ρικών δράσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(Τροπολογία 25)
Άρθρο 4, παράγραφος 6

6. Η Επιτροπή ενηµερώνει την επιτροπή που συνιστάται βάσει
του άρθρου 8 για την επιλογή του φορέα εφαρµογής και τους
λόγους που την οδήγησαν σ αυτή την επιλογή.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 26)
Άρθρο 5

Άρθρο 5 ∆ιαγράφεται

Οι παρεµβάσεις που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό
αποφασίζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό.
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Εφαρµόζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις ισχύουσες διαδι-
κασίες του προϋπολογισµού και άλλες διαδικασίες, περιλαµβανο-
µένης και της διαδικασίας που καθορίζεται στα άρθρα 116 και
118 του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό
προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(Τροπολογία 27)
Άρθρο 6α (νέο)

Άρθρο 6α

Στο µέτρο του δυνατού, η Επιτροπή µεριµνά ώστε να ενσωµα-
τωθούν στις δράσεις οι αρχές και οι δοµές των ενδιαφεροµέ-
νων χωρών.

(Τροπολογία 28)
Άρθρο 7, παράγραφος 1

1. Καµία µεµονωµένη παρέµβαση που χρηµατοδοτείται δυνά-
µει του παρόντος κανονισµού δεν δύναται να λαµβάνει κοινοτική
συνεισφορά υπερβαίνουσα τα 12 εκατ. ευρώ.

1. Κάθε χρόνο, η Αρµόδια για τον Προϋπολογισµό Αρχή
ορίζει συνολικό ανώτατο όριο για τη χρηµατοδότηση των
παρεµβάσεων που προβλέπονται στο πλαίσιο του παρόντος
κανονισµού.

(Τροπολογία 29)
Άρθρο 7, παράγραφος 2

2. Η περίοδος εφαρµογής κάθε παρέµβασης βάσει του παρό-
ντος κανονισµού δεν µπορεί να υπερβαίνει περιορισµένη διάρκεια
εννέα µηνών.

2. Η Επιτροπή ορίζει, για κάθε παρέµβαση, τη διάρκεια
της περιόδου εφαρµογής της.

(Τροπολογία 30)
Άρθρο 7, παράγραφος 3

3. Ωστόσο, αν σε εξαιρετικές περιπτώσεις φανεί ότι η περίοδος
εφαρµογής δεν αρκεί για να επιτευχθούν οι στόχοι που καθορίζο-
νται στο άρθρο 1, παράγραφος 1, λόγω του ιδιαίτερου χαρακτήρα
της εν λόγω κρίσης ή της έντασής της, η Επιτροπή υποβάλλει
έκθεση στην επιτροπή που συνίσταται βάσει του άρθρου 8, το
αργότερο ένα µήνα πριν από τη λήξη της αρχικά προβλεπόµενης
δράσης. Στη συνέχεια η Επιτροπή µπορεί να παρουσιάσει στην
επιτροπή σχέδιο επέκτασης της παρέµβασης και σχετικών χρηµα-
τοδοτικών απαιτήσεων που αφορούν την ίδια κρίση. Αυτή η περαι-
τέρω παρέµβαση είναι σύµφωνη µε τις απαιτήσεις του άρθρου 1.

3. Ωστόσο, αν σε εξαιρετικές περιπτώσεις φανεί ότι η περίοδος
εφαρµογής δεν αρκεί για να επιτευχθούν οι στόχοι που καθορίζο-
νται στο άρθρο 1, παράγραφος 1, λόγω του ιδιαίτερου χαρακτήρα
της εν λόγω κρίσης ή της έντασής της, η Επιτροπή δύναται να
αποφασίσει επέκταση της παρέµβασης και σχετικές χρηµατοδοτι-
κές απαιτήσεις που αφορούν την ίδια κρίση. Αυτή η περαιτέρω
παρέµβαση είναι σύµφωνη µε τις απαιτήσεις του άρθρου 1. Η Επι-
τροπή ενηµερώνει χωρίς καθυστέρηση το Συµβούλιο.

(Τροπολογία 31)
Άρθρο 8, παράγραφος 1

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή κρίσης την οποία
αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προ-
εδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 32)
Άρθρο 8, παράγραφος 2

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζεται η διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέ-
πεται στο άρθρο 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, σε συνδυασµό
µε το άρθρο 7, παράγραφος 3.

∆ιαγράφεται
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(Τροπολογία 33)
Άρθρο 9, παράγραφος 1

1. Κατά την έγκριση των κανόνων διαδικασίας της, σύµφωνα
µε το άρθρο 7, παράγραφος 1 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, η
επιτροπή κρίσης λαµβάνει υπόψη της στόχους της διευκόλυνσης
ταχείας αντίδρασης, ιδίως:

∆ιαγράφεται

(α) την ανάγκη για ταχεία λήψη αποφάσεων και εφαρµογή λαµ-
βανοµένου υπόψη του εξαιρετικού και επείγοντος χαρακτήρα
των καταστάσεων κρίσης που δικαιολογούν την προσφυγή
στη διευκόλυνση ταχείας αντίδρασης,

(β) την αναγκαία ευελιξία για να ληφθεί υπόψη ο εξελικτικός
χαρακτήρας της κρίσης.

(Τροπολογία 34)
Άρθρο 9, παράγραφος 2

2. Η επιτροπή κρίσης δύναται επίσης να συζητά κάθε άλλο
θέµα που έχει σχέση µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
ιδίως τους τρόπους παρακολούθησης και µεταφοράς της δράσης,
εφόσον είναι σκόπιµο, προς άλλα µέσα, µόλις λήξουν οι παρεµβά-
σεις βάσει του παρόντος κανονισµού.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 35)
Άρθρο 10, παράγραφος 1

1. Με βάση την αµοιβαία και τακτική ανταλλαγή πληροφο-
ριών, περιλαµβανοµένης και της ανταλλαγής πληροφοριών επιτό-
που, η Επιτροπή εξασφαλίζει τον αποτελεσµατικό συντονισµό των
ενεργειών διαχείρισης των κρίσεων µε αυτές των κρατών µελών,
για να αυξήσει τη συνοχή και την συµπληρωµατικότητα όλων των
παρεµβάσεων.

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει τον αποτελεσµατικό συντονισµό των
ενεργειών που διεξάγονται στο πλαίσιο της διευκόλυνσης
ταχείας αντίδρασης µε τις ενέργειες των κρατών µελών, για να
αυξήσει τη συνοχή και την συµπληρωµατικότητα όλων των παρεµ-
βάσεων. Προς τούτο, η Επιτροπή και τα κράτη µέλη διατηρούν
σύστηµα αµοιβαίας ενηµέρωσης.

(Τροπολογία 36)
Άρθρο 10, παράγραφος 2

2. Για να εξασφαλιστεί η γενική συνοχή της κοινοτικής στρα-
τηγικής ταχείας αντίδρασης στις κρίσεις µε την εφαρµογή πολιτι-
κών µέσων, η επιτροπή κρίσης που συνίσταται βάσει του άρθρου
8 δύναται επίσης να αποτελέσει ένα φόρουµ για την ανταλλαγή
πληροφοριών µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 37)
Άρθρο 10, παράγραφος 3

3. Η Επιτροπή προάγει το συντονισµό και τη συνεργασία µε
τους διεθνείς και περιφερειακούς οργανισµούς.

3. Η Επιτροπή προάγει το συντονισµό και τη συνεργασία µε
τους διεθνείς και περιφερειακούς οργανισµούς. Μεριµνά ώστε οι
δράσεις που ασκούνται στο πλαίσιο της διευκόλυνσης ταχείας
αντίδρασης να βρίσκονται σε συντονισµό και αντιστοιχία µε
τις δράσεις των διεθνών και περιφερειακών οργανισµών και
οργανώσεων.
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Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµ-
βουλίου που αφορά τη δηµιουργία της διευκόλυνσης ταχείας αντίδρασης (COM(2000)119 


C5-0272/2000 
 2000/0081(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2000)119) (1),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 308 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0272/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής
Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών (A5-0392/2000),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος
2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να αποµακρυνθεί
από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια-
στικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 213.

8. ∆ιασυνοριακοί εργαζόµενοι

A5-0338/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κατάσταση των διασυνοριακών εργαζοµένων
(2000/2010(ΙΝΙ))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τη Συνθήκη ΕΚ, και ειδικότερα τα άρθρα 2, 10, 39, 40, 41, 42, 136, 137, 158 και 159,

� έχοντας υπόψη το πλήθος των αναφορών που έχουν κατατεθεί και που αφορούν τα προβλήµατα των διασυ-
νοριακών εργαζοµένων, νυν και πρώην, και των εξαρτώµενων από αυτούς/ές συζύγων και των λοιπών µελών
των οικογενειών τους,

� έχοντας υπόψη τις από 18 Μαρτίου 1997 συστάσεις της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου σχετικά µε την ελεύθερη
κυκλοφορία των εργαζοµένων και το συνακόλουθο σχέδιο δράσης (COM(1997)586),

� έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 16ης ∆εκεµβρίου 1988 σχετικά µε τα προβλήµατα των διασυνορια-
κών εργαζοµένων στην Κοινότητα (1), της 9ης Φεβρουαρίου 1993 σχετικά µε τις συνθήκες ζωής και εργασίας
στις παραµεθόριες περιφέρειες (2) και της 28ης Μαΐου 1998 σχετικά µε την κατάσταση των διασυνοριακών
εργαζόµενων στην Ευρωπαϊκή Ένωση (3), καθώς και τις προτροπές που περιέχονται σε αυτά,

� έχοντας υπόψη την πρόταση για κανονισµό (ΕΚ) του Συµβουλίου σχετικά µε το συντονισµό των κοινωνικών
συστηµάτων προστασίας που θα προβλέπει ριζική απλούστευση και αναθεώρηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1408/71 (4),

(1) ΕΕ C 12 της 16.1.1989, σ. 378.
(2) ΕΕ C 72 της 15.3.1993, σ. 43.
(3) EE C 195 της 22.6.1998, σ. 49.
(4) ΕΕ C 38 της 12.2.1999, σ. 10.
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� έχοντας υπόψη την πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κουνοβουλίου και του Συµβουλίου για την τρο-
ποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 του Συµβουλίου για την ελεύθερη κυκλοφορία των εργα-
ζοµένων εντός της Κοινότητας (1), την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κουνοβουλίου και Συµβουλίου για
την τροποποίηση της οδηγίας 68/360/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την άρση των περιορισµών στην
κυκλοφορία και την εγκατάσταση εντός της Κοινότητας για τους εργαζοµένους των κρατών µελών και τις
οικογένειές τους (2), την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κουνοβουλίου και Συµβουλίου περί σύστασης
συµβουλευτικής επιτροπής για την ελεύθερη κυκλοφορία και την κοινωνική ασφάλιση των εργαζοµένων της
Κοινότητας όπως τροποποιεί τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 και (ΕΟΚ) αριθ.
1408/71 (3), καθώς και την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 ώστε αυτός να καλύπτει και τους υπηκόους τρίτων χωρών (4),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων (A5-0338/2000),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Νοµισµατική Ένωση πρέπει να έχει και µια κοινωνική διάσταση και ότι τούτο έχει
γίνει αποδεκτό και από τα Ευρωπαϊκά Συµβούλια της Λισσαβόνας και της Feira,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι, για µια καλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς εργασίας, απαιτείται µια συντονι-
σµένη ευρωπαϊκή προσέγγιση για την προστασία των ατόµων εκείνων που επωφελούνται από το δικαίωµα
ελεύθερης κυκλοφορίας,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η υλοποίηση της ενιαίας αγοράς δεν µπορεί να θεωρηθεί ολοκληρωµένη εάν δεν
διασφαλισθεί, παράλληλα µε την ελεύθερη κυκλοφορία των αγαθών, των υπηρεσιών και των κεφαλαίων, και
η ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η αγορά εργασίας, και ιδίως στις παραµεθόριες περιφέρειες, επωφελείται από την
άρση των εµποδίων στα ζητήµατα διασυνοριακής εργασίας και από την έµπρακτη µε τον τρόπο αυτό ενθάρ-
ρυνση της αποδοχής θέσεων απασχόλησης σε άλλα κράτη µέλη,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη τις θεµελιώδεις αρχές που βασίζονται στην απαγόρευση των διακρίσεων λόγω εθνικό-
τητας και την ανάγκη ισότιµης µεταχείρισης µε τους πολίτες της χώρας υποδοχής,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι για υγιείς εργασιακές σχέσεις και για αποτροπή του αθέµιτου ανταγωνισµού απαι-
τούνται κατάλληλοι κανόνες για τη ρύθµιση της διασυνοριακής εργασίας,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µε την ένταξη νέων κρατών στην Ευρωπαϊκή Ένωση θα αυξηθεί ο αριθµός των
διασυνοριακών εργαζοµένων,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ισχύων κανονισµός αριθ. 1408/71 περί συντονισµού δεν είναι πλέον ικανο-
ποιητικός, αφού:

� συντονίζει την κοινωνική ασφάλιση βάσει της αρχής της χώρας εργασίας. Τα φορολογικά δεν υπάγονται
στο πεδίο του και ρυθµίζονται σε διµερές επίπεδο. Επιπλέον, όλο και περισσότερες πτυχές των εθνικών
συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης αποκτούν «φορολογικό» χαρακτήρα, πράγµα που οδηγεί σε όλο και
µεγαλύτερες ανισότητες στην εργασία και σε µορφές συγκαλυµµένων φορολογικών εισφορών µε ασαφή
νοµική βάση,

� συντονίζει πάντα εκ των υστέρων τις τροποποιήσεις των εθνικών συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης. Τη
στιγµή της τροποποίησης της εθνικής νοµοθεσίας, οι συνέπειες για τους άλλους είναι ως επί το πλεί-
στον άγνωστες. Οι νοµικές επιπτώσεις και το ενδεχόµενο ασυµβίβαστο προς τις θεµελιώδεις ευρωπαϊκές
αρχές επαληθεύονται µόνον εκ των υστέρων και οι λύσεις/διορθώσεις για όσους υπέστησαν βλάβη
έρχονται αφού το κακό έχει ήδη γίνει,

� δεν υπάρχει στα κράτη µέλη σαφής διάκριση ανάµεσα σε κοινωνική αρωγή και κοινωνική ασφάλιση,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τρέχοντες ευρωπαϊκοί συντονιστικοί κανόνες για την ιατρική περίθαλψη και τις
δαπάνες ασθενείας είναι ανεπαρκείς:

� λόγω των διαφορών στα συστήµατα, δηµόσια και ιδιωτικά,

� λόγω του ότι, µετά την ενεργό επαγγελµατική ζωή, βάσει της αρχής της χώρας κατοικίας, οι χορηγίες
και οι δυνατότητες επιλογής περιορίζονται,

(1) ΕΕ C 344 της 12.11.1998, σ. 9.
(2) ΕΕ C 344 της 12.11.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ C 344 της 12.11.1998, σ. 16.
(4) ΕΕ C 6 της 10.1.1998, σ. 15.
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� λόγω του αποκλεισµού των εξαρτώµενων συζύγων και/ή µελών της οικογενείας από τα ευεργετήµατα
και τις χορηγίες της χώρας εργασίας,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι συντονιστικοί κανόνες δεν είναι ικανοποιητικοί ούτε και ως προς την κοινωνική
ασφάλιση και δηµιουργούν προβλήµατα, µεταξύ άλλων:

� σε θέµατα όπως τα επιδόµατα τέκνων, τα επιδόµατα ανατροφής και η χρηµατοδότηση των σπουδών για
τα εξαρτώµενα µέλη της οικογενείας,

� ως προς τα ζητήµατα που έχουν σχέση µε την ανικανότητα προς εργασία ή την ανεργία, και ειδικότερα
τη δυνατότητα ανεύρεσης εργασίας σε µια άλλη αγορά εργασίας από εκείνη της χώρας κατοικίας,

� στον τοµέα των διευκολύνσεων για τους ηλικιωµένους, λόγω διαφορών µεταξύ των συστηµάτων, όπως
π.χ. σε ό,τι αφορά τα στεγαστικά και τις εισφορές ή και η διαφορά στα όρια ηλικίας για τη συνταξιο-
δότηση,

� λόγω του ανεπαρκούς συντονισµού που προσφέρει ο κανονισµός αριθ. 1408/71 στους τοµείς της
κοινωνικής ασφάλισης, της κοινωνικής αρωγής και των συµπληρωµατικών ρυθµίσεων,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι επανειληµµένα το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει τονίσει την ανάγκη επίλυσης αυτών
των προβληµάτων σε κοινοτικό επίπεδο,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή έχει υποβάλει προτάσεις για την τροποποίηση των κανονισµών αριθ.
1408/71 και 1612/68 και της οδηγίας 68/360/ΕΟΚ, µε σκοπό την απλούστευση, τον εκσυγχρονισµό, την
σχεδίαση των ρυθµίσεων και τη σωστή κατηγοριοποίηση των εργαζοµένων που προέρχονται από τρίτες
χώρες,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο Συµβούλιο δεν έχει σηµειωθεί καµία πρόοδος ως προς τις προτάσεις αυτές και
ότι τούτο είναι πολύ λυπηρό, δεδοµένης της έκτασης των προβληµάτων στην αγορά εργασίας, καθώς αυτά
σηµειώνονται σε παραµεθόριες περιφέρειες,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι σύµβουλοι που βρίσκονται στα κράτη µέλη και που λειτουργούν στο πλαίσιο
του συστήµατος Eures εργάζονται µε έξοχο τρόπο προκειµένου να εντοπίσουν τα προβλήµατα της διασυ-
νοριακής απασχόλησης και να υποβάλλουν τις σχετικές εκθέσεις και ότι έτσι συµβάλλουν τα µέγιστα στην
αναζήτηση λύσεων σε συνολικό αλλά και σε εξατοµικευµένο επίπεδο·

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει αποφανθεί σαφέστατα για σχετικές προτάσεις και
αναµένει µία προσήκουσα απάντηση από το Συµβούλιο,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε µεγάλο αριθµό αποφάσεών του το ∆ικαστήριο νουθετεί τα κράτη µέλη σε περι-
πτώσεις όπου η εθνική νοµοθεσία αντιβαίνει προς την αρχή της ελεύθερης διακίνησης και περιέχει κενά,

1. διαπιστώνει µε λύπη ότι η Επιτροπή, το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη δεν έλαβαν υπόψη τις συστάσεις του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όπως αυτές εκφράζονται στο προαναφερθέν ψήφισµά του της 28ης Μαΐου 1998·

2. καλεί την Επιτροπή να εκπονήσει οδηγία που θα προβλέπει την καθιέρωση εκθέσεων σχετικά µε τις επιπτώ-
σεις των εκάστοτε µέτρων στους µεθοριακούς εργαζόµενους. Οι εκθέσεις αυτές θα υποχρεώνουν τα κράτη µέλη,
όποτε αλλάζουν τη νοµοθεσία τους επί θεµάτων κοινωνικής ασφάλισης, φορολογίας, απασχόλησης, συστηµάτων
παροχών και επιδοµάτων στο πλαίσιο της υγειονοµικής µέριµνας, της πολιτικής στον τοµέα της ανεργίας και της
ανικανότητας προς εργασία, των επιδοµάτων τέκνων, της χρηµατοδότησης των σπουδών, των συστηµάτων συντα-
ξιοδότησης και των λοιπών κοινωνικών ρυθµίσεων, να διερευνούν ποιες είναι οι επιπτώσεις για τους διασυνορια-
κούς εργαζοµένους και να επαγρυπνούν ότι δεν δηµιουργείται νοµική ανασφάλεια· θεωρεί ότι η εν λόγω οδηγία
πρέπει να δηµιουργεί επίσης πλαίσιο για σύστηµα αποζηµιώσεων το οποίο θα βασίζεται στην αρχή ότι το κράτος
µέλος, το οποίο, µετά την εκπόνηση εκθέσεων σχετικά µε τις επιπτώσεις στους µεθοριακούς εργαζοµένους, προ-
βαίνει σε αλλαγές της κοινωνικής ή φορολογικής νοµοθεσίας που έχουν δυσανάλογες για τους διασυνοριακούς
εργαζοµένους, είναι υποχρεωµένο να τους αποζηµιώνει για αυτές τις απώλειες εισοδήµατος·

3. καλεί το Συµβούλιο να σπεύσει χωρίς άλλη καθυστέρηση και µε θετικό πνεύµα να εκδώσει µια θέση σχετικά
µε τον εκσυγχρονισµό και την απλούστευση του κανονισµού αριθ. 1408/71. Με την προτεινόµενη διεύρυνση του
πεδίου εφαρµογής και την αναπροσαρµογή των καλυπτόµενων κατηγοριών ατόµων, που σε πρώτη ανάγνωση
εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, θα καταστεί δυνατός ένας αποτελεσµατικός συντονισµός. Πολλά
προβλήµατα µπορούν να λυθούν µέσω 1) προτάσεων προκειµένου να καλύπτονται από παροχές και επιδόµατα
υγειονοµικής µέριµνας στις χώρες κατοικίας αλλά και εργασίας και τα εξαρτώµενα µέλη των οικογενειών των
διασυνοριακών εργαζοµένων και των συνταξιούχων διασυνοριακών εργαζοµένων, 2) προτάσεων για τη διόρθωση
και τον εκσυγχρονισµό των συµφωνιών πρόωρης και κανονικής συνταξιοδότησης και 3) προτάσεων για τη βελ-
τίωση των διασυνοριακών διευκολύνσεων σε ζητήµατα αναζήτησης και εύρεσης εργασίας για ανέργους·
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4. ζητεί από την Επιτροπή να διοργανώσει πριν από το τέλος του 2001 διεθνή διάσκεψη για τα κράτη µέλη
και τις υποψήφιες για ένταξη χώρες, µε θέµα την κατάσταση των διασυνοριακών εργαζοµένων και τις συνέπειες
που έχει για αυτήν την οµάδα η υφισταµένη και η µελλοντική σχετική ευρωπαϊκή νοµοθεσία·

5. ζητεί να πραγµατοποιηθεί µελέτη και αξιολόγηση µε στόχο να ενσωµατωθεί στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1408/71 η καταβολή εκ µέρους ενός µόνον κράτους των συντάξεων που καλύπτονται µε συµφωνίες, µε απ’
ευθείας εξόφληση των σχετικών ποσοστών µεταξύ των ενδιαφεροµένων κρατών·

6. καλεί την Επιτροπή να συστήσει στα κράτη µέλη, στις διµερείς πρακτικές τους, να συνεκτιµούν τις περιπλο-
κές που δηµιουργούνται από τις διαφορές των συστηµάτων φορολογίας και κοινωνικών ασφαλίσεων στην περί-
πτωση των µεθοριακών εργαζοµένων και να µεριµνήσουν για τη συµµόρφωσή τους προς το κανονισµό (ΕΟΚ)
1408/71 (αρχή της χώρας εργασίας)·

7. καλεί την Επιτροπή να συστήσει στα κράτη µέλη, στις διµερείς πρακτικές τους, να συνεκτιµούν τις περιπλο-
κές που δηµιουργούνται από τις διαφορές των συστηµάτων φορολογίας και κοινωνικών ασφαλίσεων στην περί-
πτωση των αποσπασµένων εργαζοµένων·

8. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή, όπως κατ’ εφαρµογήν της διαδικασίας του Λουξεµβούργου, δώσουν
προσοχή στην έκταση και τη φύση της διασυνοριακής απασχόλησης·

9. επιδοκιµάζει τις νέες πρωτοβουλίες που έχουν αναληφθεί από φορείς του τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης
οι οποίοι έχουν αναπτύξει, µεταξύ άλλων, στον τοµέα της υγείας διασυνοριακές υπηρεσίες για µεθοριακούς εργα-
ζοµένους· ζητεί από την Επιτροπή να υποστηρίζει τέτοιες πρωτοβουλίες και να ενθαρρύνει την ανταλλαγή εµπει-
ριών και βέλτιστων πρακτικών·

10. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να προτείνουν µέτρα για την άρση των εµποδίων στην κινητικότητα
των ασκουµένων, των φοιτητών, των εθελοντών και των ερευνητών·

11. ζητεί από την Επιτροπή να θεσπίσει σύστηµα παρακολούθησης της εφαρµογής των µέτρων για την προ-
στασία των διασυνοριακών εργαζοµένων, ιδιαιτέρως στους τοµείς όπου ισχύουν διµερείς συµφωνίες µε τις χώρες
ΕΖΕΣ·

12. καλεί την Επιτροπή να παρουσιάσει σύντοµα µια θέση σχετικά µε τη συνέχεια που δόθηκε στις αποφάσεις
του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για τις υποθέσεις Kohl και Decker (1) και λοιπές συναφείς, τώρα
που κατέστη σαφές ότι οι κάτοικοι των κρατών µελών, άρα και οι διασυνοριακοί εργαζόµενοι, µπορούν υπό
προϋποθέσεις να επωφελούνται των υγειονοµικών διευκολύνσεων ενός άλλου κράτους µέλους·

13. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) Υποθέσεις C-158/96 και C-120/95.

9. Οδηγίες για το περιβάλλον

B5-0038/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ικανοποιητική εφαρµογή των περιβαλλοντικών
οδηγιών

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την Προφορική Ερώτηση B5-0556/2000 της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας
και Πολιτικής των Καταναλωτών καθώς και την απάντηση της Επιτροπής,

� έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 17ης Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας
96/59/ΕΚ για τη διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και των πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT),
(2000/2112(INI)) (1) σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ για τους φυσικούς οικοτόπους
(2000/2111(ΙΝΙ)) (2) και σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ για τα νιτρικά άλατα
(2000/2110(ΙΝΙ)) (3),

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 4.
(2) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 3.
(3) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 2.
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1. φρονεί ότι οι εκθέσεις του Κοινοβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή των ως άνω οδηγιών έχουν καταδείξει
ότι, στην πλειονότητα των κρατών µελών, ανέκυψαν σοβαρά προβλήµατα και υπέρµετρες καθυστερήσεις όσον
αφορά την επιβολή της εφαρµογής και την υλοποίηση των οδηγιών αυτών·

2. πιστεύει ότι το γεγονός αυτό καταδεικνύει τη σηµασία που έχει η παρακολούθηση όχι µόνον της ορθής ή
µη µεταφοράς των οδηγιών στο εθνικό δίκαιο, αλλά και του τρόπου µε τον οποίο τα κράτη µέλη τις εφαρµόζουν
και παρέχουν τους απαραίτητους πόρους για να εξασφαλίσουν ότι οι οδηγίες που εγκρίνονται από το Συµβούλιο
Υπουργών και από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν τα αναµενόµενα αποτελέ-
σµατα, επιφέρουν δηλαδή πραγµατικές βελτιώσεις στον τοµέα της περιβαλλοντικής προστασίας, της προστασίας
των καταναλωτών και της δηµόσιας υγείας·

3. ενθαρρύνει τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να αποκοµίσουν διδάγµατα από την υλοποίηση των περιβαλ-
λοντικών οδηγιών που έχουν προκαλέσει µεγάλες δυσκολίες σε πολλά κράτη µέλη· φρονεί ότι η σε πρώιµο στάδιο
παρουσίαση των δυνατοτήτων επίτευξης των περιβαλλοντικών στόχων, µε καλές συγκρίσιµες παραµέτρους, µπορεί
να αποτρέψει τυχόν προβλήµατα που θα µπορούσαν να αναφανούν σε µεταγενέστερο στάδιο·

4. καλεί την Επιτροπή να προβεί σε λεπτοµερή εξέταση της εφαρµογής και τήρησης της κοινοτικής νοµοθεσίας
για το περιβάλλον σε όλα τα έργα και προγράµµατα που απαιτούν δηµόσια και/ή ιδιωτική ή κοινοτική χρηµατο-
δότηση και εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ σχετικά µε τη διατήρηση των φυσικών
οικοτόπων και της άγριας χλωρίδας και πανίδας·

5. επισηµαίνει ότι οι επιδόσεις των κρατών µελών ήσαν µέχρι στιγµής ανεπαρκέστατες όσον αφορά την έγκαιρη
γνωστοποίηση των απαραίτητων εκθέσεων και πληροφοριών· καλεί όλα τα κράτη µέλη να αναπτύξουν τις ανα-
γκαίες υποδοµές και διαδικασίες ώστε να διορθωθεί η κατάσταση αυτή στο µέλλον, προκειµένου να εκπληρώνο-
νται πράγµατι οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται· πιστεύει περαιτέρω ότι το γεγονός αυτό προβάλλει την ανάγκη
για τη θέσπιση δεσµευτικής οδηγίας σχετικά µε τους περιβαλλοντικούς ελέγχους·

6. καλεί την Επιτροπή να δηµοσιεύει τακτικά, σε σαφή και προσπελάσιµη για το ευρύ κοινό µορφή, χρησιµο-
ποιώντας το ∆ιαδίκτυο παραδείγµατος χάριν, ενηµερωµένο κατάλογο µε όλες τις εκάστοτε περιπτώσεις παραβία-
σης της νοµοθεσίας της ΕΕ από τα κράτη µέλη καθώς και τα µέτρα που έχει λάβει η Επιτροπή για να εξασφαλίσει
τη συµµόρφωση·

7. καλεί την Επιτροπή να δηµοσιεύει, επί της αυτής βάσεως, θετικό κατάλογο των µέτρων που λαµβάνουν τα
κράτη µέλη τα οποία εφαρµόζουν αποτελεσµατικά τις περιβαλλοντικές οδηγίες της ΕΕ, ούτως ώστε να µπορούν
να χρησιµεύσουν ως υποδείγµατα ορθής πρακτικής·

8. φρονεί ότι η Επιτροπή πρέπει να προσφεύγει στο Άρθρο 228 σε όλες τις περιπτώσεις κατά τις οποίες τα
κράτη µέλη δεν συµµορφώνονται µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου των ΕΚ, δυνάµει του άρθρου 227, εντός
διετίας· ζητεί από την Επιτροπή να καταρτίσει λεπτοµερή πίνακα των προς καταβολήν ποσών, που θα εφαρµόζεται
σε όλα τα κράτη µέλη για τα οποία το ∆ικαστήριο διαπιστώνει ότι δεν έχουν συµµορφωθεί µε τις προηγούµενες
αποφάσεις του·

9. επιµένει στην ανάγκη να τροποποιηθεί επειγόντως η Συνθήκη προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι η Επιτροπή
θα διαδραµατίζει πλήρως τον ρόλο της ως θεµατοφύλακα των Συνθηκών, δίδοντάς της τη δυνατότητα να προσά-
γει ενώπιον του ∆ικαστηρίου τις περιπτώσεις παράβασης πολύ γρηγορότερα απ’ ό,τι είναι σήµερα δυνατόν, και να
αξιοποιήσει περισσότερο τις διατάξεις του άρθρου 228 που επιτρέπει την επιβολή χρηµατικών κυρώσεων·

10. πιστεύει ότι η Επιτροπή πρέπει να συνεχίσει να παίζει κεντρικό ρόλο στην παρακολούθηση της εφαρµογής
των οδηγιών αυτών, ως θεµατοφύλακας των Συνθηκών, αλλά ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να διαδρα-
µατίζει ζωτικό και συµπληρωµατικό ρόλο εποπτείας, ως το µόνο δηµοκρατικά εκλεγµένο όργανο µε πανενωσιακή
προοπτική για τα γενικά προβλήµατα εφαρµογής µέσα στα διάφορα κράτη µέλη· αναλαµβάνει εποµένως τη
δέσµευση να συνεχίσει την παρακολούθηση της εφαρµογής των οδηγιών αυτών σε συστηµατική βάση, και ζητεί
τη συνδροµή των άλλων Οργάνων, της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Περιβάλλοντος και όλων των σχετικών ΜΚΟ καθώς
και των ενδιαφεροµένων µερών για την εκπλήρωση του έργου αυτού·

11. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο, καθώς και
τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.
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10. Νέοι γεωργοί στην Ευρωπαϊκή Ένωση

A5-0357/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κατάσταση και τις προοπτικές των νέων γεωρ-
γών στην Ευρωπαϊκή Ένωση (2000/2011(INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τη µελέτη που ανέθεσε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και η οποία ολοκληρώθηκε τον Απρίλιο
του 2000,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και Αθλητισµού (A5-0357/2000),

Α. εκτιµώντας ότι οι γεωργοί, ιδιαίτερα δε οι νέοι γεωργοί, αποτελούν την κοινωνική οµάδα που θα αποτελέσει
στο µέλλον για την κοινή αγροτική πολιτική και ότι εάν δεν υποστηριχθούν οι δραστηριότητές τους, ο
γεωργικός τοµέας θα περιέλθει µακροπρόθεσµα σε κατάσταση εγκατάλειψης· ότι επιπλέον διαδραµατίζουν
πολύ σηµαντικό ρόλο στην κοινωνική ζωή των χωριών και των αγροτικών κοινοτήτων, προωθώντας και δια-
φυλάσσοντας την ύπαιθρο, και συµβάλλοντας στις οικονοµικές, κοινωνικές και περιβαλλοντικές ανάγκες της
κοινότητας,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Συνθήκη ΕΚ προβλέπει στα άρθρα 32 έως 38 την εφαρµογή µιας κοινής αγροτι-
κής πολιτικής (ΚΑΠ), η οποία είναι η πρώτη και σηµαντικότερη από τις ολοκληρωµένες πολιτικές της Κοι-
νότητας,

Γ. εκτιµώντας ότι οι νέοι γεωργοί αντιµετωπίζουν σοβαρές οικονοµικές δυσχέρειες, οι οποίες επιδεινώνουν τα
προβλήµατα της πληθυσµιακής συρρίκνωσης της υπαίθρου, την απερήµωση και την παρακµή των αγροτικών
περιοχών, καθώς και τα κοινωνικά και πολιτιστικά προβλήµατα ότι η αρχή της επικουρικότητας σηµαίνει ότι
ορισµένες µόνο πτυχές των εν λόγω προβληµάτων εµπίπτουν στην αρµοδιότητα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ότι
η συµπληρωµατική δράση της ΕΕ, των κρατών µελών και των υποψηφίων προς ένταξη χωρών είναι αναγκαία
για την αντιµετώπιση των εν λόγω προβληµάτων, τα οποία έχουν µακροπρόθεσµες επιπτώσεις στο µέλλον
των νέων γεωργών,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να αντιµετωπίσει τα προβλήµατα των νέων γεωργών, της
ερήµωσης της υπαίθρου και της ανισότητας των διαφόρων γεωγραφικών περιοχών όσον αφορά τον κοινωνικό
και πολιτιστικό βίο,

1. υπογραµµίζει ότι ο αριθµός των αγροτικών εκµεταλλεύσεων µειώνεται διαρκώς κατά την τελευταία δεκαετία,
η µεγαλύτερη δε µείωση (28%) αφορά τους γεωργούς κάτω των 35 ετών· τονίζει επίσης ότι ο αριθµός των νέων
γεωργών ως ποσοστό του συνόλου των γεωργών µειώνεται σε όλα σχεδόν τα κράτη µέλη

2. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι διάφορα κράτη µέλη στην Ευρωπαϊκή Ένωση δεν αξιοποιούν τα
µέσα που η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει προβλέψει για νέους γεωργούς· επισηµαίνει σχετικά τη σηµασία που έχουν οι
νέοι γεωργοί για την καινοτοµία και ανανέωση στον αγροτικό τοµέα και καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να
θέσουν τέρµα στην κατάσταση αυτή·

3. σηµειώνει ότι τα κυριότερα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν οι νέοι γεωργοί στην ΕΕ και στις υποψήφιες
προς ένταξη χώρες είναι το υψηλό κόστος εγκατάστασης, οι αβέβαιες οικονοµικές προοπτικές, η έλλειψη διαθέ-
σιµων εκµεταλλεύσεων, προβλήµατα ως προς την κατάρτισή τους και γενικές διοικητικές επιβαρύνσεις, καθώς και
τα γενικά προβλήµατα της οικονοµικής δυσπραγίας και της άσχηµης εξωτερικής εικόνας της γεωργίας

4. εφιστά την προσοχή σε ειδικά προβλήµατα που απορρέουν από τις τιµές πώλησης και ενοικίασης γεωργικών
εκτάσεων, το υψηλό κόστος των γεωργικών µηχανηµάτων και το κόστος βελτίωσης των εκµεταλλεύσεων, τους
νοµικούς και φορολογικούς φραγµούς για τους νεοεισερχόµενους, καθώς και το γενικότερο πρόβληµα της
παρακµής πολλών αγροτικών περιοχών, το οποίο οδηγεί σε υποβάθµιση των υποδοµών και της κοινωνικής ζωής,
καθώς και στην πληθυσµιακή συρρίκνωση των περιοχών αυτών

5. υπογραµµίζει ότι το υψηλό κόστος εγκατάστασης οδηγεί σε υψηλό βαθµό δανειοληψίας τους νέους γεωρ-
γούς, ενώ η προοπτική εξασφάλισης λογικού εισοδήµατος από τη γεωργία είναι περιορισµένη

18.9.2001 EL C 262/153Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
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6. υπογραµµίζει ότι το υψηλό κόστος των γεωργικών εκτάσεων, το οποίο επηρεάζεται τόσο από παράγοντες
που σχετίζονται µε την ΕΕ, όπως το επίπεδο των επιδοτήσεων, οι ποσοστώσεις ή άλλοι περιορισµοί στην παρα-
γωγή και οι άµεσες ενισχύσεις, καθώς επίσης από τις αρνητικές συνέπειες που είναι εγγενείς σε ορισµένα προ-
γράµµατα της Ευρωπαϊκής Ένωσης τα οποία µπορεί να ενθαρρύνουν κερδοσκοπικά οφέλη για εµπορικά συµφέ-
ροντα εκτός του αγροτικού τοµέα· τονίζει περαιτέρω ότι το υψηλό κόστος των αγροτικών γαιών επηρεάζεται από
παράγοντες σε εθνικό επίπεδο που είναι πιθανό να εξακολουθήσουν να χαρακτηρίζουν τη γεωργία κατά τα προ-
σεχή έτη εκτός εάν ληφθούν µέτρα για την εξακρίβωση και την αντιµετώπιση όταν είναι δυνατόν, των προαναφερ-
θέντων παραγόντων·

7. υπογραµµίζει ότι δεν έχει διενεργηθεί ενδελεχής αξιολόγηση των µέτρων της ΕΕ ούτε από τα κράτη µέλη
ούτε από την Επιτροπή και πιστεύει ότι η εν λόγω έλλειψη πρέπει επειγόντως να αποκατασταθεί· καλεί την Επι-
τροπή να προβεί σε αυστηρή και ενδελεχή αξιολόγηση των υφισταµένων µέτρων στήριξης των νέων αγροτών και
να υποβάλει την σχετική έκθεση µέσα στο επόµενο έτος· τονίζει ως προς αυτό ότι η Επιτροπή Γεωργίας και
Ανάπτυξης της Υπαίθρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου πρότεινε την αύξηση του κονδυλίου του προϋπολογι-
σµού για το έτος 2001, ώστε να διατεθούν κεφάλαια που δύνανται να χρησιµοποιηθούν εν µέρει για τους σκο-
πούς της αξιολόγησης και της διακρατικής σύγκρισης· τονίζει τον επείγοντα χαρακτήρα του θέµατος, στο πλαίσιο
της επανεξέτασης των δαπανών για την περίοδο 2002-2003·

8. συνιστά ως εκ τούτου τη δηµιουργία τράπεζας δεδοµένων για την οικονοµική και κοινωνική κατάσταση των
νέων γεωργών στην ΕΕ, όπου θα περιλαµβάνονται και στοιχεία που αφορούν την κατάσταση των νέων γεωργών
στις υποψήφιες προς ένταξη χώρες καθώς και την κατάσταση των γυναικών γεωργών και ζητεί από τα κράτη µέλη
να παράσχουν τα εν λόγω στοιχεία·

9. καλεί την Επιτροπή να εκπονήσει στατιστικό σύστηµα για την καταγραφή της ηλικίας και του αριθµού των
γεωργών που συνταξιοδοτούνται, της ηλικίας και του αριθµού των νέων γεωργών που ξεκινούν µια εκµετάλλευση,
και του τοµέα στον οποίο οι γεωργοί ασκούν δραστηριότητα, µε σκοπό να δηµιουργηθεί µηχανισµός υπολογι-
σµού των αναµενόµενων περιπτώσεων συνταξιοδότησης και έναρξης εκµετάλλευσης στον γεωργικό τοµέα·

10. φρονεί ότι η ΕΕ θα πρέπει να εξετάσει το ενδεχόµενο να καταστήσει υποχρεωτική για τα κράτη µέλη την
παροχή ελάχιστης ενίσχυσης για την εγκατάσταση νέων αγροτών·

11. απευθύνει έκκληση να αυξηθούν οι ενισχύσεις εγκατάστασης και οι συµπληρωµατικές επιχορηγήσεις επεν-
δύσεων και, δεδοµένης της µακροπρόθεσµης φύσης των επενδύσεων στη γεωργία, να διατίθενται για ελάχιστη
χρονική περίοδο οκτώ ετών µετά την εγκατάσταση· τέτοιες ενισχύσεις επενδύσεων πρέπει να αυξάνονται περαιτέρω
όπου υφίστανται απτά περιβαλλοντικά οφέλη ή όταν η εκµετάλλευση βρίσκεται σε µειονεκτικές από διαρθρωτική
άποψη περιοχές, οι οποίες µπορεί να περιλαµβάνουν εγκαταλελειµµένα χωριά ή αγροτικές εκµεταλλεύσεις που
έκλεισαν λόγω διακοπής της δραστηριότητας και όπου οι νέοι αγρότες µπορούν να αναζωογονήσουν την αγρο-
τική οικονοµία, µε την ανάπτυξη καινοτόµων αγροτικών προϊόντων περιφερειακού ενδιαφέροντος, την εκ νέου
κατοίκηση της υπαίθρου ή όταν η εκµετάλλευση συµβάλλει στην αύξηση της απασχόλησης·

12. καλεί επίσης τα κράτη µέλη να διαθέσουν κατά προτεραιότητα στους νέους γεωργούς ένα ορισµένο µέρος
από τα παραγωγικά δικαιώµατα και τις ποσοστώσεις τους· πιστεύει ότι τα κράτη µέλη πρέπει επίσης να µεριµνούν
ώστε τα παραγωγικά δικαιώµατα από µη παραγωγούς να περιέχονται σε νέους γεωργούς· τα κράτη µέλη πρέπει
επίσης να εστιάσουν τα απαραίτητα µέσα και τις ενισχύσεις στους νέους γεωργούς στις χώρες και τις αγροτικές
περιοχές που αντιµετωπίζουν διαρθρωτικά προβλήµατα λόγω γήρανσης του πληθυσµού·

13. καλεί την Ευρωπαϊκή Ένωση, από κοινού µε τα κράτη µέλη και τις οργανώσεις των αγροτών, να εντείνει
τις προσπάθειες που καταβάλλονται για τους νέους γεωργούς που επιθυµούν να εγκατασταθούν και να προσφέρει
γενικές συµβουλές για την επιλογή τοµέα, τις επενδυτικές αποφάσεις, ρυθµίσεις παροχής ενίσχυσης, φορολογικά
θέµατα, νοµοθεσία επί κληρονοµικών θεµάτων κ.λπ.· καλεί επιπλέον τις οργανώσεις των αγροτών να προωθήσουν
ενεργά την γεωργία ως επάγγελµα στο πλαίσιο του προσανατολισµού στα ιδρύµατα πρωτοβάθµιας, δευτεροβάθ-
µιας και ανώτερης εκπαίδευσης·

14. πιστεύει ότι, εφόσον η χορήγηση ενίσχυσης σε νέους γεωργούς έχει επεκταθεί και ισχύει τώρα και για
νέους που ασκούν το επάγγελµα του γεωργού κατά µερική απασχόληση, η Επιτροπή θα πρέπει να επανεγγράψει
επαρκείς πιστώσεις για ενίσχυση εν όψει εγκατάστασης στο άρθρο B1-401 του προϋπολογισµού της Κοινότητας
(εγκατάσταση νέων γεωργών)·
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15. πιστεύει ότι οι διατάξεις της ΕΕ σχετικά µε την πρόωρη συνταξιοδότηση πρέπει να βελτιωθούν, ιδίως στην
περίπτωση γεωργών που µεταβιβάζουν τις εκµεταλλεύσεις τους σε νεότερους γεωργούς, ώστε να τους παρέχεται η
δυνατότητα να δηµιουργήσουν οικονοµικά και κοινωνικά βιώσιµες µονάδες και ότι θα πρέπει να εξετασθεί το
ενδεχόµενο άλλων µέτρων για τη βελτίωση των διατάξεων που εφαρµόζονται για την ενθάρρυνση των γεωργών
να συνταξιοδοτηθούν· επιπλέον, θα πρέπει να αναθεωρούνται τακτικά οι διατάξεις σε θέµατα πρόωρης συνταξιο-
δότησης σε συνάρτηση µε το ποσοστό του πληθωρισµού στα διάφορα κράτη µέλη· κρίνει εξάλλου ότι οι συντα-
ξιοδοτηθέντες γεωργοί θα πρέπει να έχουν το δικαίωµα να έχουν κάποιες δραστηριότητες ώστε να αξιοποιείται η
εµπειρία τους και να προστατεύεται η αξιοπρέπειά τους, χωρίς να τίθενται σε κίνδυνο τα δικαιώµατά τους στις
διατάξεις των µέτρων·

16. κρίνει ότι για οποιαδήποτε προβλεπόµενη µορφή ενίσχυσης, όσον αφορά επενδύσεις από νέους αγρότες,
πρέπει να προβλεφθούν κίνητρα υπό µορφή µείωσης των επιτοκίων·

17. τονίζει ότι είναι σηµαντικό το όφελος της επιδότησης επιτοκίου να το καρπούνται οι νέοι γεωργοί και όχι
η τράπεζα µέσω της οποίας τους καταβάλλεται· απευθύνει έκκληση για θέσπιση σαφών κατευθυντήριων γραµµών
ως προς τις επιδοτήσεις επιτοκίου που θα απαιτούν από τις τράπεζες να αποδείξουν µε διαφάνεια ότι δεν λαµβά-
νονται υπόψη οι επιδοτήσεις επιτοκίου κατά τον εκ µέρους της υπολογισµό του εφαρµοζόµενου επιτοκίου·

18. ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει τη σκοπιµότητα όλων των εναλλακτικών µεθόδων υποστήριξης των
νέων γεωργών, συµπεριλαµβανοµένης της χρήσης αγροτικών πιστωτικών εγγυήσεων, ειδικά για τους νέους γεωρ-
γούς, και να ενθαρρύνει εναλλακτικές δράσεις όπως η ανάπτυξη της βιολογικής παραγωγής, του αγροτουρισµού
και του τουρισµού της υπαίθρου, πηγή εισοδήµατος σε πολλές αγροτικές περιοχές της Ένωσης των οποίων ο
τουρισµός αποτελεί τον ακρογωνιαίο λίθο της οικονοµίας, συµβάλλοντας κατά τον τρόπο αυτό στην εξασφάλιση
αειφόρου ανάπτυξης·

19. καλεί την Ευρωπαϊκή Ένωση στο πλαίσιο της ισότητας των ευκαιριών, να ενθαρρύνει τα κράτη µέλη να
θεσπίσουν φορολογικά µέτρα που να αποβλέπουν στην ανάπτυξη του ρόλου των νέων γυναικών γεωργών, ιδίως
παρέχοντας στήριξη κατά τις περιόδους της άδειας µητρότητας και της ανάληψης των οικογενειακών τους καθη-
κόντων·

20. καλεί την Επιτροπή να εξακολουθήσει να καταβάλλει προσπάθειες για µια βιώσιµη αγροτική παραγωγή
ποιότητας, όχι µόνο µέσω της ενίσχυσης των ήδη υφισταµένων µηχανισµών όπως οι ονοµασίες προέλευσης, η
υποστήριξη της βιολογικής γεωργίας και των αυτοχθόνων ζωικών ειδών, αλλά και δηµιουργώντας συγκεκριµένους
µηχανισµούς υποστήριξης των περιφερειακών προϊόντων εξαιρετικής ποιότητας, συνεισφέροντας κατ’ αυτόν τον
τρόπο στις αγροτικές αγορές υψηλής προστιθεµένης αξίας και διασφαλίζοντας στους νέους γεωργούς νέες προ-
οπτικές επένδυσης·

21. καλεί την Επιτροπή να αξιοποιήσει όλες τις δυνατότητες που προσφέρουν ο πυλώνας της ανάπτυξης της
υπαίθρου και τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία, προκειµένου να συµπληρώσει τις προσπάθειες των κρατών µελών να ενι-
σχύσουν τη δηµιουργία και τη συντήρηση βασικών υποδοµών και ενός δικτύου παροχής δηµοσίων υπηρεσιών
ποιότητας και την ενδυνάµωση των τοπικών και περιφερειακών αγορών, καταπολεµώντας κατ’ αυτόν τον τρόπο
την ερήµωση των αγροτικών ζωνών, διασφαλίζοντας επαρκείς συνθήκες επένδυσης στις πλέον προβληµατικές
αγροτικές ζώνες και καθιστώντας ελκυστικότερη την εγκατάσταση νέων γεωργών. Επισηµαίνει ότι πρωτοβουλίες
στο πολιτιστικό πεδίο, στη διευκόλυνση της κοινωνικής ζωής και στην εκπαίδευση δηµιουργούν ένα ευνοϊκότερο
περιβάλλον για τη διαµονή των νέων στην ύπαιθρο και την ενασχόληση µε την αγροτική παραγωγή·

22. πιστεύει ότι υπάρχουν προοπτικές ανάπτυξης προγραµµάτων στα πλαίσια των οποίων τόσο ο παλαιός όσο
και ο νέος γεωργός θα συνεργάζονται για την ανάπτυξη της εκµετάλλευσης, παρέχοντας ο καθένας από την
πλευρά του έναν συνδυασµό πείρας και καινοτοµίας· υπογραµµίζει ότι συστήµατα όπως η επίµορτη αγροληψία
(στο πλαίσιο της οποίας ο παλαιός γεωργός παρέχει γη και κεφάλαιο ενώ ο νέος γεωργός δεξιότητες και προσω-
πική εργασία) δύνανται να επιτύχουν· ωστόσο, υπογραµµίζει ότι τέτοια συστήµατα δύνανται να αναπτυχθούν µόνο
όταν υφίσταται κανονιστικό πλαίσιο το οποίο διασφαλίζει ότι κανένα από τα µέρη δεν εκµεταλλεύεται το άλλο

23. υπογραµµίζει ότι είναι σηµαντικό να λάβουν µέτρα τα κράτη µέλη ώστε οι θεσµικοί γαιοκτήµονες να
ευνοούν τη σύναψη µισθωτηρίων συµβολαίων �σε περίπτωση ίσων όρων� κατά προτίµηση µε νέους αγρότες·
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24. τονίζει τη σηµασία της περαιτέρω εκπαίδευσης και κατάρτισης, προκειµένου να βελτιωθεί το επίπεδο των
προσόντων και των δεξιοτήτων που σχετίζονται µε τη γεωργία, και θεωρεί ότι οι γνώσεις αυτές πρέπει να προσα-
νατολίζονται κυρίως προς την επαγγελµατική κατάρτιση των γυναικών οι οποίες εξαρτώνται για τα προς το ζην
από την γεωργία· πιστεύει ότι η ΕΕ πρέπει να χρηµατοδοτεί προγράµµατα απευθυνόµενα σε γεωργούς σχετικά µε
τις τελευταίες εξελίξεις στην αγορά, καθώς και µε νέες και εναλλακτικές τεχνικές· τονίζει επίσης ότι όλες οι
µορφές εκπαίδευσης, συµπεριλαµβανοµένων και των µαθηµάτων πληροφορικής, οι οποίες ανταποκρίνονται στα
πρότυπα που αναγνωρίζονται στα κράτη µέλη και παρέχονται από ανώτερα εκπαιδευτικά ιδρύµατα, καθώς επίσης
τα µαθήµατα που παραδίδονται από ιδιωτικά ή κρατικά ιδρύµατα, θα πρέπει να πληρούν τις προϋποθέσεις για τη
χρηµατοδότηση αυτή·

25. τονίζει τη σηµασία της ανάπτυξης της χρήσης της τεχνολογίας των ηλεκτρονικών υπολογιστών και του
Ίντερνετ, ιδίως στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας «e-Europe»·

26. πιστεύει ότι η Γενική ∆ιεύθυνση Γεωργίας και η Γενική ∆ιεύθυνση Κοινωνίας των Πληροφοριών πρέπει να
µελετήσουν και να υποβάλουν στην ΕΤΕπ ειδικό πρόγραµµα επενδύσεων για την αγορά και χρησιµοποίηση των
νέων τεχνολογιών των πληροφοριών και να διαθέσουν την κατάλληλη χρηµατοδότηση στο πλαίσιο του Ευρωπαϊ-
κού Κοινωνικού Ταµείου για την υποστήριξη των προγραµµάτων συνεχούς κατάρτισης· θεωρεί ότι από την πλευρά
της η ΕΤΕπ πρέπει να αναλάβει να δηµιουργήσει ειδική «θυρίδα ενηµέρωσης νέων αγροτών» στο πλαίσιο της
πρωτοβουλίας «Καινοτοµία 2000» ή να ενισχύσει οποιεσδήποτε ανάλογες πρωτοβουλίες υπάρχουν στον τοµέα
των νέων τεχνολογιών·

27. ζητεί από την Επιτροπή να συγκεντρώσει σ’ ένα έγγραφο όλα τα υφιστάµενα και µελλοντικά µέτρα που
προορίζονται για τους νέους γεωργούς·

28. υπογραµµίζει τη σηµασία των προγραµµάτων διαρκούς αγροτικής ανάπτυξης τα οποία, έχουν σηµαντικά
οφέλη για την αγροτική κοινωνία ως σύνολο, και ευνοούν τον αγροτικό τοµέα ειδικότερα, και παρακινεί την ΕΕ να
συµπεριλάβει την ανάπτυξη της υπαίθρου στους τοµείς που θα πρέπει να επανεξετασθούν κατά την περίοδο
2000-2003 κατά τρόπον ώστε η ενίσχυση στους νέους αγρότες να αποτελέσει σηµαντικό στοιχείο της ανάπτυξης
της υπαίθρου· ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει τη δυνατότητα να αναληφθούν νέες κοινοτικές πρωτοβουλίες
ειδικά εστιασµένες στους νέους αγρότες·

29. συνιστά, προκειµένου να αποκατασταθεί η γενική εικόνα της γεωργίας και να επιτευχθεί µεγαλύτερη ευαι-
σθητοποίηση της κοινής γνώµης σχετικά µε τα προβλήµατα της γεωργικής πολιτικής, να συµπεριληφθούν στα
µέτρα ενηµέρωσης σχετικά µε την ΚΑΠ και εκστρατείες πληροφόρησης του κοινού σχετικά µε τη γεωργία,
καθώς και µια πρωτοβουλία για την ενηµέρωση των µαθητών σχετικά µε τις σπουδές της γεωπονικής επιστήµης·

30. υπογραµµίζει ότι η διεύρυνση της ΕΕ θα απαιτήσει αλλαγές στην αγροτική διάρθρωση των υποψηφίων
προς ένταξη χωρών και στον τρόπο λειτουργίας της ΚΑΠ· απαιτεί να δοθεί προτεραιότητα από όλα τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη στις απαιτήσεις των νέων γεωργών, στο πλαίσιο του συνολικού ορίου του ταµείου SAPARD, το
οποίο ορίστηκε κατά τη σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο Βερολίνο·

31. πιστεύει ότι η ΕΕ πρέπει να ενθαρρύνει τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες να εστιάσουν τις ενισχύσεις
επενδύσεων στους νέους γεωργούς και να υιοθετήσουν µέτρα πρόωρης συνταξιοδότησης· πιστεύει ότι η ΕΕ πρέπει
να επιτρέψει στις εν λόγω χώρες να καταβάλλουν µεγαλύτερες ενισχύσεις εγκατάστασης κατά την περίοδο αµέσως
µετά την ένταξή τους στην ΕΕ

32. θεωρεί ότι η Ένωση, στο πλαίσιο των προγραµµάτων Socrates και Leonardo, πρέπει να ευνοήσει την
ενίσχυση της εκπαίδευσης και της κατάρτισης των νέων γεωργών και των συναφών επαγγελµάτων, προκειµένου
να φθάσουν τα προσόντα τους στο ζητούµενο επίπεδο, στο βαθµό που µπορεί να εξασφαλισθεί επαρκής πρόσθετη
χρηµατοδότηση·

33. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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11. Παγκοσµιοποίηση της οικονοµίας και κοινή αλιευτική πολιτική

A5-0365/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την Κοινή Αλιευτική Πολιτική µπροστά στην πρό-
κληση της παγκοσµιοποίησης της οικονοµίας (2000/2027(INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το προοίµιο της Συνθήκης για την Ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη της έκθεση της Επιτροπής Αλιείας και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερι-
κού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0365/2000),

Α. εκτιµώντας ότι η παγκοσµιοποίηση της οικονοµίας, µε την έννοια της αλληλεπίδρασης µεταξύ οικονοµιών,
επιχειρήσεων, κοινωνιών και πολιτισµών, αποτελεί ένα διαρκώς εντονότερο φαινόµενο που συνδέεται µε την
πρόοδο των συγκοινωνιών και των νέων τεχνολογιών και θα επιφέρει οπωσδήποτε αλλαγές σε όλους τους
τοµείς της οικονοµίας και στο πρότυπο της ευρωπαϊκής κοινωνίας,

Β. εκτιµώντας ότι η παγκοσµιοποίηση µπορεί να βελτιώσει τις συνθήκες των ανταλλαγών αγαθών και υπηρεσιών,
µε θετικές συνέπειες για όλο τον πληθυσµό, είναι όµως ενδεχόµενο να γίνει αιτία εµφάνισης αρνητικών φαι-
νοµένων για παραδοσιακούς τοµείς της οικονοµίας των οποίων θα ήταν σκόπιµη η διατήρηση και, συνεπώς,
οι αρχές είναι υποχρεωµένες να λάβουν τα κατάλληλα µέτρα για την προστασία των τοµέων αυτών,

Γ. εκτιµώντας ότι η βελτίωση των συνθηκών για τις εµπορικές ανταλλαγές δεν είναι αυτοσκοπός, αλλά θα
πρέπει να συνδέεται µε την αναζήτηση καλύτερης ποιότητας ζωής για το σύνολο του πληθυσµού της Ένω-
σης, δηλαδή θα πρέπει η οικονοµία να αποτελεί όργανο στην υπηρεσία της κοινωνίας,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι πολιτικές µε στόχο την προώθηση της πλήρους απασχόλησης και της βελτίωσης
των όρων εργασίας, ιδιαίτερα στον τοµέα της αλιείας, πρέπει να αποτελούν πράγµατι µία από τις προτε-
ραιότητες της κοινοτικής δράσης,

Ε. εκτιµώντας ότι η µείωση της τιµής της πρώτης ύλης, η οποία ενδέχεται να προκύψει ως συνέπεια, µέσα σε
αυστηρά εµπορικό πλαίσιο, της παγκοσµιοποίησης στον τοµέα της αλιείας, θα µπορούσε να οδηγήσει σε
κρίσεις µε αποτέλεσµα τη σοβαρή οικονοµική ζηµία, ή ακόµη και την πλήρη εξαφάνιση, ευαίσθητων τοµέων
των οποίων η διατήρηση θα ήταν σκόπιµη για λόγους όχι αυστηρά οικονοµικούς, όπως η αποφυγή της
πληθυσµιακής συρρίκνωσης παραθαλάσσιων περιοχών ή η συµβολή στην ολοκλήρωση και τη συνοχή των
τοπικών οικονοµιών,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η παγκοσµιοποίηση θα πρέπει να ενισχύσει την ανάπτυξη των δυνάµεων και των
τοµέων παραγωγής, προς την κατεύθυνση της ολοκλήρωσης και εξειδίκευσης ώστε να αναπτυχθεί και να
αυξηθεί η αποδοτικότητα των πόρων,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η αλιεία αποτελεί µια οικονοµική δραστηριότητα η οποία, διαρκώς περισσότερο,
λειτουργεί σε παγκόσµια κλίµακα όσον αφορά την αναζήτηση των αλιευτικών πόρων, τη µετακίνηση των
στόλων για την απόκτηση των πόρων αυτών και τον εφοδιασµό των αγορών και της µεταποιητικής βιοµηχα-
νίας,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι, στους κόλπους του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ), βρίσκονται σε εξέ-
λιξη διαπραγµατεύσεις µε στόχο την περαιτέρω απελευθέρωση των ανταλλαγών, οι οποίες ενδέχεται να έχουν
σηµαντικές συνέπειες για τη διαµόρφωση της κοινοτικής αλιευτικής πολιτικής,

Θ. εκτιµώντας ότι οι συζητήσεις στους κόλπους του ΠΟΕ όσον αφορά την αλιεία δεν µπορούν να περιορισθούν
απλώς στα όσα αφορούν την πρόσβαση στις αγορές, για τα οποία η ΕΕ έχει ήδη τηρήσει µια θέση υπέρ της
ελευθέρωσης, λόγω της θέσης της ως σηµαντικότατης εισαγωγικής αγοράς, σηµαντικότατης εισαγωγικής
αγοράς, αλλά θα πρέπει, επιπλέον, να προστατεύονται οι καταναλωτές µέσω των αντίστοιχων υγειονοµικών
ελέγχων και των επιθεωρήσεων των εισαγόµενων προϊόντων, να επεκταθούν και στη συνολική ανάλυση του
αλιευτικού τοµέα, περιλαµβανοµένων της απελευθέρωσης των επενδύσεων και του δικαιώµατος εγκατάστασης
σε τρίτη χώρα,
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Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διατήρηση του θαλάσσιου περιβάλλοντος και η συνετή χρήση των εκµεταλλεύσι-
µων πόρων αποτελούν προτεραιότητες της κοινοτικής δράσης, απολύτως αναγκαίες για τη διασφάλιση του
µέλλοντος του αλιευτικού τοµέα,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι για να είναι αποτελεσµατικές οι στρατηγικές για τη διατήρηση των θαλάσσιων ειδών και
βιοτόπων θα πρέπει, εφόσον αυτά υπερβαίνουν το πεδίο της εθνικής κυριαρχίας, να ρυθµισθούν σε περιφε-
ρειακό και παγκόσµιο επίπεδο, γεγονός που απαιτεί την καταβολή προσπαθειών για τον συντονισµό µεταξύ
όλων των ενδιαφεροµένων παραγόντων,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ένωση έχει ιδιαίτερο συµφέρον από την προώθηση της ανάπτυξης και εφαρµογής
του ∆ιεθνούς ∆ικαίου της Θάλασσας, του Κώδικα καλής συµπεριφοράς του Οργανισµού Τροφίµων και
Γεωργίας για µια υπεύθυνη αλιεία, της Σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο της Θάλασσας, της
10ης ∆εκεµβρίου 1982 και της Συµφωνίας σχετικά µε τη διατήρηση και τη διαχείριση των ειδών που
βρίσκονται σε κίνδυνο, τόσο εντός όσο και εκτός των αποκλειστικών οικονοµικών ζωνών, καθώς και των
εξόχως αποδηµητικών ειδών,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι βρισκόµαστε σε µια περίοδο κατά την οποία διεξάγεται ευρεία συζήτηση στους
κόλπους των κοινοτικών οργάνων, των εθνικών διοικήσεων των κρατών µελών και των επαγγελµατικών
οργανώσεων του τοµέα, στην προοπτική της προσεχούς µεταρρύθµισης της κοινοτικής πολιτικής για την
αλιεία που θα ισχύσει από το 2002 και στην οποία θα πρέπει να λαµβάνεται κατάλληλα υπόψη το φαινό-
µενο της παγκοσµιοποίησης και οι συνέπειές του,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι περιφερειακοί αλιευτικοί οργανισµοί αποτελούν ένα αποτελεσµατικό µέσο για την
υπεύθυνη διαχείριση των αλιευτικών πόρων, αλλά και ένα ιδανικό όργανο για την καταπολέµηση ανεπιθύ-
µητων φαινοµένων όπως η υπερεκµετάλλευση των πόρων ή η ύπαρξη πειρατικών πλοίων ή σκαφών που
έχουν υψώσει σηµαία ευκαιρίας ασκώντας την αλιευτική δραστηριότητα στο περιθώριο των κανόνων υπεύ-
θυνης συµπεριφοράς για τη διατήρηση των αλιευτικών πόρων,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα θεσµικά όργανα της ΕΕ, σύµφωνα µε την αρχή της επάρκειας των µέσων της
Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής, πρέπει να µεριµνήσουν ώστε να διατίθενται οι κατάλληλοι και απαιτούµενοι
ανθρώπινοι και υλικοί πόροι προκειµένου να εκπροσωπείται η ΕΕ και να προασπίζονται τα συµφέροντα του
τοµέα της αλιείας και των χωρών της Ένωσης τις οποίες αφορά ο τοµέας αυτός, στο πλαίσιο των Περιφε-
ρειακών Αλιευτικών Οργανισµών,

ΙΣΤ. εκτιµώντας ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση θα πρέπει να δώσει πολύ περισσότερη προσοχή στην αλιεία και να τη
θεωρήσει στρατηγική οικονοµική και κοινωνική δραστηριότητα, ώστε να εξασφαλίσει τη µελλοντική απασχό-
ληση στον τοµέα και το µελλοντικό εφοδιασµό του ευρωπαϊκού και παγκόσµιου πληθυσµού µε πρωτεϊνού-
χες τροφές,

ΙΖ. εκτιµώντας ότι η αναθεώρηση της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής, που είναι νοµικά επιβεβληµένο να γίνει το
2002, πρέπει να λαµβάνει υπόψη το πλαίσιο µιας παγκοσµιοποιηµένης οικονοµίας, αλλά και τον ρόλο που
θα πρέπει να διαδραµατίσουν οι ευρωπαϊκοί στόλοι και βιοµηχανίες στο νέο πλαίσιο της παγκοσµιοποίησης,

1. επαναλαµβάνει ότι η προστασία των θαλάσσιων βιοτόπων και η προστασία των αλιευτικών πόρων κατά
τρόπο ικανοποιητικό, ώστε να εξασφαλισθεί η βιώσιµη ανάπτυξη και η συνετή εκµετάλλευση των ειδών, αποτελούν
τις αρχές που θα πρέπει να πρυτανεύουν στην κοινοτική και την παγκόσµια πολιτική για την αλιεία εφόσον, χωρίς
τις αρχές αυτές, θα τεθεί σε κίνδυνο η ίδια η βιωσιµότητα του τοµέα·

2. ζητεί να τελειοποιηθούν οι υπάρχοντες µηχανισµοί της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής για τον αγώνα κατά
της υπερεκµετάλλευσης, όπως η καθιέρωση των πολυετών TAC για πολλαπλά είδη, ή να τεθούν σε λειτουργία
νέοι πειραµατικοί µηχανισµοί, µε στόχο τη µείωση των υπέρογκων απορρίψεων που πραγµατοποιούνται σήµερα
και συνιστούν κατασπατάληση πρωτεϊνούχων τροφών υψηλής θρεπτικής αξίας·

3. ζητεί από την Επιτροπή να εγκρίνει ειδικά µέτρα για την προστασία των γόνων και των νεαρών ιχθύων των
ειδών που βρίσκονται σε κατάσταση υπερεκµετάλλευσης ή κινδύνου, καθορίζοντας περιόδους απαγόρευσης της
αλιείας, περιορίζοντας τη δραστηριότητα σε ορισµένες περιοχές και ενθαρρύνοντας την υιοθέτηση επιλεκτικών
µεθόδων αλιείας, προκειµένου να αυξηθεί το απόθεµα ιχθύων σε ηλικία αναπαραγωγής, ώστε να εξασφαλισθούν
µακροπρόθεσµα η ικανοποιητική ανανέωση των πόρων και η ίδια η βιωσιµότητα της αλιευτικής δραστηριότητας·

4. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να εγκρίνουν επειγόντως µια συνεκτική στρατηγική στο πλαίσιο των
διαπραγµατεύσεων του ΠΟΕ για την ελευθέρωση των ανταλλαγών στον τοµέα των αλιευτικών προϊόντων, η οποία
να βασίζεται, µεταξύ των άλλων, στις εξής διαπιστώσεις:

� η κοινοτική αλιευτική δραστηριότητα δεν µπορεί να αναλυθεί από καθαρά οικονοµική σκοπιά, υπό ένα πρί-
σµα εµπορικών ανταλλαγών· στην Ευρωπαϊκή Ένωση, η αλιεία έχει µια πολύπλευρη λειτουργία: συµβάλλει
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στη διαµόρφωση του κοινωνικού και οικονοµικού ιστού των παραθαλάσσιων περιοχών, αποτελεί τρόπο ζωής
και παράγοντα συνοχής σε εκτεταµένες περιοχές των ακτών και, ταυτόχρονα, εγγύηση επισιτιστικού εφοδια-
σµού·

� υπάρχει η ανάγκη πραγµατοποίησης µαζικών εισαγωγών για την ικανοποίηση µιας αυξανόµενης ζήτησης
αλιευτικών προϊόντων για ανθρώπινη κατανάλωση, παράλληλα µε την ύπαρξη ενός αλιευτικού και µετα-
ποιητικού τοµέα, η προστασία του οποίου απαιτεί τη διατήρηση ορισµένων συγκεκριµένων περιορισµών στο
κοινοτικό καθεστώς ελεύθερου εµπορίου, οι οποίοι αφορούν τα πιο ευαίσθητα προϊόντα·

� υπάρχει η ανάγκη διαµόρφωσης µιας σφαιρικής θέσης όσον αφορά τις εµπορικές διαπραγµατεύσεις, ούτως
ώστε να µην εξετάζονται µόνο τα όσα σχετίζονται µε τη µείωση των δασµών, αλλά να λαµβάνονται υπόψη
και άλλα ζητήµατα, εξαιρετικής σηµασίας για την Ένωση, όπως το δικαίωµα εγκατάστασης και πραγµατο-
ποίησης επενδύσεων σε τρίτες χώρες και η ελεύθερη πρόσβαση στους λιµένες τους·

� η ελευθέρωση των εµπορικών ανταλλαγών στον αλιευτικό τοµέα δεν µπορεί να συνεπάγεται παραχωρήσεις
όσον αφορά τα περιβαλλοντικά πρότυπα και τις προϋποθέσεις υγιεινής και ασφάλειας των τροφίµων που
ισχύουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση·

� στις εµπορικές διαπραγµατεύσεις που βρίσκονται σε εξέλιξη θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι κοινωνικές
παράµετροι, ούτως ώστε να προωθηθούν µόνο εκείνες οι πρωτοβουλίες για ικανοποιητικές εργασιακές και
υγειονοµικές συνθήκες καθώς και για την ασφάλεια στο χώρο εργασίας·

5. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να συνεχίσουν τις προσπάθειες διαρθρωτικής στήριξης του τοµέα,
διατηρώντας τις ενισχύσεις εκείνες που δεν οδηγούν σε αύξηση της συνολικής αλιευτικής προσπάθειας, ιδιαίτερα
δε τις ενισχύσεις που έχουν ως συνέπεια τη βελτίωση του περιβάλλοντος ή την προστασία του θαλάσσιου περι-
βάλλοντος, και ιδιαίτερα εκείνες που προορίζονται για τους στόλους που ανήκουν σε χώρες οι οποίες τηρούν τις
δεσµεύσεις που ορίζοντο στα διαδοχικά πολυετή προγράµµατα προσανατολισµού (ΠΠΠ)·

6. ζητεί από την Επιτροπή να συνεχίσει τις προσπάθειες για την προσαρµογή του κοινοτικού στόλου στους
πόρους που υπάρχουν σε παγκόσµιο και ευρωπαϊκό επίπεδο, προετοιµάζοντας ένα νέο, αξιόπιστο πρόγραµµα
προσανατολισµού του στόλου, που θα συνάδει µε την πραγµατική κατάσταση του τοµέα και θα µπορεί να εφαρ-
µόζεται µε αποτελεσµατικότητα και υπό συνθήκες δικαιοσύνης για όλους τους στόλους και τους επαγγελµατίες
του τοµέα, ανεξαρτήτως ιθαγένειας·

7. αναγνωρίζει ότι, στη νέα διεθνή παγκόσµια τάξη και στο χώρο της αλιείας η διατήρηση των αλιευτικών
πόρων, η προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος και η άσκηση βιώσιµης και µόνιµης αλιευτικής δραστηριότη-
τας µπορούν να υλοποιηθούν αποτελεσµατικά εφόσον υπάρχει συναίνεση και συνεργασία όλων των ενδιαφεροµέ-
νων κρατών·

8. πιστεύει ότι, στο πλαίσιο της νέας παγκοσµιοποιηµένης οικονοµίας, ο κοινοτικός αλιευτικός τοµέας θα
πρέπει να αναπτύξει νέα διευρυµένα πεδία συνεργασίας µε τρίτες χώρες: να συνεργασθεί στην ανάπτυξη του
αλιευτικού τοµέα τρίτων χωρών, να εγκατασταθεί στις χώρες αυτές και να συµµετάσχει, µε πλήρεις νοµικές εγγυή-
σεις, και όσον αφορά τα εργασιακά δικαιώµατα και τις συνθήκες εργασίας των ναυτικών, στις επενδύσεις και τα
επιχειρηµατικά σχέδιά τους·

9. πιστεύει ότι η Ένωση θα πρέπει να πρωταγωνιστήσει στην ανάπτυξη και την αποτελεσµατική εφαρµογή του
∆ικαίου της Θάλασσας, όπως αυτό έχει εγκριθεί στους κόλπους των Ηνωµένων Εθνών· προς τον σκοπό αυτόν, το
Συµβούλιο και η Επιτροπή πρέπει να προωθήσουν τη σύναψη διεθνών συµφωνιών µε στόχο την προώθηση της
υπευθυνότητας στην άσκηση της αλιευτικής δραστηριότητας και το εµπόριο των προϊόντων της·

10. επαναλαµβάνει ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να συµµετάσχει σε όλους τους περιφερειακούς αλιευτικούς
οργανισµούς που υπάρχουν σήµερα ή θα ιδρυθούν στο µέλλον και να προωθήσει την ίδρυση νέων οργανισµών
του είδους αυτού που θα παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την ΕΕ, εφόσον αποτελούν τα ιδεώδη µέσα για τη δια-
χείριση των αλιευτικών πόρων που βρίσκονται στην ανοικτή θάλασσα ή στις κοινές υφαλοκρηπίδες δύο ή περισ-
σότερων κρατών· ο πρωταγωνιστικός ρόλος, η εκπροσώπηση και η συµµετοχή της Κοινότητας στις δραστηριότη-
τές τους θα είναι ανάλογη των αρµοδιοτήτων των οργανισµών αυτών �µε ανθρώπινους και υλικούς πόρους
οπωσδήποτε περισσότερους από ό,τι σήµερα�, και θα είναι σύµφωνη µε τα συµφέροντα του κοινοτικού αλιευτι-
κού τοµέα που θα διακυβεύονται σε κάθε περίπτωση·

11. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να µελετήσουν και να παρουσιάσουν, από όποιο βήµα κάτι τέτοιο
θα ήταν χρήσιµο, το αίτηµα ανακατανοµής των ψήφων υπέρ της ΕΕ στους κόλπους των οργανισµών αυτών, ώστε
να λαµβάνεται καλύτερα υπόψη ο σηµαντικός αριθµός κρατών που περιλαµβάνει η ΕΕ και εκπροσωπεί η Επιτροπή
και να µην εκπροσωπείται η ΕΕ απλώς ως ένα ακόµη κράτος·
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12. ζητεί η θέση την οποία θα υπερασπίσει η Επιτροπή στο πλαίσιο των περιφερειακών αλιευτικών οργανισµών
να προϋποθέτει διαδικασία διαλόγου και συνεννόησης µε τον τοµέα της αλιείας και τα αντιπροσωπευτικά κοινο-
τικά θεσµικά όργανα, διατηρώντας και στο µέλλον τη θέση του παρατηρητή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις
συνεδριάσεις των περιφερειακών αλιευτικών οργανισµών·

13. πιστεύει ότι η ΕΕ πρέπει να συνεχίσει τις προσπάθειες ώστε να εµποδισθεί η διάθεση στην αγορά των
αλιευτικών προϊόντων που αποκτήθηκαν κατά παράβαση των διατάξεων που έχουν εγκριθεί στους κόλπους των
περιφερειακών αλιευτικών οργανισµών· ταυτόχρονα, η Ευρωπαϊκή Ένωση θα πρέπει να τηρήσει µια πιο δραστήρια
στάση, προωθώντας την ανάπτυξη νοµικών οργάνων που θα επιτρέψουν στη διεθνή κοινότητα να επιτύχει την
εξαφάνιση των σκαφών τα οποία, είτε χωρίς σηµαία, είτε υπό σηµαία ευκαιρίας, θέτουν σε κίνδυνο και αφαιρούν
κάθε νόηµα από τις προσπάθειες µε στόχο την υλοποίηση των όσων ορίζει η Σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για
το ∆ίκαιο της Θάλασσας·

14. ζητεί επιµόνως από την Επιτροπή να υποβάλει πρωτοβουλίες που θα στοχεύουν στην επιβολή κυρώσεων
στους κοινοτικούς επιχειρηµατίες, οι οποίοι, κάνοντας χρήση σηµαίας ευκαιρίας, παραβιάζουν τις κοινοτικές ή
διεθνείς ρυθµίσεις και αποτελούν ολέθριο παράδειγµα αθέµιτου ανταγωνισµού, που υπονοµεύει την εµπιστοσύνη
των επαγγελµατιών της Κοινότητας στην ικανότητα της Ένωσης να διαχειρίζεται τις δηµόσιες εξουσίες·

15. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

12. Αλιεία και υδατοκαλλιέργεια (1996-1998)

A5-0333/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για την εφαρµογή του κοινοτικού συστήµατος για την αλιεία και την υδα-
τοκαλλιέργεια κατά την περίοδο 1996-1998 (COM(2000)15 � C5-0109/2000 � 2000/2069(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής (COM(2000)15 � C5-0109/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνερ-
γασίας (A5-0333/2000),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα πρέπει να επιδοκιµάσουµε την ανά τριετία έκθεση της Επιτροπής προς το Κοινο-
βούλιο, τόσο ως ανακεφαλαίωση των περασµένων γεγονότων όσο και ως ένδειξη των απόψεών της σε σχέση
µε την αναθεώρηση, το 2002, της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής (ΚΑΠ),

B. εκτιµώντας την κοινωνικοοικονοµική σηµασία του τοµέα της αλιείας, όχι µόνον όσον αφορά τον άµεσο και
έµµεσο ρόλο της για τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, αλλά και σε σχέση µε την οικονοµική ανάπτυξη
πολλών αλιευτικών περιοχών και κοινοτήτων που εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από τον τοµέα αυτόν,

Γ. εκτιµώντας τη σηµασία που έχει η παράκτια αλιεία µικρής κλίµακας στην προστασία της απασχόλησης σε
πολλές αλιευτικές περιοχές της ΕΕ, για τον εφοδιασµό σε φρέσκο ψάρι και για τη διατήρηση των παραδό-
σεων και των πολιτισµών στην Ευρωπαϊκή Ένωση,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κατάσταση των αποθεµάτων είναι γενικά µη ικανοποιητική, ενώ οι φυσικές διακυ-
µάνσεις στα πελαγικά αποθέµατα όπως η ρέγκα και το σκουµπρί αντιµετωπίζονται επαρκώς µε τη λήψη
αυστηρών µέτρων διαχείρισης,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιστηµονική, Τεχνική και Οικονοµική Επιτροπή Αλιείας δεν είναι επί του παρό-
ντος σε θέση να εντοπίσει τις αιτίες της κακής κατάστασης των ιχθυαποθεµάτων, ενώ επίσης δεν είναι σε θέση
να εξηγήσει το κατά πόσο τα πολυετή προγράµµατα προσανατολισµού (ΠΠΠ) έχουν επηρεάσει την παρούσα
κατάσταση,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µολονότι έχει σηµειωθεί ικανοποιητική πρόοδος κατά τη διάρκεια της περιόδου
αυτής σε σχέση µε τα µέτρα τεχνικής συντήρησης θα πρέπει να γίνουν ακόµη πολλά,
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Ζ. εκτιµώντας ότι είναι σηµαντικό να αποκατασταθεί η εµπιστοσύνη των αλιέων στις επιστηµονικές συµβουλές
βάσει των οποίων λαµβάνονται οι αποφάσεις σε θέµατα διαχείρισης, και ότι, για το λόγο αυτό, οι αλιείς και
οι οργανώσεις που τους εκπροσωπούν πρέπει να συµµετέχουν και να εµπλέκονται περισσότερο στη διαδικα-
σία λήψης αποφάσεων της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή έχει αναλάβει την πρωτοβουλία να αναθεωρήσει τόσο την Επιστηµονική
Τεχνική και Οικονοµική Επιτροπή Αλιείας όσο και τη Συµβουλευτική Επιτροπή Αλιείας, ότι είναι ανάγκη να
αυξηθεί η έρευνα ώστε να βελτιωθεί η ποιότητα των επιστηµονικών δεδοµένων, να υπάρξει καλύτερη ανά-
λυση των κοινωνικοοικονοµικών πτυχών της βιοµηχανίας και των επιπτώσεών της στην κοινωνική και οικο-
νοµική συνοχή των ευρωπαϊκών περιφερειών, καλύτερη στατιστική ανάλυση των εργατικών ατυχηµάτων στον
τοµέα, των αιτιών τους και των µέσων για την καταπολέµησή τους, της ανάγκης για ενσωµάτωση των νέων
γενεών σε αυτήν την δραστηριότητα προκειµένου να εξασφαλισθεί το µέλλον του τοµέα και να ληφθούν
µέτρα προώθησης που θα έχουν ως αποτέλεσµα την καλύτερη προστιθέµενη αξία των αλιευτικών προϊόντων,

Θ. εκτιµώντας ότι υπάρχει η πεποίθηση στον αλιευτικό τοµέα ότι η εφαρµογή των ΠΠΠ δεν έτυχε θεµιτής και
δίκαιης διαχείρισης, µε αποτέλεσµα την άνιση τήρηση των απαιτήσεων που περιλαµβάνοντο στα µετέπειτα
ΠΠΠ από τους κοινοτικούς στόλους, η οποία οδήγησε σε διακριτική µεταχείριση ορισµένων κρατών µελών,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι ενώ η Επιτροπή έχει προβεί σε ανάλυση κόστους/κέρδους στις συµφωνίες µε τις
τρίτες χώρες, περιορισµένος µόνον αριθµός κρατών µελών έχει επωφεληθεί από παρόµοιες συµφωνίες κατά
το παρελθόν, αλλά ότι οι συµφωνίες αυτές είναι επωφελείς για το σύνολο των χωρών της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης, µειώνουν το έλλειµµα του εµπορικού ισοζυγίου της ΕΕ, εφοδιά-
ζουν µε προϊόντα αλιείας τις κοινοτικές αγορές και επηρεάζουν θετικά πολλές έµµεσες και παράγωγες δρα-
στηριότητες: βιοµηχανίες µεταποίησης, µεταφορές, εµπορία, λιµενικές δραστηριότητες, κατασκευή και επι-
σκευή πλοίων, επενδύσεις στην τεχνολογία,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι η µεταρρύθµιση της κοινής οργάνωσης αγοράς έχει ενισχύσει το ρόλο των οργανώσεων
παραγωγών και έχει εισαγάγει την προϋπόθεση της ανιχνευσιµότητας στα αλιευτικά προϊόντα,

ΙΒ. εκτιµώντας ότι, µολονότι έχει σηµειωθεί σηµαντική πρόοδος στον τοµέα του ελέγχου και της εποπτείας, θα
πρέπει να επιτευχθούν περισσότερα ιδιαίτερα όσον αφορά την ενίσχυση της αρµοδιότητας των κοινοτικών
ελεγκτών και την εναρµόνιση των κυρώσεων,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι είναι απαραίτητο να εξασφαλισθεί η αυστηρή εφαρµογή του κοινοτικού συστήµα-
τος ελέγχου στα πλοία τρίτων χωρών που ασκούν δραστηριότητα στα κοινοτικά ύδατα,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι είναι απαραίτητο να αναπτυχθεί µεγαλύτερη συµµετοχή στην κοινή αλιευτική πολι-
τική, κατά τρόπον ώστε οι αλιείς, οι οργανώσεις που τους αντιπροσωπεύουν, οι µη κυβερνητικές οργανώ-
σεις, οι ενώσεις καταναλωτών και η αλιευτική βιοµηχανία γενικά να συµµετέχουν πιο άµεσα στις αποφάσεις
που λαµβάνονται για την κοινή αλιευτική πολιτική,

ΙΕ. εκτιµώντας ότι είναι ανάγκη να τονισθεί εκ νέου και επανειληµµένως ότι η περιφεριοποίηση της αλιευτικής
πολιτικής δεν σηµαίνει σε καµία περίπτωση επανεθνικοποίηση της αλιευτικής πολιτικής,

ΙΣΤ. εκτιµώντας ότι οι ζώνες απαγόρευσης αλιείας πρέπει να διατηρήσουν πάντοτε ένα µη µεροληπτικό χαρα-
κτήρα και να βασίζονται αποκλειστικώς, τόσο σε ό,τι αφορά το χρόνο όσο και το χώρο, σε αποκλειστικώς
και µόνον επιστηµονικά κριτήρια,

ΙΖ. εκτιµώντας ότι θα πρέπει οι ρυθµίσεις πρόσβασης να αντανακλούν, σύµφωνα µε το άρθρο 158 της Συνθή-
κης, την κοινωνική, οικονοµική και περιφερειακή συνοχή και τις περιοχές διασφάλισης όπου οι τοπικοί
πληθυσµοί εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από την αλιεία,

ΙΗ. έχοντας υπόψη ότι θα πρέπει να συνεκτιµηθούν οι ανύπαρκτες µέχρι σήµερα κοινωνικές πτυχές κατά τις
συζητήσεις για την αλιεία,

1. επικροτεί την τριετή έκθεση της Επιτροπής και επισηµαίνει ότι οι δυσλειτουργίες της ΚΑΠ θα πρέπει να
διορθωθούν µε την µεταρρύθµιση του 2002 η οποία θα βασίζεται στην ένταξη της αλιείας στην ενιαία αγορά
και σε µια µεγαλύτερη συνοχή της µε τις υπόλοιπες κοινοτικές πολιτικές·

2. εκφράζει την αποδοκιµασία του για την παρούσα µη ικανοποιητική κατάσταση των ιχθυαποθεµάτων·
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3. πιστεύει, όσον αφορά τα µέτρα τεχνικής συντήρησης, ότι µπορεί ακόµη να επιτευχθεί µεγαλύτερη πρόοδος
µέσω της αύξησης του µεγέθους των µατιών των διχτυών για ορισµένα είδη της ρύθµισης του πάχους και της
αντοχής των µατιών των διχτυών, της χρήσης δικτυώµατος µε τετράγωνους βρόχους/πλέγµατος για την προστα-
σία των γόνων ορισµένων ειδών, της ρύθµισης του µήκους ορισµένων αλιευτικών εργαλείων και της οριοθέτησης
ζωνών απαγόρευσης αλιείας εφόσον το συνιστούν οι επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις·

4. ζητεί να εναρµονισθούν τα τεχνικά µέτρα για όλες τις χώρες της Μεσογείου και να θεσπιστεί ένα σύστηµα
διαχείρισης της αλιευτικής προσπάθειας στην εν λόγω περιοχή·

5. ζητεί να µελετηθεί ένα νέο πρότυπο διαχείρισης των αλιευτικών πόρων σε µια πιο µακροπρόθεσµη προ-
οπτική, µε στόχο να επιτραπεί ο χρονικός σχεδιασµός της και κατά τρόπο ώστε να περιλαµβάνονται περισσότερα
είδη, προκειµένου να αποφευχθούν οι απορρίψεις που παρατηρούνται µε το σηµερινό σύστηµα των TAC·

6. εκφράζει την ικανοποίησή του για τις πρωτοβουλίες που έλαβε η Επιτροπή όσον αφορά την ενίσχυση του
διαλόγου µε τη βιοµηχανία και πιστεύει ότι αυτό θα πρέπει να συνεχισθεί·

7. εκτιµά ότι οι αλιευτικές συµφωνίες µε τις τρίτες χώρες αποτελούν ουσιαστικό τµήµα της Κοινής Αλιευτικής
Πολιτικής και ότι απαιτείται η παγίωση και η επέκτασή τους σε νέα κράτη, ενώ η διαπραγµάτευσή τους θα πρέπει
να υπακούει στις σχέσεις και τις γενικές διευκολύνσεις που παρέχουν σε αντάλλαγµα τα κράτη αυτά προς την
Ευρωπαϊκή Ένωση· ότι, στο πλαίσιο αυτό, οι προϋπολογισµοί της ΕΕ θα πρέπει να περιλαµβάνουν ειδικά κονδύλια
τα οποία θα προορίζονται για τη χρηµατοδότηση των συµφωνιών αλιείας·

8. πιστεύει ότι οι επιστήµονες πρέπει να συµπεριλάβουν στις εργασίες τους τις πληροφορίες των αλιέων προ-
κειµένου να αποκατασταθεί η αµοιβαία εµπιστοσύνη·

9. επαναλαµβάνει ότι τα πολυετή προγράµµατα προσανατολισµού έχουν λειτουργήσει εισάγοντας διακρίσεις
χωρίς να παράγουν µείζονα πλεονεκτήµατα στο σύνολο του αλιευτικού τοµέα και ότι τα κράτη µέλη που τήρησαν
τους στόχους δεν θα πρέπει να υποστούν νέες µειώσεις της αλιευτικής τους προσπάθειας, όταν τα υπόλοιπα
κράτη µέλη δεν τήρησαν τους στόχους των προηγούµενων ΠΠΠ·

10. προτείνει από το 2002 και µετά, η παράµετρος της µηχανικής ισχύος των αλιευτικών σκαφών να µη
χρησιµοποιείται πλέον για τον υπολογισµό της δυναµικότητας του στόλου, συνιστά δε έναν σταθµισµένο υπολο-
γισµό της δυναµικότητας του στόλου κάθε κράτους στον οποίο θα λαµβάνονται υπόψη τα διάφορα τµήµατα του
σκάφους και οι διάφορες κατηγορίες µήκους και χωρητικότητας·

11. θεωρεί ότι οι διεθνείς αλιευτικές συµφωνίες διαδραµατίζουν βασικό ρόλο για τον ανεφοδιασµό της ευρω-
παϊκής αγοράς από τον ευρωπαϊκό στόλο και ότι το σύστηµα των αλιευτικών συµφωνιών µε τις τρίτες χώρες
πρέπει να υποστηριχθεί και να ενισχυθεί· ελπίζει ότι στο µέλλον περισσότερα κράτη µέλη θα είναι σε θέση να
αποκοµίσουν οφέλη από τις αλιευτικές συµφωνίες µε τις τρίτες χώρες·

12. επαναλαµβάνει την από µακρού εκφρασθείσα έκκλησή του για την εισαγωγή ποιοτικής σήµανσης στα
κοινοτικά προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας·

13. δηλώνει και πάλι το αίτηµά του να ενισχυθεί η κοινοτική υπηρεσία εποπτείας και να της δοθούν αρµοδιό-
τητες ανάλογες εκείνων των εθνικών ελεγκτών·

14. ζητεί την καθιέρωση ενιαίων καθεστώτων ελέγχου σε όλη την Κοινότητα και την εναρµόνιση των κυρώσεων
σε περίπτωση παραβάσεων· επαναλαµβάνει κατά συνέπεια το αίτηµά του προς το Συµβούλιο να εγκρίνει τα απαι-
τούµενα µέτρα για την επιτάχυνση της παρακολούθησης και εποπτείας των αλιευτικών δραστηριοτήτων και να
χορηγήσει στην Επιτροπή τις αναγκαίες εξουσίες προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι τηρούνται οι κοινοτικοί κανό-
νες παρακολούθησης και εποπτείας εκ µέρους των κρατών µελών, και να επιβληθούν οι ανάλογες κυρώσεις·
συνιστά, υπό την έννοια αυτή, ανεπιφύλακτα την επέκταση του δορυφορικού συστήµατος παρακολούθησης των
σκαφών που είναι η πιο αξιόπιστη και, κυρίως, η πιο οικονοµική µέθοδος·

15. ζητεί την αυστηρή εφαρµογή του κοινοτικού συστήµατος ελέγχου όσον αφορά τα πλοία τρίτων χωρών
που ασκούν δραστηριότητα στα ύδατα της ΕΕ, καθώς και στις εκφορτώσεις που πραγµατοποιούν τα σκάφη αυτά
σε κοινοτικά λιµάνια, ιδίως δε τις εκφορτώσεις που γίνονται από σκάφη µε σηµαία ευκαιρίας, προκειµένου να
προστατευθεί η κοινοτική αγορά και να εξασφαλισθεί ότι υπερέχουν τα συµφέροντα του κοινοτικού τοµέα αλιείας·

16. επιβεβαιώνει την ενότητα της κοινοτικής αλιευτικής πολιτικής και την εγκυρότητα της ισχύουσας διαδικα-
σίας λήψης αποφάσεων τις οποίες δεν είναι δυνατόν να θίξει η συζήτηση για την περιφερειοποίηση·
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Τετάρτη, 17 Ιανουαρίου 2001



17. ζητεί από την Επιτροπή, στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής, µια ανάλυση όλων των πτυχών των
σηµερινών εξαιρέσεων από την αρχή της πρόσβασης στα κοινοτικά ύδατα, µε ιδιαίτερη έµφαση στα διάφορα
αιτήµατα που σχετίζονται µε το καθεστώς αυτών των εξαιρέσεων·

18. απαιτεί, κατά τη θέσπιση πιθανών ζωνών απαγόρευσης, να µην περιληφθεί κανένα στοιχείο διάκρισης, η δε
δηµιουργία τους και η χωροχρονική οριοθέτησή τους να βασίζεται αποκλειστικώς και µόνον σε επιστηµονικές
γνωµοδοτήσεις που συνιστούν ρητώς αυτό το µέτρο·

19. απαιτεί να δοθεί υψίστη προσοχή στην ανάγκη για κοινωνική, οικονοµική και περιφερειακή συνοχή και
υψηλή προτεραιότητα στην προστασία των πληθυσµών και τη διατήρηση της απασχόλησης στις περιοχές εκείνες
που εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από την αλιεία·

20. καλεί την Επιτροπή να αναθεωρήσει την εφαρµογή της σχετικής σταθερότητας κατά τρόπον ώστε να λάβει
καλύτερα υπόψη την ανάγκη για κοινωνική, οικονοµική και περιφερειακή συνοχή, χωρίς ωστόσο να θέτει υπό
αµφισβήτηση αυτή την ίδια τη θεµελιώδη αρχή και να εκπονήσει πλήρη µελέτη σχετικά µε τα κριτήρια που θα
επιτρέπουν να ορίζεται µια ευρωπαϊκή περιοχή ως «εξαρτώµενη από την αλιεία», καθώς και ανάλυσης σχετικά µε
ποιον τρόπο µπορεί να διαφοροποιηθεί η ταξινόµηση αυτών των περιοχών µετά την καθιέρωση της κοινής αλιευ-
τικής πολιτικής·

21. ζητεί επιµόνως από την Επιτροπή να προβλέψει ταχέως κοινωνικά µέτρα τα οποία θα προορίζονται να
βελτιώσουν τις συνθήκες διαβίωσης, κατάρτισης, εργασίας και ασφάλειας των αλιέων· υπογραµµίζει την ανάγκη
να αναγνωρισθεί και να ληφθεί υπόψη ο ουσιαστικός ρόλος των γυναικών στον κόσµο της αλιείας µε τα κατάλ-
ληλα µέτρα·

22. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο, καθώς και
τις κυβερνήσεις, τα κοινοβούλια και τις αλιευτικές οργανώσεις των κρατών µελών.

13. Περιφερειακές συσκέψεις για την πολιτική αλιείας (1998-1999)

A5-0332/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της έκθεσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά µε τις περι-
φερειακές συσκέψεις που οργάνωσε η Επιτροπή κατά την περίοδο 1998-1999 µε θέµα την Κοινή Αλιευ-

τική Πολιτική µετά το έτος 2002 (COM(2000)14 � C5-0110/2000 � 2000/2070(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

- έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής (COM(2000)14 
 C5-0110/2000),


 έχοντας υπόψη το άρθρο 14, παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου περί
θέσπισης κοινοτικού συστήµατος για την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια,

- έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

- έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας και τη γνωµοδότηση Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού
Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0332/2000),

A. εκτιµώντας ότι η µέθοδος διαβούλευσης που επελέγη από την Επιτροπή για τη διερεύνηση των απόψεων και
επιθυµιών των φορέων που υπεισέρχονται στον τοµέα της αλιείας σε ό,τι αφορά την εφαρµογή και τα απο-
τελέσµατα της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής ήταν µια καλή εµπειρία,

Β. εκτιµώντας τους κανόνες που διέπουν την πρόσβαση στα ύδατα και στους αλιευτικούς πόρους και που
παρεκκλίνουν από την αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας στα κοινοτικά ύδατα,

Γ. εκτιµώντας την ανάγκη συνεκτίµησης των µελλοντικών διευρύνσεων µε τα κράτη της Κεντρικής και Ανατολι-
κής Ευρώπης,

∆. εκτιµώντας ότι τα ιστορικά δικαιώµατα των αλιέων των ενδιαφερόµενων κρατών µελών θα µπορούσαν να
ανανεωθούν µέσα σε ένα πνεύµα κοινοτικής εταιρικής σχέσης,
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Ε. εκτιµώντας ότι η αλιευτική δραστηριότητα έχει εδώ και κάποια χρόνια σηµαντικότερες επιπτώσεις ως προς
την αφθονία, την ποικιλία και την ποιότητα των αλιευτικών πόρων της Κοινότητας,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η µείωση των αλιευτικών πόρων αποτελεί µείζονα πηγή ανησυχιών µεταξύ των επαγγελµατιών
του κλάδου της αλιείας καθώς και για την κοινή γνώµη, που είναι πολύ ευαίσθητη στα ζητήµατα της
διατήρησης των πόρων,

Ζ. εκτιµώντας ότι στη διαβούλευση αυτή η πλειονότητα των επαγγελµατιών δεν αµφισβήτησε την ανάγκη µιας
πολιτικής για τη διατήρηση και διαχείριση των αλιευτικών πόρων,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διαβούλευση έδειξε ότι υπάρχει σαφής ανάγκη να συµµετάσχουν οι αλιείς και
άλλα ενδιαφερόµενα µέρη στη διεργασία για τη λήψη αποφάσεων και ότι η εµπειρία και η όλη συµβολή
τους µπορεί να οδηγήσει σε ρεαλιστικότερο σύστηµα που να µπορεί να λειτουργεί καλύτερα επιτυγχάνοντας
υψηλότερα ποσοστά τήρησης των κανόνων,

Θ. εκτιµώντας τις αµφιβολίες που διατυπώθηκαν ως προς την υποχρέωση απόρριψης στη θάλασσα των αλιευ-
µάτων, παρεµπιπτόντων ή µη, και την τάση υπέρ της υιοθέτησης πιο επιλεκτικών µεθόδων αλίευσης,

Ι. εκτιµώντας ότι, το σύστηµα των συνολικών επιτρεπόµενων αλιευµάτων (TAC) και ποσοστώσεων κατακρίθηκε
από τους επαγγελµατίες του κλάδου, οι οποίοι αµφιβάλλουν για την αποτελεσµατικότητά του και καταγ-
γέλλουν την αδιαφάνεια της διαδικασίας καθορισµού των TAC και του συστήµατος ανταλλαγής ποσοστώ-
σεων, λαµβάνοντας υπόψη ότι το σηµερινό σύστηµα ευνοεί τις απορρίψεις,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι το σύστηµα των ΠΠΠ, που δέχθηκε πολλές επικρίσεις, πρέπει να βελτιωθεί,

ΙΒ. εκτιµώντας ότι οι µέχρι σήµερα προσπάθειες µείωσης της πλεονάζουσας ικανότητας του ευρωπαϊκού στόλου
σηµαδεύτηκαν από ανεπαρκή αποτελέσµατα ως προς τη µείωση του αλιευτικού φόρτου,

ΙΓ. εκτιµώντας ότι η µεγάλη πλειοψηφία των συµµετασχόντων σε αυτές τις συσκέψεις δέχεται τον έλεγχο και
την επιτήρηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων σαν µια απαραίτητη παράµετρο οποιασδήποτε πολιτικής για
τη διατήρηση και διαχείριση των κοινοτικών και διεθνών αλιευτικών πόρων,

Ι∆. εκτιµώντας ότι, στο θέµα του ελέγχου, των κυρώσεων και της επιτήρησης των αλιευτικών δραστηριοτήτων,
κυριαρχεί µια αίσθηση άνισης µεταχείρισης µεταξύ των επαγγελµατιών του κάθε κράτους µέλους,

ΙΕ. εκτιµώντας την κοινωνικο-οικονοµική επίπτωση της µικρής παράκτιας αλιείας που αντιπροσωπεύει µια πολύ-
τιµη πηγή περιφερειακών θέσεων εργασίας, µια σηµαντική πηγή νωπών αλιευτικών προϊόντων, που είναι
βασικά προϊόντα για τον κλάδο της εστίασης, καθώς και µια ανεκτίµητη πηγή ευρωπαϊκών παραδόσεων,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι είναι αναγκαίο να υποστηριχθούν από την Κοινή Πολιτική Αλιείας οι οικονοµίες
των περιοχών στην περιφέρεια της Κοινότητας που εξαρτώνται από την αλιείa και να διασφαλισθούν οι
ιδιαίτερες ανάγκες των εν λόγω περιοχών, ενώ παράλληλα θα διευκολύνεται και η απαραίτητη διαφορο-
ποίηση,

ΙΖ. εκτιµώντας τον παγκόσµιο χαρακτήρα που εδώ και πολλά χρόνια έχει αποκτήσει η αλιευτική δραστηριότητα
και το εµπόριο των προϊόντων της θάλασσας, την αυξανόµενη ζήτηση προϊόντων της θάλασσας στην κοινο-
τική αγορά και την επίσης ανοδική τάση των κοινοτικών εισαγωγών, που αντιπροσωπεύουν το 60% περίπου
του συνόλου της ευρωπαϊκής κατανάλωσης, καθώς επίσης και της σπουδαιότητά της για τη µεταποιητική
βιοµηχανία,

ΙΗ. εκτιµώντας τις διεθνείς αλιευτικές συµφωνίες και την αναγκαιότητα της ύπαρξής τους για τους αλιείς της
Ένωσης,

ΙΘ. εκτιµώντας τη νέα αντίληψη που διέπει τις αλιευτικές συµφωνίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης οι οποίες επιδιώ-
κουν µια µεγαλύτερη συνεργασία, µε ορισµένες από τις τρίτες χώρες µε σκοπό τη στήριξη των τοπικών
αλιευτικών κλάδων,

Κ. εκτιµώντας ότι οι περιφερειακοί οργανισµοί αλιείας προορίζονται να παίξουν σηµαντικότερο ρόλο στο εγγύς
µέλλον και ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να έχει σηµαντικότερο ρόλο σε αυτούς,

ΚΑ. εκτιµώντας ότι η πλειονότητα των επαγγελµατιών του κλάδου της αλιείας εκφράζει ερωτηµατικά ως προς τις
επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις που αφορούν τη διαχείριση και συντήρηση των αλιευτικών πόρων,

ΚΒ. εκτιµώντας την επιθυµία που εξέφρασαν οι εκπρόσωποι των χωρών της Μεσογείου περί θέσπισης µιας µεσο-
γειακής αλιευτικής πολιτικής, που να σέβεται τις ιδιαιτερότητες της ζώνης,
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ΚΓ. λαµβάνοντας υπόψη τα αιτήµατα για περιφερειοποίηση ορισµένων πτυχών της κοινής αλιευτικής πολιτικής
και την έλλειψη συµφωνίας σε ό,τι αφορά το εύρος αυτού του όρου,

Κ∆. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη για ευρύτατη συζήτηση σχετικά µε τις κοινωνικές και κοινωνικοοικονοµικές
πτυχές όπως είναι η περιφρούρηση της απασχόλησης ή η ασφάλεια στη θάλασσα στο πλαίσιο των διαβου-
λεύσεων για την κοινή αλιευτική πολιτική µετά το 2002,

ΚΕ. θεωρώντας επιτακτική ανάγκη να επανεκτιµηθούν ο ρόλος και η δυνατότητες του τοµέα µεταποίησης σε µια
αναθεωρηµένη ΚΑΠ λαµβάνοντας υπόψη δύο κριτήρια, την αξία που θα µπορούσε ενδεχοµένως να προστε-
θεί στο κοινοτικό ΑΕΠ, συµπεριλαµβανοµένων και των θεµάτων απασχόλησης και την πρόσθετη γνώση που
θα µπορούσε να αποκτήσει η Κοινότητα σε νέες διαδικασίες, πρώτες ύλες και αγορές,

ΚΣΤ. εκτιµώντας ότι πρέπει να λαµβάνεται περισσότερο υπόψη ο αντίκτυπος των άλλων πολιτικών της ΕΕ που
απειλούν τη βιωσιµότητα της αλιείας και της µεταποίησης αλιευτικών προϊόντων,

ΚΖ. εκτιµώντας ότι πρέπει να επανεξεταστούν οι φτηνές εισαγωγές από χώρες µε τις οποίες η ΕΕ έχει συνάψει
εµπορικές και οικονοµικές συµφωνίες υπό το πρίσµα των εµπειριών που αποκτήθηκαν βάσει της κοινοτικής
πολιτικής αντιντάµπιγκ + οσάκις η τιµή των εξαγωγών των ιχθύων από τρίτες χώρες είναι κατώτερη του
κόστους παραγωγής ή χαµηλότερη της τιµής που επιτυγχάνεται στην εγχώρια αγορά της χώρας εξαγωγής,

1. λαµβάνει γνώση των θέσεων που διατυπώθηκαν στις περιφερειακές συσκέψεις και επικροτεί την προσέγγιση
της Επιτροπής·

2. συνιστά την ανανέωση της πολιτικής της Ένωσης στον τοµέα της αλιείας, ως προς τις γενικές της κατευ-
θύνσεις, και ειδικότερα ως προς το θέµα της διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων·

3. ζητεί από την Επιτροπή να δροµολογήσει συγκεκριµένα µέσα προκειµένου να εξασφαλίσει την προστασία
των υδάτων από τη ρύπανση·

4. ζητεί από την Επιτροπή να προβληµατιστεί σχετικά µε την εξαίρεση που αφορά την πρόσβαση στα αλιευτικά
αποθέµατα της ζώνης των 6/12 µιλίων· ζητεί από την Επιτροπή, σε περίπτωση διένεξης, να διατηρήσει το status
quo·

5. απαιτεί, σύµφωνα µε τις απόψεις που κατά πλειοψηφία διατυπώθηκαν στις περιφερειακές συσκέψεις, να µην
ισχύει καµία διάκριση λόγω εθνικότητας στις περιοχές όπου απαγορεύεται η αλιεία, η δε πιθανή δηµιουργία τους
και η χωρο-χρονική οριοθέτησή τους να βασισθεί αποκλειστικώς και µόνον σε επιστηµονικές γνωµατεύσεις από τις
οποίες απορρέει η αναγκαιότητά τους·

6. τονίζει την υποχρέωση συνυπολογισµού της αρχής της προφύλαξης στις αποφάσεις που αφορούν τους
κοινοτικούς τοµείς της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, αρχή που θα πρέπει να καθορισθεί και να εφαρµόζεται
από τους διαχειριστές, σύµφωνα µε επιστηµονικά στοιχεία, την αλιευτική δραστηριότητα και την κοινωνικοοικο-
νοµική κατάσταση·

7. προτείνει, παράλληλα µε την εφαρµογή πιο επιλεκτικών µεθόδων αλίευσης, την καθιέρωση κινήτρων για τη
µείωση του αριθµού των απορρίψεων·

8. υποστηρίζει τη διατήρηση του σηµερινού συστήµατος των TAC και ποσοστώσεων, µε σκοπό τον περιορισµό
των συντελεστών εκµετάλλευσης των διαθέσιµων αλιευτικών πόρων για τη δίκαιη κατανοµή τους µεταξύ των
κρατών µελών· ζητεί από την Επιτροπή να βελτιώσει την αρχή της σχετικής σταθερότητας κατά τρόπον ώστε να
λαµβάνεται περισσότερο υπόψη η απαίτηση της οικονοµικής, κοινωνικής και περιφερειακής συνοχής, χωρίς όµως
να αµφισβητηθεί η ουσιώδης αυτή αρχή· ζητεί πλήρη διαφάνεια στον τοµέα·

9. ζητεί από το Συµβούλιο και την Επιτροπή να εκπονήσουν πλήρη µελέτη σχετικά µε τα κριτήρια που επι-
τρέπουν να καθορισθεί µια ευρωπαϊκή περιοχή ως «εξαρτώµενη από την αλιεία» και να αναλύσουν µε ποιον τρόπο
η ταξινόµηση αυτών των περιοχών µπορεί να διαφοροποιηθεί µε την καθιέρωση της κοινής αλιευτικής πολιτικής·

10. ζητεί την εφαρµογή µέτρων που θα καταστήσουν δυνατή την επίτευξη πληρέστερων και πλέον αξιόπιστων
στατιστικών στοιχείων σχετικά µε τα αλιεύµατα και τις εκφορτώσεις, υποχρεώνοντας τα κράτη µέλη να παρέχουν
τις αναγκαίες πληροφορίες εντός τακτών προθεσµιών·
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11. ζητεί από την Επιτροπή, κατά τον καθορισµό νέου πλαισίου διευθέτησης και διαχείρισης των πόρων, να
µην παραµελήσει την αναζήτηση λύσεων όπως εκείνες που δόθηκαν µε τις διάφορες παραλλαγές των ατοµικών
ποσοστώσεων·

12. υποστηρίζει τη θέση της Επιτροπής περί παράτασης του ∆’ Πολυετούς Προγράµµατος Προσανατολισµού
µέχρι το τέλος του 2002, ώστε η αλιευτική προσπάθεια να προσαρµοστεί όσο είναι δυνατόν στα διαθέσιµα
αποθέµατα, και περί τροποποίησης της µεθόδου υπολογισµού των αλιευτικών δυνατοτήτων·

13. συνιστά την διενέργεια νέας απογραφής των αλιευτικών σκαφών των κρατών µελών·

14. ζητεί την εναρµόνιση των καθεστώτων ελέγχου στην κοινοτική επικράτεια και την εναρµόνιση των προστί-
µων σε περίπτωση παράβασης· κατά συνέπεια, επαναλαµβάνει το αίτηµά του προς το Συµβούλιο περί έγκρισης
των αναγκαίων µέτρων για την εντατικοποίηση των ελέγχων και της επιτήρησης των αλιευτικών δραστηριοτήτων,
περί µεταβίβασης στην Επιτροπή των αναγκαίων εξουσιών για να επιβλέπει τον σεβασµό των κοινοτικών κανόνων
ελέγχου και επιτήρησης από τα κράτη µέλη και για να επιβάλλει τις δέουσες κυρώσεις· σε αυτό το πλαίσιο,
συνιστά θερµά να επεκταθεί το σύστηµα της δορυφορικής επιτήρησης των σκαφών, που αποτελεί την πιο αξιόπι-
στη και κυρίως την πιο οικονοµική µέθοδο·

15. εκτιµά ότι οι διεθνείς αλιευτικές συµφωνίες παίζουν βασικό ρόλο στον ανεφοδιασµό της ευρωπαϊκής αγο-
ράς από τον ευρωπαϊκό στόλο και ότι πρέπει να υποστηριχθεί και να προωθηθεί το σύστηµα των αλιευτικών
συµφωνιών µε τις τρίτες χώρες·

16. ζητεί από το Συµβούλιο να δώσει εντολή στην Επιτροπή να διαπραγµατευθεί νέες αλιευτικές συµφωνίες
θεµελιωµένες σε µια µεγαλύτερη συνεργασία που θα αποβλέπει στη διασφάλιση του ανεφοδιασµού της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης και, σε περίπτωση χωρών του τρίτου κόσµου, θα συµβάλει στην ανάπτυξη του αλιευτικού τοµέα των
εταίρων µας·

17. υποστηρίζει την άποψη, σε ό,τι αφορά τη διεθνή συνεργασία και τις αλιευτικές συµφωνίες, σχετικά µε την
Κοινή Αλιευτική Πολιτική, ότι πρέπει να ενισχυθεί η παρουσία της Κοινότητας και ότι οι πολυµερείς συµφωνίες
πρέπει να καταστούν ο κανόνας της ΚΑΠ, να εξαλειφθούν δε οι διµερείς συµφωνίες·

18. ζητεί ένα κατάλληλο πλαίσιο και µία ειδική πολιτική στο πλαίσιο της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής, η
οποία θα αποβλέπει στην ενθάρρυνση της δηµιουργίας µικτών επιχειρήσεων µε τις τρίτες χώρες, µέσω των οποίων
θα διατηρηθεί η απασχόληση, θα εξασφαλισθεί ο ανεφοδιασµός της κοινοτικής αγοράς, θα δοθεί ώθηση στην
ανάπτυξη του αλιευτικού τοµέα των τρίτων χωρών και θα µειωθούν τα επίπεδα εκµετάλλευσης των κοινοτικών
αλιευτικών πόρων·

19. ζητεί να εξασφαλισθεί µε τις νέες διεθνείς αλιευτικές συµφωνίες η επείγουσα στην ΕΕ κοινωνική κάλυψη
για τους ευρωπαϊκής ιθαγένειας εργαζοµένους στα µικρά αλιευτικά σκάφη, που αποτελούν αντικείµενο των συµ-
φωνιών·

20. εύχεται την ανάπτυξη της διεθνούς πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης στον τοµέα της αλιείας, τόσο µέσω
της επίσηµης συµµετοχής της σε νέους περιφερειακούς οργανισµούς όσο και µέσω της ενίσχυσης της εκπροσώ-
πησής της σε αυτούς και της διάθεσης των απαραίτητων για την εργασία εντός των οργανισµών αυτών ανθρώπι-
νων πόρων και δηµοσιονοµικών µέσων·

21. ζητεί την ενίσχυση της πολιτικής των αγορών η οποία θα βασίζεται στην αρχή της υπεύθυνης αλίευσης και
της υπεύθυνης αγοράς, δηλαδή, σε ό,τι αφορά τα µικρά µεγέθη, µια πολιτική ποιότητας και τήρηση της αρχής
της κοινοτικής προτίµησης·

22. υπενθυµίζει στην Επιτροπή και στο Συµβούλιο ότι οφείλουν να λαµβάνουν πάντα υπόψη τους τη διεθνή
νοµοθεσία σε κάθε κοινοτικό σχέδιο νόµου που αφορά την αλιευτική πολιτική και να κάνουν τα αναγκαία ώστε να
επιταχυνθεί η διαδικασία επικύρωσης της συµφωνίας της σχετικής µε τη διατήρηση και διαχείριση των πολυζωνι-
κών αποθεµάτων και των µεγάλων αποδηµητικών ιχθύων·

23. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να υποστηρίξουν την επιστηµονική, τεχνική και οικονοµική
έρευνα ώστε αυτή να καταστεί αδιαµφισβήτητος διαιτητής των ζητηµάτων που αφορούν τη διαχείριση των απο-
θεµάτων, στην κοινωνικοοικονοµική πραγµατικότητα των περιοχών που εξαρτώνται από τον αλιευτικό τοµέα, τη
διατήρηση της απασχόλησης και την υγεία των καταναλωτών· επιµένει, µε αυτήν την έννοια, στο να προωθήσουν
τη διακρατική συνεργασία επιστηµόνων µεταξύ τους και µε τους ίδιους τους αλιείς και, σε αυτό το πλαίσιο, να
αναθέσουν σε εµπειρογνώµονες τη συγκέντρωση των επιστηµονικών, τεχνικών και οικονοµικών δεδοµένων, καθώς
και την στατιστική παρακολούθηση όλων των αλιευτικών δραστηριοτήτων, συµπεριλαµβανοµένης και της αθλητι-
κής αλιείας·
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24. καλεί την Επιτροπή να προτείνει, στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής, ένα πραγµατικό σύστηµα
ρύθµισης της Μεσογείου·

25. καλεί την Επιτροπή να προτείνει χωρίς χρονοτριβή ένα συγκεκριµένο πρόγραµµα δράσεως που θα επιτρέ-
ψει να τεθεί σε εφαρµογή ένα σύνολο µέτρων λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιαιτερότητες αυτής της περιφέρειας·

26. υποστηρίζει το αίτηµα του τοµέα της υδατοκαλλιέργειας και της οστρακοκαλλιέργειας για επαρκή στήριξη
εκ µέρους της Κοινότητας και καλύτερη ένταξη στην κοινή αλιευτική πολιτική·

27. ζητεί από την Επιτροπή να διευκρινίσει τον ορισµό της περιφερειοποίησης της ΚΑΠ και να ορίσει τα όριά
της, χωρίς αυτό να πλήξει τη διαδικασία λήψης αποφάσεων, και χωρίς να επιφέρει τον κατακερµατισµό·

28. ζητεί από την Επιτροπή να σχεδιάσει σύντοµα κάποια κοινωνικά και κοινωνικοοικονοµικά µέτρα για τη
βελτίωση των συνθηκών ζωής και εργασίας των αλιέων, προωθώντας τα µέτρα που εγγυώνται την ασφάλεια των
εργαζοµένων προκειµένου να αντιµετωπιστεί το υψηλό ποσοστό επαγγελµατικών ατυχηµάτων στον τοµέα αυτό,
ενισχύοντας τα προγράµµατα κατάρτισης καθώς και την ανάπτυξη των περιοχών που εξαρτώνται από την αλιεία·
επισηµαίνει ότι είναι αναγκαίο να ληφθούν κατάλληλα µέτρα για να αναγνωριστεί και να ληφθεί δεόντως υπόψη ο
πρωταρχικός ρόλος της γυναίκας στον τοµέα της αλιείας·

29. ζητεί την ενοποίηση της νοµοθεσίας περί της κοινής αλιευτικής πολιτικής, η διασπορά της οποίας σε
κανόνες και συνεχείς τροποποιήσεις των διαφόρων κανονισµών προκαλούν σύγχυση και παραβάσεις λόγω ασά-
φειας·

30. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι υπάρχουν κατάλληλα διαρθρωτικά µέτρα τα οποία εξασφαλίζουν
την επιβίωση των κοινοτήτων που εξαρτώνται από την αλιεία και, όπου δει, καθιστούν δυνατή τη διαφοροποίηση
των δραστηριοτήτων αυτών των κοινοτήτων·

31. ζητεί από την Επιτροπή να προβεί στην αναθεώρηση της αλιευτικής έρευνας που έχει αναθέσει η Ευρω-
παϊκή Κοινότητα σε τρεις τοµείς: η διάδοση των επιστηµονικών µελετών και ερευνών να καταστεί µεγαλύτερη και
διαφανέστερη, να ενθαρρυνθούν οι πολυµερείς έρευνες +και όχι µόνο οι βιολογικές+ δίδοντας ιδιαίτερη προσοχή
στην επίτευξη συµφωνίας µε τις οργανώσεις που εκπροσωπούν τον τοµέα της αλιείας και επικεντρώνοντας το
ενδιαφέρον στις αλιευτικές µεθόδους που εµποδίζουν την αλιεία ιχθύων κάτω του επιτρεπτού µεγέθους, και να
ανατεθεί η διεξαγωγή έρευνας για νέα είδη ιχθύων που να µπορούν να επιβιώσουν σε δυσµενές θαλάσσιο περι-
βάλλον·

32. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι στην προσαρµογή της διαχειρίσεως της αλιείας οι αλιείς και άλλα
ενδιαφερόµενα µέρη θα µετάσχουν στη διαδικασία λήψεως αποφάσεων· πιστεύει ότι η στήριξη των κανονισµών
αλιείας από τους αλιείς θα βελτιωθεί µε τη συµµετοχή των οργανώσεων των αλιέων στη διεργασία λήψεως απο-
φάσεων, ότι η συµµετοχή των αλιέων στη θέσπιση και την εφαρµογή των κανονισµών θα καταστήσει τους κανονι-
σµούς περισσότερο αποδεκτούς· αναγνωρίζει ότι πρέπει να υπάρχει εµπιστοσύνη στην εγκυρότητα της επιστηµο-
νικής βάσεως του συστήµατος·

33. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο, καθώς και
τις κυβερνήσεις, τα κοινοβούλια και τις οργανώσεις του τοµέα της αλιείας των κρατών µελών.

14. Χρησιµοποίηση απεµπλουτισµένου ουρανίου στη Βοσνία και το Κοσσυφοπέδιο
(Σύνδροµο των Βαλκανίων)

B5-0047, 0049, 0050, 0051 και 0054/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τις συνέπειες της χρήσης όπλων µε απεµπλουτι-
σµένο ουράνιο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε πολλές ευρωπαϊκές χώρες εκδηλώνεται όλο και µεγαλύτερη ανησυχία για τις
συνέπειες της έκθεσης σε ακτινοβολίες και της εισπνοής τοξικής σκόνης ως αποτέλεσµα της χρήσης όπλων
µε απεµπλουτισµένο ουράνιο, συνέπειες που ενδέχεται να έχουν επηρεάσει ορισµένους στρατιώτες που έλα-
βαν µέρος στις στρατιωτικές επιχειρήσεις στην πρώην Γιουγκοσλαβία και ιδίως στη Βοσνία το 1995 και στο
Κοσσυφοπέδιο το 1999,
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Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι δεν υπάρχουν ακόµη ιατρικά ή στατιστικά στοιχεία που να αποδεικνύουν σαφώς τη
σχέση µεταξύ της χρήσης απεµπλουτισµένου ουρανίου στα πυροµαχικά και της εκδήλωσης κρουσµάτων λευ-
χαιµίας και άλλων µορφών καρκίνου, καθώς και άλλων νόσων µεταξύ των στρατιωτών και των αστυνοµικών·
λαµβάνοντας υπόψη ότι εάν αποδεικνυόταν η ύπαρξη σχέσης αιτίας και αιτιατού µεταξύ της χρήσης αυτών
των όπλων και των προβληµάτων υγείας που διαπιστώθηκαν, τούτο θα προκαλούσε σοβαρή ανησυχία όσον
αφορά την υγεία του άµαχου πληθυσµού στις πληγείσες περιοχές,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι περισσότερες κυβερνήσεις των ενδιαφεροµένων κρατών έστειλαν ερευνητικές οµά-
δες στην περιοχή και ζήτησαν την επείγουσα σύγκληση των οργάνων του ΝΑΤΟ προκειµένου να συγκεντρω-
θούν περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε τη χρήση πυροµαχικών µε απεµπλουτισµένο ουράνιο και σχετικά
µε τις περιοχές που απετέλεσαν στόχο· λαµβάνοντας επίσης υπόψη ότι το Πρόγραµµα των Ηνωµένων Εθνών
για το Περιβάλλον (UNEP) ξεκίνησε, µετά από αίτηση του Kofi Annan, Γενικού Γραµµατέα των Ηνωµένων
Εθνών, έρευνα για το θέµα αυτό στο Κοσσυφοπέδιο,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα στοιχεία που περιέχουν οι διάφορες εκθέσεις, συµπεριλαµβανοµένων αυτών των
Ηνωµένων Εθνών, είναι ακόµη ανεπαρκή και ότι είναι αναγκαία µια διεξοδικότερη ανταλλαγή πληροφοριών
στο πλαίσιο του ΝΑΤΟ στην οποία θα πρέπει να συµβάλουν ενεργά οι αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών·
λαµβάνοντας ωστόσο, υπόψη ότι η προκαταρκτική έκθεση του UNEP έχει ήδη συστήσει να αποµονωθούν
οι σχετικές περιοχές στο Κοσσυφοπέδιο και να πραγµατοποιηθούν ιατρικές εξετάσεις στους ανθρώπους που
διαµένουν κοντά στις εν λόγω περιοχές,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ∆ιεθνής Οργανισµός Ατοµικής Ενέργειας εξέφρασε την έντονη ανησυχία του και
θεωρεί απαραίτητο να διεξαχθεί έρευνα στις περιοχές όπου χρησιµοποιήθηκαν πυροµαχικά µε απεµπλουτι-
σµένο ουράνιο και σε όλα τα άτοµα που ήρθαν σε επαφή µε τέτοια όπλα· λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ανωτέρω
Οργανισµός υποστηρίζει τα µέτρα προφύλαξης που ζήτησε το UNEP,

ΣΤ. κρίνοντας ότι είναι αναγκαία η διεξαγωγή εµπεριστατωµένης µελέτης για το σύνολο των συνεπειών που είχαν
οι στρατιωτικές επιχειρήσεις που έλαβαν χώρα κατά τη διάρκεια των συγκρούσεων στη Βοσνία και το Κοσ-
συφοπέδιο στο στρατιωτικό προσωπικό, τον άµαχο πληθυσµό και το περιβάλλον,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µέχρι σήµερα στην Ιταλία, το Βέλγιο, την Πορτογαλία και την Ισπανία ερευνώνται
περιστατικά θανάτου ή σοβαρής ασθένειας στρατιωτών που φέρονται ότι έχουν υποστεί τις συνέπειες της
έκθεσης σε απεµπλουτισµένο ουράνιο,

Η. λαµβάνοντας υπόψη την πρόσφατη δήλωση του Προέδρου Prodi ότι η Επιτροπή ανησυχεί ιδιαιτέρως για τις
επιπτώσεις των µακροχρόνιων συγκρούσεων στην υγεία και το περιβάλλον της περιοχής των Βαλκανίων και
ότι από τις υπηρεσίες της Επιτροπής έχει ζητηθεί να συλλέξουν και να αναλύσουν όλες τις σχετικές πληρο-
φορίες για την κατάσταση στην περιοχή,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή Περιβάλλοντος του ΕΚ έχει ζητήσει από το STOA να πραγµατοποιήσει
ανεξάρτητη µελέτη για τις επιπτώσεις της χρήσης απεµπλουτισµένου ουρανίου στο περιβάλλον και την υγεία,

1. ζητεί από το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να προωθήσουν σαφή και διαφανή συζήτηση επί του θέµατος
αυτού στο πλαίσιο της δράσης που συνδέεται µε την εφαρµογή της νέας πολιτικής ασφάλειας και άµυνας της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, να µελετήσουν αµελλητί το θέµα αυτό και να εξετάσουν δεόντως όλα τα µέτρα που θα
µπορούσαν να αποδειχθούν αναγκαία για την προστασία της δηµόσιας υγείας και του περιβάλλοντος·

2. ζητεί από το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να συγκροτήσουν ανεξάρτητη ευρωπαϊκή ιατρική οµάδα εργα-
σίας προκειµένου να εξετάσει τα ζητήµατα που αφορούν την πιθανή σχέση µεταξύ της χρήσης πυροµαχικών µε
απεµπλουτισµένο ουράνιο και το θάνατο ή την ασθένεια ορισµένων από τους στρατιώτες που έλαβαν µέρος στις
στρατιωτικές επιχειρήσεις στη Βοσνία και το Κοσσυφοπέδιο, λαµβάνοντας όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα·

3. ζητεί να αξιολογηθούν επίσης οι ενδεχόµενες µακροπρόθεσµες συνέπειες για τις βοµβαρδισµένες περιοχές
και, κατά συνέπεια, για τον άµαχο πληθυσµό, είτε εκτέθηκαν άµεσα (εισπνοή ή ακτινοβολία) είτε έµµεσα (µόλυνση
της τροφικής αλυσίδας και του ποσίµου ύδατος)·

4. ζητεί από το Συµβούλιο και την Επιτροπή να διασφαλίσουν τον κατάλληλο συντονισµό των πορισµάτων των
ερευνών που διεξάγονται από τα κράτη µέλη και τους διάφορους εξειδικευµένους διεθνείς οργανισµούς (UNEP,
ΠΟΥ κ.λπ.) προκειµένου να αναλυθούν όλες οι συνέπειες των στρατιωτικών επιχειρήσεων στη Βοσνία και στο
Κοσσυφοπέδιο·

5. ζητεί επειγόντως να δοθεί προτεραιότητα σε µέτρα για την παροχή βοήθειας στα θύµατα µεταξύ του άµα-
χου πληθυσµού και την προστασία του περιβάλλοντος µετά τις στρατιωτικές επιχειρήσεις, στο πλαίσιο προγραµ-
µάτων βοήθειας για τα Βαλκάνια και της ανασυγκρότησης των χωρών της πρώην Γιουγκοσλαβίας·
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6. ζητεί από τα κράτη µέλη που είναι και µέλη του ΝΑΤΟ να προτείνουν την αναστολή της χρήσης όπλων µε
απεµπλουτισµένο ουράνιο, σύµφωνα µε την αρχή της προφύλαξης, όπως έχει ορισθεί στο ψήφισµα του Συµβου-
λίου το οποίο εγκρίθηκε κατά τη σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Νίκαιας και στο σχετικό ψήφισµα του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

7. ζητεί από το ΝΑΤΟ να εξετάσει τη δυνατότητα χρήσης άλλων τύπων πυροµαχικών, έως ότου γνωστο-
ποιηθούν τα πορίσµατα των ερευνών για το απεµπλουτισµένο ουράνιο·

8. καλεί την Προεδρία του Συµβουλίου και τον Ύπατο Εκπρόσωπο για την ΚΕΠΠΑ να το ενηµερώνουν συστη-
µατικά για τις συζητήσεις στο πλαίσιο του Συµβουλίου και των οργάνων του που αφορούν το θέµα του «συν-
δρόµου των Βαλκανίων»·

9. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις κυβερνήσεις
των κρατών µελών, το Γενικό Γραµµατέα του ΝΑΤΟ, καθώς και το Κογκρέσο των Ηνωµένων Πολιτειών.

15. Σχέσεις µε τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κορέας

B5-0037/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τις σχέσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κορέας

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

0 έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε το λιµό στη Βόρειο Κορέα και ιδιαίτερα εκείνα
της 15 Μαΐου 1997 (1), 23 Οκτωβρίου 1997 (2) και 12 Μαρτίου 1998 (3),

0 έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 23ης Μαρτίου 1999 για τις σχέσεις της ΕΕ και της Λ∆Κ, µετά την
επίσκεψη που πραγµατοποίησε η αντιπροσωπεία ad-hoc του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στη Λαϊκή ∆ηµοκρα-
τία της Κορέας το ∆εκέµβριο του 1998 (4),

0 έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 23ης Μαρτίου 1999 σχετικά µε τη Συµφωνία για τους όρους και τις
προϋποθέσεις προσχώρησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (Euratom) στον Οργανισµό
Ενεργειακής Ανάπτυξης της Κορεατικής Χερσονήσου (KEDO) (5),

' έχοντας υπόψη την έκθεση της δεύτερης αντιπροσωπείας ad-hoc του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που πραγ-
µατοποίησε επίσκεψη στη Βόρειο Κορέα τον Οκτώβριο και Νοέµβριο του 2000,

Α. εκτιµώντας ότι η ιστορική διάσκεψη κορυφής του Ιουνίου 2000 µεταξύ της ∆Κ και της Λ∆Κ σηµατοδότησε,
κατά τα φαινόµενα, σηµαντική µεταβολή των σχέσεων µεταξύ Βορρά και Νότου και ότι η διαδικασία συµφι-
λίωσης θα πρέπει να υποστηριχθεί και να ενισχυθεί· εκτιµώντας ότι καταβάλλονται προσπάθειες για οµαλο-
ποίηση των σχέσεων µεταξύ της Λ∆Κ και των ΗΠΑ και της Ιαπωνίας·

Β. εκτιµώντας ότι η Λ∆Κ έχει, κατά παράδοση, ενθαρρύνει την τροµοκρατία·

Γ. εκφράζοντας τη δυσαρέσκειά του για το γεγονός ότι η Ένωση δεν έχει µέχρι σήµερα κατορθώσει να θεσπίσει
µία κοινή πολιτική όσον αφορά τη Βόρειο Κορέα·

∆. αποδοκιµάζοντας ιδιαιτέρως το γεγονός ότι ορισµένα κράτη µέλη της ΕΕ αποφάσισαν να αναγνωρίσουν
διπλωµατικά τη Βόρειο Κορέα χωρίς προηγούµενη συνεννόηση µε τα λοιπά κράτη µέλη·

Ε. υπογραµµίζοντας ότι η υποστήριξη του προγράµµατος KEDO δεν µπορεί µε κανένα τρόπο να υποκαταστήσει
µια πολιτική της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών µελών της για τη Βόρειο Κορέα·

(1) ΕΕ C 167 της 2.6.1997, σ. 157.
(2) ΕΕ C 339 της 10.11.1997, σ. 153.
(3) ΕΕ C 104 της 6.4.1998, σ. 236.
(4) ΕΕ C 177 της 22.6.1999, σ. 51.
(5) ΕΕ C 177 της 22.6.1999, σ. 47.
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ΣΤ. υπογραµµίζοντας ότι η πολιτική της Ένωσης για τη Βόρειο Κορέα πρέπει να αποσκοπεί στην διασφάλιση του
σεβασµού των θεµελιωδών δικαιωµάτων, της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου για όλους τους πολίτες
της Βορείου Κορέας·

Ζ. εκτιµώντας ότι η συνεχιζόµενη επισιτιστική κρίση θα πρέπει να εκληφθεί ως ένδειξη της απελπιστικής κατά-
στασης της γεωργικής παραγωγής και της γενικότερης οικονοµικής κρίσης που τη συνοδεύει, για την οποία
ευθύνονται, µεταξύ άλλων, και οι πολιτικές της κυβέρνησης της Λ∆Κ·

Η. εκτιµώντας ότι η κατάσταση στη Λ∆Κ όσον αφορά τον ανθρωπιστικό τοµέα και τα ανθρώπινα δικαιώµατα
εξακολουθεί να είναι εξαιρετικά ασταθής, ότι δεν είναι βέβαιο εάν η κατάσταση θα βελτιωθεί στο εγγύς
µέλλον και ότι η ΕΕ εξακολουθεί να είναι ένας από τους βασικότερους χορηγούς ανθρωπιστικής βοήθειας
στη Λ∆Κ·

Ι. εκτιµώντας ότι ο άτυπος πολιτικός διάλογος µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Λ∆Κ που άρχισε το
∆εκέµβριο του 1998 είχε συνέχεια και ότι 7 κράτη µέλη της ΕΕ έχουν ήδη συνάψει διπλωµατικές σχέσεις µε
τη Λ∆Κ, ενώ άλλα 6 κράτη µέλη κινούνται προς αυτή την κατεύθυνση·

1. χαιρετίζει τις πρόσφατες εξελίξεις στην Κορεατική Χερσόνησο, αναγνωρίζει τη σηµασία του συνεχούς δια-
λόγου για την διευθέτηση ζητηµάτων που αφορούν τις σχέσεις µεταξύ Βορείου και Νοτίου Κορέας και ενθαρρύνει
την υπό εξέλιξη διαδικασία προσέγγισης και συνεργασίας µεταξύ ∆Κ και Λ∆Κ· υποστηρίζει τη συνέχιση της
«Sunshine Policy» και το περαιτέρω άνοιγµα της Λ∆Κ στη διεθνή κοινότητα·

2. θεωρεί ότι τόσο η διαδικασία της διάσκεψης κορυφής όσο και η διεύρυνση των επαφών σε άλλα επίπεδα
έχουν συµβολικό και πρακτικό αντίκτυπο· τονίζει ότι οι πρώτες αυτές ενδείξεις προσέγγισης θα πρέπει να εδραι-
ωθούν και να ενισχυθούν, προκειµένου να διατηρηθεί η αξιοπιστία της διαδικασίας·

3. πιστεύει ότι, ως µείζων διεθνής παράγοντας σε έναν πολυπολικό κόσµο, η ΕΕ µπορεί να συµβάλει στην
εδραίωση της διαδικασίας προσέγγισης· υποστηρίζει την ΕΕ και τα κράτη µέλη της στις προσπάθειες που κατα-
βάλλουν, προκειµένου να διασφαλίσουν τόσο την πρόοδο της διαδικασίας προσέγγισης όσο και την υπεύθυνη
στάση της Λ∆Κ σε ζητήµατα που σχετίζονται µε τη µη-διάδοση πυρηνικών και βαλλιστικών οπλικών συστηµάτων,
και ιδιαιτέρως, όσον αφορά τις εξαγωγές πυραύλων και πυραυλικής τεχνολογίας, την πρόοδο του διαλόγου σχε-
τικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα και την πρόσβαση του πληθυσµού στην εξωτερική βοήθεια·

4. υπογραµµίζει ότι οι µελλοντικές πολιτικές εξελίξεις στην Κορεατική Χερσόνησο θα εξαρτώνται εν ευθέτω
χρόνω αποκλειστικά και µόνο από την κυρίαρχη απόφαση του κορεατικού λαού·

5. ενθαρρύνει, ως εκ τούτου, την ανάπτυξη ανοιχτού και εποικοδοµητικού διαλόγου µεταξύ της ΕΕ και της
Λ∆Κ, µε επίκεντρο τα ανθρώπινα δικαιώµατα, τη δηµιουργία στη Λ∆Κ µιας πραγµατικής κοινωνίας των πολιτών
και τη συντοµότερη δυνατή καθιέρωση τακτικών ανταλλαγών µεταξύ της ΕΕ και της Λ∆Κ σε διάφορα επίπεδα
(πολιτικό, κοινοβουλευτικό, ακαδηµαϊκό και σε επίπεδο κοινωνίας των πολιτών)·

6. θα επικροτούσε την πραγµατοποίηση ανταποδοτικής επίσκεψης εκ µέρους της Λ∆Κ, ως περαιτέρω κοινο-
βουλευτικής συµβολής στη διαδικασία ανάπτυξης εποικοδοµητικού διαλόγου µεταξύ ΕΕ και Λ∆Κ·

7. συνιστά αύξηση της ανθρωπιστικής βοήθειας της ΕΕ προς τη Λ∆Κ, τονίζει, ωστόσο, ότι τόσο η ελεύθερη
πρόσβαση των ΜΚΟ και των φορέων παροχής βοήθειας στα σηµεία διανοµής όσο και η παροχή άδειας εκ µέρους
της Λ∆Κ σε νέους ΜΚΟ µε στόχο την αντικατάσταση και/ή την ενίσχυση των υπαρχόντων φορέων, αποτελούν
αναγκαίες προϋποθέσεις για την αύξηση της ανθρωπιστικής βοήθειας· τονίζει, επίσης, ότι η διευκόλυνση της
εισόδου δηµοσιογράφων και διεθνών παρατηρητών στη Λ∆Κ, θα µπορούσε να συµβάλει στην πληροφόρηση του
υπόλοιπου κόσµου σχετικά µε το µέγεθος της ανθρωπιστικής κρίσης και, µε αυτόν τον τρόπο, στην αύξηση της
ανθρωπιστικής βοήθειας·

8. ζητεί τη διενέργεια στην Λ∆Κ νέας έρευνας σχετικά µε την διατροφή, µε πρότυπο την έρευνα της ΕΕ, της
UNICEF και της WFP που διενεργήθηκε το 1998, ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η καλύτερη αξιολόγηση της
σηµερινής κατάστασης και καλεί τη Λ∆Κ να επιτρέψει την είσοδο στη χώρα στους υπεύθυνους για τη διενέργεια
της εν λόγω έρευνας και να τους παράσχει µεγαλύτερη ελευθερία πρόσβασης και κυκλοφορίας στο εσωτερικό της·

9. τονίζει ότι η ΕΕ θα πρέπει να αναζητήσει τρόπους, ούτως ώστε να µπορέσει, µεσοπρόθεσµα, να ενσωµατώσει
την ευρωπαϊκή ανθρωπιστική βοήθεια σε µια ηµερήσια διάταξη για τη βιώσιµη ανάπτυξη, η οποία να καλύπτει
κυρίως, τον τοµέα της γεωργίας και τον τοµέα της µη πυρηνικής ενέργειας, µέσω της ενίσχυσης της τεχνικής
υποστήριξης, και καλεί την κυβέρνηση της Λ∆Κ να διευκολύνει, για το σκοπό αυτό, το έργο παρακολούθησης
της Επιτροπής και τις επαφές της µε τα τεχνικά υπουργεία και να βελτιώσει την πληροφόρηση και την τεκµηρίωση
όσον αφορά όλες τις µορφές ανθρωπιστικής βοήθειας·
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10. χαιρετίζει τον πρόσφατο δεύτερο γύρο των οικογενειακών επισκέψεων, οι οποίες είχαν αρχικά προγραµµα-
τιστεί για τις αρχές Νοεµβρίου 2000 και ενθαρρύνει τη Λ∆Κ να συνεργαστεί µε τη ∆Κ, ούτως ώστε να καταστεί
δυνατή, εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος, η ανάληψη των ενεργειών που απαιτούνται για την οργάνωση των
ταξιδιών που θα επιτρέπουν στους πολίτες της χώρας να επισκεφθούν τα µέλη των οικογενειών τους που κατοι-
κούν στο άλλο τµήµα της χώρας·

11. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το Συµβούλιο δεν έλαβε υπόψη την πρόταση της Επιτροπής για
σηµαντική αύξηση των πιστώσεων που διατίθενται για τον KEDO και επιµένει ότι είναι ανάγκη να αναθεωρηθεί
καταλλήλως η κατηγορία 4 (εξωτερικές δράσεις) των δηµοσιονοµικών προοπτικών, ούτως ώστε να αναπροσαρµο-
στεί δεόντως η συνεισφορά της ΕΕ στον KEDO· εκφράζει τη λύπη του για την έλλειψη συνέπειας που επιδεικνύει
το Συµβούλιο, το οποίο, ενώ ζητεί να ενισχυθεί ο ρόλος της ΕΕ στο συµβούλιο του KEDO, υπονοµεύει, ταυτό-
χρονα, τη θέση της ΕΕ και της Επιτροπής, ως εκπροσώπου της Ένωσης, περικόπτοντας, στην ουσία, τις ήδη
χαµηλές πιστώσεις·

12. ζητεί να αποστείλει και η ΕΕ εκπρόσωπο στο Συµβούλιο Kumho, όπως και τα άλλα µέλη του συµβουλίου
αυτού, δηλαδή η Ιαπωνία, η Νότιος Κορέα και οι Ηνωµένες Πολιτείες·

13. καλεί, ως εκ τούτου, το Συµβούλιο να επανεξετάσει την συνεισφορά της ΕΕ στον KEDO, προκειµένου να
ευθυγραµµιστεί περισσότερο µε τις εισφορές των λοιπών µελών που εκπροσωπούνται στο συµβούλιο·

14. συµφωνεί ότι, µε δεδοµένη την απουσία αυξηµένων πιστώσεων, η θέση της ΕΕ στο Εκτελεστικό Συµβούλιο
του KEDO δεν µπορεί πλέον να δικαιολογηθεί εύκολα·

15. εκφράζει τη λύπη του για την αποτυχία των κρατών µελών να συντονίσουν τις προσεγγίσεις τους όσον
αφορά τη σύναψη διµερών σχέσεων µε τη Λ∆Κ και ζητεί, ως εκ τούτου, τη σύναψη επίσηµων διπλωµατικών
σχέσεων µεταξύ της ΕΕ και της Λ∆Κ· καλεί, επίσης, τα λοιπά κράτη µέλη τα οποία, επί του παρόντος, δεν ανα-
γνωρίζουν τη Λ∆Κ να εξετάσουν προσεκτικά το ενδεχόµενο σύναψης επίσηµων διπλωµατικών σχέσεων·

16. εγκωµιάζει την πρωτοβουλία που έχει αναλάβει η Επιτροπή όσον αφορά την προαγωγή του διαλόγου
µεταξύ ΕΕ και Λ∆Κ και χαιρετίζει τις επαφές που πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο αυτό µεταξύ της Επιτροπής
και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

17. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις κυβερνή-
σεις της Λ∆Κ, της ∆Κ, των Ηνωµένων Πολιτειών και της Ιαπωνίας, καθώς και το Εκτελεστικό Συµβούλιο του
KEDO.
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(2001/C 262/04) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARINHO

Αντιπροέδρου

1. Έναρξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 10 π.µ.

*
* *

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές:

# Laguiller η οποία, αναφερόµενη στο γεγονός ότι την προηγούµενη ∆ευτέρα 15 Ιανουαρίου, επιτεύχθηκε
συναίνεση στο ηµικύκλιο για την παραποµπή στην επιτροπή EMPL του θέµατος των απολύσεων που έχουν
προαναγγελθεί από την πολυεθνική εταιρία Danone (βλέπε ΣΠ της συνεδρίασης της ίδιας ηµεροµηνίας,
σηµείο 10), ερωτά, λόγω του επείγοντος χαρακτήρος του θέµατος, πότε υπολογίζει η εν λόγω επιτροπή να
ασχοληθεί µε αυτό (ο προεδρεύων συνιστά στην αγορήτρια να απευθυνθεί απ’ ευθείας στον πρόεδρο της
Επιτροπής EMPL)·

� Μαρίνος ο οποίος, αναφερόµενος σε ένα άρθρο που δηµοσιεύθηκε σήµερα σε γαλλική εφηµερίδα, παρατηρεί
ότι ένας εκπρόσωπος της οργάνωσης «Armata Corsa» (Στρατός της Κορσικής) προανήγγειλε τροµοκρατικές
επιθέσεις στο Παρίσι και το Στρασβούργο σε περίπτωση που δεν γίνουν αποδεκτές οι διεκδικήσεις της οργά-
νωσης αυτής· ερωτά ποιά µέτρα ασφαλείας πρόκειται να ληφθούν για την προστασία του Κοινοβουλίου (ο
προεδρέυων του απαντά ότι έγινε ό,τι χρειάζεται για να εξασφαλισθούν τα καλύτερα δυνατά µέτρα ασφα-
λείας)·

# Jürgen Schröder ο οποίος, παρεµβαίνοντας µε την ιδιότητα του εισηγητή της επιτροπής AFET για την προ-
σχώρηση της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην Ένωση, γνωστοποιεί ότι ο κ. Ivan Pilip, ένας τσέχος βουλευτής
που ασχολείται µε την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, έχει φυλακιστεί στην Κούβα µε την κατηγο-
ρία της κατασκοπίας· ζητεί από το Σώµα να παρέµβει την απελευθέρωσή του (ο προεδρεύων γνωστοποιεί ότι
θα διαβιβάσει το αίτηµα αυτό στην Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ώστε να ληφθούν τα κατάλληλα
µέτρα)·

# Rübig, ο οποίος συµφωνεί µε την προηγούµενη παρέµβαση του κ. Μαρίνου (ο προεδρεύων επαναλαµβάνει
την προηγούµενη απάντησή του)·

# Van Orden, ο οποίος, αναφερόµενος µε τη σειρά του στο πρόβληµα ασφαλείας στο Κοινοβούλιο, υπενθυ-
µίζει τις διαµαρτυρίες που έγιναν κατά τη συνεδρίαση της 29ης Νοεµβρίου 2000, λόγω της προσβολής του
τούρκου Υπουργού των Εξωτερικών την προηγουµένη εκ µέρους µιας οµάδας διαδηλωτών ενώ συµµετείχε σε
συνεδρίαση της επιτροπής AFET (βλέπε Συνοπτικά Πρακτικά της συνεδρίασης της ίδιας ηµεροµηνίας,
σηµείο 10, καθώς και της συνεδρίασης της 30ής Νοεµβρίου 2000, σηµείο 22)· υπογραµµίζοντας ότι µε
την ευκαιρία αυτή η Προεδρία διαβεβαίωσε ότι θα πραγµατοποιηθεί έρευνα και ότι θα ληφθούν τα κατάλ-
ληλα µέτρα ώστε να µην επαναληφθούν πλέον παρόµοια επεισόδια, ζητεί να πληροφορηθεί το Σώµα για τα
µέτρα που πρόκειται να ληφθούν (ο προεδρεύων, αφού δηλώνει ότι είναι βέβαιος πως οι πληροφορίες που
ζητήθηκαν θα δοθούν σύντοµα στο Σώµα, απαντά στον αγορητή ότι θα διαβιβάσει το αίτηµά του στο Προε-
δρείο και την Πρόεδρο του Κοινοβουλίου).

2. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Η κ. Sanders-ten Holte γνωστοποιεί ότι ήταν παρούσα χθες, το όνοµά της όµως δεν περιέχεται στον κατάλογο
παρουσίας.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές:

# Posselt ο οποίος ανακοινώνει ότι ήταν παρών κατά τη συνεδρίαση της 16ης Ιανουαρίου, το όνοµά του όµως
δεν περιέχεται στον κατάλογο παρουσίας·

# Staes για τον κατάλογο παρουσίας.

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.
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3. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο και την Επιτροπή:

� Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την υλοποίηση του
τοµέα ανωτάτου επιπέδου «ΕU» στο ∆ιαδίκτυο (Internet) (COM(2000)827 � C5-0715/2000 �
2000/0328(COD))
παραπέµπεται ουσία: ITRE

γνωµοδότηση: BUDG, JURI
νοµική βάση: Άρθρο 156 ΕΚ

� Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί των
ελαχίστων προδιαγραφών υγείας και ασφάλειας αναφορικά µε την έκθεση των εργαζοµένων σε κιν-
δύνους προερχόµενους από φυσικούς παράγοντες (κραδασµοί) (νιοστή ειδική οδηγία κατά την έννοια
του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (14162/2000 � C5-0771/2000 �
1992/0449(COD))
παραπέµπεται ουσία: EMPL

γνωµοδότηση: BUDG
νοµική βάση: Άρθρο 137 παράγραφος 2 ΕΚ

� Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή
θέση του Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 1692/96/ΕΚ όσον αφορά τους θαλάσσιους
λιµένες, τους λιµένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τους τερµατικούς σταθµούς συνδυασµένων
µεταφορών, καθώς και το σχέδιο αριθ. 8 στο παράρτηµα ΙΙΙ (COM(2000)768 � C5-0772/2000 �
1997/0358(COD))
παραπέµπεται ουσία: RETT
νοµική βάση: Άρθρο 156 ΕΚ

� Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 79/2000 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα III �
Επιτροπή � Μέρος B � του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος
2000 (SEC(2001)54 � C5-0003/2001 � 2001/2343(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Σχέδιο οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση αποφάσεων αποµάκρυνσης υπη-
κόων τρίτων χωρών (13968/2000 � C5-0004/2001 � 2000/0819(CNS))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γνωµοδότηση: PETI
νοµική βάση: Άρθρο 63 ΕΚ

� Σχέδιο οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε την εναρµόνιση των οικονοµικών κυρώσεων που επιβάλλο-
νται στους µεταφορείς οι οποίοι µεταφέρουν στο έδαφος των κρατών µελών υπηκόους τρίτων χωρών
χωρίς τα απαραίτητα έγγραφα εισόδου (14074/2000 � C5-0005/2001 � 2000/0822(CNS))
παραπέµπεται ουσία: LIBE
νοµική βάση: Άρθρο 61 ΕΚ, Άρθρο 63 ΕΚ

� Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: κανονισµός του Συµβουλίου για την τροποποίηση του δηµοσιονο-
µικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά το διαχωρισµό των καθηκόντων εσωτερικού ελέγχου από τα καθήκοντα
του εκ των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγχου (14380/2000 � C5-0006/2001 � 2000/0135(CNS))
παραπέµπεται ουσία: CONT

γνωµοδότηση: BUDG
νοµική βάση: Άρθρο 279 ΕΚ

� Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
άρθρου 21 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου σχετικά µε την πολιτική και τη δια-
χείριση της επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτιστική ασφάλεια
(COM(2000)1 � C5-0007/2001 � 2001/0005(COD))
παραπέµπεται ουσία: DEVE
νοµική βάση: Άρθρο 179 ΕΚ
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� Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ µε στόχο την απλο-
ποίηση, τον εκσυγχρονισµό και την εναρµόνιση των όρων που επιβάλλονται στην τιµολόγηση όσον
αφορά το φόρο προστιθεµένης αξίας (COM(2000)650 � C5-0008/2001 � 2000/0289(CNS))

παραπέµπεται ουσία: ECON
γνωµοδότηση: JURI, ITRE

νοµική βάση: Άρθρο 93 ΕΚ

� Έκθεση της Επιτροπής για τις επιπτώσεις της µεταβατικής περιόδου που αναγνωρίστηκε στο Ηνωµένο
Βασίλειο όσον αφορά ορισµένες διατάξεις της οδηγίας 94/33/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την προ-
στασία των νέων στην εργασία (COM(2000)457 � C5-0010/2001 � 2001/2002(COS))

παραπέµπεται ουσία: EMPL
γνωµοδότηση: CULT, FEMM

� Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή: Η µελλοντική ανάπτυξη της κοινωνικής προστασίας σε µακροπρόθεσµη προοπτική:
βέβαιες και βιώσιµες συντάξεις (COM(2000)622 � C5-0011/2001 � 2001/2003(COS))

παραπέµπεται ουσία: EMPL
γνωµοδότηση: ECON, JURI, FEMM

� Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Η προσαρµογή των
αναγκών µας προς τις ευθύνες µας, εντάσσοντας τα περιβαλλοντικά θέµατα στην οικονοµική πολιτική
(COM(2000)576 � C5-0012/2001 � 2001/2004(COS))

παραπέµπεται ουσία: ENVI
γνωµοδότηση: ECON, ITRE

� Ανακοίνωση της Επιτροπής: Η ασφάλεια κατά τις εξορύξεις ορυκτών: µελέτη συνεχείας των προσφάτων
ατυχηµάτων σε ορυχεία (COM(2000)664 � C5-0013/2001 � 2001/2005(COS))

παραπέµπεται ουσία: ENVI
γνωµοδότηση: JURI, ITRE

� Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Επιτάχυνση της καταπολέ-
µησης των κυριοτέρων µολυσµατικών ασθενειών στο πλαίσιο της µείωσης της φτώχειας
(COM(2000)585 � C5-0014/2001 � 2001/2006(COS))

παραπέµπεται ουσία: DEVE
γνωµοδότηση: AFET, ITRE, ENVI, FEMM

� Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά
µε τη δράση κατά των ναρκών ξηράς κατά προσωπικού (COM(2000)880 � C5-0015/2001 �
2000/0062(COD))

παραπέµπεται ουσία: AFET
γνωµοδότηση: BUDG, DEVE

νοµική βάση: Άρθρο 179 ΕΚ

� Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την πρόβλεψη ορισµένων τεχνικών µέτρων διατήρησης για
ορισµένα αποθέµατα µεγάλων µεταναστευτικών ειδών (Τροποποίηση που επέφερε το Συµβούλιο της
14ης και 15ης ∆εκεµβρίου 2000) (5576/2000 � C5-0016/2001 � 2000/0149(CNS))

παραπέµπεται ουσία: PECH

νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ

� Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση, για 24η
φορά, της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τους περιορισµούς κυκλοφορίας στην
αγορά και χρήσης µερικών επικινδύνων ουσιών και παρασκευασµάτων (πενταβρωµοδιφαινυλαιθέρας)
(COM(2001)12 � C5-0018/2001 � 2001/0018(COD))

παραπέµπεται ουσία: ENVI
γνωµοδότηση: JURI

νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

� Πρόταση σύστασης του Συµβουλίου σχετικά µε την κατανάλωση αλκοόλ από παιδιά και εφήβους
(COM(2000)736 � C5-0020/2001 � 2001/0801(CNS))

παραπέµπεται ουσία: ENVI
γνωµοδότηση: CULT, ITRE
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� Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπι-
ση ενός πίνακα ουσιών προτεραιότητας στον τοµέα της πολιτικής υδάτων (COM(2001)17 �
C5-0021/2001 � 2000/0035(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: JURI, AGRI
νοµική βάση: Άρθρο 175 παράγραφος 1 ΕΚ

� Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή
θέση του Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών
µελών σχετικά µε την παραγωγή, την παρουσίαση και την πώληση των προϊόντων καπνού (ανασύνταξη)
(COM(2001)29 � C5-0022/2001 � 1999/0244(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: JURI, ITRE
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

β) από το Ελεγκτικό Συνέδριο:

� Ειδική έκθεση αριθ. 11/2000 σχετικά µε το καθεστώς στήριξης για το ελαιόλαδο συνοδευόµενη από τις
απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0009/2001 � 2001/2001(COS))
παραπέµπεται ουσία: CONT

γνωµοδότηση: AGRI

� Ειδική έκθεση αριθ. 6/2000 σχετικά µε την παροχή κοινοτικών επιδοτήσεων επιτοκίου για δάνεια που
χορηγεί η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων στις µικροµεσαίες επιχειρήσεις, στο πλαίσιο της προσωρινής
δανειοδοτικής της διευκόλυνσης, συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0023/2001 �
2001/2015(COS))
παραπέµπεται ουσία: CONT

γνωµοδότηση: ITRE

4. Ισόρροπη συµµετοχή γυναικών και ανδρών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων
(συζήτηση)

Η κ. Καραµάνου παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της
Γυναίκας και τις Ίσες Ευκαιρίες, επί της έκθεσης της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή της σύστασης του
Συµβουλίου 96/694 της 2ας ∆εκεµβρίου 1996 για την ισόρροπη συµµετοχή γυναικών και ανδρών στη διαδικα-
σία λήψης αποφάσεων (COM(2000)120 � C5-0210/2000 � 2000/2117(COS)) (A5-0373/2000).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Thomas Mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Gröner, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Dybkjær, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Jillian Evans, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Eriksson, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE-NGL, Cappato, Οµάδα TDI, Raschhofer, µη εγγεγραµµένη, Avilés Perea, Theorin,
Olle Schmidt, Fraisse, Smet, Valenciano, Martínez-Orozco, Figueiredo, Lulling, Prets, Bordes και Klaß.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. VIDAL-QUADRAS ROCA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν η κ. Torres Marques και η κ. ∆ιαµαντοπούλου, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 13.

5. Ανταγωνιστικότητα των δασοκοµικών και συναφών βιοµηχανιών (συζήτηση)

Ο κ. Seppänen παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού
Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας, επί της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε την κατάσταση της αντα-
γωνιστικότητας των δασοκοµικών και συναφών βιοµηχανιών στην ΕΕ (COM(1999)457 � C5-0306/2000 �
2000/2159(COS)) (A5-0384/2000).
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Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Pesälä, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής AGRI, Chichester εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE-DE, ο οποίος κατ’ αρχήν προβαίνει σε δήλωση οικονοµικών συµφερόντων, Paasilinna, εξ ονόµατος
της Οµάδας PSE, Pohjamo, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Ahern, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Hyland, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Mathieu, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Schierhuber, Hans-Peter
Martin, Flesch, Rübig, Korhola και ο κ. Liikanen, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 14.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE
Προέδρου

6. Ηµερήσια διάταξη

Παρεµβαίνει ο κ. Ferri ο οποίος, εκτιµώντας ότι η έκθεσή του για το οργανωµένο έγκληµα (A5-0398/2000) δεν
θα µπορέσει να εξετασθεί παρά σήµερα το απόγευµα, ζητεί αναβολή για την επόµενη περίοδο συνόδου, δεδοµέ-
νου ότι δεν θα µπορέσει να είναι παρών σήµερα.

Η κ. Πρόεδρος προτείνει στο Σώµα, δεδοµένου ότι η εξέταση της έκθεσης αυτής αναβλήθηκε και άλλαξε η σειρά
στην ηµερήσια διάταξη, να γίνει αποδεκτή η αίτηση αυτή, πρόταση για την οποία διαπιστώνει ότι το Σώµα συµ-
φωνεί.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές:

# Pack η οποία, αναφερόµενη στην αίτηση αναβολής που µόλις υποβλήθηκε, διαπιστώνει ότι η κατάργηση των
συνεδριάσεων της Παρασκευής έχει ως αποτέλεσµα να γίνει δυσχερέστερη η εργασία και την Πέµπτη το
απόγευµα·

# Swoboda ο οποίος, χωρίς να παραλείψει να δηλώσει ότι συµφωνεί µε την πρόταση της κ. Προέδρου, υπο-
στηρίζει την αντίρρηση αρχής που προέβαλε η κ. Pack, και τονίζει την ανάγκη να εξασφαλίζεται, στο µέλλον,
η παρουσία των βουλευτών την Πέµπτη το βράδυ (η κ. Πρόεδρος διευκρινίζει ότι επειδή η έκθεση του
κ. Ferri είχε προγραµµατισθεί για σήµερα το πρωί αλλά δεν µπόρεσε να εξετασθεί υπέβαλε την πρόταση
αυτή)·

# Gillig η οποία υποστηρίζει τη θέση της κ. Pack και του κ. Swoboda, υπογραµµίζει ωστόσο τον κακό προ-
γραµµατισµό των εργασιών που έχει ως αποτέλεσµα να µην τηρούνται τα προβλεπόµενα ωράρια, ο κύριος δε
λόγος της δυσχέρειας αυτής είναι η µείωση της διάρκειας των περιόδων συνόδου σε τέσσερις µέρες·

# Van Hulten ο οποίος υπενθυµίζει ότι η απόφαση να καταργηθεί η συνεδρίαση της Παρασκευής λήφθηκε
δηµοκρατικά και προτείνει µία καλύτερη κατανοµή των εργασιών, κυρίως µε καλύτερη αξιοποίηση των συνε-
δριάσεων της ∆ευτέρας·

# Wurtz ο οποίος θεωρεί ότι θα πρέπει να γίνουν ενέργειες για τη διευθέτηση της κατάστασης αυτής κατά
τους προσεχείς µήνες·

# Doyle η οποία ζητεί όπως οι πτήσεις από Στρασβούργο µε προορισµό τις Βρυξέλλες προγραµµατιστούν για
την Πέµπτη το βράδυ ώστε να µπορούν οι βουλευτές να είναι παρόντες και κατά τις απογευµατινές συνε-
δριάσεις της Πέµπτης.

Η κ. Πρόεδρος διευκρινίζει, ότι το ∆ηµαρχείο του Στρασβούργου επιφόρτισε τον κ. Ries να επιληφθεί επί του
θέµατος αυτού, για το οποίο, λέγει, έχει η ίδια πλήρη επίγνωση· στη συνέχεια αποφασίζει να προχωρήσει στις
ψηφοφορίες.

Παρεµβαίνει η κ. Bordes, για τις οικονοµικές επιπτώσεις που θα έχει η κατάργηση των συνεδριάσεων της Παρα-
σκευής στο επικουρικό προσωπικό (η κ. Πρόεδρος της αφαιρεί το λόγο, δεδοµένου ότι η παρέµβασή της δεν
αποτελεί ένσταση επί της διαδικασίας).

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

7. Πολιτική αεροπορία ***I (ψηφοφορία)

Έκθεση Simpson � A5-0393/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2000)121 � C5-0170/2000 � 2000/0069(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 5, 11 και 12 όλες µαζί, 6· 7 (1ο µέρος)· 7 (2ο µέρος)· 9 µε ΗΨ (254 υπέρ,
179 κατά, 3 αποχές)· 10, 13
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Τροπολογίες που απορρίπτονται: 14 µε ΗΨ (221 υπέρ, 244 κατά, 8 αποχές), 15, 16, 17

Τροπολογία που δεν τίθεται σε ψηφοφορία (άρθρο 140, παράγραφος 1, δ), του Κανονισµού): 8

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογίες 6 (ELDR)· 9, 10 (PPE-DE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπολογία 7 (ELDR):
1ο µέρος: κείµενο έως «ασφαλείας που ισχύουν»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 1 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογία που απορρίπτεται: 18 µε ΗΨ (134 υπέρ, 325 κατά, 14 αποχές)

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 1 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

8. Μπανγκλαντές (ψηφοφορία)

Πρόταση ψηφίσµατος B5-0048/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφοι 15 (εγκρίνονται µε ΗΨ (272 υπέρ, 174 κατά, 24 αποχές)), 20 (PPE-DE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 2 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»)

9. Προτεραιότητες του Συµβουλίου εν όψει της συνόδου της Επιτροπής των ∆ικαιω-
µάτων του Ανθρώπου των Ηνωµένων Εθνών στη Γενεύη (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0040, 0041, 0042, 0043, 0044, 0045 και 0046/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0040/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0040, 0041, 0042, 0044 και
0046/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Maij-Weggen, Johan Van Hecke και Bethell, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Cashman, Van den Berg και Sakellariou, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Malmström, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Wuori, Frassoni και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Sjöstedt και Frahm, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Dupuis, Pannella, Bonino, Turco, Della Vedova, Dell’Alba και Cappato

Τροπολογία που εγκρίνεται: 2

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3· 4· 1

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφος 20 (PPE-DE)
(η παράγραφος 14 εγκρίνεται µε ΗΨ (438 υπέρ, 3 κατά, 45 αποχές))

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 3 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
(Οι προτάσεις ψηφίσµατος B5-0043 και 0045/2001 καταπίπτουν.)
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10. Προτεραιότητες στην οδική ασφάλεια (ψηφοφορία)

Έκθεση Hedkvist Petersen � A5-0381/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3· 4· 1(1ο µέρος) µε ΗΨ (306 υπέρ, 182 κατά, 11 αποχές)), 1 (2ο µέρος) µε ΗΨ
(256 υπέρ, 219 κατά, 16 αποχές)· 2· 7 µε ΗΨ (255 υπέρ, 227 κατά, 16 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 5 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 6 µε ΟΚ (Verts/ALE)

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφοι 3, σηµείο ε)· 5· 19 (PPE-DE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παράγραφος 4 (PPE-DE, ELDR):
1ο µέρος: κείµενο έως «αλκοολαιµίας 0,5 mg/l»: εγκρίνεται µε ΗΨ (264 υπέρ, 215 κατά, 14 αποχές)
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

τροπολογία 1 (ELDR):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «όπως η νοµοθεσία … που έχουν εγκριθεί και»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

παράγραφος 9 (PPE-DE):
1ο µέρος: κείµενο έως «για την επίτευξη των στόχων τους»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

παράγραφος 15 (PPE-DE):
1ο µέρος: κείµενο έως «βρίσκουν το θάνατο στην οδική κυκλοφορία»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

11. ∆ιατροπικότητα και διατροπικές εµπορευµατικές µεταφορές (ψηφοφορία)

Έκθεση Poli Bortone � A5-0358/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 4· 3 (1ο µέρος) µε ΗΨ (284 υπέρ, 186 κατά, 2 αποχές)· 2

Τροπολογία που απορρίπτεται: 3 (2ο µέρος)

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφοι 5, 21, 29, 30, 31 (PPE-DE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπολογία 3 (ELDR):
1ο µέρος: κείµενο έως «για τη διατροπική αλυσίδα»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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12. Χρέωση του κόστους της υποδοµής των µεταφορών (ψηφοφορία)

Έκθεση Paolo Costa � A5-0345/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 12· 14 ως προσθήκη

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΟΚ (µεταξύ άλλων ο κ. Bradbourn)· 20· 21· 3· 22· 2 µε ΟΚ (µεταξύ
άλλων ο κ. Bradbourn)· 23· 4 µε ΟΚ (µεταξύ άλλων ο κ. Bradbourn)· 17· 5· 24, 18· 25· 6· 19· 7 µε ΟΚ
(µεταξύ άλλων ο κ. Bradbourn)· 8· 26 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 27 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 28· 29· 9· 10 µε ΟΚ
(Verts/ALE, µεταξύ άλλων ο κ. Bradbourn)· 11 µε ΟΚ (Verts/ALE, µεταξύ άλλων ο κ. Bradbourn)· 30 µε ΟΚ
(Verts/ALE, PPE-DE)

Τροπολογίες που αποσύρονται: 13, 15, 16

Παρεµβάσεις:

/ µετά την πρόταση της Οµάδας ELDR να ψηφιστεί η τροπολογία 14 ως προσθήκη στην παράγραφο 1, η
κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η πρόταση αυτή.

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

13. Ισόρροπη συµµετοχή γυναικών και ανδρών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων
(ψηφοφορία)

Έκθεση Καραµάνου / A5-0373/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2 µε ΟΚ (PPE-DE)· 3· 4 µε ΟΚ (PPE-DE)

Στοιχεία του κειµένου που ψηφίσθηκαν µε ΟΚ: παράγραφοι 7, 13 (PPE-DE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτιολογική σκέψη Κ (ELDR):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «ιδεών, αξιών και»: εγκρίνεται
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: εγκρίνεται

Με ΟΚ (PSE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

14. Ανταγωνιστικότητα των δασοκοµικών και συναφών βιοµηχανιών (ψηφοφορία)

Έκθεση Seppänen � A5-0384/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 (1ο µέρος)· 1 (2ο µέρος)· 3· 2· 5 µε ΟΚ (ELDR)· 4

Τροπολογία που απορρίπτεται: 6

Στοιχεία του κειµένου που ψηφίσθηκαν µε ΟΚ: παράγραφοι 2, 16 (Verts/ALE)

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφοι 17 (Verts/ALE), 18 (Verts/ALE, EDD), 20 (Verts/ALE)· 21, 23, 24, 25, 28
έως 30 όλες µαζί, 42 (EDD)
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παράγραφος 2 (Verts/ALE)
1ο µέρος: κείµενο έως «και ως λίπασµα»: εγκρίνεται µε ΟΚ (Verts/ALE)
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται µε ΟΚ (Verts/ALE)

τροπολογία 1 (Verts/ALE)
1ο µέρος: κείµενο έως «δασική στρατηγική»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παράγραφος 19 (Verts/ALE, EDD)
1ο µέρος: κείµενο έως «απόθεµα ξυλανθράκων»: εγκρίνεται
2ο µέρος: κείµενο έως «αειφόρο διαχείριση των δασών»: εγκρίνεται
3ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 8 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

*
* *

Η κ. Πρόεδρος προτείνει, µετά την αναβολή για την επόµενη περίοδο συνόδου της έκθεσης Ferri, να µεταπεθεί η
ώρα των ψηφοφοριών του σηµερινού απογεύµατος για τις 6 µ.µ. περίπου, µετά τη συζήτηση επί της έκθεσης
Deprez (A5-0388/2000).

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της προτάσεως αυτής.

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου που δόθηκαν από τους ακόλουθους βουλευτές:

Έκθεση Simpson � A5-0393/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Αλαβάνος

Ψήφισµα για την Επιτροπή για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα / ΚΨ B5-0040/2001

� προφορικώς: Gorostiaga Atxalandabaso

� γραπτώς: Laguiller, Bordes, Cauquil

Έκθεση Hedkvist Petersen � A5-0381/2000

� προφορικώς: Fatuzzo, De Rossa

� γραπτώς: Frahm, Sjöstedt, Eriksson, Seppänen, Herman Schmid, Esclopé, Collins, Titley

Έκθεση Poli Bortone � A5-0358/2000

� προφορικώς: Fatuzzo, Ebner

Έκθεση Paolo Costa � A5-0345/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Raschhofer· Paolo Costa· Miranda· Vachetta· Sacrédeus, Lang

Έκθεση Καραµάνου / A5-0373/2000

� προφορικώς: Thomas Mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE· Fatuzzo

� γραπτώς: Αλυσανδράκης· Vachetta· Laguiller, Cauquil, Bordes, Banotti

Έκθεση Seppänen � A5-0384/2000

� προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Belder·

*
* *
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∆ιορθώσεις ψήφου

Ήθελαν να ψηφίσουν ως εξής οι ακόλουθοι βουλευτές:

Έκθεση Hedkvist Petersen � A5-0381/2000

� τροπολογία 6
υπέρ: Riitta Myller

Έκθεση Paolo Costa � A5-0345/2000

� τροπολογία 1
υπέρ: Carlsson, MacCormick,
αποχή: Dybkjær

� τροπολογία 2
υπέρ: Hudghton

� τροπολογία 26
κατά: Hudghton, MacCormick
αποχή: Jillian Evans

� τροπολογία 27
κατά: Hudghton, MacCormick

� τροπολογία 30
κατά: Hudghton, MacCormick

� ψήφισµα
υπέρ: Sbarbati
αποχή: Morgantini

Έκθεση Καραµάνου / A5-0373/2000

� τροπολογία 2
υπέρ: Busk, Haarder, Andreasen, Riis-Jørgensen, Jensen

� ψήφισµα
υπέρ: Rübig

Έκθεση Seppänen (A5-0384/2000)

� παράγραφος 2, 2ο µέρος
υπέρ: Dybkjær

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 12.55 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 3.05 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. IMBENI

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Deprez ο οποίος ζητεί, λόγω της απουσίας, όπως πληροφορήθηκε, πολλών αγορητών, την
αναβολή της έκθεσής του για κάποια επόµενη περίοδο συνόδου σχετικά µε τη θεώρηση για διαµονή µακράς
διαρκείας (A5-0388/2000), η συζήτηση επί της οποίας είχε προβλεφθεί για απόψε το βράδυ.

Παρεµβαίνουν επί της αιτήσεως αυτής οι βουλευτές:

/ Posselt ο οποίος υπογραµµίζει ότι η διάταξη των εργασιών καθορίστηκε στην αρχή της εβδοµάδας και επι-
µένει να παραµείνει το σηµείο αυτό στην ηµερήσια διάταξη·

/ Schulz ο οποίος, χωρίς να παραλείψει να δηλώσει ότι κατανοεί τους λόγους που επικαλέστηκε ο εισηγητής,
υπογραµµίζει ότι οι προσπάθειες για την εξασθένιση της θέσης του Στρασβούργου ως έδρας του Κοινοβου-
λίου αποτελούν το πραγµατικό πρόβληµα.

Ο κ. Πρόεδρος υπογραµµίζει, αναφερόµενος στις διατάξεις του άρθρου 146 του Κανονισµού, ότι δεν µπορεί να
ζητηθεί η αναβολή ενός σηµείου παρά µόνο κατά την έναρξη της συζήτησης.
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Παρεµβαίνει ο κ. Deprez ο οποίος παρατηρεί ότι ο κανόνας αυτός δεν τηρήθηκε, όταν η αναβολή της συζήτησης
επί της έκθεσης του κ. Ferri ζητήθηκε πριν από την ώρα των µεσηµβρινών ψηφοφοριών.

Ο κ. Πρόεδρος αναγιγνώσκει τις διατάξεις του Κανονισµού, άρθρο 146, παράγραφος 1, και αποφασίζει να µη
θέσει σε ψηφοφορία στο σηµείο αυτό την αίτηση περί αναβολής.

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων (για τους τίτλους και
τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσµατος, βλέπε ΣΠ της Τρίτης 16 Ιανουαρίου 2001, σηµείο 4).

15. ∆ίκη των τέως «Ερυθρών Χµερ» στην Καµπότζη (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, έξι προτάσεις ψηφίσµατος (B5-00055, 0057, 0063, 0070,
0075 και 0080/2001).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Belder, Maaten, McKenna, Tan-
nock, Iivari.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, και Nielson, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 21.

16. Χορήγηση βίζας µεταξύ Ρωσίας και Γεωργίας (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, επτά προτάσεις ψηφίσµατος (B5-00056, 0058, 0061, 0064,
0071, 0076 και 0081/2000).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Belder, Dupuis, Isler Béguin, και
Schleicher.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, και Nielson, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 22.

Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι οι ψηφοφορίες που προβλέπονται για τις 6 µ.µ. να γίνουν νωρίτερα, µετά τη
συζήτηση επί της έκθεσης Deprez (A5-0388/2000).

17. Ανθρώπινα δικαιώµατα (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, εννέα προτάσεις ψηφίσµατος (B5-0059, 0065, 0072, 0077,
0082, 0062, 0066, 0083, 0086/2001

Κατάσταση στις φυλακές της Τουρκίας

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Frassoni, Van Orden, Κατηφόρης
και Herman Schmid.

Παρεµβαίνει ο κ. Ζαχαράκης, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE.
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. FRIEDRICH

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Αλυσανδράκης, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, και Σουλαδάκης.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 23.

Κατάσταση στην Αλγερία

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Coûteaux, Morillon, Boumediene-
Thiery, Boudjenah και Napoletano.

Παρεµβαίνει ο κ. Van den Bos, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR.

Παρεµβαίνει ο κ. Nielson, µέλος της Επιτροπής, για το σύνολο του σηµείου «Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα».

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 24.

18. ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, έξι προτάσεις ψηφίσµατος (B5-0060, 0067, 0069, 0073,
0078, 0085/2001).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Maaten, Frassoni, Dell’Alba, Hans-
Peter Mayer και Cashman.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Posselt και Nielson, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 25.

19. Σεισµός στο Ελ Σαλβαδόρ (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τέσσερις προτάσεις ψηφίσµατος (B5-0068, 0074, 0079,
0084/2001).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Maes, Pomés Ruiz, Seguro και
Marset Campos.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Knolle, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Schulz και ο κ. Nielson, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 26.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η απόφαση σχετικά µε την ενδεχόµενη αναβολή της έκθεσης Deprez θα ληφθεί
στις 5.30 µ.µ.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 5.15 µ.µ., εν αναµονή της ώρας των ψηφοφοριών, και επαναλαµβάνεται στις
5.30 µ.µ.)
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ONESTA

Αντιπροέδρου

20. Θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας * (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Deprez, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελευθεριών
και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων, για την πρωτοβουλία της γαλλικής ∆ηµο-
κρατίας εν όψει της έγκρισης κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία δυνάµει θεωρή-
σεως για διαµονή µακράς διαρκείας (9667/2000 1 C5-0374/2000 � 2000/0810(CNS)) (A5-0388/2000).

Ο εισηγητής ζητεί την αναβολή της έκθεσής του για κάποια επόµενη περίοδο συνόδου.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Schulz, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο οποίος υποστηρίζει την αίτηση, χωρίς να
παραλείψει να υπογραµµίσει αναγκαιότητα µιας καλύτερης οργάνωσης των εργασιών, και Posselt ο οποίος εκφρά-
ζει την αντίθεσή του στην αίτηση.

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα απορρίπτει την αίτηση.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ψηφοφορία επί της έκθεσης θα διεξαχθεί αµέσως µετά τη συζήτηση.

Ο κ. Deprez παρουσιάζει την έκθεσή του.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Lambert, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής PETI, Posselt, εξ ονόµατος της-
Οµάδας PPE-DE, Schulz, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Boumediene-Thiery, εξ ονόµατος της Οµάδας
Verts/ALE, Cashman και ο κ. Nielson, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 27.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

21. ∆ίκη των τέως «Ερυθρών Χµερ» στην Καµπότζη (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-00055, 0057, 0063, 0070, 0075 και 0080/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0055/2001 (που αντικαθιστά τις B5-055, 0057, 0063, 0070, 0075, 0080/
2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Tannock και Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Randzio-Plath, Van den Berg, Corbett και Iivari, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Maaten, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Hautala, Maes, McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Vinci, Herman Schmid, Manisco, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Belder, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 9 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

22. Χορήγηση βίζας µεταξύ Ρωσίας και Γεωργίας (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0056, 0058, 0061, 0064, 0071, 0076, 0081/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0056/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0056, 0058, 0064, 0071, 0076 και
0081/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Schleicher και Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
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Elisabeth Schroedter, Isler Béguin και Gahrton, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Markov, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Belder, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD,
Dupuis, Bonino, Pannella, Dell’Alba, Turco, Della Vedova και Cappato

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1

Παρεµβάσεις:

1 ο κ. Dupuis παρουσιάζει µία προφορική τροπολογία στην παράγραφο 7, που αποσκοπεί στο να αντικατα-
σταθούν οι λέξεις «καθώς και» από τις λέξεις «και του ζητεί να προχωρήσει σε».
Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 10 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0061/2001 καταπίπτει.)

23. Ανθρώπινα δικαιώµατα: κατάσταση στις τουρκικές φυλακές (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0059, 0065, 0072, 0077, 0082/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0059/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0059, 0065, 0072, 0077,
0082/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Van Orden, Ζαχαράκη και Τρακατέλλη, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Κατηφόρη, Van den Berg, Sakellariou, Swoboda και Carnero González, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Duff, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Frassoni, Cohn-Bendit και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Uca, Morgantini, Ainardi, Sjöstedt, Cossutta, Παπαγιαννάκη, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL

Τροπολογία που εγκρίνεται: 3 µε ΗΨ (70 υπέρ, 49 κατά, 3 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (58 υπέρ, 64 κατά, 1 αποχή)· 2 µε ΗΨ (60 υπέρ, 63 κατά, 1 αποχή)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 11 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

24. Ανθρώπινα δικαιώµατα: κατάσταση στην Αλγερία (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0062, 0066, 0083 και 0086/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0062/2001

Το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0066/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0066, 0083 και 0086/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Morillon, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Obiols i Germa, Van den Berg και Napoletano, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Flautre και Cohn-Bendit, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Eriksson, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1 µε ΗΨ (69 υπέρ, 54 κατά, 0 αποχή)

Τροπολογία που απορρίπτεται: 2

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 12 των κειµένων που εγκρίθηκαν).
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25. ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0060, 0067, 0069, 0073, 0078, 0085/2001.
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0060/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0060, 0067, 0073, 0078 και
0085/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Sánchez García και Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Sakellariou, Cashman, Díez González, Veltroni και Van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Malmström και Rutelli, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Wuori και Frassoni, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Di Lello Finuoli, González Álvarez, Manisco και Eriksson, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Dupuis, Pannella, Bonino, Turco, Della Vedova, Dell’Alba και Cappato,

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 13 των κειµένων που εγκρίθηκαν).
(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0069/2001 καταπίπτει.)

26. Σεισµός στο Ελ Σαλβαδόρ (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0068, 0074, 0079 και 0084/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0068/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0068, 0074, 0079 και 0084/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Salafranca Sánchez-Neyra, Galeote Quecedo και García-Margallo y Marfil, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE-DE,
Seguro, Kreissl-Dörfler και Díez González, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Nogueira Román, Knörr Borràs και Lipietz, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Puerta, Jové Peres, González Álvarez και Marset Campos, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (59 υπέρ, 66 κατά, 0 αποχή)· 2 µε ΗΨ (59 υπέρ, 65 κατά, 0 απο-
χή), 3

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 14 των κειµένων που εγκρίθηκαν).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

27. Θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας * (ψηφοφορία)

Έκθεση Deprez A A5-0388/2000
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΑ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 9667/2000 ? C5-0374/2000 A 2000/0810(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 έως 6 όλες µαζί· 1 (νοµική βάση)

Τροπολογία που καταπίπτει: 7

Το Σώµα εγκρίνει την πρωτοβουλία όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 15 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 15 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

Παρεµβαίνει ο κ. MacCormick.
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Αιτιολογήσεις ψήφου που δόθηκαν από τους ακόλουθους βουλευτές:

$ προφορικώς: Fatuzzo

� γραπτώς: Αλυσανδράκης, Vachetta

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

28. Παραποµπή σε επιτροπές 4 Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων πρωτο-
βουλίας 4 ∆ιαδικασία Hughes/Hughes ενισχυµένη

Παραποµπή σε επιτροπές

Η Επιτροπή DEVE καθώς και η Επιτροπή ITRE είναι αρµόδιες για γνωµοδότηση σχετικά µε:

? Προς µία παγκόσµια συνεννόηση και µία κοινή στρατηγική για τις σχέσεις µεταξύ της ΕΕ και της Λατινικής
Αµερικής (INI 002249)
(αρµόδια επί της ουσίας: AFET)

Η Επιτροπή CONT είναι αρµόδια για γνωµοδότηση για:

? την πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που θεσπίζει τις γενικές αρχές
και τις γενικές προδιαγραφές των γενικών νοµοθεσιών για τη διατροφή και της ευρωπαϊκής νοµοθεσίας για
τη διατροφή και που καθορίζει τις κατάλληλες διαδικασίες σχετικά µε την ασφάλεια των τροφίµων
(COM(2000)716 A C5-0655/2000 A 2000/0286(COD))
(Αρµόδια επί της ουσίας: ENVI, ήδη κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: AGRI, ITRE, JURI, PECH, BUDG)

Η Επιτροπή ENVI είναι αρµόδια για γνωµοδότηση για:

? Εφοδιασµός της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε πετρέλαιο
(COM(2000)631- C5-0739/2000 A 2000/2335(COS))
(Αρµόδια επί της ουσίας: ITRE, ήδη κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ECON, RETT)

Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση έκθεσης πρωτοβουλίας νοµοθετικού περιεχοµένου

Κατά τη διάρκεια της συνεδρίασής της στις 14 ∆εκεµβρίου 2000, η ∆ιάσκεψη των Προέδρων αποφάσισε να
εξουσιοδοτήσει τη Νοµική Επιτροπή να εκπονήσει έκθεση νοµοθετικής πρωτοβουλίας, όπως προβλέπει το άρθρο
59 του Κανονισµού, επί της πέµπτης οδηγίας στον τοµέα της αστικής ασφάλειας των αυτοκινήτων, αποβλέποντας
στη βελτίωση της νοµικής προστασίας των θυµάτων των τροχαίων ατυχηµάτων (INI 002126).

Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση σύστασης προς το Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 107, παράγραφος
1, του Κανονισµού:

Επιτροπή LIBE για:

? Ρόλος της Ένωσης στην καταπολέµηση της τροµοκρατίας (INI 012016)

Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων πρωτοβουλίας και συνεχείας

εκθέσεων συνεχείας:

Επιτροπή ECON για:

? Έκθεση της Επιτροπής Σοφών για τη ρύθµιση των ευρωπαϊκών αγορών κινητών αξιών (INI 002277)

A Έκθεση επί τη σύσταση της Επιτροπής για µέτρα που διευκολύνουν την προετοιµασία των οικονοµικών
φορέων για το πέρασµα στο Ευρώ (INI 002278)

Επιτροπή ENVI για:

? Θέση σε εφαρµογή της οδηγίας για τα αστικά λύµατα (INI 002318)

A Θέση σε εφαρµογή της οδηγίας για τη συσκευασία (INI 002319)

A Θέση σε εφαρµογή της οδηγίας για τον επιµεριζόµενο χρόνο (INI 002320)
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Επιτροπή CULT:

� Θέση σε εφαρµογή του προγράµµατος ΣΩΚΡΑΤΗΣ (INI 002315)

� Θέση σε εφαρµογή του προγράµµατος ΝΕΟΤΗΤΑ (INI 002316)

� Θέση σε εφαρµογή του προγράµµατος ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ 2000 (INI 002317)

εκθέσεων πρωτοβουλίας:

Επιτροπή ECON για το:

� Ευρωπαϊκό Συµβούλιο την άνοιξη του 2001: η διαδικασία της Λισαβόνας και η ακολουθητέα οδός
(INI 002280)
(Αρµόδιες για γνωµοδότηση: EMPL, CULT, RETT, ITRE)

Επιτροπή AFET για:

� Η κατάσταση στο Ιράκ δέκα χρόνια µετά τον πόλεµο του Κόλπου (INI 002329)

Επιτροπή ENVI για:

� Παρακολούθηση της κρίσης «ΣΕΒ» όσον αφορά τις πτυχές της από άποψη δηµόσιας υγείας και επισιτιστικής
ασφάλειας (INI 002321)
(Αρµόδια για γνωµοδότηση: AGRI)

� Πολιτική περιβάλλοντος και αειφόρου ανάπτυξης: προετοιµασία του Συµβουλίου του Göteborg
(INI 002322)

Επιτροπή DEVE για:

� Εµπόριο και ανάπτυξη, συνεκτιµωµένου του στόχου της εκρίζωσης της πενίας και της εξασφάλισης της επι-
σιτιστικής επάρκειας (INI 002293)
(Αρµόδια για γνωµοδότηση: ITRE)

� Τεχνολογίες πληροφοριών και επικοινωνιών (ICT) και τις αναπτυσσόµενες χώρες (INI 002327)
(Αρµόδια για γνωµοδότηση: ITRE)

Επιτροπή PECH για το:

� Ρόλο των σηµαιών ευκαιρίας στον αλιευτικό τοµέα (INI 002302)

Επιτροπή CULT για τον:

� Πολιτισµό στην Ευρώπη (INI 002323)

Επιτροπή FEMM για την:

� Μισθολογική ισότητα για εργασία ίσης αξίας (INI 002312)
(Αρµόδια για γνωµοδότηση: EMPL)

Ετήσιες εκθέσεις πρωτοβουλίας:

∆υνάµει του άρθρου 6 της απόφασης της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 9ης ∆εκεµβρίου 1999 που διέπει τη
διαδικασία εξουσιοδότησης για την εκπόνηση εκθέσεων πρωτοβουλίας, εξουσιοδοτούνται αυτοδικαίως οι ακόλου-
θες επιτροπές να εκπονήσουν ετήσια έκθεση πρωτοβουλίας:

Επιτροπή AFET για:

� Την πρόοδο που σηµειώθηκε όσον αφορά την εφαρµογή της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής
Ασφάλειας (άρθρο 21 ΣΕΕ) (INI 012007)

� Τα ανθρώπινα δικαιώµατα στον κόσµο (INI 012011)

Επιτροπή ECON για:

� Την πρόοδο που σηµειώθηκε στον τοµέα του φορολογικού συντονισµού (άρθρο 93 ΕΚ) (INI 012008)

� Την ετήσια αποτίµηση της θέσης σε εφαρµογή προγραµµάτων σταθερότητας και σύγκλισης (άρθρο 99, παρά-
γραφος 4, ΕΚ) (INI 012009)
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Πέµπτη, 18 Ιανουαρίου 2001



Επιτροπή PETI για:

� Τις εργασίες της Επιτροπής Αναφορών (άρθρο 175 του Κανονισµού) (INI 012010)

Επιτροπή DEVE για:

� Τις εργασίες της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ/ΕΕ (INI 012012)

Επιτροπή LIBE για:

� Την πρόοδο που σηµειώθηκε στον τοµέα της αστυνοµικής και νοµικής συνεργασίας επί ποινικών θεµάτων
(άρθρο 39 ΣΕΕ) (2001) (INI 012013)

� Το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Ευρωπαϊκή Ένωση (2001) (INI 012014)

∆ιαδικασία Hughes/Hughes ενισχυµένη

Η διαδικασία Hughes/Hughes ενισχυµένη εφαρµόστηκε στην ακόλουθη έκθεση:

της επιτροπής ECON για το:

� Ευρωπαϊκό Συµβούλιο το φθινόπωρο του 2001: η διαδικασία της Λισσαβώνας και η ακολουθητέα οδός
(INI 002280)
(Αρµόδιες για γνωµοδότηση: CULT, EMPL, ITRE, RETT)
∆ιαδικασία Hughes ενισχυµένη µεταξύ ECON και EMPL

29. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι ο κ. Θεωνάς, του γνωστοποίησε γραπτώς την παραίτησή του από µέλος
του Κοινοβουλίου µε ισχύ από 25 Ιανουαρίου 2001.

Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του Κανονισµού του και το άρθρο 12, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, της Πράξης περί
εκλογής των αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Σώµα διαπιστώνει τη χηρεία της θέσης αυτής και
ενηµερώνει σχετικά το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

30. ∆ηλώσεις καταχωρούµενες στο πρωτόκολλο (άρθρο 51 του Κανονισµού)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Σώµα, σύµφωνα µε το άρθρο 51, παράγραφος 3, του Κανονισµού, τον αριθµό
των υπογραφών που συγκεντρώθηκαν για τις ακόλουθες δηλώσεις:

Αριθµός εγγράφου Συντάκτης Υπογραφές

15/2000 de Gaulle, Gollnisch, Martinez, Lang 9

16/2000 Collins 29

17/2000 Vattimo, Napoletano, Pittella, Lavarra 54

18/2000 Hermange, Lienemann, Montfort, Scallon, Κράτσα-Τσαγκαροπούλου 83

19/2000 Watson, Cohn-Bendit, Bayrou, Hume, Méndez de Vigo 163

20/2000 Tannock, Davies, Lambert, Lund, Villiers 50

21/2000 Gollnisch, de Gaulle, Martinez, Lang, Stirbois 6

22/2000 Manders, Plooij-van Gorsel, Mulder, Maaten, Sanders-ten Holte 10

23/2000 Oomen-Ruijten 6

31. ∆ιαβίβαση των κειµένων που εγκρίθηκαν κατά τη διάρκεια της παρούσας συνε-
δριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 148, παράγραφος 2, του Κανονισµού, τα Συνοπτικά
Πρακτικά της παρούσας συνεδριάσεως θα υποβληθούν προς έγκριση στο Σώµα στην αρχή της εποµένης συνε-
δριάσεως.

Με τη σύµφωνη γνώµη του Σώµατος, επισηµαίνει ότι θα διαβιβάσει ήδη από σήµερα, τα κείµενα που µόλις
εγκρίθηκαν στους αποδέκτες τους.
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32. Χρονοδιάγραµµα των προσεχών συνεδριάσεων

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι οι προσεχείς συνεδριάσεις θα διεξαχθούν στις 31 Ιανουαρίου και 1η Φεβρουαρίου
2001.

33. ∆ιακοπή της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Λήξη της συνεδριάσεως στις 6.15 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Nicole Fontaine
Πρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Abitbol, Adam, Ahern, Ainardi, Alavanos, Almeida Garrett, Alyssandrakis, Andreasen, Aparicio Sánchez,
Arvidsson, Atkins, Attwooll, Auroi, Averoff, Avilés Perea, Bakopoulos, Balfe, Baltas, Banotti, Barón Crespo,
Bastos, Bautista Ojeda, Bayrou, Beazley, Belder, Berend, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bernié, Berthu, Bethell, Beysen, Bigliardo, Blokland, Bodrato, Bonde, Bordes, van den Bos, Boudjenah,
Boumediene-Thiery, Bourlanges, Bouwman, Bowe, Bowis, Bradbourn, Breyer, Brie, Buitenweg, Bullmann,
van den Burg, Bushill-Matthews, Busk, Butel, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Campos, Camre,
Cappato, Carlotti, Carlsson, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Caullery, Cauquil,
Caveri, Celli, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Chichester, Clegg, Coelho, Cohn-Bendit, Collins, Colom
i Naval, Corbett, Corbey, Cornillet, Costa Paolo, Costa Raffaele, Costa Neves, Coûteaux, Cox, Crowley,
Cunha, Cushnahan, van Dam, Damião, Darras, Daul, Davies, De Clercq, Decourrière, Dehousse, Dell’Alba,
Della Vedova, Deprez, De Rossa, Desama, De Sarnez, Désir, De Veyrac, Díez González, Di Lello Finuoli,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ducarme, Dührkop Dührkop, Duff, Duhamel, Duin, Dupuis,
Dybkjær, Ebner, Echerer, Elles, Eriksson, Esclopé, Esteve, Evans Jillian, Evans Jonathan, Evans Robert J.E.,
Färm, Farage, Fatuzzo, Fava, Ferber, Fernández Martín, Ferreira, Ferri, Figueiredo, Fiori, Fitzsimons, Flautre,
Flemming, Flesch, Florenz, Folias, Fontaine, Ford, Formentini, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Frahm,
Fraisse, Frassoni, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garaud, García-
Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garot, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Gemelli, Gill,
Gillig, Gil-Robles Gil-Delgado, Glante, Glase, Gobbo, Goepel, Görlach, Gollnisch, Gomolka, González
Álvarez, Gorostiaga Atxalandabaso, Graça Moura, Gröner, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Haarder, Hänsch, Hager, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Haug, Hautala, Heaton-Harris, Hedkvist
Petersen, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Herzog, Hieronymi, Hoff, Honeyball, Hortefeux, Howitt,
Hudghton, Hughes, Huhne, van Hulten, Hulthén, Hume, Hyland, Iivari, Ilgenfritz, Imbeni, Isler Béguin,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Jensen, Jöns, Jové Peres,
Junker, Karamanou, Karas, Karlsson, Katiforis, Kaufmann, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Keßler, Khanbhai,
Kindermann, Kinnock, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knörr Borràs, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Koukiadis,
Koulourianos, Krarup, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Kuntz, van der
Laan, Lage, Lagendijk, Laguiller, Lalumière, Lamassoure, Lambert, Lang, Lange, Langen, Langenhagen,
Lannoye, de La Perriere, Laschet, Lavarra, Lechner, Lehne, Leinen, Liese, Linkohr, Lipietz, Lisi, Lucas,
Ludford, Lulling, Lund, Lynne, Maat, Maaten, McAvan, McCartin, MacCormick, McKenna, McMillan-Scott,
McNally, Madelin, Maes, Maij-Weggen, Malliori, Malmström, Manders, Manisco, Mann Erika, Mann
Thomas, Mantovani, Marinho, Marini, Marinos, Markov, Marques, Marset Campos, Martens, Martin David
W., Martin Hans-Peter, Martin Hugues, Martinez, Martínez Martínez, Mastella, Mastorakis, Mathieu,
Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Medina Ortega, Meijer, Mendiluce Pereiro,
Menéndez del Valle, Mennea, Menrad, Messner, Miguélez Ramos, Miranda, Mombaur, Moraes, Moreira Da
Silva, Morgan, Morgantini, Morillon, Müller Emilia Franziska, Müller Rosemarie, Mulder, Murphy, Musotto,
Musumeci, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Naranjo Escobar, Nassauer, Newton Dunn, Nicholson,
Nicholson of Winterbourne, Niebler, Nisticò, Nobilia, Nogueira Román, Novelli, Obiols i Germà, Ojeda
Sanz, Okking, Olsson, Onesta, Oomen-Ruijten, Oostlander, Ortuondo Larrea, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Pack, Pannella, Papayannakis, Parish, Pasqua, Paulsen, Peijs, Pérez Álvarez, Pérez Royo, Perry, Pesälä,
Piétrasanta, Pirker, Pittella, Plooij-van Gorsel, Podestà, Poettering, Pohjamo, Poignant, Poli Bortone, Pomés
Ruiz, Poos, Posselt, Prets, Procacci, Provan, Puerta, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Raymond, Read, Ribeiro e Castro, Ries, Riis-Jørgensen, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rocard, Rod, de Roo, Rothe, Roure, Rübig, Rühle, Sacconi, Sacrédeus, Saïfi, Saint-
Josse, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Sánchez García, Sandbæk, Sanders-ten Holte, Santer, Sartori,
Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Sbarbati, Scallon, Scheele, Schierhuber, Schleicher, Schmid Gerhard,
Schmid Herman, Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schörling, Schröder Ilka, Schröder Jürgen, Schroedter,
Schulz, Schwaiger, Segni, Seguro, Seppänen, Sichrovsky, Simpson, Sjöstedt, Smet, Soares, Sörensen,
Sommer, Sornosa Martínez, Souchet, Souladakis, Speroni, Staes, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sterckx,
Stevenson, Stihler, Stockmann, Stockton, Sudre, Suominen, Swiebel, Swoboda, Sylla, Tannock, Terrón i
Cusí, Theato, Theonas, Theorin, Thorning-Schmidt, Thors, Titford, Titley, Torres Marques, Trakatellis,
Turchi, Turco, Turmes, Uca, Vachetta, Väyrynen, Vairinhos, Valdivielso de Cué, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Vander Taelen, Vanhecke, Van Hecke, Van Lancker, Van Orden, Varaut, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vattimo, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Virrankoski, Vlasto, Voggenhuber,
Volcic, Wallis, Walter, Watson, Watts, Wenzel-Perillo, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiebenga,
Wieland, Wiersma, von Wogau, Wuori, Wurtz, Wyn, Wynn, Xarchakos, Zacharakis, Zimeray,
Zimmerling, Zissener, Zorba
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ

Έκθεση Hedkvist Petersen A5-0381/2000
τροπολογία 5

Υπέρ: 85

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli,
Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Sylla, Theonas, Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PSE: Kuhne, Napoletano, Paciotti

TDI: Gobbo, Speroni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori

Κατά: 402

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Farage, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Alavanos, Eriksson, Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Bourlanges,
Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester,
Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Florenz, Folias, Foster,
Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen
Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-
Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez
Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras
Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling,
Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff,
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Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Murphy, Myller, Naïr,
Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

UEN: Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere,
Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Segni, Souchet, Varaut

Αποχές: 11

ELDR: Formentini

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele, Flemming

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Ribeiro e Castro

Έκθεση Hedkvist Petersen A5-0381/2000
τροπολογία 6

Υπέρ: 77

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Dybkjær, Väyrynen

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PSE: Kreissl-Dörfler, Napoletano, Paciotti, Titley

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 415

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq, Duff,
Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel,
Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx,
Thors, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga
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Πέµπτη, 18 Ιανουαρίου 2001



GUE/NGL: Eriksson, Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas

NI: Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Bourlanges,
Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester,
Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Florenz, Folias, Foster,
Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen
Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-
Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez
Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras
Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling,
Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina
Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Naïr, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del
Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gobbo, Gollnisch, Lang, Martinez,
Pannella, Speroni, Turco, Vanhecke

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La
Perriere, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Αποχές: 10

EDD: Bonde, Krarup, Sandbæk

ELDR: Beysen, Formentini

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele, Flemming

PSE: Désir

Verts/ALE: Lucas
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Πέµπτη, 18 Ιανουαρίου 2001



Έκθεση Hedkvist Petersen A5-0381/2000
ψήφισµα

Υπέρ: 313

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Duff,
Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne,
Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel,
Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx,
Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Vachetta, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Deprez, Dimitrakopoulos, Folias, Glase, Hansenne, Klamt, Koch, Lamassoure, Marinos, Oomen-
Ruijten, Peijs, Stenmarck, Trakatellis, Van Hecke, Vatanen, Xarchakos, Zacharakis

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama,
Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo,
Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi,
Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere, Nobilia,
Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander
Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 135

EDD: Farage, Titford

ELDR: Cox, Haarder

NI: Hager

PPE-DE: Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Berend, Bourlanges, Buttiglione, Camisón
Asensio, Carlsson, Cornillet, Costa Raffaele, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, De Veyrac, Doorn,
Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Florenz, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel,
Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Knolle, Konrad, Korhola,
Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin,
Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
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Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oostlander, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet,
Sommer, Stauner, Stenzel, Sudre, Suominen, Theato, Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna, van
Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Zimmerling,
Zissener

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Gobbo, Pannella, Speroni, Turco

Αποχές: 51

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Beysen, Wiebenga

NI: Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bodrato, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, De
Sarnez, Dover, Elles, Flemming, Foster, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson, Khanbhai,
Kirkhope, Maij-Weggen, Pack, Parish, Perry, Provan, Purvis, Saïfi, Schierhuber, Stevenson, Stockton,
Tannock, Thyssen, Van Orden

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Coûteaux

Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 1

Υπέρ: 59

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Papayannakis

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie,
Dover, Elles, Foster, Grönfeldt Bergman, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson, Khanbhai,
Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Sacrédeus, Scallon, Stenmarck, Stevenson, Stockton,
Tannock, Van Orden

PSE: Aparicio Sánchez, Randzio-Plath, Swoboda

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Schörling

Κατά: 421

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel,
Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx,
Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga
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GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas,
Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Berend, Bodrato, Bourlanges, Buttiglione, Camisón
Asensio, Carlsson, Cornillet, Costa Raffaele, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez,
De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias,
Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen
Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch, Grossetête,
Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas,
Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure,
Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da
Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda Sanz,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-
Neyra, Sartori, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer,
Stauner, Stenzel, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Bowe, Bullmann,
van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir,
Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Hänsch, Haug, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten,
Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis,
Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho,
Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro,
Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Naïr, Napoletano, Napolitano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read,
Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Terrón i
Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van
Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray,
Zorba

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La
Perriere, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert, Lannoye,
Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Rod, de Roo, Rühle,
Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 13

EDD: Farage

ELDR: Lynne

GUE/NGL: Alyssandrakis

PPE-DE: Lechner

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gobbo, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

Verts/ALE: Gahrton
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Πέµπτη, 18 Ιανουαρίου 2001



Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 2

Υπέρ: 59

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Okking, Raymond

GUE/NGL: Theonas

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Carlsson, Chichester,
Corrie, Dover, Foster, Grönfeldt Bergman, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hieronymi, Jackson,
Khanbhai, Kirkhope, Lehne, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Sacrédeus, Scallon, Stenmarck,
Stevenson, Stockton, Tannock, Van Orden

PSE: Imbeni, Marinho, Poos

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Turco

UEN: Camre

Κατά: 422

EDD: Farage, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Miranda, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla,
Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Berend, Bodrato, Bourlanges, Buttiglione, Camisón
Asensio, Cornillet, Costa Raffaele, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Gemelli, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hansenne, Hatzidakis, Hermange,
Hernández Mollar, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos,
Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenzel, Sudre,
Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling,
Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Bowe,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen,
Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega,
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Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del
Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler,
Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Pannella

UEN: Abitbol, Berthu, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere,
Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Souchet, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander
Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 12

EDD: Bonde, Krarup, Sandbæk, Titford

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes

PPE-DE: Elles

TDI: Gobbo, Speroni, Vanhecke

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 4

Υπέρ: 48

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse

NI: Garaud

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Carlsson, Chichester,
Corrie, Dover, Elles, Foster, Grönfeldt Bergman, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson,
Khanbhai, Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Scallon, Stenmarck, Stevenson, Stockton,
Tannock, Van Orden

PSE: Poos

TDI: Bigliardo, Cappato, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre

Κατά: 438

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Farage, Krarup, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo, Frahm,
Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos,
Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Vachetta,
Wurtz
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NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Berend, Bodrato, Bourlanges, Buttiglione, Camisón
Asensio, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hansenne,
Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure,
Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann
Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés
Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus,
Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenzel, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-
Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del
Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Gobbo, Speroni

UEN: Abitbol, Berthu, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere,
Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Souchet, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander
Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 13

EDD: Titford

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco, Vanhecke

UEN: Ribeiro e Castro
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Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 7

Υπέρ: 33

NI: Garaud

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Chichester,
Corrie, Costa Raffaele, Dover, Elles, Foster, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson, Khanbhai, Kirkhope,
Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Scallon, Stevenson, Stockton, Tannock, Van Orden

UEN: Camre, Queiró, Ribeiro e Castro

Κατά: 456

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Farage, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Koulourianos, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta,
Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Berend, Bodrato, Bourlanges, Buttiglione,
Carlsson, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Hannan, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola,
Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling,
Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska,
Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Pérez
Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo,
Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi,
Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba
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TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Gobbo, Pannella, Speroni, Turco

UEN: Abitbol, Berthu, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere,
Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander
Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 13

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 26

Υπέρ: 133

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

ELDR: Caveri

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Sacrédeus

PSE: Bullmann, Dehousse, Désir, Duin, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hoff, Junker, Karlsson,
Keßler, Kindermann, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lange, Leinen, Linkohr, Müller Rosemarie, Pérez
Royo, Rapkay, Sakellariou, Stockmann, Swiebel, Van Brempt, Van Lancker, Walter

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Gobbo, Pannella, Speroni, Turco

UEN: Abitbol, Berthu, Caullery, Collins, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere, Nobilia, Pasqua,
Poli Bortone, Segni, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye,
Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Rod, de Roo, Rühle,
Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 347

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Alyssandrakis

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Bourlanges,
Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Carlsson, Chichester, Cornillet, Corrie, Costa
Raffaele, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Dover,
Doyle, Ebner, Elles, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
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Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles
Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hannan,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lechner, Lehne, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini,
Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva,
Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda
Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering,
Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson,
Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van
Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, De Rossa, Desama, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Gill, Gillig, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Lage, Lalumière, Lavarra,
Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Murphy, Naïr,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Swoboda, Terrón i Cusí,
Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Vattimo, Volcic, Watts,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Camre, Queiró, Ribeiro e Castro

Αποχές: 13

ELDR: Costa Paolo

NI: Garaud

PPE-DE: Liese

PSE: Myller

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Coûteaux, Souchet

Verts/ALE: Gahrton

Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 27

Υπέρ: 80

EDD: Belder, Blokland, van Dam

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo, Frahm,
Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos,
Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Vachetta,
Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Camisón Asensio
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PSE: Kreissl-Dörfler, Pérez Royo, Stockmann, Swiebel, Van Brempt, Van Lancker

TDI: Gobbo, Speroni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli,
Echerer, Flautre, Frassoni, Hautala, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz,
Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling,
Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 396

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Farage, Krarup, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Bourlanges, Bowis,
Bradbourn, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Carlsson, Chichester, Cornillet, Corrie, Costa Raffaele,
Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover,
Doyle, Ebner, Elles, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles
Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hannan,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Lehne, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos,
Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan,
Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-
Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet,
Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen,
Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis,
Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama,
Désir, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Lange, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Marinho, Martin David W., Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie,
Murphy, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paciotti, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Swoboda,
Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Vattimo,
Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella,
Turco, Vanhecke

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La
Perriere, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Cohn-Bendit
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Αποχές: 9

EDD: Okking

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Liese, Sacrédeus

PSE: Myller, Paasilinna

Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 10

Υπέρ: 53

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Carlsson, Chichester,
Corrie, Dover, Elles, Foster, Grönfeldt Bergman, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson,
Khanbhai, Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Scallon, Schwaiger, Stenmarck, Stevenson,
Stockton, Tannock, Van Orden

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella,
Turco, Vanhecke

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Κατά: 439

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Farage, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco,
Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt,
Sylla, Theonas, Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Berend, Bodrato, Bourlanges, Buttiglione, Camisón
Asensio, Cornillet, Costa Raffaele, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hansenne,
Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò,
Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz,
Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Sommer, Stenzel, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford,
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Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W.,
Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Gobbo, Speroni

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La
Perriere, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 6

EDD: Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Garaud

PPE-DE: Zimmerling

Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 11

Υπέρ: 53

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Carlsson, Chichester,
Corrie, Dover, Elles, Foster, Grönfeldt Bergman, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson,
Khanbhai, Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Scallon, Stevenson, Stockton, Tannock, Van
Orden

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gobbo, Gollnisch, Lang, Martinez,
Pannella, Speroni, Turco

UEN: Berthu, Camre, Poli Bortone

Κατά: 433

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga
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GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo, Frahm,
Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos,
Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Vachetta,
Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Berend, Bodrato, Bourlanges, Buttiglione, Camisón
Asensio, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Folias, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli,
Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hansenne, Hatzidakis,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da
Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Ojeda
Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz,
Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Stenzel, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke,
Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller,
Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del
Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y
Cabeza, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Abitbol, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere, Nobilia,
Pasqua, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 10

EDD: Farage, Okking, Titford

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Vanhecke
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Έκθεση Costa A5-0345/2000
τροπολογία 30

Υπέρ: 50

EDD: Belder, Blokland, van Dam

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Sacrédeus

PSE: Roure, Stockmann, Van Brempt, Van Lancker

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lambert, Lipietz, Lucas,
MacCormick, McKenna, Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle,
Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 432

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Figueiredo, Frahm, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos,
Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Wurtz

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Bourlanges,
Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester,
Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz,
Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil,
García-Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura,
Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hannan, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert,
Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure,
Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann
Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira
Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda
Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering,
Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson,
Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van
Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne,
Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Naïr,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco,
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Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Swoboda,
Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Vattimo,
Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gobbo, Gollnisch, Lang, Martinez,
Pannella, Speroni, Turco, Vanhecke

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La
Perriere, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Maes

Αποχές: 10

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Sandbæk

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Liese

PSE: Myller, Paasilinna

Verts/ALE: Evans Jillian, Hautala

Έκθεση Costa A5-0345/2000
ψήφισµα

Υπέρ: 358

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen,
van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Schmidt, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Markov, Morgantini

NI: Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Berend, Bodrato, Bourlanges, Buttiglione, Camisón
Asensio, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Flemming, Folias, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles
Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hansenne, Hatzidakis, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani,
Marini, Marinos, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon,
Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pack, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stenzel, Sudre, Suominen,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van
Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos,
Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina
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Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella,
Poignant, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou,
Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Stihler, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Pannella, Turco

UEN: Abitbol, Berthu, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, de La Perriere,
Pasqua, Poli Bortone, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Cohn-Bendit, Staes

Κατά: 60

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

ELDR: Sbarbati

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Manisco, Vachetta

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Carlsson, Chichester,
Corrie, Dover, Elles, Florenz, Foster, Grönfeldt Bergman, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson,
Khanbhai, Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Pronk, Provan, Purvis, Sacrédeus, Sartori, Scallon, Stauner,
Stenmarck, Stevenson, Stockton, Tannock, Van Orden

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gobbo, Gollnisch, Lang, Martinez, Speroni

UEN: Camre, Nobilia

Αποχές: 85

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Okking, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Marset
Campos, Miranda, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Raffaele, Fiori, Peijs

PSE: Kreissl-Dörfler, Poos, Stockmann

TDI: Vanhecke

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Έκθεση Καραµάνου A5-0373/2000
τροπολογία 2

Υπέρ: 158

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Manders

GUE/NGL: Alyssandrakis, Theonas
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NI: Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Berend, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson, Cornillet, Costa
Neves, Cunha, Daul, De Veyrac, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz,
Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête, Hatzidakis,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Ojeda
Sanz, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-
Rowohl, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori,
Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, Nobilia, Pasqua, Poli
Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Κατά: 323

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, van der Laan, Ludford, Lynne,
Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo,
Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors,
Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Atkins, Banotti, Bayrou, Beazley, Bodrato, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews,
Callanan, Chichester, Corrie, Decourrière, Deprez, De Sarnez, Dimitrakopoulos, Dover, Elles, Foster,
Grosch, Hannan, Hansenne, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Khanbhai, Kirkhope, Korhola, Morillon,
Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Smet, Stevenson, Stockton, Tannock, Van Orden

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir,
Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce
Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant,
Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo
Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis,
Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella,
Turco, Vanhecke
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Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 16

EDD: Butel, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

ELDR: Beysen, van den Bos

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele, Oostlander

TDI: Gobbo, Speroni

UEN: Coûteaux, de La Perriere

Έκθεση Καραµάνου A5-0373/2000
παράγραφος 7

Υπέρ: 281

EDD: Bonde, Krarup, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq,
Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt,
Sylla, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Banotti, Bodrato, Decourrière, De Sarnez, Dimitrakopoulos, Gemelli, Hansenne, Korhola, Maat,
Maij-Weggen, Marini, Morillon, Oomen-Ruijten, Oostlander, Peijs, Ripoll y Martínez de Bedoya, Saïfi,
Smet, Thyssen

PSE: Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Bullmann, van den Burg,
Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero,
Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gillig,
Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten,
Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W.,
Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothley, Roure,
Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-
Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic,
Walter, Watts, Wiersma, Zimeray, Zorba
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UEN: Collins, Nobilia, Poli Bortone

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 191

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Alyssandrakis

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Bayrou, Beazley, Berend, Bourlanges, Bowis, Bradbourn,
Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cornillet, Corrie, Costa
Raffaele, Costa Neves, Cunha, Daul, Deprez, De Veyrac, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Fatuzzo,
Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel,
Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris,
Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, McCartin, Mann Thomas,
Mantovani, Marinos, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Pack, Parish, Pérez
Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl,
Radwan, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton,
Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Corbett, Gill, Junker, McAvan, O’Toole, Pittella, Poignant, Westendorp
y Cabeza, Wynn

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella,
Turco, Vanhecke

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Αποχές: 18

EDD: Farage, Okking, Titford

ELDR: Beysen

GUE/NGL: Theonas, Vachetta

TDI: Gobbo, Speroni

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Coûteaux, Crowley, Pasqua, Souchet, Turchi, Varaut

Έκθεση Καραµάνου A5-0373/2000
τροπολογία 4

Υπέρ: 147

EDD: Belder, Blokland, van Dam

GUE/NGL: Alyssandrakis, Theonas

PPE-DE: Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Bayrou, Berend, Buttiglione, Camisón Asensio, Carlsson,
Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, De Veyrac, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Ferri,
Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-
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Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça
Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler,
Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz,
Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Mendiluce Pereiro

UEN: Collins, Crowley, Gallagher, Hyland, Nobilia, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Κατά: 339

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt,
Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Atkins, Banotti, Beazley, Bodrato, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan,
Chichester, Corrie, Deprez, De Sarnez, Dimitrakopoulos, Dover, Elles, Foster, Hannan, Hansenne,
Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson, Khanbhai, Kirkhope, Maat, Martens, Morillon, Nicholson,
Parish, Perry, Provan, Purvis, Schwaiger, Smet, Stevenson, Stockton, Tannock, Van Orden

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Menéndez
del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray,
Zorba

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella,
Turco, Vanhecke

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Coûteaux, Kuntz, Pasqua

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Αποχές: 13

EDD: Farage, Titford

ELDR: Beysen

PPE-DE: Costa Raffaele, Konrad, Korhola, Oostlander

PSE: Rothley

TDI: Gobbo, Speroni

UEN: de La Perriere, Souchet, Varaut

Έκθεση Καραµάνου A5-0373/2000
παράγραφος 13

Υπέρ: 298

EDD: Bonde, Krarup, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær,
Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne,
Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel,
Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx,
Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Banotti, Bayrou, Bodrato, Bourlanges, Decourrière, Deprez, De Sarnez, Dimitrakopoulos, García-
Orcoyen Tormo, Gil-Robles Gil-Delgado, Grosch, Korhola, Maat, Maij-Weggen, Martens, Morillon, Ojeda
Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Peijs, Ripoll y Martínez de Bedoya, Saïfi, Smet, Thyssen, Van Hecke

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen,
Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-
Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy,
McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller
Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez
Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi,
Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Hyland

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 189

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Busk

GUE/NGL: Alyssandrakis

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Beazley, Berend, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews,
Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, De
Veyrac, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Gemelli, Glase, Goepel,
Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête, Hannan, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris,
Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, McCartin, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da
Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Pack,
Parish, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van
Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella,
Turco, Vanhecke

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Coûteaux, Crowley, Gallagher, Kuntz, Nobilia, Pasqua, Poli
Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi

Αποχές: 11

EDD: Farage, Titford

ELDR: Beysen

GUE/NGL: Theonas

PPE-DE: Costa Raffaele, Daul, Fatuzzo

TDI: Gobbo, Speroni

UEN: de La Perriere, Varaut

Έκθεση Καραµάνου A5-0373/2000
ψήφισµα

Υπέρ: 341

EDD: Bonde, Okking, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt,
Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Theonas, Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso
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PPE-DE: Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bodrato, Bourlanges, Buttiglione, Camisón Asensio, Decourrière,
Deprez, De Sarnez, Dimitrakopoulos, Ebner, Ferri, Flemming, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gil-Robles Gil-Delgado, Grossetête,
Hatzidakis, Hernández Mollar, Hieronymi, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Maat, Maij-
Weggen, Martens, Morillon, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Pirker, Ripoll y Martínez
de Bedoya, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Schierhuber, Smet, Sommer, Theato, Thyssen, Trakatellis, Van
Hecke, Vidal-Quadras Roca, Zacharakis

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen,
Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-
Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy,
McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller
Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure,
Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-
Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic,
Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Gallagher, Hyland, Kuntz, Nobilia, Pasqua, Poli
Bortone, Queiró, Segni, Souchet, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 134

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Farage, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Titford

NI: Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Beazley, Berend, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Carlsson,
Chichester, Corrie, Cunha, De Veyrac, Doorn, Dover, Elles, Ferber, Fiori, Florenz, Foster, Friedrich, Gahler,
Gemelli, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Hannan, Harbour, Heaton-
Harris, Helmer, Hortefeux, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Khanbhai, Kirkhope, Klamt,
Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, McCartin,
Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò,
Parish, Pérez Álvarez, Perry, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Rübig, Sacrédeus, Sartori, Scallon, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Suominen, Tannock, Valdivielso de Cué, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zimmerling

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Pannella,
Turco, Vanhecke

Αποχές: 23

EDD: Krarup

ELDR: Beysen

GUE/NGL: Alyssandrakis

NI: Garaud
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PPE-DE: Bayrou, Cornillet, Costa Raffaele, Costa Neves, Daul, Doyle, Fatuzzo, Hermange, Keppelhoff-
Wiechert, Podestà, Schwaiger, Sudre, Vlasto, Wenzel-Perillo, Zissener

UEN: Coûteaux, de La Perriere, Ribeiro e Castro, Varaut

Έκθεση Seppänen A5-0384/2000
παράγραφος 2, 1ο µέρος

Υπέρ: 460

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan,
Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä,
Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati,
Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco,
Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt,
Sylla, Theonas, Vachetta, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Beazley, Bodrato, Bourlanges, Bowis,
Bradbourn, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cornillet, Corrie, Costa
Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle,
Elles, Fatuzzo, Ferber, Fiori, Flemming, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jackson,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Korhola, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, McCartin, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker,
Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel,
Stevenson, Stockton, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van
Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David
W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del
Valle, Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols
i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: Bigliardo, Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Turco,
Vanhecke
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UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e
Castro, Segni, Souchet

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 4

EDD: Belder, Blokland, van Dam

PPE-DE: Berend

Αποχές: 8

EDD: Farage, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Costa Raffaele

UEN: Coûteaux, Kuntz

Έκθεση Seppänen A5-0384/2000
παράγραφος 2, 2ο µέρος

Υπέρ: 386

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Dybkjær, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Manders, Mennea, Mulder, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci,
Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski,
Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco,
Markov, Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt,
Sylla, Theonas, Vachetta, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Beazley, Bodrato, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-
Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Corrie, Costa Neves, Cunha, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Fatuzzo,
Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, García-Margallo y
Marfil, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen,
Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker,
Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schnellhardt, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sudre, Suominen, Theato,
Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van
Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Xarchakos, Zacharakis, Zissener
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PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Marinho, Martin David W., Martin
Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Paasilinna,
Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roure, Sacconi,
Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt,
Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

UEN: Collins, Poli Bortone

Κατά: 50

EDD: Belder, Blokland, van Dam

PPE-DE: Berend, García-Orcoyen Tormo

TDI: Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Turco

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Ortuondo
Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 24

EDD: Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Coûteaux, Crowley, Kuntz, de La Perriere, Nobilia, Pasqua, Queiró,
Segni, Souchet, Varaut

Έκθεση Seppänen A5-0384/2000
παράγραφος 16

Υπέρ: 407

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq,
Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt,
Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov,
Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla,
Theonas, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer
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PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Bourlanges,
Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Carlsson, Chichester, Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Ebner, Elles, Fatuzzo,
Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jackson,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner,
Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos,
Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz,
Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig,
Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, De Rossa, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duin, Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante,
Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten,
Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen,
Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter,
Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rothe,
Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson,
Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Collins

Κατά: 42

PPE-DE: Buttiglione

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 28

EDD: Bonde, Krarup, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Cappato, Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, Turco

UEN: Abitbol, Berthu, Caullery, Coûteaux, Crowley, Kuntz, de La Perriere, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone,
Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Schörling
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Έκθεση Seppänen A5-0384/2000
τροπολογία 5

Υπέρ: 405

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq,
Ducarme, Duff, Dybkjær, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson, Wiebenga

NI: Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Atkins, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Bourlanges,
Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester,
Cornillet, Corrie, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Fatuzzo, Ferber, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz,
Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen
Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lisi, Lulling, Maat, McCartin, Maij-
Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez
Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras
Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W.,
Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay,
Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i
Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van
Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-
Bendit, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Rod, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 51

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Krarup, Mathieu, Okking, Raymond, Saint-
Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov,
Marset Campos, Miranda, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla,
Theonas, Vachetta, Wurtz
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NI: Gorostiaga Atxalandabaso

TDI: Dell’Alba, Della Vedova, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Turco

Αποχές: 24

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Garaud

PPE-DE: Costa Raffaele

TDI: Vanhecke

UEN: Abitbol, Berthu, Camre, Caullery, Coûteaux, Crowley, Kuntz, de La Perriere, Nobilia, Pasqua, Poli
Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Souchet, Turchi, Varaut

Verts/ALE: Schörling

Αίτηση αναβολής της έκθεσης Deprez A5-0388/2000

Υπέρ: 43

EDD: Esclopé

GUE/NGL: Boudjenah, Marset Campos

PPE-DE: Callanan, Deprez, Elles, Keppelhoff-Wiechert, Menrad, Morillon, Thyssen, Zacharakis

PSE: Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Bullmann, van den Burg, Casaca, Cashman, Imbeni,
Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Koukiadis, Malliori, Mann Erika, Mastorakis, Poos,
Schulz, Souladakis, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo

TDI: Dupuis

UEN: Berthu

Verts/ALE: Boumediene-Thiery, Buitenweg, Frassoni, Lannoye, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen

Κατά: 65

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Cox, Lynne, Maaten, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo,
Virrankoski, Wiebenga

GUE/NGL: Koulourianos

PPE-DE: Arvidsson, Bowis, Camisón Asensio, Chichester, Daul, Fatuzzo, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Gemelli, Grönfeldt Bergman, Grossetête, Knolle, Konrad, Lulling, McCartin, Mann Thomas, Marinos, Mayer
Hans-Peter, Müller Emilia Franziska, Perry, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Purvis,
Sacrédeus, Scallon, Schleicher, Sommer, Stenmarck, Stevenson, Sudre, Tannock, Theato, Trakatellis,
Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Xarchakos

PSE: van Hulten, Lage, Linkohr

Verts/ALE: Lagendijk, Lambert, MacCormick, Staes

Αποχές: 9

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bakopoulos, Schmid Herman

PPE-DE: Lisi

PSE: Iivari, Volcic

Verts/ALE: Auroi, Isler Béguin, Onesta
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΠΟΥ ΕΓΚΡΙΘΗΚΑΝ

1. Πολιτική αεροπορία ***I

A5-0393/2000

Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 του Συµβουλίου για την εναρµόνιση τεχνικών κανόνων και
διοικητικών διαδικασιών στον τοµέα της πολιτικής αεροπορίας (COM(2000)121 � C5-0170/2000 �

2000/0069(COD))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)
Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

(4α) Οι περιορισµοί στο χρόνο πτήσεως και υπηρεσίας και
οι απαιτήσεις ανάπαυσης έχουν κεφαλαιώδη σηµασία για την
ασφάλεια της αεροπορίας. Ο εν λόγω κανονισµός πρέπει,
κατά συνέπεια, να περιέχει διατάξεις σχετικά µε τους περιορι-
σµούς στο χρόνο πτήσεως και υπηρεσίας και τις απαιτήσεις
ανάπαυσης.

(Τροπολογία 2)
Αιτιολογική σκέψη 5

(5) Οι διατάξεις που αφορούν τη διαδικασία της επιτροπής
πρέπει να τροποποιηθούν ώστε να ληφθεί υπόψη η απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων
που ανατίθενται στην Επιτροπή.

(5) Οι διατάξεις που αφορούν τη διαδικασία της επιτροπής
πρέπει να τροποποιηθούν ώστε να ληφθεί υπόψη η απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων
που ανατίθενται στην Επιτροπή. Στη διαδικασία της επιτροπής,
όταν εξετάζονται ζητήµατα που αφορούν την ασφάλεια, πρέ-
πει να λαµβάνεται, ει δυνατόν, η γνώµη των εκπροσώπων των
αεροπορικών εταιριών και των πληρωµάτων πτήσης και θαλά-
µου επιβατών, και να ενηµερώνονται εγκαίρως.

(Τροπολογία 3)
ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 5

Άρθρο 11, παράγραφος 1 (κανονισµός (ΕΟΚ) 3922/91)

1. Η Επιτροπή, µε τη διαδικασία του άρθρου 12, παράγραφος
2, επιφέρει στους κοινούς τεχνικούς κανόνες και διοικητικές διαδι-
κασίες που παρατίθενται στα παραρτήµατα τις τροποποιήσεις που
κατέστησαν αναγκαίες λόγω της επιστηµονικής και τεχνικής προό-
δου.

1. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τους αρµόδιους φορείς
της ΕΕ και µε τη διαδικασία του άρθρου 12, παράγραφος 2, επι-
φέρει στους κοινούς τεχνικούς κανόνες και διοικητικές διαδικασίες
που παρατίθενται στα παραρτήµατα τις τροποποιήσεις που κατέ-
στησαν αναγκαίες λόγω της επιστηµονικής και τεχνικής προόδου.

(Τροπολογία 4)
ΑΡΘΡΟ 2, ΠΡΩΤΟ Ε∆ΑΦΙΟ

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων.

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εξηκοστή ηµέρα µετά
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 13.
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(Τροπολογία 5)
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα ΙΙΙ, Τµήµα Β, ΟΡS 1.085, στοιχείο γ), σηµείο 4

4. εάν έχει την παραµικρή αµφιβολία για την ικανότητά του να
εκτελέσει τα καθήκοντα που του έχουν ανατεθεί ή

4. εάν δεν πληροί τις απαιτούµενες ιατρικές προϋποθέσεις ή
εάν έχει την παραµικρή αµφιβολία για την ικανότητά του να εκτε-
λέσει τα καθήκοντα που του έχουν ανατεθεί ή

(Τροπολογία 6)
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα ΙΙΙ, Τµήµα Β, ΟΡS 1.125, εδάφιο βα) (νέο)

βα) Κάθε επιχειρησιακό µέλος του πληρώµατος θαλάµου επι-
βατών, σε κάθε πτήση, φέρει έγκυρο πιστοποιητικό επαγ-
γελµατικής ικανότητας, όπου θα βεβαιώνεται ότι έχει
ολοκληρώσει την απαιτούµενη για το συγκεκριµένο τύπο
ή παραλλαγή αεροσκάφους επαγγελµατική εκπαίδευση.

(Τροπολογία 7)
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα ΙΙΙ, Τµήµα ΙΕ, ΟΡS 1.988

Ο αεροµεταφορέας εξασφαλίζει ότι όλα τα µέλη πληρώµατος θαλά-
µου επιβατών, µε εξαίρεση τα µέλη πληρώµατος πτήσης, στα
οποία ανατίθενται καθήκοντα στο πλαίσιο του θαλάµου επιβατών
ενός αεροπλάνου, συµµορφώνονται προς τις απαιτήσεις του παρό-
ντος τµήµατος και τους ισχύοντες κανόνες ασφαλείας, εκτός εάν
πρόκειται για πρόσθετα µέλη πληρώµατος στα οποία ανατίθενται
αποκλειστικά και µόνο καθήκοντα τα οποία δεν σχετίζονται µε
όρους ασφαλείας.

α) Για τους σκοπούς του τµήµατος αυτού και όλων των λοι-
πών απαιτήσεων που ισχύουν για τις συγκεκριµένες περι-
πτώσεις, ως «µέλος πληρώµατος θαλάµου επιβατών» νοεί-
ται το µέλος του πληρώµατος, µε εξαίρεση τα µέλη
πληρώµατος πτήσης, που εκτελεί, µε σκοπό την ασφάλεια
των επιβατών, καθήκοντα που του ανατίθενται από τον
αεροµεταφορέα ή τον κυβερνήτη του αεροσκάφους.

β) Ο αεροµεταφορέας εξασφαλίζει ότι:

1. Όλα τα µέλη πληρώµατος θαλάµου επιβατών, στα οποία
ανατίθενται καθήκοντα στο πλαίσιο του θαλάµου επιβα-
τών ενός αεροπλάνου, συµµορφώνονται προς τις απαιτή-
σεις του παρόντος τµήµατος και τους ισχύοντες κανόνες
ασφαλείας.

2. Όλα τα µέλη πληρώµατος θαλάµου επιβατών που
ανήκουν στο επιχειρησιακό πλήρωµα θαλάµου επιβα-
τών φέρουν τη στολή του αεροµεταφορέα και είναι
σαφώς αναγνωρίσιµα από τους επιβάτες.

Οι απαιτήσεις του παρόντος τµήµατος δεν ισχύουν για
επόπτες/συνοδούς παιδιών, προσωπικό ψυχαγωγίας, µηχα-
νικούς εδάφους, ιατρικό προσωπικό, γραµµατειακό προ-
σωπικό και προσωπικό ασφαλείας στους οποίους ανατί-
θενται από τον αεροµεταφορέα καθήκοντα στο θάλαµο
επιβατών αεροσκάφους.

(Τροπολογία 9)
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα ΙΙΙ, Τµήµα ΙΕ, ΟΡS 1.1000, εδάφιο (γ)

γ) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες απαιτείται η µεταφορά περισ-
σοτέρων του ενός µελών πληρώµατος θαλάµου επιβατών βάσει
της OPS 1.990, ο αεροµεταφορέας διορίζει ανώτερο µέλος
πληρώµατος θαλάµου επιβατών µόνο εάν το εν λόγω πρόσωπο
έχει τουλάχιστον ενός έτους πείρα ως επιχειρησιακό µέλος
πληρώµατος θαλάµου επιβατών και έχει αποπερατώσει την
κατάλληλη εκπαίδευση.

γ) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες απαιτείται η µεταφορά περισ-
σοτέρων του ενός µελών πληρώµατος θαλάµου επιβατών βάσει
της OPS 1.990, ο αεροµεταφορέας διορίζει ανώτερο µέλος
πληρώµατος θαλάµου επιβατών µόνο εάν το εν λόγω πρόσωπο
έχει τουλάχιστον ενός έτους πείρα ως επιχειρησιακό µέλος
πληρώµατος θαλάµου επιβατών και έχει αποπερατώσει την
κατάλληλη εκπαίδευση η οποία θα καλύπτει, κατ ελάχιστον,
τα ακόλουθα:
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1. Ενηµέρωση πριν από την πτήση:

(i) λειτουργία του πληρώµατος ως οµάδας,

(ii) κατανοµή θέσεων και καθηκόντων µεταξύ του πληρώ-
µατος θαλάµου επιβατών,

(iii) ειδικά ζητήµατα που αφορούν τη συγκεκριµένη
πτήση, όπως τύπος του αεροπλάνου, εξοπλισµός,
περιοχή και τύπος της πτήσης και κατηγορίες επιβα-
τών, µε ιδιαίτερη προσοχή στους επιβάτες µε ειδικές
ανάγκες, τα βρέφη και τους επιβάτες που µεταφέρο-
νται σε φορείο, και

2. Συνεργασία µεταξύ του πληρώµατος:

(i) πειθαρχία, καθήκοντα και ιεραρχία,

(ii) σηµασία του συντονισµού και της επικοινωνίας,

(iii) ενέργειες σε περίπτωση που ο χειριστής καταστεί
ανίκανος να εκτελέσει τα καθήκοντά του, και

3. Ανασκόπηση των απαιτήσεων και των εκ του νόµου
υποχρεώσεων του αεροµεταφορέα όσον αφορά:

(i) την ενηµέρωση των επιβατών για θέµατα ασφαλείας,
τις καρτέλες ασφαλείας,

(ii) την ασφάλιση των κουζινών,

(iii) την εναποθήκευση των χειραποσκευών,

(iv) τη χρήση ηλεκτρονικών συσκευών,

(v) τις διαδικασίες που εφαρµόζονται κατά τον ανεφο-
διασµό µε καύσιµα ενώ οι επιβάτες βρίσκονται στο
αεροπλάνο,

(vi) τις αναταράξεις,

(vii) τα απαιτούµενα έγγραφα, και

4. Ανθρώπινοι παράγοντες και αντιµετώπιση του ανθρώ-
πινου δυναµικού του πληρώµατος, και

5. Αναφορά ατυχηµάτων και περιστατικών, και

6. Χρονικοί περιορισµοί ως προς τη διάρκεια της πτητι-
κής απασχόλησης και της απασχόλησης, και απαιτήσεις
ανάπαυσης.

(Τροπολογία 10)
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα ΙΙΙ, Τµήµα ΙΕ, ΟΡS 1.1000α (νέο)

OPS 1.1000α

Λειτουργία µε µονοµελές πλήρωµα θαλάµου επιβατών

Όταν για τη λειτουργία του αεροπλάνου απαιτείται µονοµε-
λές πλήρωµα θαλάµου επιβατών, ο αεροµεταφορέας εξασφα-
λίζει ότι το µοναδικό αυτό µέλος του πληρώµατος θαλάµου
επιβατών διαθέτει πείρα τουλάχιστον 6 µηνών ως επιχειρη-
σιακό µέλος πληρώµατος θαλάµου επιβατών, και έχει ολοκλη-
ρώσει κατάλληλο εκπαιδευτικό πρόγραµµα το οποίο καλύπτει,
κατ’ ελάχιστον, τα ακόλουθα θέµατα:
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Πέµπτη, 18 Ιανουαρίου 2001

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ



1. ευθύνη έναντι του κυβερνήτη για την εκτέλεση των διαδι-
κασιών ασφαλείας και επείγουσας ανάγκης στο θάλαµο επι-
βατών που καθορίζονται στο εγχειρίδιο λειτουργίας,

2. σηµασία του συντονισµού και της επικοινωνίας µε το
πλήρωµα πτήσης,

3. αντιµετώπιση των παρεκτρεπόµενων επιβατών,

4. ανασκόπηση των απαιτήσεων και των εκ του νόµου υπο-
χρεώσεων του αεροµεταφορέα,

5. απαιτούµενα έγγραφα,

6. αναφορά ατυχηµάτων και περιστατικών,

7. χρονικοί περιορισµοί ως προς τη διάρκεια της εν πτήσει
απασχόλησης και της συνολικής υπηρεσίας απασχόλησης, και
απαιτήσεις ανάπαυσης.

(Τροπολογία 11)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
Παράρτηµα ΙΙΙ, Τµήµα ΙΕ, ΟΡS 1.1005

Ο αεροµεταφορέας εξασφαλίζει ότι κάθε µέλος του πληρώµατος
θαλάµου επιβατών αποπερατώνει µε επιτυχία την αρχική εκπαί-
δευση, η οποία εγκρίνεται από την Αρχή, σύµφωνα µε τις ισχύου-
σες απαιτήσεις, και ότι είναι κάτοχος βεβαίωσης στην οποία περι-
γράφεται η εκπαίδευση που ολοκλήρωσε µε επιτυχία το εν λόγω
µέλος του πληρώµατος.

Ο αεροµεταφορέας εξασφαλίζει ότι κάθε µέλος του πληρώµατος
θαλάµου επιβατών έχει αποπερατώσει µε επιτυχία την αρχική
εκπαίδευση η οποία εγκρίνεται από την Αρχή, σύµφωνα µε τις
ισχύουσες απαιτήσεις πριν αρχίσει την επαγγελµατική µετεκπαί-
δευση, και ότι είναι κάτοχος πιστοποιητικού στο οποίο περιγρά-
φεται η εκπαίδευση που ολοκλήρωσε µε επιτυχία το εν λόγω µέλος
του πληρώµατος.

(Τροπολογία 12)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
Παράρτηµα ΙΙΙ, Τµήµα ΙΣΤ, Κεφάλαιο Α, σηµείο 7.1.

7.1. Το πρόγραµµα που καταρτίζει ο αεροµεταφορέας βάσει των
υφιστάµενων εθνικών απαιτήσεων.

7.1. Το πρόγραµµα που καταρτίζει ο αεροµεταφορέας βάσει των
υφιστάµενων εθνικών και ευρωπαϊκών απαιτήσεων.

(Τροπολογία 13)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
Παράρτηµα ΙΙΙ, Τµήµα ΙΖ (νέο)

ΤΜΗΜΑ ΙΖ

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΣΤΟ ΧΡΟΝΟ ΠΤΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ ΚΑΙ
ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΑΝΑΠΑΥΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΛΗΡΩΜΑ ΠΤΗΣΕΩΣ
ΚΑΙ ΤΟ ΠΛΗΡΩΜΑ ΘΑΛΑΜΟΥ ΕΠΙΒΑΤΩΝ

Ο αεροµεταφορέας καταρτίζει πρόγραµµα για τα µέλη του
πληρώµατος στο οποίο εκτίθενται οι περιορισµοί στο χρόνο
πτήσης και υπηρεσίας και οι περίοδοι ανάπαυσης.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ



Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3922/91 του Συµβουλίου για την εναρµόνιση τεχνικών κανόνων και διοικητικών διαδικασιών στον

τοµέα της πολιτικής αεροπορίας (COM(2000)121 	 C5-0170/2000 	 2000/0069(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(2000)121) (1),


 έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, και το άρθρο 80, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα
µε τα οποία του υποβλήθηκε η πρόταση από την Επιτροπή (C5-0170/2000),


 έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού και τη γνω-
µοδότηση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς (A5-0393/2000),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή, σε περίπτωση που οι εκπρόσωποι των αεροπορικών εταιριών και των εργαζοµένων
καταλήξουν σε συµφωνία σχετικά µε τους περιορισµούς στο χρόνο πτήσεως και υπηρεσίας και τις απαιτήσεις
ανάπαυσης για το πλήρωµα πτήσεως και το πλήρωµα θαλάµου επιβατών έως την 1η Μαΐου 2001, να υποβάλουν
πρόταση για την τροποποίηση του κανονισµού αυτού επί τη βάσει της εν λόγω συµφωνίας·

3. καλεί την Επιτροπή σε περίπτωση που οι εκπρόσωποι των αεροπορικών εταιριών και των εργαζοµένων δεν
καταλήξουν σε συµφωνία σχετικά µε τους περιορισµούς στο χρόνο πτήσεως και υπηρεσίας και τις απαιτήσεις
ανάπαυσης για το πλήρωµα πτήσεως και το πλήρωµα θαλάµου επιβατών έως την 1η Μαΐου 2001, να υποβάλει
πρόταση για τη ρύθµιση των περιορισµών στο χρόνο πτήσεως και υπηρεσίας και τις απαιτήσεις ανάπαυσης για το
πλήρωµα πτήσεως και το πλήρωµα θαλάµου έως την 1η Ιουλίου 2001·

4. ζητεί να του υποβληθεί εκ νέου η πρόταση σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να της επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις ή να την αντικαταστήσει µε νέο κείµενο·

5. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 13.

2. Μπαγκλαντές

B5-0048/2001/αναθ.1

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το Μπαγκλαντές

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τη νέα Συµφωνία Συνεργασίας ΕΚ-Μπαγκλαντές,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 17ης Ιανουαρίου 2001 (1) σχετικά µε την πρόταση απόφασης του
Συµβουλίου που αφορά τη σύναψη της συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Μπαγκλαντές,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 20ής Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε την κατάσταση στα υψώµατα Chit-
tagong (2),


 έχοντας υπόψη την προφορική ερώτηση προς την Επιτροπή που υποβλήθηκε στις 20 Οκτωβρίου 2000 από
την Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας (B5-0004/2001),

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 6.
(2) ΕΕ C 371 της 8.12.1997, σ. 213.
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A. τονίζοντας ότι ο σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων αποτελεί απολύτως απαραίτητη προϋπόθεση για
οιαδήποτε συνεργασία µεταξύ της ΕΕ και του Μπαγκλαντές και ότι, κατά συνέπεια, η κυβέρνηση του Μπαγ-
κλαντές καλείται να καταβάλει κάθε προσπάθεια για να διασφαλίσει την εφαρµογή των µέτρων που κατοχυ-
ρώνουν τα ανθρώπινα δικαιώµατα και ιδίως να παρεµποδίζει τις διακρίσεις λόγω φύλου, εθνοτικής καταγω-
γής, θρησκείας κ.λπ.· λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή καλείται να διασφαλίζει την παρακολούθηση της
κατάστασης των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο Μπαγκλαντές και να τηρεί ενήµερο το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι η νέα συµφωνία αποτελεί επιβεβαίωση των υφιστάµενων καλών σχέσεων µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Μπαγκλαντές και ότι προσφέρει ένα πλαίσιο για την περαιτέρω διεύρυνσή τους,

Γ. επισηµαίνοντας ότι, αν και το Μπαγκλαντές συνεχίζει να αποτελεί µια λιγότερο ανεπτυγµένη χώρα (ΛΑΧ),
κατά την παρελθούσα δεκαετία σηµείωσε σηµαντική οικονοµική ανάπτυξη, µείωση του δείκτη γεννησιµότη-
τας, µείωση των επιπέδων αναλφαβητισµού, αύξηση του αριθµού των γυναικών που συµµετέχουν στις εκλο-
γές και κάποια βήµατα για τη µετάβαση από αυταρχικές σε δηµοκρατικότερες µορφές διακυβέρνησης,

∆. λαµβάνοντας υπόψη τις ποικίλες καταστροφές που συχνά πλήττουν τη χώρα,

Ε. εκφράζοντας την ανησυχία του για τον πρόσφατο πολλαπλασιασµό της πολιτικής βίας στο Μπαγκλαντές και
την επιδείνωση της κατάστασης όσον αφορά το νόµο και την τάξη, µε εκτεταµένες, όπως µεταδίδεται, καταγ-
γελίες για βάναυση συµπεριφορά της αστυνοµίας,

ΣΤ. εκφράζοντας την ανησυχία του για την έλλειψη διαλόγου µεταξύ κυβέρνησης και του κυριοτέρου κόµµατος
της αντιπολίτευσης, πράγµα που είχε ως αποτέλεσµα να απέχει το τελευταίο από τις συνεδριάσεις του Κοι-
νοβουλίου και να στερηθεί η χώρα µιας αποτελεσµατικής και υπεύθυνης κοινοβουλευτικής αντιπολίτευσης,

Ζ. γνωρίζοντας ότι στη χώρα θα διεξαχθούν γενικές εκλογές πριν από το Νοέµβριο του 2001,

Η. υπενθυµίζοντας ότι η ΕΕ παρακολούθησε τις τελευταίες βουλευτικές εκλογές που διεξήχθησαν τον Ιούνιο του
1996 και διαπίστωσε ορισµένες παρατυπίες, κατέληξε όµως στο συµπέρασµα ότι οι εκλογές «διεξήχθησαν
κατά βάση νοµότυπα και ότι ο λαός του Μπαγκλαντές ήταν σε θέση να εκφράσει δηµοκρατικά τη βούλησή
του»,

Θ. σηµειώνοντας τις προσκλήσεις τόσο της κυβέρνησης όσο και της αντιπολίτευσης προς την ΕΕ για την απο-
στολή παρατηρητών στις προσεχείς γενικές εκλογές,

Ι. υπενθυµίζοντας τις προσπάθειες που κατέβαλε το ΕΚ επί σειρά ετών για να διασφαλίσει την προστασία των
αυτοχθόνων λαών στα υψώµατα Chittagong,

1. καλεί τα κυριότερα πολιτικά κόµµατα στο Μπαγκλαντές να ξεπεράσουν τις παλαιές διαφορές τους και να
συνεργασθούν για την αποτελεσµατική λειτουργία του κοινοβουλευτικού συστήµατος, εξασφαλίζοντας στη χώρα
τις βάσεις για την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, του κράτους δικαίου, της καλής διακυβέρνησης και
των δηµοκρατικών ελευθεριών·

2. καλεί την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές να πράξει παν το δυνατόν ώστε να διασφαλίσει ότι οι προετοιµασίες
για τις επικείµενες εκλογές και ιδίως ο διορισµός Εφορευτικών Επιτροπών και δικαστικών αντιπροσώπων καθώς
και η κατάρτιση των εκλογικών καταλόγων θα διεξαχθούν µε αντικειµενικό τρόπο και σε συνεργασία, ει δυνατόν,
µε την αντιπολίτευση·

3. καλεί την αντιπολίτευση να επιστρέψει στις συνεδριάσεις του Κοινοβουλίου και να απόσχει από τυχόν βίαιες
εξωκοινοβουλευτικές δραστηριότητες όπως η παρότρυνση σε στάσεις εργασίας ή οι γενικές απεργίες·

4. καλεί την κυβέρνηση να ενθαρρύνει την αντιπολίτευση να αναλάβει υπεύθυνη και πλήρη κοινοβουλευτική
δραστηριότητα αποφεύγοντας οποιαδήποτε προκλητική ενέργεια µε σκοπό τη δίωξη ή τον εκφοβισµό των πολιτι-
κών στελεχών της αντιπολίτευσης, καθώς και των ακτιβιστών µη κυβερνητικών κοµµάτων·

5. προσδοκά από την υπηρεσιακή κυβέρνηση, η οποία θα σχηµατισθεί µετά την παραίτηση της σηµερινής
κυβέρνησης και θα ασκήσει τα καθήκοντά της για µια περίοδο τριών µηνών έως τη διεξαγωγή των βουλευτικών
εκλογών, να προπαρασκευάσει τις εκλογές µε ουδέτερο και αποτελεσµατικό τρόπο·
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6. παρακαλεί όλα τα πολιτικά κόµµατα να αξιοποιήσουν την περίοδο πριν από τις επικείµενες γενικές εκλογές,
προκειµένου να διεξαγάγουν υπεύθυνο πολιτικό διάλογο, προβάλλοντας τις πολιτικές τους για την πρόοδο του
Μπαγκλαντές, αποφεύγοντας κάθε ενδεχόµενη βίαιη ή ανατρεπτική δραστηριότητα·

7. θεωρεί ότι η ΕΕ, υπό το φως της εν δυνάµει ασταθούς πολιτικής κατάστασης και των διευρυνόµενων σχέ-
σεών της µε το Μπαγκλαντές όπως προκύπτει από την πρόσφατη συµφωνία συνεργασίας, θα ήταν σκόπιµο να
αποστείλει παρατηρητές στις επικείµενες βουλευτικές εκλογές και καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να απο-
φασίσουν σχετικά στο εγγύς µέλλον·

8. πιστεύει για τον ίδιο λόγο ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα πρέπει να αποστείλει κλιµάκιο παρατηρητών
στις προσεχείς εκλογές, υπενθυµίζοντας ότι βουλευτές του ΕΚ µετέβησαν στο Μπαγκλαντές ως παρατηρητές στις
εκλογές τόσο του 1991 όσο και του 1996·

9. εκφράζει την ανησυχία του για τις πιέσεις που ασκούνται από διάφορες πλευρές µε στόχο να υπονοµευθεί η
µακρόχρονη κοσµική παράδοση της χώρας και καλεί την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές να διασφαλίσει ότι οι
οργανώσεις και τα άτοµα που καταβάλλουν προσπάθειες για την προάσπιση του κοσµικού χαρακτήρα της
χώρας µπορούν να εργάζονται χωρίς τον φόβο της καταστολής·

10. υποστηρίζει, σύµφωνα µε το ψήφισµά του της 21 Απριλίου 1994 (1), τις προσπάθειες που καταβάλλει η
κυβέρνηση του Μπαγκλαντές µε στόχο να υπαχθεί σε διεθνή δικαιοδοσία ο Golam Asam και άλλοι πολιτικοί
ηγέτες που είναι υπεύθυνοι για εγκλήµατα πολέµου, τα οποία διαπράχθηκαν κατά τη διάρκεια του πολέµου για
την ανεξαρτησία της χώρας το 1971·

11. χαιρετίζει το γεγονός ότι η νέα Συµφωνία Συνεργασίας θα επιτρέψει τη διεξαγωγή ενός ευρέως πολιτικού
διαλόγου, που θα λάβει πλήρως υπόψη τη ρήτρα περί προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και δηµοκρατι-
κών ελευθεριών, όπως επίσης και µια σηµαντική διεύρυνση του εµπορίου και των επενδύσεων, τη συνέχιση της
ανθρωπιστικής βοήθειας και την ενίσχυση των δραστηριοτήτων για την ανάπτυξη·

12. ζητεί, ειδικότερα, να εκπονηθούν σχέδια για την ένταξη των γυναικών στην εκπαίδευση, καθώς και άλλα
συναφή σχέδια που µπορούν να συµβάλλουν στην ένταξη των γυναικών στο δηµόσιο βίο και την τοπική αυτο-
διοίκηση·

13. επισηµαίνει ότι η φτώχεια στο Μπαγκλαντές συνοδεύεται από προβλήµατα που προκαλούνται από τις
πληµµύρες και τη διάβρωση του εδάφους, µε αποτέλεσµα την καταστροφή κατοικιών και το θάνατο πολλών
ατόµων, από ένα εκπαιδευτικό σύστηµα που δεν εξασφαλίζει ακόµη ούτε καν τη στοιχειώδη εκπαίδευση που
εξαλείφει απλά τον αναλφαβητισµό και δεν διευκολύνει τους νέους της χώρας να αξιοποιήσουν όλο το δυναµικό
τους·

14. εκφράζει την έντονη ανησυχία του για την δηλητηρίαση µε αρσενικό του πόσιµου νερού του Μπαγκλαντές
που προέρχεται από αρτεσιανά φρέατα, η οποία ενδέχεται να πλήξει έως 80 εκατοµµύρια ανθρώπους που αντι-
στοιχούν σε περισσότερο από το ήµισυ του πληθυσµού της χώρας, και η οποία έχει χαρακτηρισθεί από την ΠΟΥ
ως «η µεγαλύτερη µαζική δηλητηρίαση πληθυσµού στην ιστορία»· καλεί την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές να
πράξει οτιδήποτε της είναι δυνατό για την επίσπευση του εφοδιασµού των πληττόµενων περιοχών µε πόσιµο
νερό χωρίς αρσενικό και να θεσπίσει πάραυτα µορατόριουµ για την πραγµατοποίηση νέων γεωτρήσεων για αρτε-
σιανά φρέατα·

15. καλεί την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές να λάβει αποφασιστικά µέτρα για τη βελτίωση της θέσης των
ακτηµόνων και, ειδικότερα, να επιµείνει ώστε να τεθεί σε εφαρµογή τις διατάξεις του «εγχειριδίου για τη γη»
του 1987, το οποίο προβλέπει την παραχώρηση µισού εκταρίου γης σε κάθε ακτήµονα, άνδρα ή γυναίκα, σεβό-
µενη κατ’ αυτό τον τρόπο το δικαίωµα των γυναικών για πρόσβαση στην έγγεια ιδιοκτησία·

16. υπενθυµίζει στο πλαίσιο αυτό την ευαίσθητη γεωλογική και περιβαλλοντική ισορροπία του δέλτα του
ποταµού Bramaputra, που έχει ήδη και στο παρελθόν ωθήσει τις κυβερνήσεις του Μπαγκλαντές να τηρούν επι-
φυλακτική στάση απέναντι στις λύσεις υψηλής τεχνολογίας που προτείνουν διεθνείς χορηγοί, όπως η Παγκόσµια
Τράπεζα και η Ευρωπαϊκή Ένωση, για την επίλυση προβληµάτων όπως ο υποσιτισµός ή οι πληµµύρες, όπως για
παράδειγµα το εγκατελειφθέν «σχέδιο δράσης κατά των πληµµυρών»·

17. εκφράζει συνεπώς την ανησυχία του για τις πληροφορίες, σύµφωνα µε τις οποίες η κυβέρνηση του Μπαγ-
κλαντές φέρεται πρόθυµη να υπογράψει συµφωνία για την κατασκευή του πρώτου πυρηνικού αντιδραστήρα στη
χώρα·

(1) ΕΕ C 128 της 9.5.1994, σ. 310.
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18. χαιρετίζει τη µεγάλη πρόοδο που έχει πραγµατοποιήσει τα τελευταία χρόνια το Μπαγκλαντές όσον αφορά
τη µείωση των καταστροφικών συνεπειών από τις περιοδικά επαναλαµβανόµενες πληµµύρες, και ιδίως των απω-
λειών ανθρωπίνων ψυχών, µε την ενίσχυση της ετοιµότητας για την αντιµετώπιση καταστροφών και της ικανότη-
τας συµβίωσης µε τις πληµµύρες·

19. προς το συµφέρον των χωρών που βρίσκονται σε όµοια θέση µε το Μπαγκλαντές, καλεί την Ευρωπαϊκή
Ένωση να τηρήσει σθεναρή στάση και να ηγηθεί των διαπραγµατεύσεων στην Έκτη ∆ιάσκεψη των Συµβαλλοµένων
στο Πρωτόκολλο του Κυότο, µε σκοπό τη µείωση των εκποµπών αερίων του θερµοκηπίου και την ανάσχεση των
κλιµατικών αλλαγών καθώς και την αύξηση της βοήθειας προς τις αναπτυσσόµενες χώρες·

20. εφιστά την προσοχή στο γεγονός ότι διεθνείς εταιρείες έχουν αρχίσει την εκµετάλλευση των αποθεµάτων
φυσικού αερίου που διαθέτει το Μπαγκλαντές και καλεί την Ευρωπαϊκή Ένωση να υποστηρίζει την κυβέρνηση του
Μπαγκλαντές στην προσπάθεια που καταβάλλει ώστε η εκµετάλλευση των πόρων αυτών να αποβεί προς το συµ-
φέρον του λαού της, δίδοντας προτεραιότητα στις εγχώριες ανάγκες έναντι της ανάγκης για πραγµατοποίηση
εξαγωγών·

21. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι ο ∆ιεθνής Οργανισµός Γιούτας, ο οποίος ιδρύθηκε το 1984 υπό
την αιγίδα της ∆ιάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το Εµπόριο και την Ανάπτυξη (UNCTAD), έπαψε να λειτουρ-
γεί τον Απρίλιο 2000, επειδή δεν διέθετε πολιτική στήριξη και χρηµατοδότηση· καλεί επειγόντως την Επιτροπή
και τα κράτη µέλη της ΕΕ να πράξουν ό,τι τους είναι δυνατό για την επαναδραστηριοποίηση του οργανισµού
αυτού, λαµβάνοντας υπόψη ότι περίπου 30 εκατοµµύρια άνθρωποι στο Μπαγκλαντές που αποτελεί τον κύριο
παραγωγό γιούτας εξαρτώνται άµεσα ή έµµεσα από το προϊόν αυτό καθώς και ότι η µεταποίηση της γιούτας θα
µπορούσε να προσφέρει στο µέλλον µια σηµαντική και φιλική προς το περιβάλλον υφαντική ίνα·

22. χαιρετίζει την πρόταση της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου 2000 να επιτρέψει την αφορολόγητη πρό-
σβαση στην ευρωπαϊκή αγορά όλων των προϊόντων από τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες, πλην των όπλων, µία
ενέργεια η οποία ελπίζεται πως θα επηρεάσει θετικά τις εξαγωγές του Μπαγκλαντές προς την Ευρωπαϊκή Ένωση·

23. καλεί την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές να καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να βελτιωθούν περαι-
τέρω οι επικίνδυνες και ανθυγιεινές συνθήκες εργασίας του εργατικού δυναµικού, ιδίως στον τοµέα της ένδυσης,
ο οποίος αντιπροσωπεύει τα δύο τρίτα των εξαγωγών της χώρας και στον οποίο το 85 % του εργατικού δυναµι-
κού είναι γυναίκες, τοµέας στον οποίο η καταπάτηση των συνδικαλιστικών ελευθεριών µέσω της παρενόχλησης
και της απόλυσης των εργαζοµένων που θα αποδειχθεί ότι είναι µέλη συνδικαλιστικών ενώσεων αποτελεί παρά-
δοση·

24. χαιρετίζει τις προσπάθειες που καταβάλλει τα τελευταία χρόνια το Μπαγκλαντές για την καταπολέµηση
της παιδικής εργασίας, επιµένει όµως ότι αποµένουν ακόµη πολλά που θα πρέπει να γίνουν·

25. χαιρετίζει τις αναφορές της Συµφωνίας Συνεργασίας στις αρχές του Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών και στις
διάφορες διακηρύξεις ανθρωπίνων δικαιωµάτων· υποστηρίζει, στο πλαίσιο αυτό, τη δυνατότητα του Μπαγκλαντές
να λάβει µέτρα για την απαγόρευση της εισαγωγής γενετικά τροποποιηµένων σπόρων και τροφίµων, σύµφωνα µε
το Πρωτόκολλο για την Βιοασφάλεια·

26. υποστηρίζει το δικαίωµα του Μπαγκλαντές να υιοθετήσει ένα ιδιόρρυθµο σύστηµα για τα δικαιώµατα
πνευµατικής ιδιοκτησίας, όπως το σχέδιο του σχετικού νόµου που πρότεινε η Επιτροπή ΟΑΕ, το οποίο περιορίζει
την εµβέλεια της βιοπειρατείας (µε αναφορά στο άρθρο 27, παράγραφος 3, της Συµφωνίας για τα ∆ικαιώµατα
Πνευµατικής Ιδιοκτησίας στον Τοµέα του Εµπορίου (TRIPS) του ΠΟΕ)·

27. καλεί την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές να ευνοεί τη δραστηριότητα µικρών ΜΚΟ χρησιµοποιώντας λιγό-
τερο περιοριστικούς κανόνες όσον αφορά την καταχώρηση, τους ρυθµιστικούς κανονισµούς και τις διαδικασίες
ελέγχου ασφάλειας·

28. υπογραµµίζει την ανάγκη να προωθηθεί ένα ισορροπηµένο και δηµοκρατικό πλαίσιο για τις ΜΚΟ µε την
άµεση υποστήριξη µικρών πρωτοβουλιών σε επίπεδο βάσης·

29. θεωρεί ότι, αν και οι µικροπιστώσεις παραµένουν σηµαντικό µέσο ενίσχυσης, είναι πλέον ώριµες οι συνθή-
κες να δοθεί µικροχρηµατοδότηση στη διαδικασία και το σύστηµα, προκειµένου να τεθούν οι βάσεις για µια
µικροβιοµηχανία στηριζόµενη στις τοπικές µικρές γεωργικές εκµεταλλεύσεις·

30. καλεί την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές και την Επιτροπή να εκπονήσουν και να χρηµατοδοτήσουν, σε
στενή συνεργασία µε άλλους χορηγούς, σχέδια για τη διατηρήσιµη ανάπτυξη της χώρας, και κυρίως:

� να ενισχύουν την ικανότητα των κρατικών θεσµών να διευκολύνουν την κυβέρνηση να ασκεί αποτελεσµατι-
κότερα τα καθήκοντά της,

� να εκπαιδεύουν τους επιφορτισµένους µε την εφαρµογή του δικαίου και σε θέµατα ανθρωπίνων δικαιωµάτων,
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� να συµβάλλουν στην αντιµετώπιση των προβληµάτων που προκαλούν η ιλύς των ποταµών, οι πληµµύρες και
η διάβρωση του εδάφους,

� να υποστηρίζουν σε µεγαλύτερο βαθµό την επέκταση των µικροπιστώσεων,

� να αποκαταστήσουν τους άστεγους,

� να αντιµετωπίζουν την περιβαλλοντική ρύπανση,

� να προωθούν την επέκταση και βελτίωση των δυνατοτήτων εκπαίδευσης,

� να βελτιώνουν τη θέση των γυναικών, προάγοντας την εκπαίδευσή τους και τη µεγαλύτερη συνειδητοποίηση
των δικαιωµάτων τους,

� να βελτιώνουν τις υπηρεσίες υγείας,

� να προωθούν την έρευνα σχετικά µε το πρόβληµα της δηλητηρίασης του πόσιµου ύδατος µε αρσενικό και να
αναπτύξουν και να θεσπίσουν µέτρα για την πρόληψή της,

� να βελτιώνουν την υποδοµή της χώρας, από την οποία θα εξαρτηθεί η ικανότητά της να αναπτύσσει τις δικές
της οικονοµικές δραστηριότητες και να προσελκύσει ξένες επενδύσεις,

� να αναπτύσσουν τους ανθρώπινους πόρους και άλλες δυνατότητες που προσφέρονται στον τοµέα της τεχνο-
λογίας των πληροφοριών και των επικοινωνιών·

31. σηµειώνει ότι συχνά παρατηρούνται σοβαρές καθυστερήσεις στην εκταµίευση των κονδυλίων που φέρονται
να προορίζονται για σχέδια ανάπτυξης στο Μπαγκλαντές και ότι, σε ορισµένες περιπτώσεις, τα προς διάθεσιν
κονδύλια ούτε καν εκταµιεύονται· πιστεύει ότι µεταξύ των παραγόντων που συµβάλλουν στη δηµιουργία του
προβλήµατος αυτού συγκαταλέγεται η έλλειψη επαρκών ανθρωπίνων πόρων επιτόπου, ιδίως όσον αφορά τους
εµπειρογνώµονες σε θέµατα ανάπτυξης, οι χρονοβόρες διαδικασίες, ο περίπλοκος χαρακτήρας της διαδικασίας
λήψης αποφάσεων στις αρµόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής, καθώς και η υπέρµετρη ευθυνοφοβία κατά την εκτα-
µίευση των κονδυλίων·

32. πιστεύει ότι η έλλειψη ανθρωπίνων πόρων προκαλεί επίσης δυσχέρειες στην επίβλεψη και τον έλεγχο των
σχεδίων·

33. φρονεί ότι η τρέχουσα µεταρρύθµιση της Επιτροπής οφείλει να διασφαλίζει την άρση των προβληµάτων
αυτών τόσο µε την αύξηση του προσωπικού όσο και µε τη βελτίωση των διαδικασιών·

34. καλεί την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές να συστήσει, πριν από τη λήξη της παρούσας θητείας της, την
προβλεφθείσα στο παρελθόν Εθνική Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του Μπαγκλαντές, η οποία θα διαθέτει
κατάλληλες εξουσίες και επαρκές προσωπικό προκειµένου να ασκεί αποτελεσµατικά και σωστά τα καθήκοντά της·

35. εφιστά την προσοχή στη συνεχιζόµενη αδυναµία να επιτευχθεί γενική διευθέτηση του προβλήµατος των
προσφύγων, ειδικότερα των Rohingya από τη Βιρµανία (Myanmar) που εξακολουθούν να βρίσκονται στη χώρα
και των Bihari, πρόβληµα το οποίο παραµένει ανεπίλυτο από 30ετίας και πλέον·

36. επισηµαίνει ότι, ενώ έχουν σηµειωθεί ορισµένες θετικές εξελίξεις από τότε που υπογράφηκε η συµφωνία
ειρήνευσης το ∆εκέµβριο του 1997 µεταξύ κυβέρνησης του Μπαγκλαντές και Mukhti Bahini των υψωµάτων
Chittagong, πολλά αποµένουν να γίνουν ακόµη, πρέπει δε να επιταχυνθεί σε µεγάλο βαθµό η διαδικασία της
εφαρµογής της·

37. ζητεί να ξεκινήσουν άµεσα και αποτελεσµατικά οι εργασίες της Επιτροπής Γαιών, η οποία θα αποφασίσει
σχετικά µε τις διαφορές που αφορούν δικαιώµατα εγγείου ιδιοκτησίας µεταξύ των αυτοχθόνων λαών και των
εποίκων Bengali, στην οποία πρέπει να χορηγηθούν οι απαιτούµενοι πόροι προκειµένου να επιτελέσει ταχέως
την εξαιρετικά δύσκολη αυτή αποστολή·

38. ζητεί σηµαντική ενίσχυση των εξουσιών του διορισµένου προσωρινού Περιφερειακού Συµβουλίου, καθώς
και ρυθµίσεις για την εκλογή ενός Περιφερειακού Συµβουλίου πριν από τη λήξη της θητείας της σηµερινής
κυβέρνησης· θεωρεί σηµαντικό να ολοκληρωθεί µέσα στην προθεσµία αυτή η αποχώρηση των δυνάµεων ασφά-
λειας που προβλέπει η Συµφωνία Ειρήνευσης·

39. ζητεί την εκπόνηση σχεδίων σε συνεργασία µε την κοινοβουλευτική αντιπολίτευση, τα οποία θα προβλέ-
πουν την πλήρη επανεγκατάσταση των προσφύγων και των εκτοπισµένων αυτοχθόνων καθώς και την αποκατά-
στασή τους στα υψώµατα Cittagong, την πιθανή επανεγκατάσταση των 400 000 εποίκων Bengali που παραµέ-
νουν ακόµη εκτός των υψωµάτων Cittagong, σύµφωνα µε το αποτέλεσµα των διαβουλεύσεων της Επιτροπής
Γαιών, καθώς και τη διατηρήσιµη ανάπτυξη της περιοχής µε τρόπο που θα διαφυλάττει τον πολιτισµό των αυτο-
χθόνων λαών· θεωρεί ότι η χρηµατοδότηση της ΕΕ για τα σχέδια αυτά θα πρέπει να εξαρτάται από την επίτευξη
ουσιαστικής προόδου στην εφαρµογή της Συµφωνίας Ειρήνης·
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40. ενθαρρύνει την κυβέρνηση του Μπαγκλαντές να εντείνει τις προσπάθειές της για µια στενότερη περιφε-
ρειακή συνεργασία στον τοµέα της οικονοµίας και του εµπορίου στο πλαίσιο της Ένωσης Περιφερειακής Συνερ-
γασίας Νοτίου Ασίας (SAARC)·

41. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και την κυβέρ-
νηση του Μπαγκλαντές.

3. Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ στη Γενεύη

B5-0040, 0041, 0042, 0044 και 0046/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τις προτεραιότητες και τις συστάσεις της ΕΕ στον
τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων εν όψει της επικείµενης συνόδου της Επιτροπής Ανθρωπίνων

∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ στη Γενεύη

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τη Συνθήκη της ΕΕ και τις περί ανθρωπίνων δικαιωµάτων διατάξεις της,

� έχοντας υπόψη τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 975/1999 και 976/1999 του Συµβουλίου της 29 Απριλίου
1999, για την ανάπτυξη και την εδραίωση της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου, καθώς και του σεβα-
σµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών, βάσει των άρθρων 179 και 308 της
Συνθήκης ΕΚ, οι οποίοι αποτελούν τη νοµική βάση για όλες τις δραστηριότητες της ΕΕ στον τοµέα των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων και του εκδηµοκρατισµού στο πλαίσιο του Κεφαλαίου B7-70 του προϋπολογισµού,

� έχοντας υπόψη την 57η σύνοδο της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ που θα πραγµατοποιηθεί
στη Γενεύη από τις 19 Μαρτίου έως τις 27 Απριλίου 2001,

� έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 27 Μαρτίου 1996 (1), της 20 Φεβρουαρίου 1997 (2), της
23 Οκτωβρίου 1997 (3), της 19 Φεβρουαρίου 1998 (4), της 11 Μαρτίου 1999 (5) και της 16 Μαρτίου
2000 (6) σχετικά µε την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προώθηση και προάσπιση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων αποτελεί υψηλή προτε-
ραιότητα της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας της ΕΕ, και µια από τις θεµελιώδεις αρχές
της Ένωσης,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση, στη δήλωσή της επ’ ευκαιρία της 50ής επετείου της Οικουµε-
νικής ∆ιακήρυξης των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, αναφέρει ότι οι πολιτικές της στον τοµέα των ανθρωπί-
νων δικαιωµάτων πρέπει «να συνεχιστούν και, όπου χρειάζεται, να ενισχυθούν και να βελτιωθούν»,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη την υποχρέωση την οποία προσυπέγραψαν και τα 15 κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης, «να σέβονται και να επιβάλλουν το σεβασµό» του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, µε την κύρωση των
τεσσάρων συµβάσεων της Γενεύης, όπως αυτές συµπληρώθηκαν µε τα πρόσθετα πρωτόκολλα του 1977,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι φιλοδοξεί να επηρεάζει καθοριστικά τη στρατηγική και τις προτεραιότητες της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, τόσο όσον αφορά τη διάκριση κατηγοριών
κατά επί µέρους θέµατα όσο και τη γεωγραφική διάκριση ανά συγκεκριµένες περιοχές ή χώρες,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Γραφείο του Ύπατου Αρµοστή του ΟΗΕ για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα έχει
επιδείξει αµερόληπτη και συνεπή προσήλωση όσον αφορά την προάσπιση και την προαγωγή του σεβασµού
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων όλων των ατόµων και των οµάδων ανά τον κόσµο,

(1) ΕΕ C 117 της 22.4.1996, σ. 13.
(2) ΕΕ C 85 της 17.3.1997, σ. 143.
(3) ΕΕ C 339 της 10.11.1997, σ. 154.
(4) ΕΕ C 80 της 16.3.1998, σ. 237.
(5) ΕΕ C 175 της 21.6.1999, σ. 254.
(6) ΕΕ C 377 της 29.12.2000, σ. 335.
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ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ αποτελεί το κατ’ εξοχήν βήµα συζή-
τησης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα εντός του συστήµατος των Ηνωµένων Εθνών, και λαµβάνοντας υπόψη
ότι οι παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων σε συγκεκριµένες χώρες αποτελούν αντικείµενο θεµιτής
ανησυχίας εκ µέρους αυτού του οργάνου,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, συχνά, η αρνητική κατάσταση στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων οφείλεται
και/ή επιτείνεται από την απουσία δηµοκρατίας και την ύπαρξη ανεπαρκών και διεφθαρµένων κρατικών
δοµών,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε πολλές χώρες διευρύνεται το χάσµα µεταξύ των συµβάσεων ανθρωπίνων δικαιω-
µάτων που αυτές υπογράφουν και της µεταχείρισης που επιφυλάσσουν στους πολίτες τους,

Θ. χαιρετίζοντας το γεγονός ότι πολλαπλασιάζονται οι φωνές διαµαρτυρίας των λαών για ελευθερία και δηµο-
κρατία ανά τον κόσµο, αλλά εκφράζοντας τη λύπη του για τη συνέχιση κατάφωρων παραβιάσεων των ανθρω-
πίνων δικαιωµάτων σε πολλές χώρες,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ύπαρξη µόνιµου και εποικοδοµητικού διαλόγου µε εκπροσώπους της κοινωνίας
των πολιτών, ΜΚΟ, οργανώσεις της τοπικής κοινωνίας, και ειδικότερα οργανώσεις που δραστηριοποιούνται
στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, έχει ζωτική σηµασία για την ανάληψη αποτελεσµατικής δράσης για
την προώθηση και προάσπιση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων ανά τον κόσµο,

1. επιβεβαιώνει ότι ο σεβασµός, η προαγωγή και η διασφάλιση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων αποτελούν «δεο-
ντολογικό κεκτηµένο» της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ακρογωνιαίο λίθο της ευρωπαϊκής συνεργασίας·

2. χαιρετίζει το γεγονός ότι όλο και περισσότερες χώρες υπογράφουν και κυρώνουν συµβάσεις που αφορούν
τα ανθρώπινα δικαιώµατα, αλλά επισηµαίνει το διευρυνόµενο χάσµα µεταξύ της νοµικής κατάστασης και της
καθηµερινής πρακτικής που παρατηρείται σε ορισµένες χώρες· επισηµαίνει την ανάγκη για πλήρη εφαρµογή των
παρόµοιων συµβάσεων καθώς και την ανάγκη θέσπισης ενός αποτελεσµατικού συστήµατος επιτήρησης και ελέγ-
χου·

3. καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να καταβάλουν προσπάθειες για την κύρωση σε παγκόσµιο επίπεδο
των κυριότερων µέσων που διαθέτουν τα έθνη όσον αφορά τα δικαιώµατα του ανθρώπου, ιδίως δε της ∆ιεθνούς
Σύµβασης των Αστικών και Πολιτικών ∆ικαιωµάτων, της ∆ιεθνούς Σύµβασης για τα οικονοµικά, κοινωνικά και
πολιτιστικά δικαιώµατα, της Σύµβασης για την κατάργηση κάθε µορφής διάκρισης κατά των γυναικών, της Σύµ-
βασης για τα δικαιώµατα του παιδιού, της Σύµβασης για την κατάργηση των φυλετικών διακρίσεων και της
σύµβασης κατά των βασανιστηρίων και καλεί επίµονα όλες τις κυβερνήσεις να κυρώσουν χωρίς επιφυλάξεις και
να θέσουν σε εφαρµογή τις συµβάσεις αυτές·

4. ζητεί από τα κράτη µέλη να απευθύνουν έκκληση σε όλα τα µέλη των Ηνωµένων Εθνών να υπογράψουν και
να κυρώσουν τη Συνθήκη Ίδρυσης του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου·

5. καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να επιβεβαιώσουν τις δεσµεύσεις τους υπέρ της κατάργησης της
θανατικής ποινής και χαιρετίζει τις διπλωµατικές προσπάθειες που ανέλαβε η ΕΕ και τα κράτη µέλη της υπέρ ενός
οικουµενικού µορατόριουµ για τη θανατική ποινή και της οριστικής της κατάργησης· για το σκοπό αυτό ζητεί
από την Ευρωπαϊκή Ένωση να ανανεώσει τα διαβήµατά της στο πλαίσιο των Ηνωµένων Εθνών εις τρόπον ώστε η
Γενική Συνέλευση να εγκρίνει διακήρυξη υπέρ ενός οικουµενικού µορατόριουµ και υπέρ της κατάργησης της
θανατικής ποινής·

6. ζητεί άµεσες ενέργειες για την προστασία των οµοφυλοφίλων από την εξευτελιστική και απάνθρωπη µετα-
χείριση που εξακολουθούν να υφίστανται σε ορισµένα µέρη του κόσµου·

7. καλεί την ΕΕ να συνεχίσει την αποφασιστική δράση της για την καταπολέµηση της παράνοµης σωµατεµπο-
ρίας, ιδίως την παράνοµη σωµατεµπορία γυναικών και την κακοποίηση παιδιών και ανηλίκων· ζητεί από τον
Ύπατο Αρµοστή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ (UNHCHR) να διοργανώσει ειδικό σεµινάριο για να εξετα-
σθεί το θέµα της βίας εις βάρος παιδιών·

8. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα του ΟΗΕ να υποστηρίξουν ανεπιφύλα-
κτα την έγκριση ψηφίσµατος το οποίο θα υιοθετεί το Πρωτόκολλο για την εµπλοκή παιδιών σε ένοπλες συγ-
κρούσεις, καλώντας όλα τα εµπλεκόµενα κράτη να τερµατίσουν την πρακτική της στρατολόγησης και/ή ανάπτυξης
ατόµων κάτω των 18 ετών για συµµετοχή σε ένοπλες συγκρούσεις·
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9. χαιρετίζει τη θέση σε ισχύ της 182ης Σύµβασης της ∆ΟΕ για την παιδική εργασία και ζητεί από το Συµ-
βούλιο να καλέσει όλα τα κράτη να κυρώσουν το συντοµότερο δυνατόν την εν λόγω Σύµβαση·

10. καλεί την ΕΕ να στηρίξει µε όλες της τις δυνάµεις την ανάληψη άµεσης δράσης για την αντιµετώπιση
πολύπλοκων ζητηµάτων, όπως η προστασία των προσφύγων και των αιτούντων άσυλο σύµφωνα µε την 4η Σύµ-
βαση της Γενεύης·

11. καλεί την ΕΕ να υποστηρίξει τον Ύπατο Αρµοστή για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα του ΟΗΕ (UNHCHR) και
τους άλλους διεθνείς οργανισµούς και ΜΚΟ, στον αγώνα εναντίον της καταπίεσης των ανεξάρτητων µέσων ενη-
µέρωσης, των δηµοσιογράφων και των συγγραφέων, και να παροτρύνει όλα τα κράτη να σταµατήσουν την επι-
βολή λογοκρισίας, να προστατεύουν το δικαίωµα πρόσβασης στην επίσηµη ενηµέρωση και να καταργήσουν τους
περιορισµούς πρόσβασης στις σύγχρονες τεχνολογίες της πληροφορίας·

12. προτείνει στην Πρόεδρό του να προβεί στις αναγκαίες ρυθµίσεις προκειµένου να αποσταλεί αντιπροσωπεία
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για να συµµετάσχει στην 57η Σύνοδο της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του
ΟΗΕ·

13. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ να υποστηρίξουν ανεπιφύλακτα
την εκπόνηση ∆ιεθνούς Σύµβασης για την προστασία όλων των ατόµων από τις βίαιες εξαφανίσεις·

14. καταδικάζει τις συνεχιζόµενες και σοβαρές παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο Θιβέτ και τις
συνεχιζόµενες διακρίσεις που εφαρµόζουν οι αρχές της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας εναντίον του λαού του
Θιβέτ µε βάση τη φυλετική ή εθνοτική καταγωγή ή τις θρησκευτικές, πολιτισµικές ή πολιτικές πεποιθήσεις·

15. καλεί το Συµβούλιο να αποθαρρύνει τις χώρες που εκπροσωπούνται στην Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιω-
µάτων του ΟΗΕ από το να υπερψηφίσουν ψήφισµα που θα υποστηρίζει τη µη ανάληψη δράσης όσον αφορά την
Κίνα και να εκφράσει την ανησυχία του για τις εκτεταµένες παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Κίνα·

16. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ να καταδικάσουν τις συστηµα-
τικές διακρίσεις και τη συνεχή καταπίεση στις οποίες υπόκεινται ιδίως οι γυναίκες από το καθεστώς των Ταλιµπάν
στο Αφγανιστάν·

17. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ να υποστηρίξουν την έγκριση
ψηφίσµατος στο οποίο θα διατυπώνονται ανησυχίες για τις κατάφωρες και συστηµατικές παραβιάσεις των ανθρω-
πίνων δικαιωµάτων στη Σαουδική Αραβία·

18. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ να υποστηρίξουν την έγκριση
ψηφίσµατος που θα καταδικάζει απερίφραστα τα βασανιστήρια και την κακοποίηση των πολιτικών κρατουµένων
και των εθνοτικών µειονοτήτων στη Μυανµάρ, και να καλέσουν την κυβέρνηση της Rangoon να απελευθερώσει
άνευ όρων όλους τους πολιτικούς κρατουµένους και να επιτρέψει την ελεύθερη κυκλοφορία της κ. Aung San
Suu Kyi·

19. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ να υποστηρίξουν την έγκριση
ψηφίσµατος για την Ινδονησία, καλώντας τις ινδονησιακές αρχές να προωθήσουν βιώσιµη ειρήνη στα νησιά Τιµόρ,
Aceh, Μολούκες και την Irian Jaya-Papua (∆υτικό Ίριαν-Παπουασία), να αποκαταστήσουν τα ανθρώπινα δικαιώ-
µατα στις περιοχές αυτές και να διασφαλίσουν τον ποινικό κολασµό όλων όσοι ενέχονται σε πράξεις παραβιάσεων
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων·

20. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ να υποστηρίξουν την πλήρη
διερεύνηση των συστηµατικών και κατάφωρων παραβιάσεων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο Σουδάν, τη Λ∆
του Κογκό και τη Σιέρρα Λεόνε, ιδίως όσον αφορά τα εγκλήµατα πολέµου και τα εγκλήµατα κατά της ανθρωπό-
τητας·

21. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ να υποστηρίξουν την έγκριση
ψηφίσµατος σχετικά µε την κλιµάκωση της κρίσης στην Κολοµβία όσον αφορά τα ανθρώπινα δικαιώµατα και τον
ανθρωπιστικό τοµέα·

22. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ να υποστηρίξουν την έγκριση
ψηφίσµατος στο οποίο θα εκφράζεται η ανησυχία τους για την παραβίαση των αρχών του ανθρωπιστικού δικαίου
από τη Ρωσία όσον αφορά τη στρατιωτική της επιχείρηση στην Τσετσενία·

23. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις κυβερνή-
σεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και των υποψηφίων προς ένταξη χωρών, στην Επιτροπή Ανθρωπίνων
∆ικαιωµάτων του ΟΗΕ καθώς και στις κυβερνήσεις των χωρών που µνηµονεύονται στο παρόν ψήφισµα.
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4. Οδική ασφάλεια

A5-0381/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών
«Προτεραιότητες στην οδική ασφάλεια στην ΕΕ ! Έκθεση προόδου και ιεράρχηση δράσεων»

(COM(2000)125 � C5-0248/2000 � 2000/2136(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(2000)125 
 C5-0248/2000),


 έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής για οδηγία του Συµβουλίου που αφορά το ανώτατο επιτρεπό-
µενο όριο αλκοολαιµίας των οδηγών οχηµάτων (COM(1988)707) (1),


 έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για την οδική ασφάλεια, και ιδίως το ψήφισµά του της
11ης Μαρτίου 1998 για την «Προαγωγή της οδικής ασφάλειας στην ΕΕ � Το πρόγραµµα για την περίοδο
1997-2001» (2),

� έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 2000 για τη βελτίωση της οδικής ασφάλειας,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού
(A5-0381/2000),

A. δεδοµένου ότι το 95% των κυκλοφοριακών ατυχηµάτων συµβαίνουν στις οδούς· δεδοµένου ότι από τα
οδικά ατυχήµατα σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση προκαλούνται ετησίως πάνω από 42 000 θάνατοι και
1,7 εκατ. τραυµατισµοί, εκ των οποίων αρκετές χιλιάδες καταλήγουν σε σοβαρές αναπηρίες, κατάσταση που
είναι παντελώς απαράδεκτη, αλλά σε µεγάλο βαθµό φευκτή, και πρέπει επειγόντως να καταβληθούν προσπά-
θειες για να αποφευχθεί,

Β. δεδοµένου ότι η ανεπαρκής οδική ασφάλεια πρέπει να θεωρείται σηµαντικό πρόβληµα δηµόσιας υγείας λόγω
του αριθµού των θανάτων και τραυµατισµών που προκαλούνται από τα οδικά ατυχήµατα, τα οποία προξε-
νούν σοβαρές σωµατικές, ψυχικές και υλικές ζηµίες στα θύµατα, τις οικογένειές τους και την κοινωνία ως
σύνολο,

Γ. δεδοµένου ότι ο αριθµός των σοβαρών και θανατηφόρων ατυχηµάτων έχει µειωθεί στην ΕΕ κατά την τελευ-
ταία δεκαετία αν και η τάση αυτή φαίνεται να επιβραδύνεται και θεωρώντας επίσης ότι η οδική κυκλοφορία
αναµένεται να σηµειώσει σηµαντική αύξηση τα προσεχή έτη, µε αποτέλεσµα να πρέπει να ενταθούν οι σχετι-
κές προσπάθειες,

∆. έχοντας υπόψη ότι τα οδικά ατυχήµατα είναι η συνηθέστερη αιτία θανάτου παιδιών και νέων και, στην ουσία,
όλων των πολιτών της ΕΕ που είναι ηλικίας κάτω των 45 ετών, µε καταστροφικές συνέπειες, όχι µόνον στις
οικογένειές τους αλλά και στην κοινωνία ως σύνολο,

Ε. δεδοµένου ότι το µεγαλύτερο κίνδυνο διατρέχουν οι πλέον ευάλωτες οµάδες χρηστών των οδών, όπως οι
νέοι και οι ηλικιωµένοι, οι πεζοί και οι ποδηλάτες καθώς και οι µοτοσυκλετιστές· λαµβάνοντας υπόψη ότι ο
διαχωρισµός µεταξύ οδικής κυκλοφορίας οχηµάτων µε κινητήρα αφ’ ενός και πεζών και ποδηλατών αφ’ ετέ-
ρου µειώνει αυτούς τους κινδύνους ατυχήµατος,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη τα ιδιαίτερα τραγικά οδικά ατυχήµατα που συνέβησαν κατά τα τελευταία έτη σε οδικές
σήραγγες, όπως στις σήραγγες του Λευκού Όρους και του Τάουερν στην Αυστρία, γεγονός που καθιστά
απαραίτητη την επανεξέταση των ενεργών και παθητικών µέτρων ασφαλείας, έτσι ώστε να καταστεί δυνατή
η ασφαλής διέλευση τόσο των οδικών σηράγγων που λειτουργούν ήδη όσο και αυτών που βρίσκονται υπό
κατασκευή,

(1) ΕΕ C 25 της 31. 1.1989, σ. 9.
(2) ΕΕ C 104 της 6.4.1998, σ. 139.
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Ζ. δεδοµένου ότι τα βασικά προβλήµατα επί των οποίων πρέπει να εστιαστούν οι στρατηγικές για την οδική
ασφάλεια είναι κοινά σε όλα τα κράτη µέλη· ότι υπάρχουν σηµαντικές διαφορές µεταξύ τους όσον αφορά
τον αριθµό των θανάτων στους δρόµους και ότι µπορούν, συνεπώς, να επιτευχθούν σηµαντικές βελτιώσεις
µε στόχο την προοδευτική µείωση των ανισοτήτων προς τα ευνοϊκότερα επίπεδα· ότι υπάρχουν σηµαντικές
διαφορές του αριθµού των θανάτων µεταξύ των οδικών µεταφορών και των λοιπών µέσων µεταφοράς και ότι
ο οδικός τοµέας θα πρέπει να προσεγγίσει το επίπεδο ασφάλειας των λοιπών µέσων µεταφοράς,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ΕΕ (άρθρο 95) έχει ρητές εκ της Συνθήκης απορρέουσες υποχρεώσεις να αναλά-
βει δράση στον τοµέα της οδικής ασφαλείας µε αποκλειστικές εξουσίες για την εξασφάλιση προστασίας
υψηλού επιπέδου µε τις τεχνικές προδιαγραφές αυτοκινήτων και µοτοσυκλετών (άρθρο 95), αρµοδιότητα
να αναλαµβάνει δράση σε οιονδήποτε άλλον τοµέα οδικής ασφαλείας όταν η ΕΕ µπορεί να παράσχει βοήθεια
πέραν των προσπαθειών που καταβάλλουν τα κράτη µέλη (άρθρο 71), έχει δε από την δεκαετία του 1980
εδραιωµένη αρµοδιότητα σε διαφόρους τοµείς, όπως είναι η χρήση των ζωνών ασφαλείας στα αυτοκίνητα
και η απόκτηση αδείας οδηγήσεως,

Θ. δεδοµένου ότι η εκ µέρους της ΕΕ έγκριση µέτρων προς αύξηση της οδικής ασφάλειας συνιστά ρητό στόχο
της κοινής πολιτικής µεταφορών και πρέπει να ενσωµατωθεί ως ώριµο στοιχείο της πολιτικής µεταφορών
στην κοινή πολιτική για τη βιώσιµη κινητικότητα,

Ι. δεδοµένου ότι οι ακριβέστερες εκτιµήσεις του συνολικού κοινωνικοοικονοµικού κόστους των οδικών ατυχη-
µάτων στην ΕΕ (συµπεριλαµβανοµένων των εκτιµήσεων για την ελλιπή αναφορά των µη θανατηφόρων ατυ-
χηµάτων) ξεπερνούν τα 160 δις ευρώ ετησίως � σχεδόν το 2% του ΑεγχΠ· ότι η απόδοση οικονοµικού
κόστους στα θύµατα και τις ζηµίες από τροχαία καταδεικνύει ότι το κόστος της πρόληψης ατυχηµάτων
είναι πολύ µικρότερο από το οικονοµικό κόστος των ατυχηµάτων και ότι, συνεπώς, δικαιολογείται απολύτως
η παροχή πρόσθετων πόρων, τόσο ανθρώπινων όσο και δηµοσιονοµικών, σε εθνικό και κοινοτικό επίπεδο,

ΙΑ. έχοντας υπόψη ότι µια τέτοια πολιτική ενδέχεται να απαιτήσει µεγάλες επενδύσεις για το σχεδιασµό και την
δηµιουργία ενός ασφαλούς συστήµατος κυκλοφορίας· έχοντας όµως υπόψη ότι µπορούν να υλοποιηθούν
ταχέως, βελτιώνοντας σηµαντικά την κυκλοφοριακή ασφάλεια, φθηνά µέτρα οδοποιίας, όπως προστατευτικά
στηθαία που να ανταποκρίνονται στις ειδικές απαιτήσεις ασφαλείας των µοτοσυκλετιστών, καθώς και να
εκπονηθούν και προωθηθούν τεχνικές κατευθυντήριες γραµµές της ΕΕ βασισµένες στις βέλτιστες πρακτικές,

ΙΒ. δεδοµένου ότι τα οδικά ατυχήµατα προκαλούνται από αδυναµίες του κυκλοφοριακού συστήµατος συνολικά·
ότι το σύστηµα αυτό πρέπει να σχεδιαστεί κατά τρόπον ώστε να λαµβάνει υπόψη τις ανάγκες, τα σφάλµατα
και τις αδυναµίες των χρηστών των οδών και των έργων υποδοµής, για τα οποία οι σχεδιαστές είναι υπεύ-
θυνοι,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η βελτίωση της οδικής ασφάλειας είναι κοινή ευθύνη των κοινοτικών, εθνικών,
περιφερειακών και τοπικών αρχών που είναι αρµόδιες για το σχεδιασµό, τη λειτουργία και τη χρήση των
κυκλοφοριακών συστηµάτων· ότι η αυτοκινητοβιοµηχανία, οι µεταφορικές και ασφαλιστικές εταιρίες και
κυρίως οι ίδιοι οι χρήστες φέρουν επίσης ιδιίτερη ευθύνη για τη βελτίωση της οδικής ασφάλειας,

Ι∆. έχοντας υπόψη ότι µία αποτελεσµατική πολιτική οδικής ασφάλειας απαιτεί την ύπαρξη ισχυρής πολιτικής
ηγεσίας σε όλα τα επίπεδα, από τους δήµους µέχρι την ΕΕ,

ΙΕ. έχοντας υπόψη τις πανθοµολογούµενες αρνητικές συνέπειες που έχει επί της οδικής ασφάλειας η υπερβο-
λική και ανάρµοστη ταχύτητα,

ΙΣΤ. δεδοµένου ότι το αλκοόλ ευθύνεται για τουλάχιστον το 20% των σοβαρών και θανατηφόρων τροχαίων
ατυχηµάτων και για το θάνατο κάθε χρόνο 9 000 ατόµων στην ΕΕ,

ΙΖ. δεδοµένου ότι έχει αποδειχθεί ότι, παράλληλα µε το αλκοόλ, ευθύνεται για πολυάριθµα ατυχήµατα και η
λήψη φαρµάκων και ναρκωτικών,

ΙΗ. έχοντας υπόψη ότι στην Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να αποτελεί προτεραιότητα η ανάληψη αποτελεσµατικής
δράσης για την ασφάλεια των οχηµάτων και το σχεδιασµό λιγότερο αιχµηρών εµπρόσθιων τµηµάτων των
αυτοκινήτων προς όφελος ιδίως των πεζών και ποδηλατών, δεδοµένου ότι πρόκειται για τοµέα αποκλειστι-
κής αρµοδιότητας που µπορεί να επιφέρει δραστική µείωση των θυµάτων σε κάθε κράτος µέλος,
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ΙΘ. δεδοµένου ότι είναι ζωτικής σηµασίας ο στρατηγικός σχεδιασµός για την οδική ασφάλεια µε καθορισµό
αριθµητικών στόχων, προκειµένου να ενισχυθεί η προσοχή των πολιτικών και να παρασχεθεί ένας πόλος
εστίασης για την αποτελεσµατική εργασία όλων όσων µπορούν να αναλάβουν δράση· δεδοµένου επίσης ότι
τα επιχειρήµατα υπέρ της θέσπισης αριθµητικών στόχων ισχύουν εξίσου σε κοινοτικό, εθνικό, περιφερειακό ή
τοπικό επίπεδο,

Κ. έχοντας υπόψη ότι, παρά τις χρήσιµες δράσεις που αναλήφθηκαν βάσει του πρώτου και του δεύτερου
προγράµµατος δράσης, τα µέχρι τούδε εφαρµοσθέντα µέτρα ήσαν βασικά µέτρα ad hoc και δεν συµβάδιζαν
µε το µέγεθος και τη σηµασία του προβλήµατος της οδικής ασφάλειας,

1. δηλώνει ότι η βελτίωση της ασφάλειας όλων των µέσων µεταφοράς, καθώς και η παροχή των απαραίτητων
προς τούτο χρηµατοδοτικών πόρων, πρέπει να αποτελεί µία από τις βασικές προτεραιότητες της πολιτικής µετα-
φορών·

2. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι υλοποιήθηκαν ελάχιστα από τα µέτρα που προέβλεπε το δεύτερο
πρόγραµµα δράσης για την οδική ασφάλεια και για το ότι ο κατάλογος προτεραιοτήτων παρουσιάστηκε ελάχιστα
πριν από την έναρξη εφαρµογής του προγράµµατος·

3. πιστεύει ότι όλα τα παρακάτω µέτρα πρέπει να θεωρούνται ως προτεραιότητες στο λίγο εναποµένον χρονικό
διάστηµα:

α) θα πρέπει να υποβληθεί χωρίς καθυστέρηση νοµοθετική πρόταση για την υποχρεωτική υιοθέτηση των τεσσά-
ρων κατηγοριών δοκιµής που εξελίχθηκαν στο επί 22ετία χρηµατοδοτηθέν από την ΕΕ πρόγραµµα έρευνας
και εξέλιξης µε στόχο ασφαλέστερα για τους πεζούς και ποδηλάτες πρόσθια τµήµατα οχηµάτων,

β) να υποβληθεί νοµοθετική πρόταση για την εγκατάσταση συσκευών περιορισµού της ταχύτητας στα ελαφρό-
τερα φορτηγά αυτοκίνητα µε µάζα µεγαλύτερη των 35 τόνων,

γ) να υποστηριχθεί περαιτέρω το Ευρωπαϊκό Πρόγραµµα Αξιολόγησης των Νέων Αυτοκινήτων (Euro NCAP),
καλώντας την Επιτροπή να ζητήσει την εκ µέρους του EuroNCAP εξέταση της δυνατότητας συνδυασµού της
βαθµονόµησης που αφορά τους πεζούς και τους επιβάτες των οχηµάτων, ώστε να παρασχεθεί στους αγορα-
στές οχηµάτων, που είναι ταυτόχρονα πεζοί και χρήστες οχηµάτων, µία συνολική βαθµονόµηση της απόδο-
σης· επιπλέον σηµαντική θα ήταν η ενσωµάτωση του ισχύοντος EuroNCAP σε ένα ευρύτερο πρόγραµµα
δοκιµών που θα ελάµβανε υπόψη περαιτέρω πτυχές ασφάλειας, ιδίως όσον αφορά την ασφάλεια των ευάλω-
των χρηστών των οδών,

δ) να υποστηριχθούν εκστρατείες υπέρ της χρήσης της ζώνης ασφαλείας· καλεί όµως την Επιτροπή να τις εξαρ-
τήσει από τη διασύνδεση µε ενέργειες επιβολής της χρήσης της από την αστυνοµία, ούτως ώστε να εξασφα-
λίσει την καλύτερη δυνατή σχέση κόστους/οφέλους και την αλλαγή της συµπεριφοράς των χρηστών· να
υποστηριχθεί επίσης η εξέλιξη προδιαγραφής για έξυπνα συστήµατα ηχητικής υπενθύµισης για την ασφάλιση
των ζωνών µε στόχο την υποχρεωτική εγκατάστασή τους στην ΕΕ,

ε) να προταθούν προσανατολισµοί βέλτιστης πρακτικής στην ΕΕ σχετικά µε χαµηλού κόστους µέτρα για τη
βελτίωση του σχεδιασµού των οδών, καθώς και για πολιτικές ενηµέρωσης και εξάλειψης σηµείων ατυχηµάτων
υψηλού κινδύνου («επικίνδυνα σηµεία»), µε πρόσκληση προς την Επιτροπή να επεκταθεί αυτή η σειρά µέτρων
για να περιλάβει τη διαχείριση της ασφάλειας στις πόλεις (και ειδικότερα µέτρα για τη δηµιουργία ενός
ασφαλούς περιβάλλοντος για τους ευάλωτους χρήστες των οδών), τη µείωση της ταχύτητας και τους περί
ασφαλείας ελέγχους στα πλαίσια του σηµερινού προγράµµατος,

στ) να υποστηριχθεί η περαιτέρω εξέλιξη της κοινοτικής βάσης δεδοµένων για τα οδικά ατυχήµατα, η εξέλιξη
κοινοτικού ηλεκτρονικού συστήµατος πληροφοριών για την οδική ασφάλεια (συµπεριλαµβανοµένου ενός
χάρτη «επικίνδυνων σηµείων») και περαιτέρω έρευνες για τους τραυµατισµούς από οδικά ατυχήµατα, τις προ-
διαγραφές των οχηµάτων και την τηλεµατική·

4. πιστεύει ότι µία σύσταση της ΕΕ για το ανώτατο όριο αλκοολαιµίας δεν αποτελεί την κατάλληλη απόκριση
στην ανάγκη να µειωθούν οι σηµαντικές διαφορές που υφίστανται στο συγκεκριµένο πεδίο ανάµεσα στα κράτη
µέλη και δράττεται της ευκαιρίας να επιβεβαιώσει εκ νέου την υποστήριξη του Κοινοβουλίου προς την υφιστά-
µενη πρόταση για τη θέσπιση ανώτατου κοινού ορίου 0,5 mg/ml· καλεί τα κράτη µέλη να επιβάλουν αυστηρό-
τερη συµµόρφωση µε τα όρια αλκοολαιµίας και επανεπιβεβαιώνει την ανάγκη διατάξεων για την τυποποίηση των
συσκευών για τον έλεγχο του επιπέδου αλκοολαιµίας· θα πρέπει επίσης να προωθηθεί η έρευνα και εξέλιξη όσον
αφορά συσκευές που αποκλείουν τη χρησιµοποίηση του οχήµατος σε περίπτωση υπέρβασης του ορίου αλκοο-
λαιµίας·
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5. τονίζει ότι είναι ανάγκη να καταλήξει η Επιτροπή σε συµπέρασµα σχετικά µε τον υποχρεωτικό εξοπλισµό
µοτοσυκλετών και αυτοκινήτων µε φώτα πορείας ηµέρας·

6. πιστεύει ότι δεν µπορεί να δικαιολογείται κανένας θάνατος στους ευρωπαϊκούς δρόµους και ότι, κατά συνέ-
πεια, ο µακροπρόθεσµος στόχος πρέπει να είναι να µην πεθαίνει και να µην τραυµατίζεται σοβαρά κανείς ευρω-
παίος πολίτης στο σύστηµα οδικών µεταφορών· ο κίνδυνος θανάτου ή τραυµατισµού είναι πολύ µεγαλύτερος στο
σύστηµα οδικών µεταφορών απ’ ό,τι στα λοιπά µέσα µεταφοράς και κατά συνέπεια το νέο πρόγραµµα δράσης
πρέπει να προσεγγίσει τα ίδια επίπεδα ασφάλειας µε τα υπόλοιπα µεταφορικά µέσα· πιστεύει ότι πρέπει να αρχίσει
το συντοµότερο δυνατόν η εργασία για ένα πιο µακροπρόθεσµο νέο πρόγραµµα δράσης για την οδική ασφάλεια
κατά τα έτη 2002-2010, µε σαφώς καθορισµένους στόχους·

7. τονίζει ότι η Επιτροπή, σύµφωνα µε το ψήφισµα που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 11 Μαρτίου
1998, θα πρέπει να θέσει για το προσεχές πρόγραµµα οδικής ασφάλειας 2002-2010 κοινό στόχο που να φιλο-
δοξεί να µειώσει τον αριθµό των θυµάτων, ο οποίος να αποτελεί µεν πρόκληση, αλλά να είναι επιτεύξιµος και να
λαµβάνει υπόψη τους υπάρχοντες στόχους των κρατών µελών έως το 2010 και τη συµβολή των πρόσθετων
µέτρων που πρέπει να ληφθούν σε επίπεδο ΕΕ. Σε περίπτωση που τα κράτη µέλη αναθεωρήσουν τους στόχους
τους και τα προγράµµατά τους, ένας τέτοιος κοινοτικός στόχος θα µπορούσε να αναθεωρηθεί µεσούντος του
προγράµµατος. Ο στόχος αυτός θα πρέπει να αναπροσαρµοσθεί όταν πραγµατοποιηθεί η διεύρυνση της Ένωσης·

8. πιστεύει ότι το προσεχές πρόγραµµα οδικής ασφάλειας για τα έτη 2002-2010 πρέπει να ορίσει σαφώς τις
κύριες προτεραιότητες και να υιοθετήσει συστηµατική προσέγγιση του προβλήµατος της οδικής ασφάλειας και να
χρησιµοποιεί όλες τις στρατηγικές: πρόληψη ατυχηµάτων, πρόληψη τραυµατισµών και εκ των υστέρων περί-
θαλψη· πρέπει επίσης να προσδιορίζει όχι µόνον µέτρα που εµπίπτουν στην αποκλειστική αρµοδιότητα της ΕΕ,
αλλά και µέτρα που θα δίνουν πρόσθετη σηµασία στα επιτεύγµατα των µεµονωµένων κρατών µελών· ζητεί περαι-
τέρω από την Επιτροπή να υποβάλει ανά τριετία έκθεση που να αποτιµά τον βαθµό στον οποίον οι κύριοι στόχοι
έχουν επιτευχθεί·

9. καλεί την Επιτροπή να ασχοληθεί µε το ζήτηµα των εργασιακών συνθηκών των επαγγελµατιών οδηγών και
να εξετάσει, στο πλαίσιο του νέου προγράµµατος, θέµατα όπως η συσσώρευση της κόπωσης κατά την οδήγηση, ο
χρόνος εργασίας, το αλκοόλ και ορισµένα φάρµακα· θεωρεί ότι η υφιστάµενη νοµοθεσία σχετικά µε το χρόνο
οδήγησης και τις περιόδους ανάπαυσης δεν αρκεί για να διασφαλίσει στους οδηγούς ένα αποδεκτό ωράριο εργα-
σίας· επισηµαίνει ότι η παρακολούθηση και εφαρµογή της νοµοθεσίας πρέπει επίσης να βελτιωθεί και να εναρµονι-
σθεί εντός της ΕΕ·

10. θεωρεί ότι πρέπει να συνεχισθεί η διαδικασία εναρµόνισης µε κανόνες για την κατασκευή και λειτουργία
νέων σηράγγων, καθώς και κανόνες για την ασφάλεια των ήδη υπαρχουσών, προκειµένου να κατοχυρωθεί η ασφά-
λεια των χρηστών, ιδίως µε εκστρατείες ενηµέρωσης και µέτρα έγκαιρης προειδοποίησης που να επιτρέπουν την
ταχεία αποστολή βοήθειας, καθώς και µε αυστηρότερους κανονισµούς όσον αφορά την ταξινόµηση των επικίνδυ-
νων ουσιών που διέρχονται µέσα από τις σήραγγες·

11. πιστεύει ότι τα κράτη µέλη και τα υποψήφια προς ένταξη κράτη θα πρέπει επίσης να θεσπίσουν εθνικά
προγράµµατα οδικής ασφάλειας µε στρατηγικές για τον τρόπο επίτευξης των στόχων τους· η Επιτροπή θα πρέπει
να συντονίζει, να υποβάλλει έκθεση και να δηµοσιεύει τα επιτεύγµατα των κρατών µελών ετησίως·

12. πιστεύει ότι το επόµενο πρόγραµµα οδικής ασφάλειας πρέπει να αντιµετωπίσει τα κύρια προβλήµατα οδι-
κής ασφάλειας που είναι κοινά σε όλα τα κράτη µέλη και στα οποία συγκαταλέγονται: η υπερβολική και ανάρµο-
στη ταχύτητα, η υπερβολική κατανάλωση αλκοόλ, ή οποιασδήποτε άλλης ουσίας που µπορεί να έχει επίπτωση
στην οδήγηση, ο υψηλός κίνδυνος ατυχηµάτων των αρχάριων οδηγών νεαρής ηλικίας, η συνεχιζόµενη εκπαίδευση
από µικρή ηλικία όσον αφορά τη συµπεριφορά στο δρόµο, η εκγύµναση, η µη χρησιµοποίηση προστατευτικού
εξοπλισµού όπως οι ζώνες ασφαλείας και τα κράνη, ο υπερβολικός αριθµός των σηµείων στα οποία συµβαίνουν
πολλά ατυχήµατα και για τα οποία δεν έχει αναληφθεί επανορθωτική δράση, καθώς και η ανεπαρκής προστασία
από συγκρούσεις που παρέχουν τα οχήµατα και η υποδοµή·

13. πιστεύει ότι, παράλληλα µε την ανάπτυξη και τη βελτίωση της ασφάλειας των έργων υποδοµής των µετα-
φορών και των οχηµάτων, πρέπει να βελτιωθεί η συµπεριφορά των χρηστών και ιδιαίτερα η οδική συµπεριφορά·
προτείνει να ενισχυθούν σε όλα τα επίπεδα τα σχετικά µέτρα και οι ανάλογες ενηµερωτικές εκστρατείες· συνιστά
τα µέτρα αυτά να επικεντρώνονται στις κατηγορίες εκείνες του πληθυσµού που είναι σε µεγαλύτερο βαθµό επιρ-
ρεπής σε τροχαία ατυχήµατα·
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14. θεωρεί ότι, όσον αφορά τα µέτρα ελαττώσεως των συνεπειών των ατυχηµάτων, θα πρέπει να αποτελεί
µεγίστη προτεραιότητα στο κοινοτικό επίπεδο η προώθηση της χρήσεως του κράνους από τους µοτοσυκλεττιστές,
όπως συµβαίνει µε τη χρήση των ζωνών ασφαλείας και των συστηµάτων συγκράτησης των παιδιών· ως εκ τούτου
πιστεύει ότι η ενηµερωτική εκστρατεία στους µοτοσυκλεττιστές νεαρής ηλικίας στην Ευρώπη προς προώθηση της
χρήσεως κράνους πρέπει να συνοδεύεται από σύσταση προς τα κράτη µέλη για να προβλέπουν οι εθνικές τους
νοµοθεσίες την υποχρεωτική χρήση του κράνους για τους µοτοσυκλετιστές ανεξάρτητα από την ηλικία τους και
από τον τύπο του οχήµατος·

15. πιστεύει ότι η κοινοτική πολιτική για την οδική ασφάλεια πρέπει επίσης να περιλαµβάνει µέτρα όσον
αφορά τη διάσωση, περίθαλψη και αποκατάσταση, καθώς και προσανατολισµούς προς βελτίωση της ιατρικής
αρωγής των θυµάτων και προς βελτίωση της βοήθειας που παρέχεται στα θύµατα και τις οικογένειές τους επί
νοµικών και κοινωνικών θεµάτων·

16. η µη συµµόρφωση προς τα όρια ταχύτητας είναι τόσο διαδεδοµένο πρόβληµα ώστε επιβάλλεται η λήψη
αυστηρότερων µέτρων προς τόνωση της οδικής ασφαλείας· ζητείται από την Επιτροπή να εξετάσει ποίου είδους
έλεγχοι και ουσιαστικές κυρώσεις θα επετύγχαναν σηµαντικά καλλίτερη συµµόρφωση προς τα όρια ταχύτητας·
βάσει αυτής της αναλύσεως η Επιτροπή πρέπει στο πλαίσιο του νέου προγράµµατος δράσεως να προβεί σε συ-
γκεκριµένες συστάσεις προς τα κράτη µέλη·

17. τονίζει ότι η εµπειρία και η δεξιότητα είναι στοιχεία που συµβάλλουν στη βελτίωση των οδηγών και
εποµένως στην αύξηση της ασφάλειας· παρατηρεί περαιτέρω ότι στην ηλικιακή οµάδα 15 εώς 24 ετών συµβαί-
νουν 10 000 θάνατοι στην ΕΕ και καλεί την Επιτροπή, στην επικείµενη πρότασή της για τις άδειες οδήγησης, να
τονίσει την ανάγκη για υψηλής ποιότητας εκπαίδευση σε ολόκληρη την Ένωση και να εξετάσει σύστηµα κλιµα-
κωτής εκπαίδευσης και αυξηµένων απαιτήσεων για αρχάριους οδηγούς µε νέες άδειες·

18. υπενθυµίζει τα προηγούµενα ψηφίσµατά του στα οποία ζητούσε να απαιτεί η ΕΕ για όλες τις χρηµατοδο-
τούµενες από την ΕΕ υποδοµές µεταφορών υποχρεωτικό έλεγχο των θεµάτων ασφάλειας και αξιολόγηση της
επίπτωσης που έχουν επί της ασφάλειας·

19. υποστηρίζει τη σύσταση της Επιτροπής να ενθαρρυνθούν τα κράτη µέλη και οι περιφερειακές και τοπικές
αρχές να υπολογίζουν και ελέγχουν τις δαπάνες για µέτρα οδικής ασφάλειας, ούτως ώστε να µπορούν να συγ-
κριθούν µε την εξοικονόµηση δαπανών και της αποφυγής θανατηφόρων ατυχηµάτων και να κληθούν να αυξήσουν
τις επενδύσεις τους στον τοµέα αυτό· επιπλέον, πιστεύει ότι θα πρέπει η ΕΕ να δώσει το παράδειγµα µε τα
κονδύλια του προϋπολογισµού για την ασφάλεια των µεταφορών·

20. καλεί τα κράτη µέλη που είναι συµβαλλόµενα µέρη στη Σύµβαση του Schengen να ολοκληρώσουν την
εργασία που έχει ήδη αρχίσει, µε στόχο την εκπόνηση συµφωνίας συνεργασίας επί του τρόπου ενέργειας σε περι-
πτώσεις οδικών παραπτωµάτων και της εκτέλεσης των κυρώσεων που επιβάλλονται για αυτά·

21. πιστεύει ότι η πολιτική για την οδική ασφάλεια πρέπει να εξετασθεί στο πλαίσιο µιας σφαιρικής πολιτικής
για τη βιώσιµη κινητικότητα, που συνεπάγεται πιο ολοκληρωµένη χρήση όλων των µέσων µεταφοράς και προ-
ώθηση τρόπων µεταφοράς περισσότερο φιλικών προς το περιβάλλον, όπως οι σιδηροδροµικές µεταφορές, οι εσω-
τερικές πλωτές µεταφορές, οι θαλάσσιες µεταφορές µικρής απόστασης και οι συνδυασµένες µεταφορές, καθώς και
µε την ενθάρρυνση της δηµόσιας µεταφοράς επιβατών προκειµένου να µειωθούν οι επιπτώσεις από την αυτοκί-
νηση· θεωρεί ότι είναι επίσης αναγκαίο να εξετασθούν οι περιβαλλοντικές πτυχές στο πλαίσιο της συζήτησης για
την πολιτική οδικής ασφάλειας της ΕΕ, µε την αξιολόγηση των επιπτώσεων που έχουν στη δηµόσια υγεία και στο
περιβάλλον των πόλεων ο θόρυβος και η ατµοσφαιρική ρύπανση που προκαλεί η οδική κυκλοφορία και µε την
προσαρµογή της πολιτικής οδικής ασφάλειας στα σχετικά πορίσµατα·

22. καλεί τους κατασκευαστές αυτοκινήτων να σχεδιάζουν οχήµατα στα οποία το σύστηµα ασφαλείας θα απο-
τελεί µέρος του βασικού εξοπλισµού·

23. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την Οικονο-
µική και Κοινωνική Επιτροπή, την Επιτροπή των Περιφερειών και τις κυβερνήσεις των κρατών µελών.
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5. ∆ιατροπικότητα και διατροπικές εµπορευµατικές µεταφορές

A5-0358/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της ανακοίνωσης της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο, το Συµβούλιο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή σχετικά µε την έκθεση όσον αφορά
την πρόοδο εφαρµογής του προγράµµατος δράσης της ανακοίνωσης για τη διατροπικότητα και τις δια-
τροπικές εµπορευµατικές µεταφορές στην Ευρωπαϊκή Ένωση (COM(1997)243 της 29ης Μαΐου 1997)

(COM(1999)519 � C5-0084/2000 � 2000/2052(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(1999)519 	 C5-0084/2000)

	 έχοντας υπόψη τη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής µε τίτλο ∆ίκαιη πληρωµή για τη χρήση της υποδοµής:
(COM(1998)466),

	 έχοντας υπόψη την πρόσφατη ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή καθώς και στην Επιτροπή Περιφερειών µε τίτλο «Η ανάπτυξη των
θαλασσίων µεταφορών µικρών αποστάσεων ακτίνας στην Ευρώπη: µία δυναµική εναλλακτική λύση στην αλυ-
σίδα βιώσιµων µεταφορών � δεύτερη διετής έκθεση προόδου» (COM(1999)317),

	 έχοντας υπόψη τις τρέχουσες εργασίες στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στον τοµέα αυτό,

� έχοντας υπόψη τις σηµερινές προτάσεις ελευθέρωσης του σιδηροδροµικού τοµέα,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού
(A5-0358/2000),

Α. έχοντας υπόψη ότι η διατροπικότητα, δηλαδή η ενσωµάτωση τουλάχιστον δύο διαφορετικών τρόπων σε µία
αλυσίδα µεταφοράς µονάδας φόρτωσης από πόρτα σε πόρτα, είναι θεµελιώδες στοιχείο για την εξασφάλιση
µιας πιο ορθολογικής χρήσης των διαθέσιµων τρόπων µεταφοράς και συνίσταται στη λειτουργική και διαχει-
ρισιακή ενσωµάτωση των διαφόρων τρόπων µεταφοράς η οποία εφαρµόζεται µε τη χρησιµοποίησή τους εν
σειρά και µε µονάδες µεταφοράς, δηλαδή χωρίς να µεσολαβήσει ο διαχωρισµός, η τροποποίηση και ο χειρι-
σµός των εµπορευµάτων που περιέχουν οι µονάδες αυτές

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανάπτυξη ενός πολυτροπικού συστήµατος µεταφορών για το σύνολο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και τις γειτονικές περιοχές, είναι ζωτικής σηµασίας προκειµένου να εξασφαλισθεί µια αποτελε-
σµατική, αποδοτική και βιώσιµη διακίνηση των αγαθών και, ως εκ τούτου, για την ανταγωνιστικότητα της
ευρωπαϊκής µεταποιητικής βιοµηχανίας και διανοµής στα πλαίσια µιας όλο και πιο ανταγωνιστικής παγκό-
σµιας αγοράς,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διατροπικότητα διαφέρει ουσιαστικά από την πολυτροπικότητα � συνδυασµένη
χρησιµοποίηση διαφόρων µέσων µεταφοράς,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι σήµερα στην ΕΕ η διατροπική µεταφορά µονάδας φόρτωσης παραµένει περιορισµένη
και υπολογίζεται ότι δεν υπερβαίνει το 8 % του συνόλου των χιλιοµέτρων,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι µε την αυξανόµενη χρήση του ηλεκτρονικού εµπορίου (eCommerce) και µε τη
διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα αυξηθεί δυσανάλογα κατά τα επόµενα χρόνια ο όγκος των εµπορευ-
µατικών µεταφορών,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µε τη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα επεκταθούν οι οδικοί άξονες, πράγµα
το οποίο µπορεί να έχει θετική επίπτωση στην ανάπτυξη των διατροπικών µεταφορών, εφόσον δηµιουργηθούν
οι ανάλογες νοµικές, τεχνικές και επιχειρηµατικές προϋποθέσεις,
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η σηµερινή πραγµατικότητα της διατροπικής µεταφοράς χαρακτηρίζεται, λόγω της
τεχνικής φύσης, από υψηλό κόστος σε σχέση µε την µονοτροπική µεταφορά και ότι το υψηλό κόστος
τριβής που συνδέεται τόσο µε ελλείψεις υποδοµών, όσο µε ανεπάρκειες διαχείρισης και ενηµέρωσης, έχει
καταφανείς συνέπειες στη λειτουργικότητα και ανταγωνιστικότητα της διατροπικότητας,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι προκύπτουν µειονεκτήµατα ανταγωνισµού για τις διατροπικές µεταφορές και ότι οι
οδικές µεταφορές ευνοούνται από φορολογική άποψη, λόγος για τον οποίο θα πρέπει να προωθηθεί η
καθιέρωση της αρχής «ο ρυπαίνων πληρώνει» µε τη µορφή συγκρίσιµων τελών για τη χρήση όλων των
µέσων µεταφοράς,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι σήµερα, αλλαγή τρόπου µεταφοράς σηµαίνει αλλαγή συστήµατος αντί για απλή
τεχνική µεταφορά, λόγω των συµφορήσεων του διατροπικού συστήµατος που εµποδίζουν την πλήρη λει-
τουργικότητα και τη µεγαλύτερη χρήση του,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διατροπικότητα συµβάλλει στην αύξηση της ποιότητας και αποτελεσµατικότητας
των υπηρεσιών που συνδέονται µε αυτή και ότι η ζήτηση διατροπικής πανευρωπαϊκής µεταφοράς προορίζε-
ται να αυξηθεί,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνολική αποτελεσµατικότητα του συστήµατος επιτυγχάνεται µε ένα ολοκληρω-
µένο σύστηµα υπηρεσιών µεταφοράς και διοικητικής οργάνωσης εις τρόπον ώστε να διασφαλίζεται η ανταλ-
λαγή πληροφοριών σε πραγµατικό χρόνο και να επιτρέπεται η άµεση παράδοση στον τελικό χρήστη,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανάπτυξη της ναυσιπλοΐας µικρών αποστάσεων µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως
µέσον για τη βελτίωση της ολοκλήρωσης των συστηµάτων διοικητικής µέριµνας και την εξεύρεση λύσεων
στο σύνολο των προβληµάτων που αντιµετωπίζει η Ευρώπη στον τοµέα των µεταφορών,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη διαφόρων συνιστωσών του συστήµατος, τόσο σε επίπεδο υποδοµής και
λογισµικού βελτιστοποίησης οχήµατα, µονάδες φόρτωσης, τηλεπικοινωνίες), όσο και υπηρεσιών και κανονι-
στικών και συµβασιακών όρων, µε µία βελτιωµένη συνεργασία µεταξύ των διαφόρων τρόπων µεταφοράς,
προκειµένου να αυξηθεί η προστιθέµενη αξία που απορρέει από τη χρήση των διαφόρων τρόπων µεταφοράς,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διακίνηση φορτίων, µονάδων διατροπικών µεταφορών (Μ∆Τ) απαιτεί επενδύσεις
για τον εντοπισµό και την κατανοµή των καταλλήλων εξοπλισµένων επιφανειών, την επαναχρησιµοποίηση
των σιδηροδροµικών επιµελητειακών γραµµών που σε µεγάλο βαθµό έχουν εγκαταλειφθεί, τη χρησιµοποίηση
ειδικών µηχανηµάτων για τη διακίνηση των Μ∆Τ, την κατασκευή τροχαίου υλικού και ειδικών οχηµάτων
καθώς και την κατάρτιση του προσωπικού προκειµένου να µειωθεί το κόστος τριβής,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διατροπικότητα αποτελεί καθοριστικό παράγοντα στην βιώσιµη κινητικότητα,
αφού αποδεικνύεται φιλικότερη προς το περιβάλλον από τις οδικές µεταφορές και επιτρέπει καλύτερη
χρήση της υπάρχουσας υποδοµής, ιδίως των σιδηροδρόµων,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη τις ευκαιρίες που παρέχουν οι νέες τεχνολογίες και τον αντίκτυπο στην αποτελεσµατι-
κότητα που οι τηλεµατικές εφαρµογές µπορούν να έχουν στον τοµέα, προκειµένου να διασφαλίζονται ροές
µεταφοράς χωρίς διακοπή, ασφάλεια και ακεραιότητα στα διάφορα στάδια της διατροπικής αλυσίδας, ιδιαί-
τερα αναφορικά µε τον έλεγχο και εντοπισµό των φορτίων (tracking tracing), την επίβλεψη των φορτίων και
τον έλεγχο της αυτόµατης πρόσβασης και διαχείρισης των συσκευών µέχρι την ολοκληρωµένη διαχείριση
της πληροφορίας για τα εµπορεύµατα,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη αναπροσαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 (1) σχετικά µε τις
ενισχύσεις στις συνδυασµένες µεταφορές, προκειµένου να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις και η αυξανόµενη
ελευθέρωση των τοµέων µεταφοράς κατά την τελευταία τριακονταετία,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη η διατροπικότητα αποτελεί στοιχείο κλειδί για την επανεξισορρόπηση µεταξύ των δια-
φόρων συστηµάτων µεταφοράς,

1. τονίζει την ανάγκη ανάπτυξης ενός διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών, νοουµένου ως πολυτροπικού δικτύου
µεταφορών ικανού να συνδυάσει και να ενσωµατώσει τους διαφόρους τρόπους µεταφοράς µε στόχο τη χρησι-
µοποίηση του καταλληλότερου τρόπου για κάθε συνιστώσα από πλευράς επιπτώσεων στο περιβάλλον και αποτε-
λεσµατικότητας, προκειµένου να επιτευχθούν η βελτίωση της εσωτερικής αγοράς, της κινητικότητας των αγαθών,
ένας πραγµατικός ανταγωνισµός, καθώς και η ενίσχυση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής·

(1) ΕΕ L 130 της 15.6.1970, σ. 1.
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2. καλεί την Επιτροπή, να λαµβάνει υπόψη της τις νοµικές, τεχνικές και επιχειρησιακές προϋποθέσεις διατρο-
πικών µεταφορών στις ενταξιακές διαπραγµατεύσεις κατά τη λήψη αποφάσεων για τη χορήγηση πιστώσεων ISPA
κ.λπ., και να καταβάλει προσπάθειες για το όσο το δυνατόν µεγαλύτερο ποσοστό συµµετοχής των διατροπικών
µεταφορών στο σύνολο των εµπορευµατικών µεταφορών µε τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες·

3. επαναλαµβάνει ότι η διατροπικότητα είναι το κλειδί της βιώσιµης κινητικότητας και ότι, ενισχύοντας την
αποτελεσµατικότητα των µεταφορών, συµβάλλει στη βελτίωση της ποιότητας της υπηρεσίας και στην αύξηση της
δυνατότητας εκµετάλλευσής της, στην ασφάλεια, στην οικολογικότητα των µεταφορών, στη µείωση της ρύπανσης,
στην αποσυµφόρηση των µεγάλων αστικών περιοχών και των οδικών αρτηριών, καθώς και στη βελτιστοποίηση της
ανθρώπινης διάστασης·

4. καλεί την Επιτροπή να µη µειώσει τις προσπάθειές της, υποστηρίζοντας ίσους όρους ανταγωνισµού για
όλους τους µεταφορείς µέσω κοινών αρχών για τη µετακύλιση του κόστους των υποδοµών και του εξωτερικού
κόστους στους χρήστες· καλεί συγχρόνως τα κράτη µέλη να επιδιώξουν και να εφαρµόσουν µία ισότιµη φορολο-
γική επιβάρυνση όλων των φορέων µεταφοράς·

5. ζητεί µε έµφαση τον καθορισµό, στους κόλπους του σχήµατος προσανατολισµού της ανάπτυξης του κοι-
νοτικού χώρου, ενός ευρωπαϊκού σχήµατος διατροπικών µεταφορών που να επιτρέπει συγχρόνως να κινητο-
ποιηθούν και να προσανατολισθούν οι δηµόσιες και ιδιωτικές επενδύσεις σε κατάλληλους στρατηγικούς τόπους
προκειµένου να περιορισθεί η ανάπτυξη των µεταφορών µεγάλων αποστάσεων µε φορτηγά αυτοκίνητα και οι
συνακόλουθες επιπτώσεις στο περιβάλλον, ιδίως στα κράτη διέλευσης·

6. εκφράζει την ικανοποίησή του έναντι της Επιτροπής για τη δηµιουργία της Task Force «διατροπικότητα
στις µεταφορές» και την καλεί να επιµείνει στις προσπάθειες αφοµοίωσης της έννοιας της διατροπικότητας·

7. επιθυµεί για το σκοπό αυτό να πραγµατοποιείται απολογισµός της ανάπτυξης των διατροπικών µεταφορών
σε τακτική βάση και να κοινοποιείται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο·

8. χαιρετίζει την παράταση του προγράµµατος ΡΑCΤ (πιλοτικές ενέργειες υπέρ των συνδυασµένων µεταφορών),
που συµβάλλει στη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας των συνδυασµένων µεταφορών· επιθυµεί, συγχρόνως, όπως
το νέο πρόγραµµα PACT ενισχύει σχέδια και έργα και στα κράτη µε τα οποία η Ευρωπαϊκή Ένωση διενεργεί
διαπραγµατεύσεις ένταξης·

9. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να ενεργήσουν κατά τέτοιο τρόπο ώστε στα προγράµµατα χρησι-
µοποίησης των διαρθρωτικών ταµείων και στα εθνικά επιχειρησιακά προγράµµατα να δοθεί έµφαση στις διατροπι-
κές υποδοµές µεταφορών

10. χαιρετίζει τη συνεχιζόµενη πολιτική της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε την ανάπτυξη του σιδηρο-
δροµικού δικτύου στην περιοχή των Άλπεων αποδίδοντας προσοχή στη διατροπικότητα στο πλαίσιο των σχέσεων
µε την Ευρωπαϊκή Ένωση και επισηµαίνει µε ανησυχία τις καθυστερήσεις στην υλοποίηση του διευρωπαϊκού σιδη-
ροδροµικού δικτύου δια µέσου των Άλπεων (Μπρένερο-Τορίνο-Λυών) και στον προσδιορισµό των ενδεχοµένων
νέων σιδηροδροµικών αξόνων στις Άλπεις (Αόστα-Μαρτινί) για τη µείωση της κυκλοφορίας βαρέων οχηµάτων
που διέρχονται την αλπική ζώνη·

11. καλεί την Επιτροπή και την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων να διασφαλίσουν ότι θα διενεργηθούν επεν-
δύσεις κυρίως σε τεχνολογίες σχετικές µε τον εντοπισµό και τη διαχείριση, στο πλαίσιο της πολιτικής συγχρηµα-
τοδότησης προς όφελος των διευρωπαϊκών δικτύων µεταφορών (TGN-T)·

12. καλεί την Επιτροπή να επικεντρώσει το µεγαλύτερο µέρος των πόρων ISPA στον τοµέα των µεταφορών
κυρίως στο σιδηρόδροµο, προκειµένου να διατηρήσει τουλάχιστον εν µέρει την παλαιότερα πολύ ισχυρή θέση των
σιδηροδρόµων της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης στις εµπορευµατικές µεταφορές·

13. καλεί την Επιτροπή, να υποστηρίξει τη συνεργασία των εθνικών οργανώσεων για τις διατροπικές εµπορευ-
µατικές µεταφορές µε σκοπό τη συλλογή πληροφοριών, εντοπισµό των βελτίστων πρακτικών και επίσπευση της
αποδοχής της καινοτοµίας εκ µέρους της αγοράς, ωθώντας τους παράγοντες του τοµέα να εκµεταλλευθούν στο
µέγιστο βαθµό τα αποτελέσµατα των προγραµµάτων έρευνας και εµπλέκοντάς τους στην εκπόνηση πρωτοβουλιών
για την υλοποίηση των στόχων του προγράµµατος δράσης·

14. χαιρετίζει την πρωτοβουλία της Επιτροπής να συγχρηµατοδοτήσει την πρωτοβουλία ΙΝΤΕRΑCΤ που στόχο
έχει τη δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού δικτύου ανοικτού στα πανεπιστήµια και τα ερευνητικά ινστιτούτα που θα
συµβάλουν στην ανάπτυξη µιας γενικής βάσης δεδοµένων σχετικά µε την ευρωπαϊκή έρευνα στον τοµέα των
διατροπικών εµπορευµατικών µεταφορών·
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Πέµπτη, 18 Ιανουαρίου 2001



15. καλεί την Επιτροπή, να µεταθέσει στο επικείµενο έκτο ερευνητικό πρόγραµµα-πλαίσιο τον κεντρικό άξονα
της έρευνας των µεταφορών προς την κατεύθυνση της διατροπικής ικανότητας των δικτύων µεταφορών·

16. καλεί τα κράτη µέλη να καθιερώσουν στρογγυλές τράπεζες για τη διατροπικότητα µε τους παράγοντες και
τους χρήστες του τοµέα προκειµένου να δηµιουργηθεί ένα άτυπο δίκτυο για τον προσδιορισµό των ελλείψεων
του τοµέα και την υπόδειξη πιθανών λύσεων, καθώς και να προβλεφθεί η επιµόρφωση του ειδικευµένου προσω-
πικού·

17. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να προωθήσουν προγράµµατα συνεργασίας µεταξύ ΜΜΕ οδικών
µεταφορών σιδηροδροµικών επιχειρήσεων και λιµένων και να προβλέψουν κίνητρα και οφέλη για τις επιχειρήσεις
µεταφορών που συµµετέχουν στην διατροπική αλυσίδα·

18. εκφράζει την ελπίδα όπως µία οµάδα εργασίας συγκεντρώσει τις επιχειρήσεις και τους φορείς των οδικών,
λιµενικών και σιδηροδροµικών µεταφορών προκειµένου να ξεκινήσει ένας προβληµατισµός σχετικά µε τους όρους
και τους αναγκαίους κανόνες για τη διασφάλιση ενός καλύτερου επιπέδου διατροπικής διαλειτουργικότητας·

19. εκφράζει την επιθυµία, οι πρόσφατες προτάσεις της Επιτροπής για την ελευθέρωση του σιδηροδροµικού
τοµέα να µπορέσουν να δηµιουργήσουν τις κατάλληλες προϋποθέσεις για επενδύσεις του τοµέα αυτού, προκειµέ-
νου να επιτραπεί στον τοµέα να συµµετάσχει στις διατροπικές µεταφορές του µέλλοντος και να µην αποτελεί
πλέον τον ασθενή κρίκο της αλυσίδας· καλεί επίσης τις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις όπως στο πλαίσιο αυτό
θέσουν κάποια τάξη στη διαχείρισή τους·

20. υπογραµµίζει τη σηµασία των νέων τεχνολογιών που παρέχει η κοινωνία της πληροφορίας και την ανάγκη
ανάπτυξης και εγκατάστασης ολοκληρωµένων συστηµάτων πληροφορικής και διαχείρισης καθώς και τυπο-
ποιηµένων διοικητικών διαδικασιών, όπως π.χ. το ΕDΙ (Ηλεκτρονική Ανταλλαγή ∆εδοµένων)·

21. καλεί το Συµβούλιο να καταλήξει σε απόφαση για την καθιέρωση του συστήµατος προσδιορισµού στίγ-
µατος µέσω δορυφόρου GALILEO, δεδοµένου ότι η προηγµένη αυτή τεχνολογία αποτελεί κλειδί για τις διατρο-
πικές µεταφορές·

22. συνιστά τη δηµιουργία µιας ηλεκτρονικής αγοράς για τις διατροπικές εµπορευµατικές µεταφορές που θα
επιτρέπει στους χρήστες των µεταφορών να επιλέγουν για τα εµπορεύµατα το καλύτερο δυνατό δροµολόγιο και
να παραγγέλνουν on-line τις επιλεγείσες υπηρεσίες, καθιστώντας την αγορά διαφανή και δηµιουργώντας δυνατό-
τητες για νέους παράγοντες του τοµέα·

23. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να υποστηρίξουν την ίδρυση επιχειρήσεων οι οποίες εξειδικεύονται
στην παροχή διατροπικών υπηρεσιών (π.χ. υπηρεσίες υπεραξίας), λόγω του ότι οι επιχειρήσεις αυτές είναι οι πλέον
ενδεδειγµένες για την ουσιαστική τοποθέτηση διατροπικής προσφοράς πληροφοριών και µεταφορών στην αγορά·

24. επισηµαίνει την προτεραιότητα που πρέπει να δοθεί στην ανάπτυξη διευρωπαϊκών διαδρόµων που θα λει-
τουργούν σε ένα διατροπικό περιβάλλον·

25. υποστηρίζει την άποψη ότι η ναυσιπλοΐα µικρών αποστάσεων αποτελεί µια φιλική για το περιβάλλον και
ασφαλή εναλλακτική λύση έναντι των οδικών µεταφορών και κρίνει ως εκ τούτου ουσιαστικής σηµασίας να αυξη-
θεί το µερίδιο της ναυσιπλοΐας µικρών αποστάσεων για τη µεταφορά αγαθών· καλεί προς τούτου τις εθνικές
κυβερνήσεις να θεσπίσουν µέτρα για την προώθηση της ναυσιπλοΐας µικρών αποστάσεων, µεταξύ άλλων µέσω
της χορήγησης ενισχύσεων για επενδύσεις σε σχέδια ναυσιπλοΐας µικρών αποστάσεων, ικανών να προβάλουν τη
σηµασία της ναυσιπλοΐας µικρών αποστάσεων για την αποτελεσµατικότητα των διατροπικών συστηµάτων στον
τοµέα των µεταφορών, καθώς και µέσω της άρσης όλων των σχετικών εµποδίων, καλώντας την Επιτροπή αφ’
ενός να χορηγήσει µια ενίσχυση εκκίνησης από τα ήδη υπάρχοντα ευρωπαϊκά ταµεία µε στόχο την προώθηση
της ναυσιπλοΐας µικρών αποστάσεων, αφ’ ετέρου δε να προσδώσει στα προβλεπόµενα µέτρα ενίσχυσης για τις
συνδυασµένες µεταφορές τέτοια µορφή ώστε να ισχύουν χωρίς πρόβληµα και για τη ναυσιπλοΐα µικρών αποστά-
σεων·

26. επιθυµεί κατά συνέπεια όπως, στο πλαίσιο µιας γενικής προώθησης της χρησιµοποίησης της αλυσίδας των
διατροπικών µεταφορών χάρις στη δηµιουργία νέων διατροπικών λιµένων, τα µέτρα υποστήριξης απευθύνονται
στους λιµένες των αποµακρυσµένων περιφερειών προκειµένου να εξοπλιστούν οι τελευταίοι µε κατάλληλες και
ανταγωνιστικές δοµές·

27. επαναλαµβάνει την ανάγκη να δοθεί προτεραιότητα παρεµβάσεως στις ανάγκες και τις συνθήκες που χαρα-
κτηρίζουν τις περιφερειακές περιοχές και τα νησιά καθώς και τις περιοχές που παρουσιάζουν καθυστέρηση ανά-
πτυξης οι οποίες υποφέρουν από σοβαρές διαρθρωτικές ελλείψεις, και αυτό ιδιαίτερα στον τοµέα των διευρωπαϊ-
κών δικτύων·
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28. υπογραµµίζει ότι η αποτελεσµατική και βιώσιµη διαχείριση της συλλογής και της διανοµής εµπορευµάτων
στους διάφορους πόλους των διατροπικών µεταφορών αποτελεί µία ουσιαστική πτυχή του συνόλου του συστή-
µατος διατροπικών µεταφορών, που απαιτεί ιδιαίτερη προσοχή, ιδίως όταν αφορά εκτεταµένες ή σε αστικές ζώνες
που αντιµετωπίζουν πρόβληµα κυκλοφοριακής συµφόρησης·

29. καλεί τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να δηµιουργήσουν για τις διατροπικές µεταφορές ένα ενιαίο νοµικό
καθεστώς, διαφανές και εύκολο στην εφαρµογή του, προκειµένου να διευκολυνθεί και να υποστηριχθεί το
σύστηµα αυτό µεταφοράς·

30. εκφράζει την ευχή όπως οι υποψήφιες για ένταξη χώρες συµµετάσχουν στον ορισµό των πολιτικών, των
προτεραιοτήτων και των πρωτοβουλιών της Ένωσης σχετικά µε την ανάπτυξη της διατροπικότητας·

31. καλεί την Επιτροπή να εκπονήσει µία σφαιρική ρύθµιση περί ευθύνης στον τοµέα των διατροπικών µετα-
φορών και να επιδείξει ιδιαίτερη προσοχή για ένα τέτοιο έγγραφο µεταφορών·

32. καλεί την Επιτροπή να θεσπίσει πρόγραµµα παρόµοιο µε το παλαιότερο πρόγραµµα KAROLUS, το οποίο
θα έχει ως στόχο τις διεθνείς ανταλλαγές προσωπικού των διαφόρων µεταφορικών µέσων, προκειµένου να αυξηθεί
το αµοιβαίο επίπεδο γνώσεων του προσωπικού που απασχολείται στις διατροπικές µεταφορές σε διασυνοριακό
επίπεδο·

33. καλεί τις αρχές στα κράτη µέλη και στις υποψήφιες προς ένταξη χώρες, να συµπεριλάβουν τις διατροπικές
µεταφορές στα διδακτικά προγράµµατα εκείνων οι οποίοι εκπαιδεύονται επαγγελµατικά ή µετεκπαιδεύονται σε
θέµατα κυκλοφορίας, µεταφορών και τεχνικής αποστολής εµπορευµάτων·

34. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την Ευρω-
παϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και τις κυβερνήσεις των κρατών µελών·

6. Τιµολόγηση των υποδοµών των µεταφορών

A5-0345/2000

Ψήφισµα τουΕυρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την τιµολόγηση των υποδοµών των µεταφορών
(2000/2030(INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής µε τίτλο «Προς ένα δίκαιο και αποτελεσµατικό καθορισµό
των τιµώνστον τοµέα των µεταφορών � πολιτικές επιλογές για την εσωτερίκευση των εξωτερικών στοιχείων
κόστους των µεταφορών εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης» (COM(1995)691) και το ψήφισµά του της
30ής Ιανουαρίου 1997 (1) για την Πράσινη Βίβλο,

� έχοντας υπόψη τις τελικές εκθέσεις της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου για την τιµολόγηση των υποδοµών των
µεταφορών, αφ’ ενός της 2ας Ιουνίου 1988 σχετικά µε τις αρχές τιµολόγησης και αφ’ ετέρου της
26ης Μαΐου 1999 σχετικά µε την εκτίµηση των στοιχείων κόστους των µεταφορών,

� έχοντας υπόψη τη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής υπό τον τίτλο ∆ίκαιη πληρωµή για τη χρήση της υποδοµής:
Μία σταδιακή θέσπιση ενός κοινού πλαισίου για τη χρέωση του κόστους της υποδοµής των µεταφορών στην
ΕΕ (COM(1998)466) και το σχετικό ψήφισµά του της 15ης Απριλίου 1992 (2),

� έχοντας υπόψη την τελική έκθεση της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου σχετικά µε τις προαιρέσεις άµεσης επιβά-
ρυνσης για τα επιχειρησιακά κόστη των υποδοµών των µεταφορών της 9ης Σεπτεµβρίου 1999,

� έχοντας υπόψη την αναφορά αριθ. 656/1999 σχετικά µε τη δίκαιη τιµολόγηση των εµπορευµατικών µετα-
φορών � δασµοί για την κυκλοφορία βαρέων φορτηγών οχηµάτων στην Ευρώπη,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού
(A5-0345/2000),

(1) ΕΕ C 55 της 24.12.1997, σ. 41.
(2) ΕΕ C 219 της 30.7.1999, σ. 460.
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Α. επισηµαίνοντας ότι το ισχύον σύστηµα φορολόγησης και τιµολόγησης για την πρόσβαση και τη χρησιµο-
ποίηση των υποδοµών των µεταφορών παρουσιάζει µεγάλες διαφορές αναλόγως του κράτους µέλους και του
µέσου µεταφοράς,

Β. υπενθυµίζοντας ότι στα κράτη µέλη οι κρατήσεις για δαπάνες και φόρους που συναρτώνται µε τη χρησι-
µοποίηση των υποδοµών των µεταφορών πραγµατοποιούνται συχνά ανεξαρτήτως της συνάρτησής τους µε
τα κόστη και ότι τα έσοδα που προέρχονται από τη φορολόγηση των υπηρεσιών και τη χρησιµοποίηση των
υποδοµών των µεταφορών χρησιµοποιούνται κυρίως ως µέσο άσκησης γενικής φορολογικής πολιτικής,

Γ. επισηµαίνοντας ότι οι διαφορές που παρατηρούνται στις διαρθρώσεις τιµολόγησης και φορολόγησης µεταξύ
των κρατών µελών ευνοούν ορισµένα µεταφορικά µέσα και ορισµένους µεταφορείς εις βάρος άλλων,

∆. πιστεύοντας ότι µια νέα µεθοδολογία τιµολόγησης των υποδοµών των µεταφορών θα έπρεπε να βασίζεται,
κατά πρώτο λόγο, στην αποτελεσµατικότερη διάρθρωση των τιµών και στην αποφυγή συνολικής αύξησης των
κοµίστρων· και ότι η εφαρµογή ενός δίκαιου συστήµατος τιµολόγησης των µεταφορών πρέπει να προχωρήσει
σταδιακά, βήµα προς βήµα, προκειµένου να αποφευχθούν οι οικονοµικοί κραδασµοί και να βελτιωθεί η
οικονοµική αποδοτικότητα,

Ε. εκτιµώντας ότι απαιτείται η καθιέρωση µεθοδολογίας που θα επιτρέπει τον καταλογισµό του κόστους των
υποδοµών των µεταφορών στους χρήστες προκειµένου, µεταξύ άλλων, να αποτραπούν οι στρεβλώσεις του
ανταγωνισµού µεταξύ επιχειρήσεων και µεταξύ ορισµένων µέσων µεταφοράς,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι τόσο οι εσωτερικές όσο και οι εξωτερικές συνιστώσες του κόστους που απορρέει από τη
χρησιµοποίηση των υποδοµών πρέπει να αναγνωρίζονται ρητά,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι η χρήση των υποδοµών των µεταφορών µπορεί να παράγει τόσο εξωτερικό κόστος όσο
και εξωτερικά ωφελήµατα,

Η. υπενθυµίζοντας ότι υπάρχουν διάφορα επίπεδα εξωτερικού κόστους (π.χ. ασφάλεια, περιβαλλοντικές συνιστώ-
σες) παραγόµενου από τον τοµέα των µεταφορών, τα οποία και απαιτείται να προσδιορισθούν ποσοτικά µε
µεγαλύτερη ακρίβεια προκειµένου να διαµορφωθεί στο µέλλον µεθοδολογία για την κοστολόγηση των υπο-
δοµών,

Θ. εκτιµώντας ότι υπάρχουν σήµερα αβεβαιότητες ως προς τον υπολογισµό του κόστους και των εσόδων εκ των
µεταφορών, καθώς και ως προς τον καταλογισµό του κόστους· ότι, πριν προχωρήσει στην έγκριση µεθοδο-
λογίας για την κοστολόγηση των υποδοµών των µεταφορών, η Επιτροπή θα έπρεπε να παράσχει αξιόπιστα
στοιχεία, αξιοποιώντας ειδικότερα τις εργασίες της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου και χρησιµοποιώντας τις νέες
τεχνολογίες πληροφορικής και επικοινωνιών, και βασιζόµενη επίσης σε µελέτες και πιλοτικά προγράµµατα
του τοµέα της τηλεµατικής για τις µεταφορές, λαµβάνοντας συγχρόνως υπόψη τις συνέπειες που θα είχε η
χρήση τέτοιων µεθόδων κοστολόγησης,

Ι. επισηµαίνοντας ότι η κατανοµή των µέσων µετακίνησης εξαρτάται από τις τοπικές, κρατικές και κοινοτικές
πολιτικές προσφοράς υπηρεσιών και υποδοµών,

ΙΑ. επισηµαίνοντας ότι η εφαρµογή των αρχών ο χρήστης πληρώνει και «ο ρυπαίνων πληρώνει» για την τιµολό-
γηση της χρήσης των υποδοµών των µεταφορών καθιστά δυνατό να λαµβάνονται υπόψη, κατά τη διαµόρ-
φωση των τιµών, και οι περιβαλλοντικές επιπτώσεις, σε πνεύµα σεβασµού του δικαιώµατος ίσης πρόσβασης
στην κινητικότητα και λαµβανοµένης υπόψη της αρχής να αποφεύγεται η διπλή χρέωση,

ΙΒ. συνιστώντας να προαχθούν µέθοδοι για τη µείωση του εξωτερικού κόστους µε τη διάδοση των βέλτιστων
δυνατών πρακτικών,

ΙΓ. εκτιµώντας ότι θα πρέπει εν τούτοις να αναγνωρισθεί ότι η πρόσβαση στις υποδοµές µεταφορών και την
παροχή υπηρεσιών διαφέρει αισθητά από περιοχή σε περιοχή και, συχνά, είναι άκρως περιορισµένη για τους
κατοίκους αποµακρυσµένων αγροτικών και νησιωτικών περιοχών,

Ι∆. επισηµαίνοντας ότι τα µέσα µεταφοράς που συνεπάγονται χαµηλότερο εξωτερικό κόστος θα είναι σε θέση να
ανταγωνισθούν τα άλλα µέσα µεταφοράς µόνον εφόσον προσφέρουν υπηρεσίες υψηλής ποιότητας και διαθέ-
τουν ποσοτικά µεγάλες δυνατότητες να εξασφαλίζουν την πρόσβαση στην αγορά και µόνον εφόσον εφαρµο-
σθούν, όταν χρειάζεται, µέτρα κανονιστικού χαρακτήρα ή υποστήριξης των επενδύσεων τα οποία θα ενθαρ-
ρύνουν τον εκσυγχρονισµό και τη µεγαλύτερη διαλειτουργικότητα,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανάπτυξη των συνδυασµένων µεταφορών δύναται να συµβάλλει επί µονίµου
βάσεως στη µείωση του εξωτερικού κόστους των µεταφορών και ότι στο πλαίσιο αυτό θα πρέπει να προβλε-
φθεί ένα τιµολογιακό πλαίσιο ικανό να εγγυηθεί τις επενδύσεις που είναι αναγκαίες για την ανάπτυξη των ως
άνω µεταφορών,
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ΙΣΤ. επισηµαίνοντας ότι η εν εξελίξει διαδικασία διεύρυνσης θα αυξήσει σηµαντικά την ανάγκη για επείγουσα
προσαρµογή των ευρωπαϊκών δικτύων υποδοµής, δίδοντας προτεραιότητα στα µέσα µεταφοράς που είναι
φιλικότερα για το περιβάλλον,

1. εκτιµά ότι οι χρήστες των µεταφορών θα έπρεπε να πληρώνουν τις µετρήσιµες συνιστώσες του κόστους
µεταφοράς συναρτήσει της χρήσης, της ποιότητας και της ασφάλειας των υποδοµών, και ότι όλοι οι χρήστες
πρέπει να επιβαρύνονται, κατά προτεραιότητα) µε το κόστος των υποδοµών µεταφοράς (κατασκευή, συντήρηση,
επέκταση και βελτίωση) το οποίο αυτοί επιφέρουν·

2. εκτιµά ότι ένα ολοκληρωµένο σύστηµα τιµολόγησης των υποδοµών των µεταφορών πρέπει να αντικατοπτρί-
ζει µε τη µεγαλύτερη δυνατή ακρίβεια, το εκτιµώµενο κόστος και ότι το όλο ζήτηµα απαιτεί περαιτέρω ανάλυση
προκειµένου να γενικευθούν οι βέλτιστες πρακτικές όσον αφορά, µεταξύ άλλων, τα κριτήρια για την τιµολόγηση
πλήρους ανάκτησης, τις κοινές διαδικασίες για την ανάλυση της σχέσης κόστους-ωφεληµάτων, τον καταλογισµό
των ευθυνών και τον καταµερισµό των εσόδων·

3. διατυπώνει την άποψη ότι το νέο σύστηµα τιµολόγησης των υποδοµών των µεταφορών πρέπει να σχεδιασθεί
έτσι ώστε να µην οδηγεί σε καθαρή αύξηση της φορολογίας στο σύνολο της οικονοµίας, και ότι πρέπει επίσης να
αποσκοπεί στη σταδιακή άρση των στρεβλώσεων του ανταγωνισµού µεταξύ των κρατών µελών, δηµιουργώντας
συνθήκες ισότιµου ανταγωνισµού µεταξύ των µεταφορέων· πρέπει επίσης να λαµβάνει υπόψη τις πιθανότητες
στρέβλωσης του ανταγωνισµού που θα µπορούσε να προκαλέσει η εφαρµογή των µέτρων τιµολόγησης σε επίπεδο
ΕΕ και µόνον·

4. καλεί την Επιτροπή να προτείνει το ταχύτερο δυνατόν µια γενική µεθοδολογία που θα καθιστά τη νέα αυτή
προσέγγιση στην τιµολόγηση των υποδοµών των µεταφορών κατανοητή και ελκυστική για τους χρήστες και για
το κοινό· τονίζει ότι µια τέτοια µεθοδολογία πρέπει να εφαρµοσθεί σταδιακά, βήµα προς βήµα, µε γνώµονα τη
διαφάνεια και την επαρκή πληροφόρηση·

5. φρονεί ότι τα συνολικά κόστη των υποδοµών των µεταφορών πρέπει να επιβαρύνουν τους χρήστες µέσω
ενός συστήµατος φορολογίας και τιµολόγησης, που θα λαµβάνει συγχρόνως υπόψη την αρχή να αποφεύγεται η
διπλή φορολόγηση· αναγνωρίζει, πάντως, ότι ένα τµήµα του κόστους αυτού µετακυλίεται από τώρα ήδη στους
χρήστες·

6. θεωρεί ότι οι φόροι που εισπράττονται από τους διάφορους φορείς µεταφορών (φόροι οχηµάτων και φόροι
επί των πετρελαιοειδών, καθώς και µερίδιο εκ των γενικών φόρων) είναι άνισοι και δεν αξιοποιούνται πάντοτε
επαρκώς, σε ορισµένες χώρες, για τη συντήρηση και την επέκταση των υποδοµών·

7. τονίζει ότι η µεθοδολογία τιµολόγησης των υποδοµών των µεταφορών που θα προταθεί πρέπει να περιέχει
ως κριτήρια την τιµολόγηση κατ’ αναλογία προς τη χρησιµοποίηση των εκάστοτε υποδοµών, το κόστος που
συνεπάγεται η χρησιµοποίησή τους για το κοινωνικό σύνολο, την αρχή της φερεγγυότητας και την ανάγκη να
επιβιώσουν οι αποµακρυσµένες, οι αγροτικές και οι νησιωτικές κοινότητες και να ληφθεί πρόνοια για τα άτοµα µε
ειδικές ανάγκες·

8. αναγνωρίζει ότι µια τέτοια µεθοδολογία τιµολόγησης των υποδοµών των µεταφορών πρέπει να συµβαδίζει
µε την περιβαλλοντική βιωσιµότητα, ενώ συγχρόνως πρέπει να προασπίζεται και να ενισχύει το δικαίωµα κινητι-
κότητας του κάθε πολίτη και να διευκολύνει την πρόσβαση στις υπηρεσίες µεταφορών δηµόσιας ωφέλειας·

9. θεωρεί ότι η νέα µεθοδολογία για την τιµολόγηση των υποδοµών των µεταφορών πρέπει να χαρακτηρίζεται
από δυναµισµό και αρκετή ελαστικότητα, ώστε να παρέχει κίνητρα για τεχνική βελτίωση· καλεί επίσης την Επι-
τροπή να εξετάσει τις επιπτώσεις της µεθοδολογίας αυτής σε ό,τι αφορά την επιλογή του µέσου µεταφοράς
καθώς και τη ζήτηση στην αγορά των µεταφορών·

10. τονίζει ότι το εξωτερικό κόστος των µεταφορών, καθώς και το κόστος που προκύπτει από τη χρήση των
υποδοµών, πρέπει να καλύπτονται βάσει µεθοδολογίας που θα καθορίσει η Επιτροπή και που θα προβλέπει κοι-
νούς, πρακτικά εφαρµόσιµους και κατανοητούς κανόνες τιµολόγησης των υποδοµών των µεταφορών, και υπό τον
όρο ότι το νέο σύστηµα θα ισχύει για όλους τους κλάδους του τοµέα των µεταφορών προκειµένου να αποφευ-
χθούν οι στρεβλώσεις του ανταγωνισµού µεταξύ των διαφόρων µέσων µεταφοράς·

11. θεωρεί ότι τα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες περιφερειακές και τοπικές αρχές πρέπει να έχουν την ευθύνη των
αποφάσεων για τον τρόπο εφαρµογής του συστήµατος τιµολόγησης των υποδοµών των µεταφορών, λαµβάνοντας
υπόψη ότι οι δαπάνες που συναρτώνται µε τη ρύπανση του περιβάλλοντος που προκαλείται από τις µεταφορές
µπορούν να µετακυλίονται στους µεταφορείς µόνον εφόσον υπολογίζονται µε αντικειµενικό προσδιορισµό·

12. υπογραµµίζει ότι το τµήµα του εξωτερικού κόστους που σχετίζεται µε τα ατυχήµατα και την ασφάλεια
καλύπτεται ήδη, σε ορισµένα κράτη µέλη, από τον ιδιωτικό τοµέα, µέσω του ασφαλιστικού κυκλώµατος·
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13. εκτιµά ότι ο καταλογισµός του εσωτερικού κόστους, ως συνιστώσα της τιµολόγησης θα µπορούσε να
καλύψει την ανάγκη, από κοινού µε άλλους µηχανισµούς, να εξασφαλισθεί η απαραίτητη συµµετοχή του ιδιωτι-
κού τοµέα στη δηµιουργία υποδοµών µε τη χρήση, µεταξύ άλλων, της αρχής ’Σχεδιασµός, Κατασκευή, Χρηµατο-
δότηση και Λειτουργία’ (DBFO)· όταν χρειάζεται κρατική χρηµατοδοτική ενίσχυση για την πρόβλεψη υποδοµών,
η ενίσχυση αυτή πρέπει να χορηγείται υπό συνθήκες διαφάνειας·

14. έχει την άποψη ότι είναι δυνατόν να εξαιρούνται οι χρήστες από τη χρέωση µε βάση το κόστος, µε παρε-
πόµενη προσφυγή στη γενική φορολογία, σε περιπτώσεις όπου υπάρχουν κοινωνικά ωφελήµατα, όπως π.χ. όταν
έτσι επιδιώκεται να αντιµετωπισθούν προβλήµατα των περιοχών της κοινοτικής περιφέρειας ή να αποτραπεί ο
κοινωνικός αποκλεισµός· η αρµοδιότητα της λήψης αποφάσεων του είδους αυτού πρέπει να ανήκει στις εθνικές,
περιφερειακές και τοπικές αρχές·

15. επισηµαίνει ότι, κατά την ανάπτυξη της µεθοδολογίας για την τιµολόγηση των υποδοµών των µεταφορών,
πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι, σε περίπτωση που τα έσοδα από τις υποδοµές υπερβαίνουν το κόστος κατασκευής
και συντήρησής τους, το σχετικό πλεόνασµα θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί για τη µείωση του εξωτερικού
κόστους του µέσου µεταφοράς από το οποίο προέρχονται ή και άλλων µέσων µεταφοράς, κατά τρόπο που να
συντείνει στην επίτευξη του στόχου να δηµιουργηθεί ένας βιώσιµος τοµέας µεταφορών·

16. τονίζει ότι η βιωσιµότητα των µηχανισµών µεταφοράς πόρων, κατά τρόπο κοινωνικά και οικονοµικά απο-
τελεσµατικό, προς κλάδους µεταφορών φιλικότερους προς το περιβάλλον εξαρτάται καθοριστικά από την ύπαρξη
ίσων όρων ανταγωνισµού µεταξύ µέσων µεταφοράς που παρέχουν βιώσιµες εναλλακτικές λύσεις για τους χρήστες·

17. εφιστά την προσοχή στις ήδη δροµολογηµένες διαδικασίες σταδιακής φιλελευθεροποίησης της αγοράς
στον τοµέα των µεταφορών, επί παραδείγµατι στις σιδηροδροµικές µεταφορές, και υπογραµµίζει την ανάγκη να
ληφθούν µέτρα κανονιστικού χαρακτήρα, καθώς και µέτρα για την προώθηση των επενδύσεων που να ενθαρρύ-
νουν τον εκσυγχρονισµό και τη µεγαλύτερη διαλειτουργικότητα µεταξύ των διαφόρων δικτύων και να συντείνουν
στη βελτίωση της ποιότητας των παρεχοµένων υπηρεσιών·

18. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και τις κυβερ-
νήσεις των κρατών µελών.

7. Ισόρροπη συµµετοχή γυναικών και ανδρών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων

A5-0373/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της έκθεσης της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή σχετικά µε την εφαρµογή της σύστασης
96/694 του Συµβουλίου της 2ας ∆εκεµβρίου 1996 για την ισόρροπη συµµετοχή γυναικών και ανδρών

στη διαδικασία λήψης αποφάσεων (COM(2000)120 � C5-0210/2000 � 2000/2117(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

, έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής (COM(2000)120 � C5-0210/2000),

� έχοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου αριθ. 96/694/ΕΚ,

, έχοντας υπόψη τα άρθρα 2, 3, παράγραφος 2, 13, 137, παράγραφος 1 και 141, παράγραφος 4, της Συν-
θήκης ΕΚ,

, έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του επί τη βάσει εκθέσεων της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας και
τις Ίσες Ευκαιρίες από το 1984 και εφεξής και, ειδικότερα, το ψήφισµά του της 2ας Μαρτίου 2000 σχετικά
µε τις γυναίκες στη διαδικασία λήψης αποφάσεων (1),

, έχοντας υπόψη την τελική δήλωση της ∆ιάσκεψης του ΟΗΕ στο Μεξικό το 1975,

, έχοντας υπόψη τη ∆ιάσκεψη της Βιέννης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα και την Πλατφόρµα ∆ράσης µετά το
Τέταρτο Παγκόσµιο Συνέδριο των Γυναικών στο Πεκίνο, στις 15 Σεπτεµβρίου 1995,

(1) ΕΕ C 346 της 4.12.2000, σ. 82.
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Πέµπτη, 18 Ιανουαρίου 2001



. έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου της 27ης Μαρτίου 1995 σχετικά µε την ισόρροπη συµµετοχή
γυναικών και ανδρών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων (1),

. έχοντας υπόψη την υπουργική δήλωση της 17ης Απριλίου στο Παρίσι µε θέµα «Γυναίκες και Άνδρες στην
Εξουσία»,

. έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 11ης Φεβρουαρίου 1994 (2) και τη γνωµοδότησή του της 24ης Μαΐου
1996 (3) για την εκπροσώπηση των γυναικών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων, επί τη βάσει εκθέσεων που
είχε εκπονήσει η Επιτροπή για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας και τις Ίσες Ευκαιρίες,

. έχοντας υπόψη το έργο που επιτέλεσε το Ευρωπαϊκό ∆ίκτυο «Γυναίκες στα Κέντρα Αποφάσεων» κατά την
περίοδο 1992-1996,

. έχοντας υπόψη το Τρίτο και Τέταρτο Ευρωπαϊκό Πρόγραµµα ∆ράσης (1991-2000) για την ισότητα ευκαι-
ριών µεταξύ ανδρών και γυναικών,

. έχοντας υπόψη το τελικό έγγραφο της ∆ιάσκεψης του ΟΗΕ «Πεκίνο + 5» που συνήλθε στη Νέα Υόρκη, τον
Ιούνιο του 2000,

. έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

. έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας και τις Ίσες Ευκαιρίες
(A5-0373/2000),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα δικαιώµατα των γυναικών αποτελούν αναπόσπαστο κοµµάτι των δικαιωµάτων του
ανθρώπου,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι, ενώ οι γυναίκες αποτελούν τουλάχιστον το ήµισυ του εκλογικού σώµατος σε όλες
σχεδόν τις χώρες και έχουν αποκτήσει το δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι σχεδόν σε όλα τα κράτη µέλη
του ΟΗΕ, εξακολουθούν να υποεκπροσωπούνται ως υποψήφιες στα δηµόσια αξιώµατα,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία όχι µόνον της αύξησης της συµµετοχής των γυναικών στις διαδικασίες
λήψης αποφάσεων, αλλά και της ανάληψης υψηλότερων καθηκόντων εντός της κοινωνίας,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι γυναίκες αντιµετωπίζουν διπλή επιβάρυνση: αφ’ ενός την εκπλήρωση των οικογε-
νειακών καθηκόντων και υποχρεώσεών τους, και αφ’ ετέρου την άσκηση του επαγγέλµατός τους,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανισότητα ανδρών και γυναικών καθώς και η επικρατούσα κατανοµή των ρόλων
των δύο φύλων έχουν τις ρίζες τους σε απαρχαιωµένες δοµές και παραδοσιακές αντιλήψεις,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η υποεκπροσώπηση των γυναικών στις διαδικασίες λήψης αποφάσεων αποτελεί, κατά
γενική αποδοχή, σηµαντικό εµπόδιο για τη δηµοκρατική ανάπτυξη, τη συνοχή και, συνολικά, την ανταγωνι-
στικότητα της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το ποσοστό των γυναικών σε θέσεις λήψης αποφάσεων στην οικονοµική ζωή της
Ευρώπης και στις συνδικαλιστικές οργανώσεις είναι ανησυχητικά χαµηλό, γεγονός που σίγουρα συµβάλλει
αρνητικά στην ισοτιµία των φύλων στην αγορά εργασίας,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι, τόσο σε εθνικό όσο και ευρωπαϊκό επίπεδο, έχει αναγνωριστεί πλήρως ότι η συµµε-
τοχή των γυναικών στη λήψη αποφάσεων αποτελεί αναγκαία προϋπόθεση για τη δηµοκρατία,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι δηµόσιοι και ιδιωτικοί οργανισµοί πρέπει να θέσουν ρεαλιστικούς στόχους για
την αποκατάσταση των ανισορροπιών που παρατηρούνται µεταξύ των δύο φύλων και να υποστηρίξουν την
ισότητα των ευκαιριών για τους άνδρες και τις γυναίκες,

Ι. εκφράζοντας τη βαθύτατη λύπη του για την ανισότητα και τις διακρίσεις που εξακολουθούν να παρατηρού-
νται τόσο στην πολιτική όσο και τους δηµόσιους και ιδιωτικούς οργανισµούς, παρά τις πολυάριθµες πολιτι-
κές δηλώσεις, διακηρύξεις και δεσµεύσεις που έχουν διατυπωθεί σε εθνικό, ευρωπαϊκό και διεθνές επίπεδο,

ΙΑ. επισηµαίνοντας ότι η Συνθήκη του Άµστερνταµ παρέσχε τη νοµική βάση και επιτρέπει θετικές δράσεις και
οριζόντια µέτρα για την προαγωγή της ίσης µεταχείρισης ανδρών και γυναικών, προκειµένου να συνεχιστεί η
καταπολέµηση των ανισοτήτων σε όλα τα πεδία πολιτικής,

(1) ΕΕ C 168 της 4.7.1995, σ. 3.
(2) ΕΕ C 61 της 28.2.1994, σ. 248.
(3) ΕΕ C 166 της 10.6.1996, σ. 269.
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ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, οι οικονοµικές απολαβές των γυναικών εξακολουθούν να υπολείπονται αυτών των
ανδρών για εργασία ίσης αξίας,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εκπροσώπηση των γυναικών σε εκλεγµένα πολιτικά σώµατα έχει αποδειχθεί ότι
επηρεάζεται θετικά από το εκλογικό σύστηµα της αναλογικής εκπροσώπησης, σε σύγκριση µε το πλειο-
ψηφικό σύστηµα,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε ευρωπαϊκό επίπεδο, η ισόρροπη συµµετοχή γυναικών και ανδρών σε θέσεις
εξουσίας και σε κέντρα λήψης αποφάσεων τίθεται ως ζήτηµα δηµοκρατικής αρχής και περιλαµβάνεται στη
Χάρτα Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, µολονότι η εκπροσώπηση των γυναικών στη σφαίρα της πολιτικής βελτιώθηκε
κάπως µετά τις ευρωπαϊκές εκλογές του 1999, οι γυναίκες εξακολουθούν να υποεκπροσωπούνται στα
θεσµικά όργανα της ΕΕ, τόσο στο διοικητικό τοµέα όσο και στα όργανα λήψης πολιτικών αποφάσεων,

ΙΣΤ. χαιρετίζοντας το παράδειγµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στο οποίο η εκπροσώπηση των γυναικών
µεταξύ των µελών του αυξάνει συνεχώς και, µετά τις τελευταίες εκλογές, έφθασε το 30%,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ολοκλήρωση της δηµοκρατίας προϋποθέτει τη συνεργασία και τη συναπόφαση
των δυο φύλων σε όλους τους τοµείς, κατά ισότιµο και αλληλέγγυο τρόπο,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ισότιµη συµµετοχή των γυναικών στη λήψη αποφάσεων δεν αποτελεί απλώς
επιταγή για λόγους δικαιοσύνης ή δηµοκρατίας, αλλά και απαραίτητη προϋπόθεση για να λαµβάνονται
υπόψη τα συµφέροντα των γυναικών, για την αντιµετώπιση των ιδιαίτερων λόγω φύλου ζητηµάτων και
εµπειριών,

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ένας πιο δίκαιος καταµερισµός της εργασίας και των γονικών ευθυνών µεταξύ
γυναικών και ανδρών προάγει τη διεύρυνση της συµµετοχής των γυναικών στη δηµόσια ζωή,

Κ. επισηµαίνοντας ότι εφόσον ληφθούν υπόψη οι ιδιαίτερες λόγω φύλου αρχές, ιδέες, αξίες και εµπειρίες των
γυναικών, µπορούν να συµβάλουν στον επαναπροσδιορισµό των πολιτικών προτεραιοτήτων, θέτοντας νέα
σηµεία στην πολιτική ατζέντα και δηµιουργώντας νέες προοπτικές σχετικά µε τα βασικής σηµασίας πολιτικά
θέµατα,

1. τονίζει και πάλι τη σπουδαιότητα της Σύστασης του Συµβουλίου της 2ας ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε την
ανάγκη ανάληψης ολοκληρωµένης δράσης για την καταπολέµηση της άνισης εκπροσώπησης των δύο φύλων στα
θεσµικά όργανα της ΕΕ και σε όλα τα κέντρα λήψης αποφάσεων, και απευθύνει και πάλι έκκληση για την υιοθέ-
τηση σφαιρικής και εξειδικευµένης στρατηγικής και κοινής προσέγγισης για την επίτευξη του στόχου αυτού·

2. επισηµαίνει και πάλι τα προαναφερθέντα ψηφίσµατά του της 11ης Φεβρουαρίου 1994 και της 2ας Μαρτίου
2000 και τη γνωµοδότησή του της 24ης Μαΐου 1996·

3. τονίζει και πάλι την ανάγκη χάραξης µιας συνολικής και ολοκληρωµένης στρατηγικής και λήψης θετικών
µέτρων για την προαγωγή της ισόρροπης εκπροσώπησης των δύο φύλων στους δηµοκρατικούς θεσµούς και σε
όλα τα κέντρα λήψης αποφάσεων·

4. επισηµαίνει την ανάγκη κινητοποίησης όλων των φορέων της οικονοµικής και κοινωνικής ζωής για την
εξίσωση των ευθυνών µεταξύ ανδρών και γυναικών στη δηµόσια και ιδιωτική σφαίρα, στην οικονοµική, πολιτική
και οικογενειακή ζωή·

5. επισηµαίνει και πάλι τη σηµασία της επίτευξης του στόχου της ισότιµης συµµετοχής ανδρών και γυναικών
στη διαδικασία λήψης αποφάσεων προκειµένου να ενισχυθεί η δηµοκρατία, λαµβανοµένων υπόψη των συµφερό-
ντων όλων των πολιτών, καθώς και να προαχθεί η εύρυθµη λειτουργία της·

6. ζητεί να προωθηθεί η συστηµατική συλλογή και δηµοσίευση συγκρίσιµων στατιστικών στοιχείων σε εθνικό
και ευρωπαϊκό επίπεδο καθώς και η εναρµόνιση των ερευνητικών µεθόδων των κρατών µελών, προκειµένου να
καταστεί εναργέστερη η εικόνα της εκπροσώπησης των ανδρών και γυναικών στη λήψη αποφάσεων, καθόσον η
διάδοση αυτών των στατιστικών στοιχείων ενισχύει την ευαισθητοποίηση για θέµατα των δύο φύλων και συµβάλ-
λει στην πρόοδο·
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7. ζητεί να προωθηθεί η ισόρροπη συµµετοχή των δύο φύλων σε όλους τους τοµείς πολιτικής και σε όλες τις
επιτροπές, τόσο σε επίπεδο ΕΕ όσο και σε εθνικό και διεθνές επίπεδο, ισορροπία που δεν θα πρέπει να υπολείπεται
του 40% εκπροσώπησης για κάθε φύλο·

8. τονίζει και πάλι τη σηµασία να αντιµετωπισθούν τα στερεότυπα µε βάση το φύλο ήδη από πολύ νεαρά
ηλικία και να δοθεί η ευκαιρία σε κορίτσια και αγόρια µέσω της εκπαίδευσης να συζητήσουν τους ρόλους φύλου·
επαναλαµβάνει επίσης τη σηµασία της εκπαίδευσης των γυναικών στην άσκηση ηγετικών καθηκόντων και στη
λήψη αποφάσεων, στο δηµόσιο λόγο και στην αυτόνοµη διεκδίκηση των δικαιωµάτων τους· τονίζει επίσης την
ανάγκη της διεξαγωγής εκστρατειών ευαισθητοποίησης καθώς και της ενθάρρυνσης της συµµετοχής των γυναικών
στον πολιτικό στίβο·

9. θεωρεί σηµαντικό να υπάρξει µεγαλύτερη συµµετοχή ανδρών στο έργο της προώθησης της ισοτιµίας, διότι
η ισοτιµία στη λήψη των αποφάσεων µπορεί να επιτευχθεί µόνο µε τη συνεργασία των δύο φύλων·

10. επισηµαίνει την αναγκαιότητα καθιέρωσης κοινών δοµών και στρατηγικών για την προώθηση της ισότητας
ευκαιριών (π.χ. Υπουργείο για τις Ίσες Ευκαιρίες)·

11. υπογραµµίζει ότι έχει σηµασία να αναλάβουν περισσότερες γυναίκες θέσεις-κλειδιά στις επιχειρήσεις και
τις συνδικαλιστικές οργανώσεις· παροτρύνει, στο πλαίσιο αυτό, τους οικονοµικούς και τους συνδικαλιστικούς
κύκλους της Ευρώπης να συµµετέχουν ενεργά στην προώθηση των γυναικών που επιθυµούν να σταδιοδροµήσουν
και να καταπολεµήσουν τους στερεότυπους ρόλους στον επαγγελµατικό στίβο·

12. ζητεί να δηµιουργηθεί Ευρωπαϊκό ∆ίκτυο για την προώθηση των γυναικών στη λήψη αποφάσεων και
δίκτυο εθνικών επιτροπών για την ισότητα ευκαιριών·

13. ζητεί από τις κυβερνήσεις, και ιδίως από εκείνες των χωρών µελών όπου η συµµετοχή των γυναικών στα
όργανα λήψης αποφάσεων δεν υπερβαίνει το 30%, να εξετάσουν τον αντίκτυπο των εκλογικών συστηµάτων στην
πολιτική εκπροσώπηση των δύο φύλων στα αιρετά όργανα και να µελετήσουν την προσαρµογή ή τη µεταρρύθ-
µιση των συστηµάτων αυτών και, αν κρίνουν σκόπιµο, να λάβουν νοµοθετικά µέτρα ή να ενθαρρύνουν τα πολιτικά
κόµµατα να θεσπίσουν συστήµατα ποσοστώσεων, όπως το σύστηµα «φερµουάρ» και /ή να λάβουν άλλα µέτρα
προκειµένου να προωθηθεί η ισόρροπη συµµετοχή των φύλων·

14. πιστεύει ότι είναι απαραίτητο να αναθεωρηθούν οι δοµές και οι διαδικασίες των κοµµάτων, ώστε να
αρθούν όλα τα εµπόδια που, άµεσα ή έµµεσα, επηρεάζουν αρνητικά τη συµµετοχή των γυναικών·

15. αναγνωρίζει ότι χώρες µε µεταβατική οικονοµία και µε πρώιµη δηµοκρατική κουλτούρα, όπως πολλές από
τις υποψήφιες για ένταξη χώρες, απαιτούν ιδιαίτερη προσοχή και υποστήριξη, λόγω των δυσανάλογα αρνητικών
επιπτώσεων της διαδικασίας µετάβασης στη ζωή των γυναικών,

16. ζητεί από τις κυβερνήσεις καθώς και από τα θεσµικά όργανα της ΕΕ να λαµβάνουν δεόντως υπόψη την
ισορροπία των φύλων κατά τον ορισµό εκπροσώπων και τη συγκρότηση διεθνών οργανισµών ή επιτροπών µεσο-
λάβησης και διαπραγµάτευσης, ιδιαίτερα σε διαδικασίες ειρήνευσης ή επίλυσης συγκρούσεων·

17. φρονεί ότι είναι απολύτως απαραίτητο να ληφθούν τα κατάλληλα µέτρα για την συµφιλίωση της οικογε-
νειακής µε την επαγγελµατική ζωή ανδρών και γυναικών, µε την ευέλικτη διαχείριση του χρόνου εργασίας και τη
βελτίωση της µέριµνας για τα παιδιά και τα λοιπά εξαρτώµενα µέλη·

18. ζητεί από τους κοινωνικούς εταίρους να προαγάγουν την συµµετοχή των γυναικών στους µηχανισµούς
τους και σε θέσεις υψηλής ευθύνης·

19. ζητεί από τα κράτη µέλη της ΕΕ να συµπεριλάβουν στην επόµενη ∆ιακυβερνητική ∆ιάσκεψη τροποποιήσεις
της Συνθήκης, προκειµένου να προωθηθεί η ισόρροπη συµµετοχή των δύο φύλων στα θεσµικά όργανα της ΕΕ και
σε όλα τα κέντρα αποφάσεων·

20. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τα άλλα
θεσµικά όργανα της ΕΕ, καθώς και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.
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8. Ανταγωνιστικότητα των δασοκοµικών και συναφών βιοµηχανιών στην ΕΕ

A5-0384/2000

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την κατάσταση
της ανταγωνιστικότητας των δασοκοµικών και συναφών βιοµηχανιών στην ΕΕ (COM(1999)457 �

C5-0306/2000 � 2000/2159(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(1999)457) � C5-0306/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 157 της Συνθήκης ΕΚ που ορίζει ότι η Κοινότητα και τα κράτη µέλη µεριµνούν
ώστε να εξασφαλίζονται οι αναγκαίες προϋποθέσεις για την εξασφάλιση της ανταγωνιστικότητας της βιοµη-
χανίας της Κοινότητας,

� έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου Βιοµηχανίας της 9ης Νοεµβρίου 1999, σχετικά µε την
κατάσταση της ανταγωνιστικότητας των δασοκοµικών και συναφών βιοµηχανιών στην ΕΕ, όπου αναγνωρίζεται
ότι η προσέγγιση που υιοθετείται δεν περιορίζεται σε έναν µόνον παραδοσιακό τοµέα (1),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής για τη δασική στρατηγική της Ευρωπαϊκής Ένωσης
(COM(1998)649) και το ψήφισµα του Συµβουλίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1998 (2) επί του ιδίου θέµατος,
το οποίο, απαντώντας στο αίτηµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αναπτύσσει µια στρατηγική που επικε-
ντρώνεται κυρίως στα δάση και τη δασοκοµία και της οποίας λεπτοµερέστερη ανάλυση όσον αφορά τις
δασοκοµικές και συναφείς βιοµηχανίες στην ΕΕ περιέχεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τη δασική στρατηγική της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης της 30ής Ιανουαρίου 1997 (3),

� έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής σχετικά µε την «κατάσταση και
τα προβλήµατα της δασοκοµίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση καθώς και τις δυνατότητες ανάπτυξης δασικής πολι-
τικής» της 24ης Απριλίου 1997 (4),

� έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση της Επιτροπής των Περιφερειών σχετικά µε τη «διαχείριση, εκµετάλλευση και
προστασία των δασών στην ΕΕ» της 19ης Νοεµβρίου 1997 (5),

� έχοντας υπόψη τη διαδικασία για τη σύναψη ∆ιεθνούς Συµφώνου για τα ∆άση στο πλαίσιο του ∆ιακυβερ-
νητικού Φόρουµ για τα ∆άση (∆Φ∆),

� έχοντας υπόψη το Πρωτόκολλο του Κυότο και τα αποτελέσµατα των συνεδρίων που πραγµατοποιήθηκαν
µετά το Κυότο, το τελευταίο από τα οποία συνήλθε στη Χάγη την περίοδο 13 έως 24.11.2000,

� έχοντας υπόψη το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής για το Εµπόριο Εκποµπών Αερίων Θερµοκηπίου στην
Ευρωπαϊκή Ένωση,

� έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για Πολυετές Πρόγραµµα για τις επιχειρήσεις και
το επιχειρηµατικό πνεύµα (2001-2005) (COM(2000)256 (6)) και για το πρόγραµµα εργασίας για την πολι-
τική στον τοµέα των επιχειρήσεων 2000-2005 «προς την επιχειρηµατική Ευρώπη»,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας καθώς
και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (A5-0384/2000),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι δασοκοµικές και συναφείς βιοµηχανίες της ΕΕ (∆ΣΒ) περιλαµβάνουν πέντε τοµείς:
την επεξεργασία ξύλου, την παραγωγή χαρτοπολτού και χαρτιού, την επεξεργασία και συσκευασία χαρτιού
και χαρτονιού, και προς το παρόν την τυπογραφία και τις εκδόσεις,

(1) 12516/99 (Presse 330) σ. 7 Βρυξέλλες 9.11.1999.
(2) ΕΕ C 56 της 26.2.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ C 55 της 24.2.1997, σ. 22.
(4) ΕΕ C 206 της 7.7.1997, σ. 128.
(5) ΕΕ C 64 της 27.2.1998, σ. 25.
(6) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 180.
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B. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ∆ΣΒ της ΕΕ βρίσκονται επίσης στο επίκεντρο και έχουν σχέσεις αλληλεξάρτησης
µε ένα Όµιλο ∆ασικών Βιοµηχανιών (Ο∆Β) όπως ορίζεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής και, λαµβάνοντας
υπόψη ότι στις βιοµηχανίες του οµίλου περιλαµβάνονται ο ειδικός κλάδος κατασκευής µηχανολογικού εξο-
πλισµού, η κατασκευή συστηµάτων ελέγχου των διεργασιών, η κατασκευή επίπλων και ξύλινων οικοδοµικών
στοιχείων καθώς και η παροχή συµβουλών αποκλειστικά για τον κλάδο των ∆ΣΒ,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ∆ΣΒ της ΕΕ αντιµετωπίζουν έντονο ανταγωνισµό από απόψεως κόστους στις
παγκόσµιες αγορές και ότι, παρά τη σταθερή ανάπτυξη που παρουσιάζει ο κλάδος, χαρακτηρίζεται από
εντόνως κυκλική δραστηριότητα, µεγάλες διακυµάνσεις των εσόδων και πλεονασµατική παραγωγική ικανό-
τητα,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Ο∆Β περιλαµβάνει βιοµηχανίες που διαφέρουν µεταξύ τους: η αύξηση της κατα-
νάλωσης χαρτιού συνδέεται στενά µε τη γενικότερη οικονοµική ανάπτυξη, οι βιοµηχανίες χαρτοπολτού και
χαρτιού είναι βιοµηχανίες εντάσεως κεφαλαίου και ενέργειας, η βιοµηχανία επεξεργασίας ξύλου καθώς και η
τυπογραφία και ο κλάδος των εκδόσεων είναι µάλλον βιοµηχανίες εντάσεως εργασίας, ενώ η παραδοσιακή
τυπογραφία και ο περί τη διαφήµιση κλάδος των εκδόσεων µετεξελίσσονται σταδιακά σε βιοµηχανίες της
πληροφορίας και της γνώσης µε επιστηµονικά, τεχνικά και ιατρικά περιοδικά τα οποία ήδη παράγουν το
30% των εκδόσεών τους σε ηλεκτρονική µορφή,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η δασοκοµία αποτελεί αναπόσπαστο µέρος των ∆ΣΒ και ότι, στο µέτρο που τα δάση
παρέχουν πρώτες ύλες για τη βιοµηχανία, η δασοκοµία µπορεί να θεωρηθεί ως το πρώτο στάδιο της δασο-
κοµικής βιοµηχανικής αλυσίδας· λαµβάνοντας επίσης υπόψη ότι τα 2/3 των δασών της ΕΕ ανήκουν σε 12
εκατοµµύρια ιδιώτες ιδιοκτήτες δασικών εκτάσεων, οι οποίοι έχουν προσωπικό ή οικογενειακό συµφέρον στη
βιώσιµη δασοκοµία και έχουν διαχειριστεί µε βιώσιµο τρόπο τα δάση τους δια µέσου των γενεών και για τους
οποίους η αποδοτικότητα της δασοκοµίας αποτελεί προϋπόθεση για τη βιώσιµη διαχείριση των δασών, και
ότι αυτή η ιδιοκτησιακή δοµή πρέπει να θεωρείται ως θετικός ανταγωνιστικός παράγοντας για τη βιοµηχανία,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το περιεχόµενο που παράγεται µέσω του κλάδου των παραδοσιακών εκδόσεων µπο-
ρεί να αναδιοργανωθεί, να ανασυσταθεί και να χρησιµοποιηθεί υπό άλλες µορφές και, λαµβάνοντας υπόψη
ότι πολλοί εκδότες θεωρούν εαυτούς δηµιουργούς περιεχοµένου και όχι εκδότες έντυπου υλικού,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανακοίνωση της Επιτροπής ελάχιστα αναφέρεται στον κλάδο των εκδόσεων και
τους βασικούς παράγοντες που επηρεάζουν την ανταγωνιστικότητά του,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η έντυπη και ηλεκτρονική ενηµέρωση αλληλοσυµπληρώνονται, µολονότι το βασικό
εµπόρευµα στην οικονοµία της πληροφορίας είναι η πληροφορία και όχι η ξυλεία,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα δάση αποτελούν τους σηµαντικότερους ανανεώσιµους πόρους που διαθέτει η
Ευρώπη και συνεπώς η δασική στρατηγική πρέπει να βασίζεται στην αναγνώριση της ποικιλοµορφίας των
ευρωπαϊκών δασών, του πολυλειτουργικού χαρακτήρα τους και στην ανάγκη οικολογικής, οικονοµικής και
κοινωνικής βιωσιµότητας,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα ευρωπαϊκά δάση αναπτύσσονται ταχύτερα από ό,τι υλοτοµούνται µε αποτέλεσµα
να είναι δυνατή η µεγαλύτερη χρησιµοποίηση των ευρωπαϊκών δασικών πόρων για παραγωγικούς σκοπούς,
λαµβανοµένων υπόψη των οικολογικών ορίων καθώς και των οικονοµικών, τεχνικών και κοινωνικοοικονοµι-
κών περιορισµών,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το δάσος είναι µια ανανεώσιµη πηγή πρώτων υλών που προµηθεύει ίνες ξύλου για
την παραγωγή προϊόντων ξυλείας, πολτού και χαρτιού, καθώς και ενέργειας, και ότι η παραγωγή ανανεώσι-
µης ενέργειας µπορεί να είναι οικονοµικά συµφέρουσα όταν πραγµατοποιείται µε ψήγµατα πρώτων υλών τα
οποία δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν για άλλους σκοπούς

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η βιοενέργεια (συµπεριλαµβανοµένων των προϊόντων εκτός ξυλείας) είναι σήµερα η
δεύτερη από εµπορικής άποψης ανανεώσιµη ηλιακή πηγή ενέργειας µετά την υδροηλεκτρική ενέργεια και,
ενδεχοµένως, η µεγαλύτερη, αν δεν ληφθεί υπόψη η κατανάλωση για µη εµπορικούς σκοπούς· η Λευκή
Βίβλος της Επιτροπής για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας στοχεύει στο διπλασιασµό του µεριδίου των ανα-
νεώσιµων ενεργειακών πηγών σε 12% έως το 2010· η συµβολή της παραγωγής ενέργειας από το ξύλο
αναµένεται να τριπλασιαστεί,
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ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο συντονισµός των εθνικών δασικών πολιτικών πρέπει να βασίζεται στον σεβασµό
της αρχής της επικουρικότητας, να σέβεται την τοπική βιοποικιλότητα και το παραδοσιακό τοπίο και, λαµ-
βάνοντας επίσης υπόψη ότι οι Συνθήκες δεν προβλέπουν τη χάραξη ειδικής κοινοτικής δασικής πολιτικής,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η αρµοδιότητα για τη χάραξη δασικής πολιτικής επαφίεται στα κράτη µέλη αλλά
και ότι, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την έννοια της κοινής ευθύνης, η Κοινότητα µπορεί
να συµβάλει θετικά στην υλοποίηση της αειφόρου διαχείρισης των δασών,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα συστήµατα οικολογικής διαχείρισης, όπως το ΕΜΑS και το ISO 14001, είναι
κατάλληλα για τις ∆ΣΒ της ΕΕ, λόγω του χαρακτήρα έντασης κεφαλαίου του κλάδου και λόγω του γεγο-
νότος ότι πολλά από τα προϊόντά τους αποτελούν αντικείµενο συναλλαγών εντός των επιχειρήσεων, και
λαµβάνοντας υπόψη ότι το κοινοτικό σύστηµα οικολογικού σήµατος δεν σηµείωσε επιτυχία για τα προϊόντα
χαρτιού,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η δασοκοµία και οι συναφείς εµπορικές δραστηριότητες εµπίπτουν στον ευρύτερο
τοµέα της οικονοµίας και ότι οι συναφείς µε τη δασοκοµία πτυχές δεν διέπονται από την Κοινή Γεωργική
Πολιτική (ΚΓΠ),

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ίσως κριθεί αναγκαία µια διεθνής σύµβαση για την προστασία και τη βιώσιµη δια-
χείριση των δασών η οποία να παρέχει την αναγκαία οικονοµική βοήθεια και τεχνική συνδροµή για τη
στήριξη των προσπαθειών των χωρών που αποβλέπουν στη διαφύλαξη και τη βιώσιµη διαχείριση των
δασών τους, µε σεβασµό των δικαιωµάτων και των αναγκών των αυτόχθονων και γηγενών πληθυσµών που
θα πρέπει να συµµετέχουν εξ αρχής στον προγραµµατισµό των δασικών σχεδίων και θα πρέπει να επωφε-
λούνται από τα προγράµµατα δασικής ανάπτυξης,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ερευνητικές δραστηριότητες των κρατών µελών συντονίζονται τώρα στο πλαίσιο
της Ευρωπαϊκής Συνεργασίας στον τοµέα της Επιστηµονικής και Τεχνικής έρευνας (COST), συνεργασία που
υπήρξε επωφελής, εξάλειψε τις επικαλύψεις και προσανατόλισε ορθώς τους πόρους σε συγκεκριµένους ερευ-
νητικούς τοµείς,

1. χαιρετίζει τη σηµαντική αυτή πρωτοβουλία στο πλαίσιο της οποίας η Επιτροπή υιοθετεί µια προσέγγιση
ευρύτερη από τις παραδοσιακές τοµεακές προσεγγίσεις, που υποδηλώνει µια νέα αντίληψη περί βιοµηχανικής
πολιτικής, η οποία όµως δεν λαµβάνει επαρκώς υπόψη την ιδιαιτερότητα των διαφόρων τοµέων·

2. υπενθυµίζει ότι η τύρφη είναι διαδεδοµένη τόσο ως καύσιµο αντικατάστασης του ξύλου στη συνδυασµένη
παραγωγή θερµότητας και ενέργειας (CHP) όσο και ως λίπασµα και ότι οι τυρφώδεις εκτάσεις αναδασώνονται για
την παραγωγή πρώτων υλών ξυλείας για τις ∆ΣΒ και ζητεί να περιληφθεί στον Ο∆Β και η βιοµηχανία τύρφης·

3. υπενθυµίζει τα συµπεράσµατα της Λισσαβώνας, σύµφωνα µε τα οποία στόχος της ΕΕ είναι να γίνει η πιο
ανταγωνιστική και δυναµικότερη οικονοµία του κόσµου· ο στόχος αυτός πρέπει επίσης να επιτευχθεί στο δασο-
κοµικό τοµέα·

4. υπογραµµίζει ότι οι δασοκοµικές βιοµηχανίες µπορούν και πρέπει να µετατραπούν σε πρότυπο κλάδο στο
πλαίσιο της βιώσιµης ανάπτυξης, δεδοµένου ότι οι δραστηριότητές τους βασίζονται σε ανανεώσιµους φυσικούς
πόρους, χάρη σε αυτές ο άνθρακας απορροφάται από τα δασικά προϊόντα και τα προϊόντα ξυλείας και η αποτελε-
σµατική και βιώσιµη διαχείριση των υλών αυτών συµβάλλει επίσης στην προστασία του περιβάλλοντος·

5. επισηµαίνει ότι το ανωτέρω ψήφισµά του σχετικά µε τη δασική στρατηγική της Ευρωπαϊκής Ένωσης αναφέ-
ρει ότι τα δάση είναι οι σηµαντικότερες ανανεώσιµες πηγές που διαθέτει η Ευρώπη, ότι η εµπορική αξιοποίηση
των δασών πρέπει να είναι προτεραιότητα της δασικής στρατηγικής της ΕΕ, η οποία πρέπει να συµπεριλαµβάνει τη
χρησιµοποίηση των δασών για άλλους σκοπούς, και ότι η δασική στρατηγική πρέπει να βασίζεται στην αναγνώ-
ριση της ποικιλοµορφίας των ευρωπαϊκών δασών, του πολυλειτουργικού χαρακτήρα τους και στην ανάγκη οικο-
λογικής, οικονοµικής και κοινωνικής βιωσιµότητας· καλεί επιµόνως την Επιτροπή να εφαρµόσει ενεργά αυτή τη
στρατηγική·

6. καλεί την Επιτροπή να ενισχύσει αµελλητί τον εσωτερικό συντονισµό της σε ζητήµατα δασοκοµίας, σύµ-
φωνα µε την τελική δήλωση σχετικά µε τη δασοκοµική στρατηγική που ενέκρινε το Συµβούλιο και θεωρεί σκόπιµο
να ανατεθεί η κύρια ευθύνη στη Γενική ∆ιεύθυνση Γεωργίας και να διασφαλιστεί ότι η τελευταία διαθέτει επαρκείς
ανθρώπινους πόρους στον εν λόγω τοµέα·
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Πέµπτη, 18 Ιανουαρίου 2001



7. καλεί την Επιτροπή να εντείνει τον συντονισµό και τη συνοχή των τοµεακών κοινοτικών πολιτικών που
επηρεάζουν το δασικό τοµέα και τις ∆ΣΒ της ΕΕ, προκειµένου να βελτιωθεί η ανταγωνιστικότητά τους·

8. τονίζει τη σηµασία των ΜΜΕ που δραστηριοποιούνται στους τοµείς της εκµετάλλευσης των δασών και της
δασοκοµικής βιοµηχανίας κυρίως ως εργοδότες στις αγροτικές περιοχές και συνιστά στην Επιτροπή να εξετάσει τα
µέσα περιφερειακής πολιτικής που διαθέτει η Κοινότητα, ούτως ώστε να αυξηθούν οι δυνατότητες των δασοκοµι-
κών βιοµηχανιών όσον αφορά τη δηµιουργία απασχόλησης στις αραιοκατοικηµένες περιοχές µε το χαµηλότερο
δυνατό κόστος·

9. υπενθυµίζει στην Επιτροπή ότι η δασοκοµία, που αποτελεί τον πρώτο κρίκο της αλυσίδας του κλάδου
κατεργασίας ξυλείας, πρέπει να είναι βιώσιµη και αποδοτική προκειµένου να συµβάλλει θετικά στην ανταγωνιστι-
κότητα των δασοκοµικών και συναφών βιοµηχανιών και στη βιώσιµη ανάπτυξη·

10. υπενθυµίζει ότι η ουσία µιας εφηµερίδας, ενός περιοδικού, ενός βιβλίου ή ενός καταλόγου δεν έγκειται
µόνο στο χαρτί αλλά και στο περιεχόµενο και ότι µεγαλύτερες προοπτικές ανάπτυξης έχουν οι βιοµηχανίες του
Ο∆Β που παράγουν περιεχόµενο·

11. επισηµαίνει ότι υπάρχει πληθώρα µικροµεσαίων επιχειρήσεων ∆ΣΒ, ιδίως στους τοµείς της κατεργασίας
ξύλου, της τυπογραφίας και των εκδόσεων, που συµβάλλουν µε ιδιαίτερα θετικό τρόπο στην απασχόληση και
ιδίως στις αγροτικές περιοχές·

12. καλεί την Επιτροπή να µην αγνοήσει τα δεδοµένα των επί µέρους κρατών σχετικά µε τη διαθεσιµότητα
ξυλείας κατά την επεξεργασία των προτεινόµενων στόχων για κάθε κράτος µέλος χωριστά·

13. καλεί την Επιτροπή να αναγνωρίσει και να λάβει υπόψη ότι, στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας eEurope, οι
∆ΣΒ της ΕΕ αποτελούν βιοµηχανικούς τοµείς κοµβικής σηµασίας που, ως εκ της θέσεως τους, µπορούν να αξιο-
ποιήσουν τις δυνατότητες που παρέχει η τεχνολογία της πληροφορίας για τη διαχείριση των δασών τους, την
τροφοδοσία σε ξυλεία, τις µεθόδους βιοµηχανικής επεξεργασίας, τα προϊόντα και τις µεθόδους εµπορίας·

14. καλεί επιµόνως την Επιτροπή να προβεί αµέσως σε αποτελεσµατικό εσωτερικό συντονισµό για την αντιµε-
τώπιση των ζητηµάτων που αφορούν το δασικό τοµέα σύµφωνα µε το ανωτέρω ψήφισµα του Συµβουλίου για τη
δασική στρατηγική της ΕΕ και να διασφαλίσει τη διάθεση επαρκών πόρων για τον εν λόγω τοµέα·

15. συνιστά στην Κοινότητα να καταβάλει προσπάθειες για την όσο το δυνατόν συντοµότερη έναρξη του
Φόρουµ των Ηνωµένων Εθνών για τα ∆άση (UNFF) και του αποτελεσµατικού έργου του ούτως ώστε να εξασφαλι-
στεί η καθιέρωση σε παγκόσµιο επίπεδο ελαχίστων κριτηρίων για την αειφόρο διαχείριση των δασών, προκειµένου
να αποφευχθεί να αποκτήσουν οι φορείς που δραστηριοποιούνται σε ανταγωνιστικές περιοχές αθέµιτο πλεονέ-
κτηµα καταφεύγοντας σε χαµηλότερα πρότυπα·

16. παροτρύνει στην Επιτροπή να δώσει ιδιαίτερη προσοχή στη δυνατότητα χορήγησης οικονοµικής ενίσχυσης
για την κάλυψη των αναγκών του Οµίλου ∆ασικής Βιοµηχανίας (Ο∆Β), ιδίως όσον αφορά δραστηριότητες επίδει-
ξης και δοκιµές στο πλαίσιο της κατάρτισης του διαδόχου του 5ου Προγράµµατος Πλαισίου Ε&Α· τονίζει ότι το
πρόγραµµα-πλαίσιο Ε&Α πρέπει να λαµβάνει πλήρως υπόψη ολόκληρη την αλυσίδα παραγωγής ξυλείας·

17. παροτρύνει την Επιτροπή να δώσει επίσης προσοχή στη δυνατότητα στήριξης, στο πλαίσιο των ερευνητι-
κών δραστηριοτήτων της ΕΕ και των κρατών µελών, σχεδίων που να στοχεύουν στην αξιοποίηση των δασικών
πρώτων υλών µε πολλαπλούς και νέους τρόπους, ιδίως για την παραγωγή εξαιρετικά πολύτιµων πρώτων υλών,
λ.χ. για ιατρικούς σκοπούς·

18. παροτρύνει την Επιτροπή να χορηγήσει πόρους στον τοµέα της έρευνας για νέους τρόπους χρησιµο-
ποίησης του ξύλου ως ανανεώσιµης και φιλικής προς το περιβάλλον πρώτης ύλης·

19. εκτιµά ότι οι ωκεανοί καθώς και τα δάση είναι οι µεγαλύτερες δεξαµενές και αποθήκες διοξειδίου του
άνθρακα καθώς δεσµεύουν και αποθηκεύουν τον άνθρακα από την ατµόσφαιρα· επίσης, η ικανότητα του εδάφους
των δασών να απορροφά τον άνθρακα είναι ακόµη µεγαλύτερη εκείνης των δένδρων·

20. εκτιµά ότι για τον υπολογισµό του ποσοστού άνθρακα που απορροφάται από τα δάση πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη και οι αλλαγές στον τρέχοντα ρυθµό ανάπτυξης των δασών, και όχι µόνο οι αλλαγές στις µορφές
χρήσης της γης µετά το 1990, δεδοµένου ότι διαφορετικά τα περισσότερα δηµόσια και ιδιωτικά δάση που διατί-
θενται για προµήθεια ξυλείας δεν θα υπολογίζονταν ως αντιστάθµιση στις εκποµπές αερίων θερµοκηπίου·
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21. εκτιµά ότι τα προϊόντα ξυλείας και χαρτιού, και ιδίως τα πιο διαρκή προϊόντα, διαδραµατίζουν σηµαντικό
ρόλο στις κλιµατικές αλλαγές, µέσω της επέκτασης των φαινοµένων της δεξαµενής διοξειδίου του άνθρακα στα
δάση·

22. καλεί την Κοινότητα, στις διαπραγµατεύσεις που διεξάγονται σε διεθνές επίπεδο αλλά και κατά τη χάραξη
της δικής της πολιτικής, να δώσει ιδιαίτερη προσοχή στον σηµαντικό ρόλο των δασών και των προϊόντων ξύλου
ως δεξαµενών και αποθεµάτων άνθρακα και την παρακινεί, στα πλαίσια των παγκόσµιων διαπραγµατεύσεων για
την εφαρµογή του Πρωτοκόλλου του Κυότο, να προωθήσει την αειφόρο διαχείριση των δασών και τη µεγαλύτερη
χρησιµοποίηση ξύλου και συναφών προϊόντων ιδίως κατά τη συζήτηση των ορισµών δυνάµει των άρθρων 3,
παράγραφος 3 και 4 του Πρωτοκόλλου·

23. εκτιµά ότι οι δυνατότητες αναδάσωσης δεν είναι µεγάλες στην Ευρώπη και δεν υπάρχει εναλλακτική λύση
µακροπρόθεσµα στην εφαρµογή του Πρωτοκόλλου του Κυότο για την ολοκληρωτική µείωση των εκποµπών·

24. υπενθυµίζει ότι οι ∆ΣΒ της ΕΕ είναι οι µεγαλύτεροι βιοµηχανικοί χρήστες βιοενέργειας µε βάση την ξυλεία
στην Κοινότητα και ότι η Επιτροπή, στην πρότασή της για την προώθηση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, έχει
προτείνει την αισθητή αύξηση της χρήσης ανανεώσιµων πηγών ενέργειας για την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας
στα κράτη µέλη·

25. υπενθυµίζει ότι η Συνδυασµένη Παραγωγή Θερµότητας και Ενέργειας (CHP) αποτελεί αποτελεσµατικό
µέσο για τη χρησιµοποίηση καυσίµων και τη µείωση των εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα και ότι η φορολογία
των ενεργειακών προϊόντων δεν πρέπει να καθιστά την CHP αντιεµπορική

26. συνιστά στην Επιτροπή να διερευνήσει τις δυνατότητες αναθεώρησης της εφαρµογής της οδηγίας
75/442/ΕΟΚ για τα απόβλητα, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 91/156/ΕΟΚ, στα προϊόντα, υποπροϊόντα,
κατάλοιπα και απόβλητα επεξεργασίας ∆ΣΒ της ΕΕ, προκειµένου να υπερκεραστούν τα εµπόδια που δηµιουργεί η
προαναφερθείσα οδηγία για την περιβαλλοντικώς και οικονοµικώς ορθή ανάκτηση των προϊόντων, υποπροϊόντων,
κατάλοιπων και απόβλητων επεξεργασίας ∆ΣΒ της ΕΕ·

27. εκτιµά ότι είναι σηµαντικό να βελτιώσει η Κοινότητα τη διαχείριση των αποβλήτων µέσω µιας σφαιρικής
προσέγγισης που να περιλαµβάνει την αποδοτική από απόψεως κόστους ανακύκλωση, την ενεργειακή ανάκτηση
και καινοτόµους λύσεις για την οριστική διάθεση µε την εξεύρεση των βέλτιστων µεθόδων και µορφής διάθεσης
των αποβλήτων (υγρών, αερίων ή στερεών) για την αποτελεσµατική µείωση των εκποµπών· τα χαρτιά που συλλέ-
γονται για ανακύκλωση δεν πρέπει να συµπεριληφθούν στο νοµικό ορισµό των αποβλήτων·

28. υπενθυµίζει ότι η ανάκτηση χαρτιού συµβάλει στη µείωση των οικιακών και εµπορικών αποβλήτων που
καταλήγουν στις χωµατερές και, ως εκ τούτου, στις εκποµπές µεθανίου και συνιστά να εναπόκειται στη βιοµηχα-
νία πολτού και χάρτου να αποφασίζει πώς θα διαχειρίζεται την παραγωγή και τη χρησιµοποίηση των ανακυκλω-
µένων ινών·

29. υπενθυµίζει ότι οι συνδικαλιστικές ενώσεις συχνά ανησυχούν για την υποτίµηση των επενδύσεων σε δεξιό-
τητες σε σύγκριση µε τις επενδύσεις σε ηλεκτρονικό εξοπλισµό, ότι η δια βίου µάθηση είναι µία από τις προϋ-
ποθέσεις της αειφόρου ανταγωνιστικότητας, ότι η αύξηση των αποδοχών µπορεί να συνδέεται µε την αύξηση της
παραγωγικότητας και ότι η σπανιότητα ειδικευµένου εργατικού δυναµικού ίσως αποβεί σοβαρή απειλή για την
ευηµερία των ∆ΣΒ της ΕΕ στο εγγύς µέλλον·

30. υπενθυµίζει ότι οι άνθρωποι που δηµιουργούν, επεξεργάζονται και διανέµουν τη γνώση είναι το βασικό
κεφάλαιο των επιχειρήσεων των βιοµηχανιών που στηρίζονται στη γνώση και ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει
προσεκτικά ποια από τις υπηρεσίες της ενδείκνυται περισσότερο για την προώθηση της µελλοντικής ανάπτυξης
του τοµέα των εκδόσεων·

31. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να δηµιουργήσουν ισόρροπο νοµικό πλαίσιο κανόνων περί πνευµα-
τικής ιδιοκτησίας·

32. ενθαρρύνει την Επιτροπή να συνεχίσει τις προσπάθειές της µε στόχο την εναρµόνιση αυστηρών κανόνων
περί πνευµατικής ιδιοκτησίας στην ΕΕ, προκειµένου να προστατεύσει το ευρωπαϊκό περιεχόµενο, συµβάλλοντας
έτσι στην προστασία των κατόχων πνευµατικής ιδιοκτησίας περιεχοµένου µε την κατάλληλη εναρµόνιση των κανό-
νων περί προστασίας των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας στη χωρίς σύνορα κοινωνία της πληροφορίας·

33. επισηµαίνει ότι τα µαζικά µέσα ενηµέρωσης αποτελούν τη σπονδυλική στήλη µιας ανοικτής και δηµοκρα-
τικής κοινωνίας όπως άλλωστε η παιδεία και η πολιτιστική πολυµορφία· για το λόγο αυτόν, είναι παγκοσµίως
αναγκαίες νέες γνώσεις για τη χρήση της τεχνολογίας της πληροφορίας καθώς και τις νέες εφαρµογές και λύσεις
της· η γνώση των µέσων ενηµέρωσης θα είναι σύντοµα τόσο σηµαντική όσο και η ανάγνωση και η γραφή·
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34. εκτιµά ότι υπάρχει επείγουσα ανάγκη βελτίωσης και µείωσης του κόστους των υπηρεσιών τηλεπικοινωνίας
εντός της εσωτερικής αγοράς, διότι το κόστος των διασυνοριακών συνδέσεων είναι εξαιρετικά επαχθές για τις
ευρωπαϊκές επιχειρήσεις που µετατρέπονται σε βιοµηχανίες γνώσης της πληροφορίας·

35. υπενθυµίζει ότι µεταξύ των παραγόντων που επηρεάζουν την ανταγωνιστικότητα του ευρωπαϊκού εκδοτι-
κού κλάδου, συµπεριλαµβάνεται η ελευθέρωση της ταχυδροµικής αγοράς, η εναρµόνιση του ΦΠΑ, τα προβλή-
µατα πνευµατικής ιδιοκτησίας και πειρατείας, η σύγκλιση των πολυµέσων και το ηλεκτρονικό εµπόριο·

36. καλεί την Επιτροπή να µεριµνήσει ώστε να µπορέσει η ευρωπαϊκή βιοµηχανία εκδόσεων να επωφεληθεί
ανταγωνιστικών τιµών χαρτιού·

37. υπενθυµίζει ότι οι εκδότες στηρίζονται στις ταχυδροµικές υπηρεσίες για τη διανοµή των εκδόσεων που
πωλούνται µε συνδροµή και ότι οι οδηγίες για τις ταχυδροµικές υπηρεσίες έχουν σηµαντικό αντίκτυπο στην
ανταγωνιστικότητα του εκδοτικού τοµέα και ζητεί από την Επιτροπή να δώσει περισσότερη προσοχή στον εκδο-
τικό τοµέα στα πλαίσια της Γ∆ Επιχειρήσεων και, ενδεχοµένως, να δηµιουργήσει ένα βήµα όπου θα ακούγονται οι
απόψεις των επιχειρήσεων του κλάδου·

38. υπενθυµίζει τις εξαιρετικές δυνατότητες που προσφέρει το ξύλο ως υλικό κατασκευών και προτρέπει την
Κοινότητα να προωθήσει αυτές τις δυνατότητες·

39. υπενθυµίζει ότι πρέπει να προχωρήσει χωρίς καθυστέρηση η ορθή εφαρµογή της οδηγίας περί των οικο-
δοµικών προϊόντων·

40. ζητεί τα ειδικά προβλήµατα του τοµέα της δασοκοµίας να λαµβάνονται υπόψη στις γενικές εµπορικές
πολιτικές της Ένωσης και σε όλες τις εµπορικές διαπραγµατεύσεις·

41. υπενθυµίζει ότι το Κοινοβούλιο ζήτησε από την Επιτροπή να υποβάλει ένα αποτελεσµατικό σχέδιο δράσης
για την καταπολέµηση του οικολογικού και κοινωνικού ντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές ξυλείας στην ΕΕ και
ότι, λόγω της σηµασίας που έχει η άρση των εµπορικών φραγµών για τα ευρωπαϊκά προϊόντα ξυλείας, πρέπει η
Επιτροπή, σε όλες τις διαπραγµατεύσεις της, να αγωνίζεται για ένα δίκαιο εµπόριο όσον αφορά τους δασµολογι-
κούς και µη δασµολογικούς φραγµούς και να καταβάλλει προσπάθειες για την εναρµόνιση των διεθνών προτύπων,
πιστοποιήσεων και δοκιµών, καθώς και για την αµοιβαία αναγνώρισή τους·

42. υπενθυµίζει ότι οι χώρες της Κεντρικής και της Ανατολικής Ευρώπης που έχουν υποβάλει αίτηση προσχώ-
ρησης στην ΕΕ πρέπει να αναπτύξουν αειφόρα δάση και συναφείς βιοµηχανίες και ότι οποιαδήποτε βοήθεια εκ
µέρους της ΕΕ δεν θα πρέπει να οδηγεί σε στρέβλωση των συνθηκών ανταγωνισµού στην αγορά δασοκοµικών
προϊόντων και ξυλείας·

43. κρίνει ότι οι χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης έχουν µεγάλο δυναµικό όσον αφορά τη βιο-
µηχανία επεξεργασίας του ξύλου και τις συναφείς βιοµηχανίες· συγχρόνως κρίνει ότι η ΕΕ θα πρέπει να δώσει
ιδιαίτερη προσοχή στις κοινωνικές συνέπειες των µετατοπίσεων επιχειρήσεων προς τις χώρες της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης, λόγου χάρη µέσω της ανάπτυξης προγραµµάτων επιµόρφωσης εργαζοµένων ή την προ-
ώθηση της µεταπήδηση σε νέα προϊόντα και/ή υπηρεσίες·

44. καλεί την Κοινότητα να παρακολουθήσει αποτελεσµατικά την υλοποίηση των δράσεων αυτών.

45. εκτιµά ότι τα θέµατα που αφορούν τις δασικές και συναφείς βιοµηχανίες πρέπει να προστεθούν στα σχο-
λικά προγράµµατα των δηµοτικών και επαγγελµατικών σχολείων βάσει της αρχής της επικουρικότητας, να παρα-
σχεθεί πληροφόρηση για τις διάφορες δυνατότητες επαγγελµατικής κατάρτισης και επανεκπαίδευσης, συµβάλλο-
ντας έτσι στη δια βίου µάθηση·

46. εκτιµά ότι ένα σηµαντικό µέσο για τη διάδοση πληροφοριών σχετικά µε τις συνθήκες λειτουργίας της
δασοκοµικής βιοµηχανίας θα ήταν ένα φόρουµ δασοκοµικών βιοµηχανιών· προτρέπει όµως επίσης την Επιτροπή
να σχεδιάσει εκστρατεία για την προώθηση της χρήσης της ξυλείας και των προϊόντων ξυλείας και να συνεργαστεί
µε διεθνείς οργανισµούς όπως ο Οργανισµός Γεωργίας και Τροφίµων (FAO) προκειµένου να διασφαλίσει τη µεγα-
λύτερη δυνατή συµπληρωµατικότητα των συνθηκών λειτουργίας και της εικόνας του δασοκοµικού κλάδου·

47. ενθαρρύνει τον ενεργό ρόλο της συµβουλευτικής επιτροπής για τις δασοκοµικές βιοµηχανίες και τονίζει
την ανάγκη για συνεργασία µεταξύ της τελευταίας και των λοιπών συµβουλευτικών επιτροπών της Επιτροπής στον
τοµέα της δασοκοµίας·

48. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή, καθώς και
τα κοινοβούλια των κρατών µελών.
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9. ∆ίκη των Ερυθρών Χµερ στην Καµπότζη

B5-0055, 0057, 0063, 0070, 0075 και 0080/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τη δίκη των Ερυθρών Χµερ στην Καµπότζη

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. έχοντας υπόψη ότι είναι αναγκαίο να δικαστούν όλοι οι ηγέτες της ∆ηµοκρατικής Καµπότζης οι οποίοι
ευθύνονται για το θάνατο περίπου 2 εκατοµµυρίων Καµποτζιανών κατά τη διάρκεια του καθεστώτος τρόµου
της περιόδου 1975-1979,

Β. έχοντας υπόψη τη συµφωνία του Ιουλίου 2000 µεταξύ του ΟΗΕ και της κυβέρνησης της Καµπότζης σχετικά
µε τη σύσταση ειδικού δικαστηρίου, αποτελούµενου από καµποτζιανούς και αλλοδαπούς δικαστές, µε στόχο
την προσαγωγή σε δίκη των υπευθύνων για τους θανάτους καµποτζιανών πολιτών κατά το διάστηµα
1975-1979,

Γ. θεωρώντας ότι η διαδικασία εκδηµοκρατισµού της Καµπότζης, η σταθερότητα των νέων θεσµών και η απο-
κατάσταση της κοινωνίας των πολιτών µπορούν να γίνουν πραγµατικότητα µόνον υπό την προϋπόθεση ότι οι
υπεύθυνοι για αυτή την γενοκτονία θα προσαχθούν σε δίκη,

∆. έχοντας υπόψη το νόµο της αµνηστίας ο οποίος απαλλάσσει από τα εγκλήµατά τους όλους τους Ερυθρούς
Χµερ οι οποίοι έχουν προσχωρήσει στο καθεστώς,

Ε. έχοντας υπόψη ότι µόνο δύο από αυτούς βρίσκονται σήµερα στη φυλακή, και συγκεκριµένα ο Τα Μοκ 1ο
οποίος ανέτρεψε τον Πολ Ποτ στην ηγεσία του κινήµατος των Ερυθρών Χµερ το 1997 φροντίζοντας να
καταδικαστεί σε ισόβια κάθειρξη, πριν από τη σύλληψή του το Μάρτιο του 1999, και ο Κανγκ Κεκ Λέου1
πρώην επικεφαλής του κέντρου βασανιστηρίων του Τουόλ Σλενγκ,

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι οι κύριοι υπεύθυνοι εξακολουθούν να ζουν ανενόχλητοι στις περιοχές της χώρας που
συνορεύουν µε την Ταϊλάνδη,

1. αποτίει φόρο τιµής στα θύµατα της αποτρόπαιας γενοκτονίας την οποία υπέστη η Καµπότζη·

2. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι η Εθνοσυνέλευση της Καµπότζης και η Γερουσία ενέκριναν οµόφωνα νοµοσχέ-
διο σχετικά µε τη δίκη των Ερυθρών Χµερ την Τρίτη 2 Ιανουαρίου 2001 και στις 15 Ιανουαρίου 2001 αντι-
στοίχως·

3. εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι το δικαστήριο το οποίο προβλέπεται να συνεδριάσει στην
Πνοµ Πενχ θα περιλαµβάνει τόσο καµποτζιανούς όσο και αλλοδαπούς δικαστές και εισαγγελείς και θα επικε-
ντρωθεί στα εγκλήµατα που διέπραξαν οι ηγέτες των Ερυθρών Χµερ από τον Απρίλιο του 1975 έως τον Ιανουά-
ριο του 1979·

4. καλεί το Συνταγµατικό Συµβούλιο να εγκρίνει το εν λόγω νοµοσχέδιο το συντοµότερο δυνατό, πριν υπο-
γραφεί από τον βασιλιά Σιχανούκ και καταστεί νόµος·

5. εκφράζει την επιθυµία να αρχίσει η δίκη το συντοµότερο δυνατό, το αργότερο πριν από το τέλος του έτους
και να µην περιοριστεί µόνο στους δύο υπεύθυνους που επί του παρόντος βρίσκονται στη φυλακή·

6. καλεί τα µέλη της καµποτζιανής κυβέρνησης, µόλις εγκριθεί ο νόµος, να συναντηθούν εκ νέου µε τους
αξιωµατούχους του ΟΗΕ, προκειµένου να υπογράψουν συµφωνία συνεργασίας και να δροµολογήσουν τη διαδι-
κασία της δίκης·

7. υπενθυµίζει ότι τόσο η διαφάνεια και η αµεροληψία του δικαστικού συστήµατος όσο και η διεθνής δικα-
στική συνεργασίας και η τήρηση των δηµοκρατικών αρχών αποτελούν ουσιαστικές προϋποθέσεις για την ανα-
νέωση των σχέσεων ΕΕ και Καµπότζης·

8. εκφράζει την ικανοποίησή του για τη λήξη της πρακτικής της ατιµωρησίας από την οποία έχουν επωφεληθεί
πολύ συχνά τα δικτατορικά καθεστώτα που παραβιάζουν τα ανθρώπινα δικαιώµατα·

9. επισηµαίνει ότι η ΕΕ έχει παράσχει στην Καµπότζη σηµαντικές ενισχύσεις, οι οποίες ανήλθαν κατά το διά-
στηµα 1992-1998 σε περίπου 786 εκατοµµύρια δολάρια ΗΠΑ, στα οποία συµπεριλαµβάνονται και 67,1 εκα-
τοµµύρια ευρώ για το ευρωπαϊκό πρόγραµµα για την ανασυγκρότηση της Καµπότζης)·

10. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τον ΟΗΕ, τον
ASEAN καθώς και την κυβέρνηση και το κοινοβούλιο της Καµπότζης.
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10. Χορήγηση βίζας µεταξύ Ρωσίας και Γεωργίας

B5-0056, 0058, 0064, 0071, 0076 και 0081/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το καθεστώς θεώρησης διαβατηρίων που επιβάλλε-
ται από τη Ρωσική Οµοσπονδία στη Γεωργία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάσταση στη Γεωργία και στη Ρωσία, και
ιδίως το ψήφισµά του της 13ης ∆εκεµβρίου 2000 (1),

� έχοντας υπόψη τη δήλωση της Επιτροπής Κοινοβουλευτικής Συνεργασίας ΕΕ-Γεωργίας της 9ης Μαΐου 2000,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ της 14ης Νοεµβρίου 2000,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση της Προεδρίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης της 23ης Νοεµβρίου 2000,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση του Υπουργείου Εξωτερικών της Γεωργίας της 7ης ∆εκεµβρίου 2000,

Α. επισηµαίνοντας µε βαθιά ανησυχία ότι εξακολουθεί να µην επιτυγχάνεται ολοκληρωµένη πολιτική διευθέτηση
των εσωτερικών συγκρούσεων στη Γεωργία, στην περιφέρεια της Νότιας Οσετίας/Σχινβάλι και στην Αµπχαζία,

Β. αναγνωρίζοντας ότι οι ανεπίλυτες συγκρούσεις στην περιοχή του Καυκάσου παρεµποδίζουν την οικονοµική
ανάπτυξη και την πολιτική σταθερότητα στη Γεωργία, καθώς και σε ολόκληρη την περιοχή,

Γ. επισηµαίνοντας ότι όλοι οι αντιµαχόµενοι και οι µεσολαβητές των συγκρούσεων στην περιφέρεια της Νότιας
Οσετίας/Σχινβάλι και στην Αµπχαζία πρέπει να εντείνουν τις προσπάθειές τους για την εξεύρεση πολιτικής
λύσης στις συγκρούσεις, µε πλήρη σεβασµό της κυριαρχίας και εδαφικής ακεραιότητας της Γεωργίας,

∆. τονίζοντας τη σπουδαιότητα των εγγυήσεων για την ασφάλεια των προσφύγων και των εκτοπισµένων στο
εσωτερικό οι οποίοι απολαύουν το αδιαπραγµάτευτο δικαίωµά τους για επιστροφή στις εστίες τους,

Ε. εκφράζοντας τη λύπη του για την κατάσταση όπου η περιφέρεια της Νότιας Οσετίας/Σχινβάλι και η Αµπχα-
ζία βρίσκονται εκ των πραγµάτων έξω από τη δικαιοδοσία του γεωργιανού νόµου και οι αρχές της δηµοκρα-
τίας, των δικαιωµάτων του ανθρώπου και του κράτους δικαίου, τις οποίες η Γεωργία ασπάσθηκε ως πλήρες
µέλος του Συµβουλίου της Ευρώπης, δεν γίνονται εξ ολοκλήρου σεβαστές σε αυτά τα αποσπασθέντα εδάφη,

ΣΤ. εκφράζοντας εν προκειµένω την ανησυχία του για την κατάσταση στην περιφέρεια της Νότιας Οσετίας/Σχιν-
βάλι και στην Αµπχαζία από πλευράς ασφάλειας, και ειδικότερα για την ασφάλεια του προσωπικού των
µηχανισµών διεθνούς βοήθειας και της Αποστολής Παρατήρησης του ΟΗΕ στη Γεωργία (UNOMIG),

Ζ. χαιρετίζοντας τις προσπάθειες της Ευρωπαϊκής Επιτροπής να συµβάλει στην αύξηση της εµπιστοσύνης µεταξύ
των αντιµαχοµένων, ιδίως µέσω του προγράµµατος αποκατάστασης στην περιφέρεια της Νότιας Οσετίας/
Σχινβάλι και της σχεδιαζόµενης αποκατάστασης του υδροηλεκτρικού σταθµού του Ινγκούρι στη µεθόριο µε
την Αµπχαζία,

Η. εκφράζοντας την υποστήριξή του προς όλες τις πρωτοβουλίες που αποσκοπούν στην εδραίωση φιλικών και
εποικοδοµητικών σχέσεων γειτονίας και περιφερειακής συνεργασίας στην περιοχή του Καυκάσου,

Θ. θεωρώντας ότι µια µελλοντική προσέγγιση της Γεωργίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση θα µπορούσε να συµβάλει
αποτελεσµατικά στην πολιτική και οικονοµική ανάπτυξη της χώρας και στη σταθερότητα του συνόλου της
περιοχής του Καυκάσου,

Ι. υπενθυµίζοντας τη δήλωση στην οποία προέβη ο ΟΑΣΕ στην Κωνσταντινούπολη το 1999 σχετικά µε τις
συµβατικές δυνάµεις στην Ευρώπη και τη συµφωνία που επιτεύχθηκε για την απόσυρση των ρωσικών στρα-
τευµάτων από το έδαφος της Γεωργίας,

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 11.
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ΙΑ. επισηµαίνοντας µε βαθιά ανησυχία τη µονοµερή επιβολή καθεστώτος θεώρησης διαβατηρίων στη Γεωργία εκ
µέρους της Ρωσικής Οµοσπονδίας, καθεστώς που τέθηκε σε ισχύ στις 5 ∆εκεµβρίου 2000, που θα δυσχερά-
νει την ανάπτυξη σχέσεων φιλικής γειτονίας, θα παρεµποδίσει τις οικονοµικές σχέσεις και θα δυσκολέψει τη
ζωή των γεωργιανών πολιτών που ζουν στο έδαφος της Ρωσικής Οµοσπονδίας και των γεωργιανών πολιτών
που ζουν στην ίδια τη Γεωργία, οι οποίοι εξαρτώνται για την επιβίωσή του από τα εισοδήµατα των συγγενών
τους που εργάζονται στη Ρωσική Οµοσπονδία,

1. υπενθυµίζει πως, όταν γίνεται σε πλαίσιο σεβασµού του διεθνούς δικαίου, η επιβολή θεώρησης διαβατηρίων
εναπόκειται στην κυριαρχική εξουσία των κρατών, αλλά θεωρεί τα σχέδια για εξαίρεση των κατοίκων των αποσχι-
στικών γεωργιανών περιφερειών της Νότιας Οσετίας/Σχινβάλι και της Αµπχαζίας από το καθεστώς θεώρησης
διαβατηρίων που επιβάλλεται στους γεωργιανούς πολίτες ως πρόκληση κατά της εδαφικής ακεραιότητας και
κυριαρχίας της Γεωργίας, την οποία επισήµως η κυβέρνηση της Ρωσικής Οµοσπονδίας υποστηρίζει, και ζητεί
από την κυβέρνηση της Ρωσικής Οµοσπονδίας να επανεξετάσει τα σχέδια αυτά, διότι θα ισοδυναµούσαν µε µια
εκ των πραγµάτων προσάρτηση αυτών των αναµφισβήτητα γεωργιανών εδαφών·

2. προτρέπει την κυβέρνηση της Ρωσικής Οµοσπονδίας να αναστείλει την εφαρµογή του καθεστώτος θεώρησης
διαβατηρίων µε τη Γεωργία λόγω των προβληµάτων που αυτό προκαλεί στους κοινούς πολίτες·

3. υπενθυµίζει ότι τυχόν απόφαση της Ρωσικής Οµοσπονδίας για µονοµερή καθιέρωση απλουστευµένης διαδι-
κασίας στη διέλευση των συνόρων από κατοίκους της περιφέρειας της Νότιας Οσετίας/Σχινβάλι και της Αµπχα-
ζίας θα διακύβευε το ρόλο της Ρωσικής Οµοσπονδίας ως µεσολαβητή στις συγκρούσεις·

4. καλεί όλες τις πλευρές να απόσχουν από άσκοπα αντίποινα, που θα µπορούσαν να επιδεινώσουν µια ήδη
επισφαλή κατάσταση, και να επιδείξουν την αναγκαία πολιτική βούληση για την ταχεία επίτευξη ουσιαστικών
αποτελεσµάτων στις διαπραγµατεύσεις, σε πλαίσιο πλήρους σεβασµού της κυριαρχίας και εδαφικής ακεραιότητας
της Γεωργίας·

5. καλεί τη Ρωσική Οµοσπονδία να σεβασθεί επειγόντως τη δέσµευση που ανέλαβε στο πλαίσιο του ΟΑΣΕ
στην Κωνσταντινούπολη το 1999 για αποχώρηση των στρατευµάτων της από το γεωργιανό έδαφος·

6. εκφράζει την υποστήριξή του προς την ειρηνευτική διαδικασία υπό την αιγίδα του ΟΗΕ στην Αµπχαζία και
προς τις προσπάθειες του ΟΑΣΕ να προωθήσει το διάλογο και τις άµεσες επαφές µεταξύ των αντιµαχοµένων στην
περιφέρεια της Νότιας Οσετίας/Σχινβάλι και στην Αµπχαζία·

7. ζητεί από τη Σουηδική Προεδρία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης να υποστηρίξει ενεργά όλες τις
προσπάθειες για επίτευξη πολιτικής διευθέτησης των συγκρούσεων στην περιφέρεια της Νότιας Οσετίας/Σχινβάλι
και στην Αµπχαζία, και προσβλέπει εν προκειµένω στην έκθεση της Σουηδικής Προεδρίας προς την 3η συνεδρίαση
της Επιτροπής Κοινοβουλευτικής Συνεργασίας Ευρωπαϊκής Ένωσης-Γεωργίας, που θα πραγµατοποιηθεί στις Βρυ-
ξέλλες, συµπεριλαµβανοµένων προτάσεων για µια παραιτέρω προσέγγιση της Γεωργίας προς την Ευρωπαϊκή
Ένωση·

8. προτρέπει εν προκειµένω το Συµβούλιο να εξετάσει το ενδεχόµενο διορισµού Ειδικού Απεσταλµένου για τον
Καύκασο, ώστε να γίνει εµφανέστερη η παρουσία της ΕΕ στην περιοχή και να διευκολυνθεί ο διάλογος µεταξύ
όλων των αντιµαχοµένων·

9. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τον ΟΑΣΕ
καθώς και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια της Γεωργίας και της Ρωσικής Οµοσπονδίας.

11. Ανθρώπινα δικαιώµατα: κατάσταση στις τουρκικές φυλακές

B5-0059, 0065, 0072, 0077 και 0082/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κατάσταση στις τουρκικές φυλακές

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Τουρκία έχει υπογράψει την Ευρωπαϊκή Σύµβαση ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου και
τις διεθνείς συµβάσεις κατά των βασανιστηρίων και σχετικά µε τα πολιτικά, αστικά, κοινωνικά και πολιτιστικά
δικαιώµατα,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι σύµφωνα µε ειδήσεις περισσότεροι από 1000 κρατούµενοι έχουν συµµετάσχει σε
απεργίες πείνας, διαµαρτυρόµενοι, µεταξύ άλλων, για τη µεταφορά τους στις νέες φυλακές «τύπου F» που
βρίσκονται υπό ανέγερση,
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Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ύστερα από την επιχείρηση «επιστροφή στη ζωή» την οποία εξαπέλυσαν στις
19 ∆εκεµβρίου 2000 οι δυνάµεις ασφαλείας εναντίον των απεργών πείνας σε είκοσι φυλακές, ο απολογισµός
των θυµάτων είναι τουλάχιστον 31 νεκροί κρατούµενοι, καθώς και δύο µέλη των δυνάµεων ασφαλείας, και
περισσότεροι από 130 σοβαρά τραυµατίες,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τουρκικές αρχές έχουν αναγνωρίσει την ανάγκη για µεταρρυθµίσεις του συφρονι-
στικού συστήµατος, τόσο προς το συµφέρον των ίδιων των κρατουµένων όσο και προκειµένου να αποκατα-
σταθεί ο έλεγχος των αρχών σε πτέρυγες φυλακών οι οποίες είχαν περιέλθει στον έλεγχο οµάδων κρατουµέ-
νων,

Ε. εκτιµώντας ότι η µεταρρύθµιση του συφρονιστικού συστήµατος αποτελεί απαραίτητο στοιχείο των ευθυνών
της Τουρκίας ως χώρας υποψήφιας προς ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση,

1. εκφράζει τη λύπη του για τις πρόσφατες βιαιότητες στις τουρκικές φυλακές και συµµερίζεται τον πόνο των
οικογενειών των θυµάτων· καταδικάζει οιαδήποτε υπέρµετρη χρήση βίας εκ µέρους των δυνάµεων ασφαλείας κατά
τις επεµβάσεις τους στο σύστηµα των φυλακών και καλεί την κυβέρνηση και το κοινοβούλιο της Τουρκίας να
συγκροτήσουν ανεξάρτητη εξεταστική επιτροπή·

2. ζητεί επιµόνως από τις τουρκικές αρχές να λάβουν αµέσως τα κατάλληλα µη βίαια µέτρα προκειµένου να
αποτρέψουν νέες τραγωδίες·

3. υποστηρίζει το αίτηµα να εξετασθούν επαρκώς οι κρατούµενοι από ανεξάρτητους ιατρούς που θα έχουν
ορισθεί από τον ιατρικό σύλλογο·

4. ζητεί επιµόνως από τις τουρκικές αρχές να οικοδοµήσουν µια νέα κοινωνική και πολιτική συναίνεση σχετικά
µε τη µεταρρύθµιση στις φυλακές, η οποία να βασίζεται σε ειρηνικές µεθόδους, σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιω-
µάτων και της βέλτιστης διεθνούς πρακτικής·

5. χαιρετίζει τις προσκλήσεις των τουρκικών αρχών προς την Επιτροπή Πρόληψης Βασανιστηρίων του Συµβου-
λίου της Ευρώπης να επισκεφθεί τουρκικές φυλακές και ζητεί την ταχεία εκπόνηση και δηµοσίευση της έκθεση
του προέδρου της εν λόγω επιτροπής σε συνέχεια των επισκέψεων τον ∆εκέµβριο του 2000 και τον Ιανουάριο
του 2001·

6. καλεί την τουρκική κυβέρνηση να υποδεχθεί αντιπροσωπεία των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
στις φυλακές προς τις οποίες έχουν πραγµατοποιηθεί µεταφορές κρατουµένων·

7. διαπιστώνει ότι τα γεγονότα αυτά µαρτυρούν τον επείγοντα χαρακτήρα της συνέχισης των εργασιών µεταρ-
ρύθµισης του ποινικού κώδικα και της χωρίς καθυστέρηση υλοποίησης των µεταρρυθµίσεων που είναι απαραίτη-
τες για τη βελτίωση του σωφρονιστικού και του δικαστικού συστήµατος·

8. αποδοκιµάζει τον επιλεκτικό χαρακτήρα του πρόσφατου νόµου περί µέτρων επιείκειας και ζητεί επιµόνως να
σηµειωθούν σηµαντικά βήµατα προς την απελευθέρωση των πολιτικών κρατουµένων·

9. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την κυβέρνηση
της Τουρκίας, τη Μεγάλη Τουρκική Εθνοσυνέλευση και το Συµβούλιο της Ευρώπης.

12. Ανθρώπινα δικαιώµατα: κατάσταση στην Αλγερία

B5-0066, 0083 και 0086/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την Αλγερία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. λαµβάνοντας υπόψη µε αποτροπιασµό τις τελευταίες σφαγές που διαπράχτηκαν στην Αλγερία, κατά τις
οποίες οι τροµοκράτες δεν εδίστασαν να δολοφονήσουν παιδιά,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά τις προσπάθειες του Προέδρου Bouteflika, η τακτική της «πολιτικής οµό-
νοιας» δεν επέτρεψε να εξαλειφθεί η βία στην Αλγερία,
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Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι διεθνείς οργανώσεις ανθρωπίνων δικαιωµάτων κάνουν λόγο για χιλιάδες αγνοού-
µενους από το 1992 και µετά και ότι κανένα συγκεκριµένο µέτρο δεν έχει ληφθεί για την διαλεύκανση αυτών
των εξαφανίσεων,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι το ζήτηµα της de facto ατιµωρησίας αποτελεί µείζον πρόβληµα για την πλήρη
εγκαθίδρυση του κράτους δικαίου στην Αλγερία,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο κίνδυνος αστάθειας στις χώρες του Μαγκρέµπ δεν είναι χωρίς συνέπειες για την
ασφάλεια των πολιτών των χωρών αυτών και των ευρωπαϊκών χωρών,

1. εκφράζει στον αλγερινό λαό την συµπάθειά του και την αλληλεγγύη του·

2. καταδικάζει απερίφραστα τους φόνους, τις σφαγές και τις εξαφανίσεις των οποίων τακτικά είναι θύµατα οι
άµαχοι στην Αλγερία· ζητεί από τις αλγερινές αρχές να καταβάλουν κάθε προσπάθεια για να γίνουν οι αναγκαίες
έρευνες και να προσαχθούν στη δικαιοσύνη οι υπεύθυνοι αυτών των εγκληµάτων·

3. ζητεί από όλους τους πολιτικούς και θρησκευτικούς αλγερινούς αρµόδιους που τυχόν έχουν κάποια εξου-
σία ή επιρροή πάνω στους ενόχους των σφαγών, να υποσχεθούν ότι θα κάνουν ό,τι µπορούν για να τεθεί τέλος
στη βία στην Αλγερία·

4. ζητεί από την αλγερινή κυβέρνηση να εντείνει το διάλογο µε όλες τις πολιτικές και δηµοκρατικές δυνάµεις
που απορρίπτουν τη χρήση βίας, καθώς και µε την κοινωνία των πολιτών, ώστε να γίνει δυνατή η αποκατάσταση
του κράτους δικαίου και να γίνουν σεβαστά τα ανθρώπινα δικαιώµατα·

5. καλεί τις αλγερινές αρχές να συνεργασθούν πλήρως µε την Οµάδα Εργασίας του ΟΗΕ για τις καταναγκα-
στικές και ακούσιες εξαφανίσεις προσώπων·

6. ανησυχεί έντονα για τις δυσκολίες που συνεχίζουν να αντιµετωπίζουν πολλοί αλγερινοί πολίτες οι οποίοι
δέχονται απειλές από τις τροµοκρατικές οµάδες όταν ζητούν προσωρινό άσυλο σε κάποιο κράτος µέλος, και
εφιστά την προσοχή στο ότι ο Χάρτης Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης επιτρέπει την εφαρµογή
νέων πρακτικών στο θέµα αυτό, παράλληλα όµως υπογραµµίζει την ανάγκη µιας µεγαλύτερης επαγρύπνησης κατά
τη χορήγηση πολιτικού ασύλου σε υπηκόους αυτών των χωρών όταν αποδεικνύεται ότι αυτοί εκµεταλλεύονται
την φιλοξενία αυτήν για να οργανώνουν επιχειρησιακές βάσεις στα µετόπισθεν για λογαριασµό των τροµοκρατι-
κών αυτών κινηµάτων·

7. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή καθώς και την
αλγερινή κυβέρνηση και το αλγερινό κοινοβούλιο.

13. ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

B5-0060, 0067, 0073, 0078 και 0085/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την επικύρωση της συνθήκης της Ρώµης για την
ίδρυση µόνιµου ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. έχοντας υπόψη ότι εγκρίθηκε, στις 17 Ιουλίου 1998 στη Ρώµη, το καταστατικό του µόνιµου ∆ιεθνούς
Ποινικού ∆ικαστηρίου για την εκδίκαση εγκληµάτων πολέµου, γενοκτονιών και εγκληµάτων κατά της ανθρω-
πότητας, µε 120 ψήφους υπέρ έναντι 7 κατά και 19 αποχές,

Β. έχοντας υπόψη ότι, για πρώτη φορά, δικαστήριο µε διεθνή δικαιοδοσία µπορεί να δικάζει ανεξάρτητα τα
άτοµα που είναι υπεύθυνα για τα ανωτέρω εγκλήµατα,

Γ. εκφράζοντας την ανησυχία του για το γεγονός ότι, κατά τον τελευταίο αιώνα, εκατοµµύρια παιδιά, γυναίκες
και άνδρες έχουν πέσει θύµατα απίστευτων φρικαλεοτήτων που συγκλονίζουν τη συνείδηση της ανθρωπότη-
τας,
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∆. αποφασισµένο να θέσει τέρµα στην ατιµωρησία των αυτουργών παρόµοιων εγκληµάτων και να συµβάλλει
στην πρόληψή τους,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη το ενδιαφέρον και την αποφασιστικότητα που έχει επιδείξει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
κατά την παρακολούθηση αυτού του ζητήµατος, συµπεριλαµβανοµένων των σθεναρών θέσεων που έλαβε για
βασικά σηµεία του καταστατικού πριν από την ∆ιπλωµατική ∆ιάσκεψη, οι οποίες ενσωµατώθηκαν εν τέλει στο
τελικό κείµενο του καταστατικού του ∆Π∆ της Ρώµης,

ΣΤ. χαιρετίζοντας το γεγονός ότι 139 κυβερνήσεις προσυπέγραψαν τη συνθήκη της Ρώµης και 27 την κύρωσαν,
αλλά επισηµαίνοντας ότι χρειάζονται τουλάχιστον 60 κυρώσεις προκειµένου να τεθεί σε ισχύ η συνθήκη και
να συσταθεί το δικαστήριο,

Ζ. έχοντας υπόψη ότι, στις 30 Ιουνίου 2000, η προπαρασκευαστική επιτροπή του ΟΗΕ ενέκρινε συναινετικά
τους κανόνες λειτουργίας του δικαστηρίου σε ό,τι αφορά τις διαδικασίες στοιχειοθέτησης και απόδειξης των
εγκληµάτων, σύµφωνα µε την εντολή της ∆ιπλωµατικής ∆ιάσκεψης,

Η. έχοντας υπόψη ότι η προπαρασκευαστική επιτροπή του ΟΗΕ εξουσιοδοτήθηκε από τη ∆ιπλωµατική ∆ιά-
σκεψη να οριστικοποιήσει τη συµφωνία σχέσεων µε τον ΟΗΕ, τον κανονισµό οικονοµικής διαχείρισης, τη
συµφωνία περί προνοµίων και ασυλιών, τον ορισµό της επίθεσης, τον κανονισµό λειτουργίας της συνέλευσης
των µελών, τον προϋπολογισµό του πρώτου έτους λειτουργίας του δικαστηρίου και τη συµφωνία για την
έδρα του,

1. συγχαίρει τα 27 κράτη που έχουν ήδη κυρώσει τη συνθήκη της Ρώµης µεταξύ των οποίων τα εξής 8 κράτη
µέλη της ΕΕ: Ιταλία, Γαλλία, Βέλγιο, Λουξεµβούργο, Ισπανία, Γερµανία, Αυστρία και Φινλανδία·

2. προτρέπει τα κράτη µέλη της ΕΕ και τις υποψήφιες χώρες που δεν έχουν ακόµη κυρώσει τη συνθήκη της
Ρώµης, να το πράξουν το συντοµότερο δυνατό, χωρίς να διατηρούν δικαίωµα εξαίρεσης στο θέµα των εγκληµάτων
πολέµου, σύµφωνα µε το άρθρο 124 της συνθήκης·

3. χαιρετίζει την υπογραφή της συνθήκης εκ µέρους του Προέδρου των ΗΠΑ Μπιλ Κλίντον στις
31 ∆εκεµβρίου 2000, καθώς και την πρόσφατη υπογραφή της, στις 19 ∆εκεµβρίου 2000, εκ µέρους της Οµο-
σπονδίας της Γιουγκοσλαβίας και καλεί τα κοινοβούλια και των δύο χωρών να κυρώσουν τη συνθήκη·

4. ζητεί από τα κράτη µέλη της ΕΕ να λάβουν µέτρα σε όλα τα ενδεικνυόµενα φόρουµ προκειµένου να περι-
φρουρηθεί και να διαφυλαχθεί η ακεραιότητα του, βάσει της Συνθήκης της Ρώµης θεσπισθέντων, καταστατικού
του ∆Π∆, απορρίπτοντας οιαδήποτε πρόταση τροποποίησης που θα µπορούσε να αποδυναµώσει την ευθυδικία,
την αποτελεσµατικότητα ή την αµεροληψία του µελλοντικού ∆Π∆·

5. παροτρύνει όλα τα άλλα κράτη να την κυρώσουν το συντοµότερο προκειµένου να συµπληρωθεί ο ελάχιστος
απαιτούµενος αριθµός των 60 κυρώσεων πριν από τα τέλη του 2001 και να µπορέσει ως εκ τούτου να λειτουρ-
γήσει το δικαστήριο·

6. καλεί όλα τα κράτη να συνεχίσουν να υποστηρίζουν το έργο των ∆ιεθνών Ποινικών ∆ικαστηρίων για τη
Ρουάντα και την Πρώην Γιουγκοσλαβία·

7. καλεί το Συµβούλιο να θέσει την κύρωση της συνθήκης της Ρώµης για το ∆Π∆ ως προτεραιότητα της
δράσης του κατά το 2001, και µάλιστα ενόψει των διµερών του σχέσεων·

8. επισηµαίνει µε ικανοποίηση την οικονοµική συνεισφορά της ΕΕ και των κρατών µελών στο ταµείο που
δηµιούργησαν τα ΗΕ προκειµένου να στηριχθεί η συµµετοχή των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών στις συνεχιζόµε-
νες διαπραγµατεύσεις για το ∆Π∆ και στις εκστρατείες των διεθνών ΜΚΟ προς υποστήριξη της ταχείας και απο-
τελεσµατικής θέσης σε ισχύ του καταστατικού του ∆Π∆, καλεί δε τα κράτη µέλη και την ΕΕ να συνεχίσουν και να
εντείνουν τις προσπάθειές τους·

9. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή, τα κοινο-
βούλια των κρατών µελών, τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των υποψηφίων προς ένταξη χωρών καθώς και το
Γενικό Γραµµατέα του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών.
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14. Σεισµός στο Ελ Σαλβαδόρ

B5-0068, 0074, 0079 και 0084/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τον σεισµό στο Ελ Σαλβαδόρ

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. λαµβάνοντας υπόψη το µέγεθος της καταστροφής που προκάλεσε ο σεισµός στην Κεντρική Αµερική και
ειδικότερα στη ∆ηµοκρατία του Ελ Σαλβαδόρ, σεισµός ο οποίος είχε ως αποτέλεσµα έναν τεράστιο αριθµό
νεκρών, αγνοουµένων, τραυµατιών και µετακινηθέντων, καθώς και µεγάλες υλικές ζηµίες,

1. εκφράζει τη συµπαράστασή του προς τις οικογένειες των θυµάτων και συµµερίζεται τον πόνο του λαού του
Ελ Σαλβαδόρ και της Κεντρικής Αµερικής µπροστά στο µέγεθος της τραγωδίας αυτής·

2. συµµερίζεται τη θλίψη και την απόγνωση του λαού του Ελ Σαλβαδόρ ο οποίος, αφού πέτυχε να εδραιώσει
την ειρηνική και δηµοκρατική συνύπαρξη, και πριν ακόµα συνέλθει από τις συνέπειες του τυφώνα Μιτς, βλέπει
ακόµα µια φορά να εξανεµίζονται οι ελπίδες του για οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη·

3. εκφράζει την ικανοποίησή του για την αυθόρµητη και ταχεία ανταπόκριση της διεθνούς κοινότητας και των
οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών και ζητεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης να θέσουν σύντοµα
σε εφαρµογή τους απαραίτητους µηχανισµούς ώστε να απαλυνθούν, στο µέτρο του δυνατού, τα δεινά που υφί-
στανται οι πληγέντες πληθυσµοί·

4. εκφράζει την ικανοποίησή του για την ταχύτητα της πρώτης αντίδρασης της Επιτροπής µπροστά στην κατα-
στροφή και της ζητεί, σε συνεργασία µε τις αρχές του Ελ Σαλβαδόρ, να εγκρίνει επαρκή ανθρωπιστική βοήθεια,
ικανή να συµβάλει στην ανακούφιση των θυµάτων·

5. ζητεί από την Επιτροπή, να εκπονήσει, µόλις εκτιµηθεί το µέγεθος της καταστροφής, και ως έκφραση αλλη-
λεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σχέδιο ανασυγκρότησης της περιοχής, επικεντρωµένο σε συγκεκριµένους στό-
χους και χρηµατοδοτούµενο µε τους απαραίτητους για την υλοποίησή του πόρους, και τούτο υπό συνθήκες
µέγιστης αποτελεσµατικότητας και ταχείας εκτέλεσης·

6. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στον Πρόεδρο της ∆ηµοκρατίας του Ελ
Σαλβαδόρ, τη Νοµοθετική Εθνοσυνέλευση, το PARLACEN, το Συµβούλιο, την Επιτροπή καθώς και τις κυβερνή-
σεις των κρατών µελών.

15. Θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας *

A5-0388/2000

Πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας εν όψει της έκδοσης κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά
µε την ελεύθερη κυκλοφορία δυνάµει θεωρήσεως για διαµονή µακράς διαρκείας (9667/2000 /

C5-0374/2000 � 2000/0810(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΑ
ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)
Πρώτη αιτιολογική αναφορά

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας, και ιδίως τα άρθρα 62, παράγραφος 2), στοιχείο β) ii) και
63, παράγραφος 3), στοιχείο α),

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας και ιδίως το άρθρο 62, παράγραφος 3,

(1) 1 ΕΕ C 200 της 13.7.2000, σ. 4.
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(Τροπολογία 2)
Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

(2α) Πρέπει να αποφευχθεί, ένας υπήκοος τρίτης χώρας που
κατέχει εθνική θεώρηση µακράς διαρκείας που έχει παρασχε-
θεί από ένα κράτος µέλος, αναµένοντας την άδεια διαµονής
του, να αδικείται όσον αφορά την ελευθερία της κυκλοφορίας
λόγω της αδικαιολόγητης βραδύτητας των διοικητικών διαδι-
κασιών που ισχύουν στα κράτη µέλη σε σχέση µε τη χορήγηση
των τίτλων διαµονής.

(Τροπολογία 3)
Αιτιολογική σκέψη 3

(3) Είναι σκόπιµο, προκειµένου να διευκολυνθεί η ελεύθερη
κυκλοφορία των κατόχων εθνικής θεώρησης για διαµονή µακράς
διαρκείας µέχρι να λάβουν τίτλο διαµονής, να προβλεφθεί ότι η
θεώρηση αυτή, η οποία επιτρέπει σήµερα µια µόνο διέλευση από
το έδαφος των άλλων κρατών µελών µε σκοπό τη µετάβαση στο
έδαφος του κράτους που έχει χορηγήσει τη θεώρηση, ισχύει συγ-
χρόνως και ως οµοιόµορφη θεώρηση βραχείας διαµονής, µε την
επιφύλαξη ότι ο αιτών πληροί τους όρους εισόδου και διαµονής
που προβλέπονται από τη Σύµβαση εφαρµογής της Συµφωνίας
του Σένγκεν της 14ης Ιουνίου 1985, που υπεγράφη στο Σένγκεν
στις 19 Ιουνίου 1990.

(3) Είναι εποµένως σκόπιµο, προκειµένου να διευκολυνθεί η
ελεύθερη κυκλοφορία των κατόχων εθνικής θεώρησης για διαµονή
µακράς διαρκείας µέχρι να λάβουν τίτλο διαµονής, να προβλεφθεί
ότι η θεώρηση αυτή, η οποία επιτρέπει σήµερα µια µόνο διέλευση
από το έδαφος των άλλων κρατών µελών µε σκοπό τη µετάβαση
στο έδαφος του κράτους που έχει χορηγήσει τη θεώρηση, να ισο-
δυναµεί µε τον τίτλο διαµονής όσον αφορά την ελεύθερη
κυκλοφορία, µε την επιφύλαξη ότι ο αιτών πληροί τους όρους
εισόδου που προβλέπονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1, σηµεία
α, γ και ε της Σύµβασης εφαρµογής της Συµφωνίας του Σένγκεν
της 14ης Ιουνίου 1985, που υπεγράφη στο Σένγκεν στις
19 Ιουνίου 1990, και ότι δεν είναι εγγεγραµµένος στον εθνικό
πίνακα καταχωρίσεων των ενδιαφεροµένων κρατών µελών.

(Τροπολογία 4)
Αιτιολογική σκέψη 4

(4) Ένα τέτοιο µέτρο αποτελεί ένα πρώτο βήµα προς την εναρ-
µόνιση των προϋποθέσεων χορήγησης των εθνικών θεωρήσεων
για διαµονή µακράς διαρκείας.

(4) Ένα τέτοιο µέτρο αποσκοπεί στη διευκόλυνση της κυκλο-
φορίας των υπηκόων τρίτων χωρών εντός του εδάφους των
κρατών µελών για χρονική περίοδο που δεν υπερβαίνει τους
τρεις µήνες.

(Τροπολογία 5)
Άρθρο 1

Το κείµενο του άρθρου 18 της Σύµβασης εφαρµογής της Συµφω-
νίας του Σένγκεν αντικαθίσταται ως εξής:

Στο κείµενο του άρθρου 21 της Σύµβασης εφαρµογής της Συµφω-
νίας του Σένγκεν να προστεθεί η ακόλουθη νέα παράγραφος 2α:

Άρθρο 18

Οι θεωρήσεις για διαµονή άνω των τριών µηνών είναι εθνικές
θεωρήσεις που χορηγούνται από ένα από τα κράτη µέλη σύµφωνα
µε τη νοµοθεσία του. Μια τέτοια θεώρηση µπορεί /επί τρεις
µήνες από την αρχική ηµεροµηνία ισχύος/ να ισχύει συγχρόνως
και ως οµοιόµορφη θεώρηση βραχείας διαµονής, εφόσον ο κάτοχός
της πληροί τους όρους εισόδου που αναφέρονται στο άρθρο 5,
παράγραφος 1, στοιχεία α, γ, δ και ε. Στην αντίθετη περίπτωση,
η θεώρηση αυτή επιτρέπει στον κάτοχό της απλώς να διέλθει από
το έδαφος των άλλων κρατών µελών προκειµένου να µεταβεί στο
έδαφος του κράτους µέλους που έχει χορηγήσει τη θεώρηση,
εκτός εάν δεν πληροί τους όρους εισόδου που αναφέρονται στο
άρθρο 5, παράγραφος 1, στοιχεία α, γ, δ και ε ή εάν είναι εγγε-
γραµµένος στον εθνικό πίνακα καταχωρήσεων του κράτους µέλους
από το έδαφος του οποίου επιθυµεί να διέλθει.

2α. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται επίσης στους αλλοδα-
πούς που είναι κάτοχοι θεώρησης για διαµονή µακράς διαρ-
κείας, εκδοθείσας από ένα κράτος µέλος εν αναµονή της
εκδόσεως του τίτλου διαµονής τους.
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ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΑ
ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ



(Τροπολογία 6)
Άρθρο 2

Το σηµείο 2.2 του µέρους Ι της Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου
αντικαθίσταται ως εξής:

Το σηµείο 2.2 του µέρους Ι της Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου
αντικαθίσταται ως εξής:

2.2 Θεώρηση για διαµονή µακράς διάρκειας 2.2 Θεώρηση για διαµονή µακράς διάρκειας

Η θεώρηση για διαµονή άνω των τριών µηνών είναι εθνική
θεώρηση η οποία χορηγείται από κάθε κράτος µέλος σύµφωνα
µε την εθνική του νοµοθεσία.

Η θεώρηση για διαµονή άνω των τριών µηνών είναι εθνική
θεώρηση η οποία χορηγείται από κάθε κράτος µέλος σύµφωνα
µε την εθνική του νοµοθεσία.

Ωστόσο, η εν λόγω θεώρηση θα ισχύει, επί τρεις µήνες από
την αρχική ηµεροµηνία ισχύος, και ως οµοιόµορφη θεώρηση
βραχείας διαµονής, εφόσον ο κάτοχός της πληροί τους όρους
εισόδου που αναφέρονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1, στοι-
χεία α, γ, δ και ε της Σύµβασης και περιέχονται στο µέρος IV
της παρούσας Εγκυκλίου. Στην αντίθετη περίπτωση, η θεώ-
ρηση αυτή επιτρέπει στον κάτοχό της να διέλθει απλώς από
το έδαφος των άλλων κρατών µελών προκειµένου να µεταβεί
στο έδαφος του κράτους µέλους που έχει χορηγήσει τη θεώ-
ρηση, εκτός εάν δεν πληροί τους όρους εισόδου που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1, στοιχεία α, γ, δ και ε ή
εάν είναι εγγεγραµµένοι στον εθνικό πίνακα καταχωρήσεων
του κράτους µέλους από το έδαφος του οποίου επιθυµεί να
διέλθει.

Ωστόσο, θα ισχύει επίσης ως οµοιόµορφη θεώρηση διέ-
λευσης που θα επιτρέπει στον κάτοχό της να µεταβεί
στο έδαφος του κράτους µέλους που χορήγησε τη θεώ-
ρηση, υπό τον όρο ότι η διάρκεια διέλευσης δεν θα υπερ-
βαίνει τις πέντε ηµέρες αρχής γενοµένης από την ηµερο-
µηνία εισόδου, εκτός εάν ο κάτοχος δεν πληροί τους
όρους εισόδου ή εάν είναι εγγεγραµµένος ως µη αποδε-
κτός στο κράτος µέλος από το έδαφος του οποίου επιθυ-
µεί να διέλθει (βλ. Παράρτηµα 4). Ήδη από την καταχώ-
ρισή του στο έδαφος του κράτους µέλους που χορήγησε
τη θεώρηση, ο κάτοχος θεώρησης για διαµονή µακράς
διαρκείας, εν αναµονή του τίτλου διαµονής του, απο-
λαύει, όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφορία, των ίδιων
δικαιωµάτων µε αυτά που έχουν κατοχυρωθεί για τους
κατόχους άδειας διαµονής.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµο-
κρατίας εν όψει της έκδοσης κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία δυνάµει

θεωρήσεως για διαµονή µακράς διαρκείας (9667/2000 / C5-0374/2000 � 2000/0810(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

B έχοντας υπόψη την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (9667/2000) (1),

B έχοντας υπόψη τα άρθρα 62, παράγραφος 2, στοιχείο β), σηµείο ii) και 63, παράγραφος 3, στοιχείο α) της
Συνθήκης ΕΚ,

B έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 67 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0374/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

B έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς επί της προτεινό-
µενης νοµικής βάσης,

B έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσω-
τερικών Υποθέσεων και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Αναφορών (A5-0388/2000),

1. εγκρίνει την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια-
στικές τροποποιήσεις στην πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή
καθώς και την Κυβέρνηση της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας.

(1) ΕΕ C 200 της 13.7.2000, σ. 4.
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